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Quamquani  in  nltero  hoc  volumine  hymni  ad  b.  v.  Mariam  multi 
exhibentur,  plures  tarnen,  quos  in  codd.  mss.  deprehendi,  omissi 
sunt,  ne  modum  operis  excederem;  quam  rationeni  alii  forte  pro- 
bandam,  alii  vcro  impugnandam  existimabunt.  Mihi  quidem  institu- 
tionem  hujus  operis  sequenti  ranjor  copia  hymnornin  adfercnda  fuit, 
quibns  veneratio  beatae  virginis  apnd  populos  christianos  demon- 
stretur,  quo  pauciora  cxempla  ejusmodi  carminum  vcterum  in  editis 
libris  reperiuntur.  IVeque  meum  est,  liujus  rei  causam  inquirere, 
. sive  paucos  hymnos  de  1».  virgine  editores  liabueriut,  sive  plnres 
proferre  noluerint , diversissima  enim  sentiunt,  prajsertim  Gennani, 
de;  bonorc  b.  Maria*  aliisque  sanctis  tribuendo,  qua  recte  dijudicare 
non  valeas,  nisi  sanam  hnjus  rei  doctrinam  et  noveris  et  sequaris. 
Qua;  quidem  ha:c  est:  dcum  veneramur  in  sanctis  ejus,  ut  jam  psal- 
mista  preecipit  (150.  1),  non  enim  suis  meritis  sanctiticati  sunt,  sed 
gratia  dei.  Itaquc  cum  nos  suo  exemplo  docuerint,  Christi  vestigia 
sequi  cjusque  praecepta  servarc  (Matth.  5,  8.  1 Pot.  1,  15.  16),  et 
nos  suis  precibus  apud  deum  adjuvent  et  nobis  patrocinentur,  venera- 
tione  digni  sunt,  quemadmodum  s.  Hieronymus  prseclare  dixit  (in  ep. 
ad  Philem.  1,  5):  quicumque  credidil  deo,  alilef  ejus  fidem  recipere 
non  polest,  nisi  credit  et  in  sanclos  ejus,  non  est  enim  in  deum  per- 
fecta dileclio  et  fides,  qme  in  ministros  ejus  odio  et  infidelitale  lenuatur. 
Quae  veneratio  (rquji)  longissiinc  distat  ab  adoratione  (Aa/pe/a), 
quam  deo  soli  debeinus.  unde  idem  sanctus  pater  obtrectatores 


rectiss'unc  incrcpal : quis,  o tnsanum  caput,  aliquando  martyres  adoracit, 
quis  hominem  putavit  deum?  (Uiero^|^k Vigilant.  5).  Atque  huic 
fundamento  poöUe  liymnorum  vet^^^^^polquot  sunt,  innituntur, 
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bene  persuasi,  preces  sanctorum  pro  nobis  deo  acceptas  esse  et 
efficaces,  quod  et  s.  Chrysostomus  (estalur  *).  Cujus  rei  maximum 
exeraplum  in  ipso  Christo  habemus,  qui,  utpotc  sanctissimus  homo, 
patrein  coelestem  exoravit  pro  aposlolis,  fidclibus  et  inimicis  suis. 
Quod  si  dubitare  non  licet,  quin  a patre  sit  cxaudilus,  nulla  ratio 
pr.-esto  est,  ut  preces  Maria?  vanas  putemus,  cum  a?que  negari  non 
possit,  Mariam  post  Christum  sanctissimam  fuisse  summamque  ipsi 
gratiam  a deo  tributam.  Itaque  et  Christum  veneramur  in  Maria, 
quandoquidem  ex  ipsa  homo  natus  humanum  genus  peccatis  corruptum 
restituit  et  sanctificavit.  Si  cnim  matrein  non  lionoras,  quomodo 
filium  bonoraveris  , qui  deus  de  crelo  descendit,  ut  ex  ipsa  homo 
nascerctur  J)  ? 

lliec  breviter  dicta  sufficiant,  ut  de  hymnis  Marianis  aliorumque 
sanctorum  recte  sentias.  Transeo  ad  tropologiam  sive  typologiam 
biblicam,  quam  paucis  cxplicare  utile  visum  est,  cum  stepius  animad- 
verterim,  ex  ignorantia  hujus  doctrina?  homines  in  gravissimos  errores 
incidisse.  Ex  hisloria  testamenti  veteris  probatur,  deum  ab  aeterno 
conslituisse , ut  homo  rerlimeretur,  quod  Christi  morte  factum  est. 
Itaque  arcte  inter  se  cohaeret  utrumque  testamentum,  nam  in  veteri 
praedictum  est  novum,  et  quod  in  illo  quasi  sub  aenigmate  iigurabatur, 
in  hoc  revcra  manifestatuni  est.  Tropologia  biblica  igitur  disciplina  . 
dicitur,  qua  instituimur  locos  prophetarum  et  exempla  historica 
veteris  testamenti  ad  vitam  Christi  ejusque  ecclesiae  referre,  et  pa- 
rallelismum  ulriusquc  foederis  recte  intelligcre 3). 

Ti  ovy ; ntgtnai  tiaiv  ai  Tttr  ä yia>y  ev%ai ; ovflaptÜi,  aXia  xai  IT  qru  fl  (la 
tir/vy  {/ovaai,  öiar  aviais  xai  av  ßoi oviöf  msaiijOI  I ijr  Tafli&ar  o lliiQoi 
ovx  tv/ij  ii ut  vy,  rtiXti  xai  T ij  ixayu »'  bXstjuoavri, ' ovtag  eregux  ngoiajrpjav  r vyuutvot 
ot  iiyioL.  Chrysost.  in  ps.  48, 5.  Preces  ad  sanctos  commemorat  Gregor.  A'az.  or.  18  p.  2S6. 

’)  S.  Augustinus  de  nat  et  grat.  2 hoc  dogma  accuratissime  bis  verbis 
expressit:  sacramentum  divinitatis  et  humanitatis  Christi,  quod  manifestatum  est 
in  carne. 

3)  Mich.  5,  2.  Matth.  2,  6.  Joh.  7,  42.  Matth.  12  , 3.  15  , 7.  21,  33.  42. 
22,  42.  8,  17.  Joh.  5,  46  etc.  Impriinis  Jerem.  31,  31.  32.,  quocum  conferas 
Mehr.  8,  6—10  et  s.  Augustin,  de  spir.  et  lit.  33  sq.  Faustum  Manichaeum,  qui  pro- 
phetias  veteris  testamenti  ad  Christum  referri  negaverat,  s.  Augustinus  libro 
12,  30  contra  Faust,  optime  sic  repulit : et  clamat  Faustus  oculis  clausis,  nihil 
se  in  litteris  illis  invenissc,  quod  ad  praenuntiationem  Christi  pertineat.  Quid 
autem  mirum,  si  oculos  habet  ad  legendum  et  cor  ad  intelligrndum  non  habet?  qui 
positus  ante  ostium  clausum  dixini  secreti  non  fide  pietatis  pulsal,  sei  clatione 
impielatis  insultat ? plane  ita  justum  eniin  est,  claudatur  superbis  janua 

salutis  (psalm.  24,  9). 
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Cum  propketa:  deum  hominem  futurum  prasdixerint,  aliter  hoc 
fieri  non  potuit,  nisi  ct  matris  su;e  inentionem  facerent,  quare  scri- 
ptorcs  ecclesfastici  primo  collegerunt,  qure  apcrte  de  matre  domini 
uostri  dicta  sunt,  ut  ex  his  argumentum  kaberent  et  reliqua  bene 
interpretandi,  qua:  intcllcctu  difficiliora  essent  *).  Inde  tropologica 
illa  b.  Mariae  epitheta  multteque  ejus  denominationes  orüe  sunt,  quae 
in  bymnis,  orationibus  aliisque  scriptis  deprebenduntur,  et  quae 
cuncta  ad  sacram  scripturam,  utpote  fontem  corum , referenda  sunt, 
nec  alia  ratione  juste  exponi  et  intelligi  possunt.  Quod  fundamentum 
interpretationis  qui  rejicit,  erroribus  maximis  involvitur,  cum  expli- 
cationem  qualemcunque  et  undecunque  petitam  proferat , inutili 
prorsus  labore,  cum  christiana  doctrina  non  aliunde  nisi  e semet 
ipsa  intelligi  et  probari  possit.  Ut  alia  brevitatis  Studio  taceam,  hoc 
unum  addere  libet,  magnum  quid  eos  sibi  fecisse  videri,  qui  com- 
menta  mythologica  cum  veneralione  b.  Maria:  v.  cornmixta  esse  opi- 
nentur  atque  tropologiam  Marianam  e fabulis  dearum  gentilium  de- 
rivare  nitantur.  At  quicunque  scripta  sanctorum  patrum  legit,  optime 
novit,  quam  severe  omnes  superstitiones  paganas  a doctrina  chri- 
stiana arcebant  et  quam  acriter  eas  continuo  impugnabant.  Et  quis 
sanse  mentis  negabit,  illos  viros  accuratiorem  notitiam  rerum  gen- 
tilium  suA  experientiA  babuisse  quam  nos,  qui  paganorum  fabulas, 
longo  jam  tempore  dilapsas,  nonnisi  e scriptorum  veterum  fragmentis 
nostro  ingenio  resarciamus  ? Sunt,  qui  e.  g.  signum  lunae  in  slatuis 
b.  Mari*  scapham  Isidis  babeant  sive  Diana:  ornamentum,  qui  ne- 
sciant,  signum  lunae  ex  apocalypsi  12,  1 in  beatam  virginem  Mariam 
translatum  eamque  cum  arca  Noe  comparatam  esse,  quos  non  pudeat 
scapham  vidisse,  arcam  vero  non  videre.  Atque  quemadmodum 
signa  christiana  aliud  indicant  quam  eadem  paganorum,  ita  et  iisdem 
vocabulis  ckristiani  alio  sensu  utuntur  quam  gentiles,  ut  insignis 
sanc  dementiae  sit,  si  quis  v.  g.  vocem  Ijtdrpi  in  novo  testamenlo  ex 
orco  paganorum  explicare,  seu  mysteria  christiana  a gentilibus  de- 
duccre  velit,  cum  s.  Chrysostomus  jam  in  eos  invectus  sit,  qui  divina 
mysteria  diabolicis  miscere  conarentur  (ja  -öita  rotg  daiiionxotg 
uva/uiyrvEiy  ftvat^Qia.  hom.  1.  in  Isai.  4). 

Graecorum  testimonia  hisce  bymnis  Marianis  plurima  inserui; 
nam  sicut  sancti  patres  gentilibus  biblia  hebraica  ostenderunt,  ut 
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0 Gen.  3,  15.  Isai.  7,  1*.  11,  1.  35,  1.  2.  66,  7.  Jcrem.  31,  22  etc. 
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hoc  tcslimonio  populi  Christum  aversantis  -veritatem  Christian® 
docfrin»  comproharent:  ita  et  incredulis  hodiernis  libros  eeclesia- 
sticos  Grtecorum  proferre  possumus . ut  e (cstimonio  schismaticoniin 
discant,  b.  v.  Mariam  ab  Omnibus  christianis  et  omni  tempore  ma- 
xima  veneratione  honoratam  esse  *).  Atqni  biblia  et  libri  ecclesin- 
stici  publica  sunt  instrumenta,  quihus  fidem  dencgare  aut  stultitipe 
est  aut  improbitatis.  Vetustiores  illornm  librorum  editiones  rarissima; 
sunt  et  recentiores  fere  apud  occidentales  ignotae,  quum  illse,  ut 
Benaudolus  testafur  (in  praefal.  collect,  liturg. ),  ferme  omnes  in 
Gneciam  asportabantnr,  harum  autem  disquisitionem  post  Leonem 
Allatium  nemo  suscepit,  quamquam  omnes  Venetiis  impress®  ibidem 
venumdantur  2j.  itaque  notitiam  literariam  subjungere  visum  est,  ut 
earum  rcrum  studiosis,  quantumcunquc  possim,  satisfaciam. 

Men®a  (jn-yala,  seil.  ßißtid)  nomine  quidem  libri  sunt  mensium, 
continent  autem  lectioncs  et  cantica  pro  officiis  diurnis  ctijusque 
mensis  et  pro  quolibet  seorsim  sunt  edita,  e.  g.  Dißliov  tov  ’/at •* 
rovuolou  fitp'os.  PlcrUmque  editionibus  seculi  XVII  usuS  sum,  quee 
sequuntur:  Jannarii,  quem  edidit  Tbeophj  lacfus  Tzanphumarius  din* 
conus,  1629.  fol.  Februarium  edidit  Nicephorns  Paschaüs  monachos, 
1626,  Martium  Theoplianes  Xenaclius  mon. , 1625,  Aprilem  Theo*- 
phylacluS  1638,  Majum  et  sequentes  usque  ad  Novembrein  idem 
annis  1625,  1624,  1625,  1626,  1628.  Deeembrem  Thcophylactus  1626. 
Ex  quo  catalogO  videre  licet,  universam  eollectionein  non  Continua 
temporis  Serie  editam,  sed  queralibet  mensem,  cujus  exemplaria  de* 
fecerunt,  separatim  typis  vulgntum  esse.  De  aliis  editionibus  videas 
Zaccaria  bibfiöth.  ritual.  1,  88  sq.  et  prwfationem  Pentecostari?, 
quibus  addas,  qua;  annis  1777,  1793  et  1815  in  lucem  prödiere. 
Becentissima  sic  inscribitnr: 

Mycclov  tau  * IctrovctQlov , ct irtttym’  drtaaav  tip>  urtjxocaav  avxtß 
uxoklivfriav , fictd  xai  t rjg  Ttnno!hjxt;g  tov  Timixoü,  xarct  %rtv  apport«»' 
fiiv,  rttoail  de  tvitwüsiauv  diüra^tr  rf;s  <iyiag  tov  Xotarov  fuyalr^ 
ixx7.ro  tag ' dioQd’id&tv  xui,  (■>(,'  jjr  dvvardr,  i!;axQiß(u9iv  vrtd  Ticcofro- 

’)  Reproba  per  infidelitatcm  gens  ipsa  Judieorum  a sedibus  extirpata  per 
mundum  usquequaquc  dispergitur,  ut  ühique  portet  Codices  sanctos,  ac  sic  prö- 
phetia*  testünonium , qua  Christus  et  ecclcsia  pranuntiata  est,  ne  ad  tempus  a 
iiobis  fictum  existimaretur,  ab  ipsis  adversariis  proferatur,  ubi  etiam  ipsos  prae- 
dictum  est  non  fuissc  crcdituros.  August,  epist.  13S,  16. 

l)  Tipografia  6reca  di  S.  Giorgio  in  Venezia , scsticre  ss.  Giovanni  e 
Paolo,  calle  della  Testa  , No.  6251.  1 > ‘ ‘ • .■  i 


Digitized  by  Google 


VII 


Xoftu.iov  Kov.ff.o  vfiovaiavoi}  zav'lftßQi  ov,  'Exdoatg  äti/ieQa, 
aycU>eWQt]Ht$üfa  vno  zov  aCzoü,  imdio^&wßtiad  ze  xai  maUcüg  tzqo- 
aii-rixais  Tihomiaßtiaa  tmacaoia  x uaoyQcafixi}  ’/wcevrop,  xai  —;t,V7 
giduivo ; w uizuüilifun’  Udo v (5 o> v.  ’7:V  Btvtxiq,  1852. 

Hsec  editio  a vefustioribus  distinguitur  praisertim  typico  proli- 
xiori,  quod  Lalini  rubricam  vooant.  editoresque  mullis  loeis  adnotor 
vere,  textum  a codd.  mss.  Venotis  et  numero  byinnoruin  et  leetio« 
nibus  discrepare , aliosque  errores  irrepsisse , ■ quos  ope  codicis 
steo.  XIII.  emendare  studuerunt.  0«*  cur*  eriticae  max  im  um  incrc- 
menfum  capere  possint,  si  quis  vctustiores  libros  mss..  qui  in  bibUo- 
theca  Atnbrosiana  Mediolani  asservantur,  accnrate  cum  editis  coor 
ferre  vclit. 

Triodii  editione  usns  sum  rarissiraa.  cujus  nullibi  notitiam  inveni, 
Venetiis  in  tedibus  Stephani  Sabiensis  impressa  anno  1588.  t'oliorum  282. 
Inscribitur  TPU2IJION,  et  in  altera  pagina  haee  lcgantur:  njitiidtor 
irvv  Tifi  ä/’iii),  rtfnitxov  rtjv  Tirifrcovaav  arriö  axuloufrluv.  Exhibet  can- 
tica  eoclesiasfica  a dominica  ante  septungesimam  usque  ad  vigiiiam 
paschte,  qnibus  men, Ta  snpplentnr.  Inscriptio  libri  a t riodiis  de- 
sumta  est,  qnorum  aliqua  exempla  hinc  inde  dispersa  reperias.  Sunt 
autem  triodia  breves  hvmni  trium  stropharnm  sine  canone,  praemisso 
hirmo,  qui  iiiodnlationem  sive  melodiam  continet.  et  adjuncta  in  line 
doxologia  cum  tbcotocio.  Itaquc  triodia  a singulis  (ropariis  solo 
numero  trium  stropharum  diffenmt,  ceterurn  cnim  et  in  canones  re- 
diguntur  quemadmodum  troparia,  de  qua  dispositione  videas,  qute 
infra  p.  3.3*  adnotavi 

De  origine  triodiorum  Niccphorus  Callistus  Xanlhopulus  initio 
libri  (fol.  3.  4)  fusius  disputavit  hisce  versibus  prsemissis: 

1(>  di'UiovQyvg  tcSv  <mt>  Mut  twv  xuiu 
TQiot*Yto*  fiiv  vyvov  ex  nov  üfftiup, 

di  xui  nay  uvÜqojn fd*  Jrf/ot-. 

Neque  vero  existimes,  triodium  conjungi  cum  (risagio  vel  ejusdem 
indolis  esse,  nam  rectius  trisagium  cum  triadico  comparaveris,  quo- 
niam  utrumque  ad  ss.  trinitatem  referatur.  Nicephorus  pcrhibet, 
Cosmam  Ilierosolymitanum  primum  triodia  pro  hebdoroade  passionis 
domini  nostri  composuisse,  deinde  poetas  alios  praesertim  Theodorum 

*3  Triodion  p.  V i ou.rJio v öroud^um,  oti  yag  nrti  iQitodia 

Tzit,  xai  rdo  olonlei;  xaroras  ngofidlltraf  dH'  olfia i,  dno  ivv  nhoxdionos 
enunpiar  lußtir. 
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et  Josephum  Studitas  triodia  pro  tempore  jejunii  addidisse,  qum  in 
monasterio  corum  Constantinopoli  canerentor.  Cosmas  ille  vixit 
circa  annum  730,  et  Theodoras  Studita  mortuns  est  anno  826,  igitur 
ab  ineunte  smculo  octavo  nsque  ad  initium  smculi  noni  opus  triodii 
compositum  et  absolutum  est.  Insunt  vero  et  vetustiora  carmina, 
ntpote  Andrem  Cretensis  archiepiscopi , qui  exeunte  smculo  septimo 
floruit  et  circa  annum  724  vita  excessit. 

Becentissima  editio  sic  inscribitur: 

Tqu^iöiov  xazavvxzixov , neyiexov  drtaoav  rrjv  dnijxovaav  crurip 
dxoXov&lttv  zrjg  dylag  xal  fieyd/.rg  zeaaaQaxoazrjg , d.io  zijg  xvQiaxrjg 
zov  zelwvov  xal  toi i OaQiaaiov  filxQ1  t ov  aylov  xal  (ifyukov  aaß- 
ßdcrov ' find  ziöv  xar’  jjxoy  zQiadtxiöv  v/ooiv  xal  (fortayayytxiöv , an  - 
X^ptJ»'  ts  xal  xalhofiäzwv  diaifdixov  ev  zifi  reift.  Neorozl  zvmoieiv 
intfttleln  'I (odvvov  xal  Efzvpldwvog  ziöv  ainudihfuv  Bei.oiidtov. 
’Evezirjoiv  1851.  Folio,  454  pagg. 

Ilanc  editionem  sigla  Triotl.  laudavi,  vetustiorem  illam  integro 
nomine  Triodion.  Alias  editiones  fratres  Veludi  indicarunt,  priraam, 
ut  videtur,  Venetam  anni  1522,  duasque  ejusdem  smculi  annis  1565 
et  1591  impressas,  tres  seeculi  XVII.  annis  1620,  1644  et  1683  vul- 
gatas,  dbas  seeculi  XVIII.  ann.  1768  et  1793,  et  duas  smculi  XIX. 
ann.  1839  et  1850,  quarum  ultimam  Bartholommus  Cutlumusianus 
curavit. 

Horologium  magnum  ( 'Horol . sive  Horari)  ita  inscribitur: 

'ÜQoloyiov  ro  filya,  neyiexov  dnaoav  rrjv  dvijxovoav  avziji  dxu/.ov- 
O-iav  xaza  zrjv  zaSiv  zrjg  dvazoXixrjg  zov  Xqiozov  ixxl.ro Lag,  xal  ii-ai- 
Qtzwg  zojy  vnoxez/itviov  avzij  ei'ayiöv  fiovaozrjQtijv.  diOQlho&iv  xal  eig 
ZQta  fttQt]  diatQellev  vno  BaQ&olofiaiov  KovzXovfiova  lavov 
zoö  'lußoiov,  vxp'  ov  TiQooeztth}  xal  avvzof.iog  iozoyla  rtaaiov  zdlv  eop- 
ziöv  zov  ölov  tviauzov  xal  nolhöv  ziöv  zov  ftrjvoloylov  dyiiov.  ’ Exdootg 
veozeya,  xata  yrjv  fxzrv  ixöootv  zov  Ooinxog  yevoftivr],  iv  »;  rtQoaezt&q 
I7il  zeXovg  xal  eidqotg  jtzqI  zov  Or/.kaöiov  ziöv  dioQ^ioatatv , zov  iv 
zf]  eztofilrrj  nciziiiao/i xij  ertiOToli}  dvazpeqoftivov.  enifteXiozeQOv  xal 
dxQtßtaztQov  ixzeXeoOeioa  zd  devitQov  vno  zwv  avzadihfwv  'Iiodvvov 
xal  E ztvyld  otvog  ziöv  B eXov 6 w v.  'Ev  Beverly  1853.  XXII  et 
536  pagg.  in  forma  oct. 

Prmmittuntur  1)  explicatio  editoris  Job.  Veludi  de  meliori  dis- 
positione  et  ordine  libri , qui  ab  aliis  editionibus  discrepat, 
2}  epistola  Cutlumusiani  ad  patriarcham  Cpolitanum  super  editione 
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anni  1831.  3)  responsio  patriarch*  Constantini , 4)  praefatio  Joh. 
Veludi,  qui  de  re  literaria  Euchologii  et  Triodii  eorumque  trans- 
latione  in  latinam  et  rossicam  linguam  utilissime  disputavit  codicesque 
mss.  Venetos  suse  editioni  adhibuit.  Plures  bymni  hujus  horologii 
e menologio,  triodio  et  pentecostario  desumti  sunt. 

Sacramentarinm  magnum  ( Evchoi ) titulnin  prae  se  fert: 

'Evxoloyiov  zo  fteya,  rtequxov  rag  t wv  imä  ftvazrjQlwv  axoXovüiag. 
t dg  t agetg  zwv  xtlQ°zovti<i>v  xctza  zrjv  iv  ztß  UQXUqcetixzp  i Q{ttjveiav' 
zwv  iyxaivlwv  toü  raov  ti jv  axoXov&iav  xc rzd  xrtv  iv  BovxovQEOzliq 
exdooiV  tag  re  aXXag  axoXoviXiag  xai  evx<*g  xai  tu  urcoai  oXoe  vdyyeXa 
zwv  imorjioztQwv  ioQUÖr ’ olg  itqöoEOXi  xai  niva f zaxztxwiEQog  zigog 
evxoXwziqav  evqeotv  zwv  ifineQiexofiinov'  'El;  uqiozwv  ixdöoewv  xai 
naXatwv  xelQ°7(^ltPwv  ßi0Q&w9tv  xai  ilgaxQtßwdiv  zvTioyQatpixt}  iizi- 
axaalrf  'Iwavvov  re  xai  2n  vqidw  vog  zwv  avzadiXzpwv  B e A o v d w v. 
'‘Exdooig  tzqÜztj.  'Ev  Beverly  1850.  685  pagg.  oct. 

Haie  libro  bymni  pauci  sunt  inserti,  qnia  maximam  partem  ora- 
tiones  continet.  Particula;  operis  separatim  editae  sunt , nempe 
1)  liturgiae  ss.  Chrysostomi  et  Basilii  et  missa  praesanctificata 
(pagg.  44 — 111)  hac  inscriptione : ai  iZttai  Xeizovqyiai  zwv  iv  dyloig 
rcaztQwv  rjid iv  'hoävvov  zov  Xqvooozofzov , BaatXeiov  toü  (isyaXov, 
Venetiis  1852.  2)  'Ayiaapicnäqiov  fttya.  Venet.  1831.  8. 

'Oxtuiijxog  toü  iv  ayloig  zzaiQog  r/twv  'Iwawov  zov  Aafutznojvov, 
neQitxovoa  z>}v  iv  zalg  xvQtaxalg  zov  iviavzoü  \f)aXXo(tivip>  dvaoxdoi- 
ftov  axoXovd-iav.  vewozl  zvnoOüaa  xai  £§  uqlazwv  ixdooewv  öioq&w- 
Oeloa.  'Ev  Bevezin  1852.  pagg.  184  (OdocchJ. 

Cutluinusianus  in  praefatione  Pentecostarii  dnas  memorat  edi- 
tioncs  Octoechi  de  annis  1523  et  1543,  verumtamen  non  dicit,  ad 
qnodnam  opus  referantur,  cum  et  Paracletice  Ocioechus  major 
appelletur. 

IluQaxj.t-ztxy  iyzot  oxzwijxog  ij  fteydXt;,  neQitxvvaa  rzüoav  xijv  <xvrr 
xovoav  avxjj  dxoXov&iav'  fieza  zijg  iv  z<[>  ziXei  TZQoa3-r;xtjg  zwv  zqux- 
ötxwv  vfivwv,  qxinayiijyixiöv , i^aztoazeü.aquov,  «TtoXvzixlotv,  Ueozoxiwv, 
xai  xavoviov  deanozixwv  ze  xai  -UeoftryzoQixwv.  mtfzeXiozeQov  xai  ov- 
aiwdiazEQOv  i^axQißot&eloa  vno  zwv  avzadihpov  'Iwavvov  xai  ISnv- 
qiöwvog  B eXovdwv.  'Exßoaig  vewztQa.  'Evezlrjoiv  1851.  Folio, 
375  pagg.  ( Paraclet. ). 

In  praefatione  auctor  hujus  operis  perhibetur  Josephus  melodus, 
poeta  saeculi  noni,  atque  editiones  ann.  1777  et  1778  ob  multos 
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errores  et  magnam  negligentiam  merito  reprehenduntur,  qui  in  baec 
iterata  editione  emendati  sunt. 

IlewqxoaiuQiov  xaQPoavrov , rr/>’  L‘n<>  z°ü  ndoxa  ftexQi  ti jg  Turv 
dyiutv  Ttavram  xvQtctxr g dvtjxovaav  cnrujf  uxokovSlar  ni(in/o*,  ini 
xtkovg  de  xai  tu  iiolhv«  evayytha  ra  er  rq>  oQ&Qqt  exaaiqg  iw  iv 
T<ji  (ttxaljv  xointji  eoQToiv  uvayiviooxofievu’  veiitarl  diOQ&utliev  xai  di 
evog  rtQoiöyov  nlovxialtiv  iVrö  BaQ&okofiaiov  Kovt/Lov/uov- 
aiavov  tov  'Iftßyiov.  exdoaig  devxeQa , fierd  nvotv  uxQißeOTfQtirv 
irudiOQ^otoeiov  xai  ,T(>ooDrx<'tv  vno  tov  avrov  yero/ievo/v.  'Er  Be- 
verly 18*8.  VIII  et  280  pagg.  Folio  (Pent.  sive  Pentecost). 

Hic  über  continet  cantica  a dominica  paschte  usque  ad  dom  in  i- 
cam  trinitatis,  in  dies  LVII,  a quo  numero  et  denominationem  sortitus 
est.  Si  temporis  consecutionem  respicis,  Pentecostarium  Triodii 
continnatio  baberi  potest.  De  vita  atqne  »täte  poetarnm,  quorum 
bymni  hoc  opere  exhibentur.  editor  multa  congessit,  qua1  non  minus 
ad  bistoriam  rei  literariie  faciont,  quam  quse  de  editionibus  anterio- 
ribus  Pentecostarii  attulit,  quarum  binas  e saeculo  XVI  an.  1568  et 
1579  indicavit,  itemque  binas  sseculi  XVII  de  annis  16*2  et  1681. 
Seriori  sevo  saepius  typis  vulgatum  est. 

'AxoXov9ia  toü  Iv  uyioig  ncriQog  rjtüv  Jiovvoiov  uQxiemoxortov 
' Aiyivrjg , tov  Zaxvrihiov  ( Acol . Dionys.),  tpalJ.niievrj  tfj  13  tov  Aexefi- 
ßylov  (tqvög.  avwe9eioa  rrcrpü  Ffwpyton  — v nurdyo  v Zaxvv&iov, 
tov  ilaxiorov  iv  UQodiaxövoig.  'Ev  Beverly  1839.  *0  pagg.  in  oct. 

Praeraissa  est  dedicatio  ad  Zacyntbios  nec  non  epistola  Gabrielis 
patriarcha;  Cpolitani  (1703)  de  sancti  hujus  veneratione. 

'H  lieict  xai  ieya  axolnvHla  tov  er  üyioig  n arydg  i-fiwr  SnvQi- 
dwrog  (Acol.  Spyrid) , imaxonov  TniiivHoC' wog,  tov  H avfraxovQyov 
ncnQog  xai  nyodraxov  Keoxvyag.  'Ev  Beverly  1813.  77  pagg.  in 
octava  forma. 

Hierodiaconicum  (Venet.  18*8)  hymnos  non  continet,  paucos  in- 
venis  in  libro:  AxokovHla  tov  uvayvuoxov  rjroi  ovkkeuovyyixov. 
Edit.  alt.  Venet,  1851.  pagg.  56.  octava  forma.  Prior  editio  ibidem 
prodiit  1817. 

Canticorum  genas  singulare  vocatur  olxoi  sive  domus,  quorum 
XXIV  numerum  quendam  explent,  cujosmodi  leguntur  in  horol. 
p.  *71  sq.  ol  elxooireaaayeg  olxoi  eig  tyv  vortrrtv  xkltiaxa  tov  ti/aiov 
otavqov,  Domus  de  b.  virgine  editse  sunt  sub  bac  inscriptione : 
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Ol  elxoaixtaaaQeg  olxoi  xijg  vrttQcryiag  deanoh'rjg  y/tüv  d-eoxöxov 
xal  aetrtaQ&tyov  MaQiag , «’s  xrjv  anXfjv  ylüaaav  naQaipQaaxixöig  fte 
x evexVkneg  naQa  xov  iv  ItQOfiovaxolg  MeXexlov  KuXXova.  'Ev  Be- 
vexitp  1852.  112  pagg.  in  12. 

In  libris  hisce  vetustioribus  tarn  editis  quam  manuscriptis  sape- 
numero  literarum  et  accentuum  rationem  diversam  a regal  is  nostrse 
grammatica  deprehendis,  quam  discrepantiam  editores  recentiores 
amandarunt,  ut  lectornm  commodo  consulerent.  Ubi  veteres  textus 
seculus  sum,  eorum  indolent  exprimendam  duxi,  ut  nativum  quasi 
colorem  conservarem.  Nam  si  Graci  medio  avo  scribebant  xqIvov, 
iSov,  rpvxrj,  procul  dubio  hac  vocabula  alio  accentu  pronuntiabant, 
quam  si  ex  regula  nostra  grammatica  scribitur  xqIvov,  löou,  xpvxrr 
Sapissime  spiritu  leni  utebantur  pro  aspero,  et  vice  versa,  qui  usus 
etiam  apud  Latinos  medii  avi  invaluit,  quorum  scribendi  modus  in 
noroinibus  ieronymus,  ierarchia  cet.  notissimus  est.  Oua  vocabula 
si  cum  aspiratione  pronuntiata  fuissent,  nullus  infitias  ibit,  Latinos 
eam  sua  litera  h expressisse;  quod  cum  non  fecerint,  nec  aspirata 
verba  audierunt.  Ut  Graci  hiaturn  mediis  in  syllabis  evitarent,  se- 
quentem  vocalem  aspirabant,  quem  usum  Latini  aque  retinuerunt. 
Recte  itaque  scribitur  Johannes,  nam  apud  Gracos  invenitnr  'Jwanrjg, 
quod  multi  recentiorum  emendandnm  rati  Joannes  proferunt.  At 
cum  qualibet  atas  suum  habeat  jus  loquendi,  equidem  baud  pro- 
baverim,  si  Grecis  atque  Latinis  medii  avi  suum  loquendi  usum 
aufcramus  et  illorum  linguas  nostro  more  contra  rationem  historicam 
corrigere  audeamus,  immo  prastat,  illum  modum  scribendi  retinere, 
qui  primis  temporibus  christianismi  receptus  est. 

In  scribendis  nominibus  biblicis  item  Septuaginta  interpretes  et 
vulgatam  bibliorum  editionem  sequendos  esse  arbitror,  nam  qualibet 
alia  scriptio  ratione  historica  destituitur.  Quis  enim  negaverit,  illa 
atate,  quum  vetus  et  novum  instrumentum  in  Unguas  gracam  et 
latinam  translata  sint,  nomina  biblica  eodem  modo  pronuntiata  esse, 
quo  in  hisce  translationibus  scribantur,  quum  interpretes  nulla  ne- 
cessitate  cogerentur,  a consueto  more  loquendi  aqualiura  suorum 
recedere?  Prima  virtus  interpretationis  est,  ut  intelligatur,  si  vero 
nomina  propria  inusitato  more  proferuntur,  verendum  est,  ut  intelli- 
gatur. Cum  signa  vocalia  Hebraorum  saculo  demum  quinto  in- 
venta  sint,  longo  tempore  post  excisionem  et  dispersionem  populi, 
sequitur,  ea  tempestate  aliam  fuisse  enuntiationem  verborum  quam 
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illo  anteriori  aevo,  quo  biblia  translata  sint,  ideoque  eos  a vero  ma- 
xime  aberrare,  qui  ex  usu  corrupto  serioris  temporis  veterem  linguam 
emendare  sibi  videantur,  scilicct  qui  sseculo  XIX,  emorluA  linguA 
hebraea,  rem  melius  perspicere  hallucinentur,  quam  Origenes,  Chry- 
sostomus  et  Hieronymus,  qui  vigente  adhuc  iila  lingua  neutiquam 
moveri  poterant,  ut  nomina  biblica  locutione  sui  temporis  depra- 
varent.  (Vid.  s.  Hierotu  in  ep.  ad  Tit.  3,  9.) 

Quas  in  hoc  opere  regulas  criticas  secutus  sim,  breviter  exposni, 
neque  sperare  licet,  fore  ut  ab  Omnibus  probentur,  neque  causa 
timendi  adesse  videtur,  ut  ab  Omnibus  rejiciantur,  satis  est,  si  scri- 
ptorem  diligentia,  quam  adhibere  potuit,  excusabit. 

Dabam  Carlsruhaj  die  8 Julii,  anno  1854. 


F.  J.  Mone. 
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321.  In  omnibus  sollempnilalibus  b.  Maria:  v. 


Mysterium  ecclesise, 
hymnum  Christo  referimus, 
quem  genuit  puerpera, 
verbum  patris  in  filio. 

Sola  in  sexu  femina 
electa  es  in  seculo, 
qnae  meruisti  dominum 
sancto  portare  in  utero. 

Vates  antiqui  teroporis 
prmdixerant , quod  factum  est,  10 
quia  virgo  conciperet 
et  pareret  Emmanuel. 

Mysterium  hoc  magnum  est, 
Maria:  qaod  concessum  est, 
ut  deum,  per  quem  omnia,  15 
ex  se  videret  prodere. 


Vere  gratia  plena  es 
et  gloriosa  pennanes, 
quia  ex  te  nobis  natus  est, 
per  quem  facta  sunt  omnia.  20 

5 Pastores,  qui  audierunt, 
gloriam  deo  cantarunt, 
cucurrerunt  in  Bethlehem, 
natum  videre  dominum. 

Sic  magi  ab  ortu  solis  25 

per  stellae  indicium , 
portantes  typum  gentium, 
primi  ofl'erunt  munera. 

Rogemus  ergo  populi 
dei  matrem  et  virginera,  30 

ut  ipsa  nobis  impetret 
pacem  et  indulgentiam. 


11s.  der  ambrosianiseben  Bibliothek  zu  Mailand  M,  25  des  iS  Jahrh.  (A), 
andere  11s.  daselbst  N,  283  des  15  Jahrh.  (M);  jene  mit  dem  Titel:  In  sancta 
Maria,  diese  In  officio  visitationis.  11s.  zu  Lichtenthal  (L_)  des  14  Jahrh.  und 
zu  Karlsruhe,  o.  N.  14  Jahrh.  BL  9.  (C_)  und  bei  Daniel  1,  79  (DJ. 

4 fiiium  C,  fillio  A,  alte  Schreibung.  5 solla  A.  7 etCDL.  8 sanctum  AM. 
10  prmdixerat  M.  16  videre  proderet  A.  19  nobis  fehlt  AM.  20  Christus  per 
AMDL.  22  domino  D,  cantaverunt  AL,  richtiger  wäre  cantarunt  gloriam  deo. 


Der  geschichtliche  Anfang  der  Kirchenfeste  wird  durch  die  jährliche  Er- 
neuerung zur  Gegenwart;  als  geschichtliche  Abgeschlossenheit  sind  sie  da 
gewesen  und  vorübergegangen,  als  fortwirkende  Gnadenmittel  sind  sie  an  ihren 
Festtagen  gegenwärtig,  daher  auch  in  den  Gebeten,  Liedern  und  Predigten  ihr 
geschichtlicher  Inhalt  meist  im  Präsens  angegeben  wird,  worüber  Bernard.  in 
vig.  nat.  serm.  6,  3 ganz  gut  sagt:  quid  mirum,  si  usque  bodie  dicitur  in 
.Wo ne.  iatein.  Hymnen.  II.  1 
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ecclesia,  Christus  filius  dci  natrilur,  quando  tarn  lange  antca  diccbatur  (haud 
dubium,  quin  de  ipso]:  pucr  natus  esl  nobis?  (Isa.  9,  6.)  Olim  ca'pit  audiri 
verbum  hoc,  et  nemo  sanctorum  aliquando  fastidivit;  siquidem  Jesus  Christus 
filius  dci  heri  et  bodie  et  in  aetermun.  S.  No.  142,  22.  No.  31,  17. 

V.  1.  13.  mystcrium.  Ignat.  ep.  ad  Ephes.  c.  19  führt  folgende  drei  my- 
steria  clamoris  an : £Xa&t  xor  üpxovxa  xov  ahärog  xovxov  (den  Teufel)  r naq9tvia 
Mailing  (nämlich  nach  der  Verkündigung) , xai  6 xoxsxdg  avxt'g  (nämlich  die 
gottmenschliche  Geburt),  vpouag  xai  u Bdxaxog  toi'  xvpiöu  • rptor  pxmxi\pia  xpni'ytggt 
axira  ix  i]av/in  ittav  inpäyihj.  Zu  dieser  und  ähnlichen  Stellen  vgl.  Mabillon. 
opp-  s.  Bernardi  not®  p.  CVII  Hg.  Der  Teufel  weiss  zwar  Vieles,  aber  nicht 
Alles,  hätte  er  das  Mysterium  der  Menschwerdung  und  Erlösung  gekannt,  so 
hätte  er  diese  zu  vereiteln  gesucht,  also  Christum  nicht  tödtcn  lassen,  wie 
schon  Ambrosius  sagt,  dem  auch  Hieron.  hom.  in  Luc.  6 folgt,  welche  drei 
Väter  sich  auf  1 Cor.  2,  8 stützen.  Dass  aber  der  Teufel  die  Kreuzigung 
Christi  durch  den  Verrath  des  Judas  (Job.  13,  27)  herbeiführte,  beweist  offen- 
bar, dass  er  den  Zweck  und  den  Werth  dieses  Todes  nicht  kannte.  Wie  das 
Gcheimniss  der  Menschwerdung  Gottes  dem  Teufel  verborgen  wurde,  ist  eine 
nnnöthige  Frage,  es  genügt  zu  wissen,  dass  der  englische  Gross  nicht  an  ihn, 
sondern  an  Maria  gerichtet  war,  und  dass  er  sich  nicht  in  die  Geheimnisse 
Gottes  cindrängen  kann.  Die  Menschwerdung  Christi  nennt  das  Horar.  p.  269. 
xijg  (T i<) i ro( [/,  ijfttxtv  iv  xtif  u/.uwy  xai  xov  an  aiuvog  uval^pwv  q ayipLHjig. 

V.  5.  i,  fojvij  ix  yvxai^iy  ivivyifUtvif  üyxi'.  Nov.  21. 

V.  9.  Sehr  richtig  sagen  die  Menäen:  avyiiaßeg  &eöx,  ix  npoqitxaig  xov 
lah]auvia  xai  t eliaavut  xvvuax  T«  xiptvyfiaxa.  Oct.  19. 

V.  12.  Ne  timeas,  o bomo,  nec  audito  dei  nomine  terrearis,  quia  nobiscum 
deus  (Emmanuel,  Isai.  7,  14);  nobiscum  camis  similitudine,  nobiscum  unitate. 
S.  Bernardi  senn.  2,  1. 

V.  13.  Scrutari  non  licet  superna  mysteria;  licet  scire,  quod  natus  sit 
(Christus),  non  licet  discutere,  quemadmodum  natus  sit.  S.  Ambrot,  de  fide  1,  IO. 
ln  den  Menäen  heisst  es:  w {pav/ia  Bavpäxtox,  cJ  xaiiäy  /tun r;oirjy  ynxept aaig 
iv  aoi  ncnpay/iixax.  Jul.  Bl.  4.  Jan.  Bl.  15.  <a  »aifia  inixtivu  ttavudmx , rrvig 
lixxeig  Xai  /tevetg  napBexevovaa;  ibid.  Jan.  21.  ftiya  xijg  nagBixov  rö  pvaxiotor. 
1.  Maji.,  ric  dvxaxat  TO  rruy  inu^xbiaai  uvaxgpwx;  Jul.  Bl.  27.  roic  otix  nyys- 
lixos,  ovx  äx9ptimxog  dvxaxut  io  ütpguunoy  ipfttjxexHrax  üavua.  Oct.  14.  rm'irwT ec 
Btn,yopoi  npoffijxat  pvaxppiov  amt  napfUxt  xö  ßditog , fr(roij-i;T(XWk-  ■npoxaxiyycl)_m, 
Tovxo.  Nov.  12.  fiiya  to  /tvaiitjwy  ri'g  xvoqopiag  aov.  Nov.  15  Dominica  nati- 
vitas  ineffabile  sacramentum.  S.  Bcmard.  in  vig.  nat.  serm.  5,  t.  Sfä ,x6c  xrov 
xoxo;.  Triodion  L,  3.  dpfaxäy  pvtmjviox.  Dec.  24.  qoßbpvy  to  /iva ri'piox  xai 
To  ifuvp a 7i apudo^ox.  Pentccost . p.  136.  untpixotjxox  ui  it  nitin  ixoig  ioyurjtoic  xö 
fivmppior  xijc  dppt'tov  Aojreiag.  Jan.  25. 

V.  27.  Igpus  gentium,  sie  waren  ein  Vorbild  der  zum  Christenthum  be- 
kehrten Heiden,  daher  sie  auch  primitiv  gentium,  die  zuerst  bekehrten  Heiden 
genannt  werden.  No.  60,  2.  Dieser  Bedeutung  schliesst  sich  der  Ausdruck 
populi  V.  29  an. 

Von  diesem  Liede  steht  eine  italiänische  Bearbeitung  in  S.  Biara's  Melodie 
sacre  p.  38  (Milano  1838),  welche  jedoch  wenige  Gedanken  des  lateinischen 
Textes  beibehält,  sie  mit  vielen  eigenen  vermischt  und  frei  behandelt.  Des 
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Beispiels  wegen  setze  ich  diese  U6berarbeitung  her  und  bezeichne  die  Stellen, 
welche  dem  Original  folgen,  mit  corsiver  Schrift: 

1.  Abbia  il  Cristo  quäl  tributo 
d'ogni  spirito  rcdento, 
in  un  canlico  il  saluto, 

o fratelli,  della  fe , 
perchi  prese  da  Maria, 
nostra  suora,  il  nascimenlo, 
onde  ai  miseri  venia 
della  speme  la  merce. 

2.  Si  nei  secoli  tu  sota 
eri,  o vergine,  la  eletla 
dalla  mistica  parola 

del  celeste  nunziator; 
e,  com'  era  profctato, 
fu  teccnto,  e benrdetta 
hai  concello,  generato 
il  commune  salvator. 

3.  Quesf  arcana  meravigha 
Eva  l’ebbe  per  promessa, 
e matura  nella  figlia 

del  perdono  si  compi, 
qnando  all’  umile,  beata 
per  la  grazia  fu  concessa 
una  gloria  consecrata 
dallc  prove  che  pati. 

Oie  letzte  Strophe,  welche  dem  Bearbeiter  allein  angehört,  ist  die  beste, 
in  den  andern  hat  er  den  Grundgedanken  des  Originals  nicht  erkannt  und 
darum  den  Sinn  verfehlt.  Oie  Menschwerdung  Christi  wird  im  lateinischen  Liede 
als  die  Hauptsache  behandelt,  daher  zweimal  mgslerium  genannt  (v.  1.  13), 
demgemäss  wird  v.  4.  verbum  putris  als  Gott  mit  in  /iho  als  Mensch  verbunden, 
darum  ist  v.  7.  24  dominus  hervorgehoben,  v.  15.  20  deus  und  faclor,  und  v.  12 
Emmanuel  als  der  biblische  Namen  des  Gottmenscben.  Oass  au  diesem  Myste- 
rium die  Heiden  Tbeil  nehmen  dürfen,  bewiesen  die  Magier,  darum  schlicsst 
das  Lied  mit  dem  Aufruf  an  die  Völker  (populi  v.  20).  Man  vergleiche  nun 
mit  diesem  strengen  Zusammenhang  obige  Bearbeitung,  um  daraus  zu  lernen, 
wie  umsichtig  man  bei  L'ebertragungen  der  Hymnen  in  die  Volkssprachen 
verfahren  muss. 

Ich  bemerke  hiebei  auch  eine  Sammlung  slovenischer  Kirchenlieder  aus 
Krain  von  Bl.  rotozhnik  (Svete  pesmi,  perve,  druge  bukvize.  V Ljubljani  1845. 43. 
Heilige  Lieder,  1 und  2 Bändchen.  Laibach.  Oas  erste  bereits  in  der  dritten 
Auflage,  in  12.)  Oie  Marienlieder  dieser  Sammlung  hat  Gr.  Hihar  besonders 
mit  den  Melodien  herausgegeben  unter  dem  Titel:  Napevi  za  Svete  pesmi  iz 
slave  Marije  od  Blaza  Potozbnika  — od  Gr.  Riharja.  V.  Ljubljani.  in  4.  Es  sind 
11,  thcils  eigentümliche,  tbcils  aus  dem  Lateinischen  und  Teutschen  bearbeitet. 

1* 


4.  J paslori,  quäle  invito 
che  dai  nugoli  scendea, 
han  nell’  animo  senlito 

tinno  angehco  suonar, 
e lo  stuolo  poverello 
festeggiando  concorrca 
di  Bellemme  nell'  osteilo, 
Faspellalo  a contemplar. 

5.  Mentre  i magi  dai  rimoti 
lor  paesi  <f  Oriente 
s’incontrarono  coi  voti 

diclra  un  aslro  nel  cammin , 
che  guidolli  coi  segnaü 
delP  ossegiiio  <f ogni  genle, 
dovo  stava  tra  i mortali 
il  divino  fantolin. 

6.  Salve,  o donna,  della  vita 
nei  pericoli,  nei  lutti 
sempre  il  supplice  l’ai'ta 

da  te  chiesta  troverä , 
sinche  giunti,  dove  i santi 
degli  stenti  han  colti  i frutti , 
i tuoi  servi  giubilanti 
l’uno  e trino  accoglierä. 
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Die  Russen  haben  die  Troparien  der  griechischen  Choralbücher  fiir  ihren  Gottes- 
dienst übersetzt  und  den  Ueberschriften  nach  die  griechischen  Tonarten  beibe- 
balten,  -wovon  aber,  wie  mir  scheint,  bei  dem  Gesang  oft  abgewichen  wird. 
Man  hat  sehr  alte  Ausgaben  der  slavonischen  Ritualbücher , zum  Theil  mit  den 
griechischen  Namen,  wie  den  Octoechus  s.  Johann.  Damasc.  gedruckt  zu  Krakau 
1491  in  Folio,  und  das  Czasoslowec  oder  Horarium,  gedruckt  daselbst  im  näm- 
lichen Jahr,  in  Quart.  Es  ist  mir  nicht  bekannt,  ob  das  Verhältniss  dieser 
üebersetzungen  zu  den  griechischen  Texten  untersucht  sey  oder  nicht. 


322.  De  b.  virg.  Maria. 


Salve  raundi  domina 
et  coeli  regina, 
mater  dei  Integra, 
rosa  sine  spina. 

Sit  tna  conceptio  5 

nostra  medicina 
et  tua  naticilas 
via  matutina. 

Tua  prcesentatio 

nostra  sit  oblatio  10 

et  annuntiatio 
nostra  sit  salvatio. 


Tua  parturitio 
nostra  sit  redemptio 
et  purificalio  1 5 

nostra  sit  pnrgatio. 

Tua  sit  assumptio 
nostra;  salutis  via, 
tu  nos  tecuni  attrahe 
in  vera  Sophia.  20 

Quae  regnas  cuin  filio, 
o Clemens,  o pia, 
fac  nos  tecum  vivere, 
o dulds  Maria. 


Hs.  des  Hm.  Emmanuel  Cicogna  in  Venedig,  No.  2331.  des  14  Jahrh. 
lieber  diese  7 Marienfeste  steht  in  der  Hs.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  44. 
foL  125  folgende  Angabe;  Septem  festa  gloriosissimse  dei  genitrici  nonnullao 
peragunt  ecclesise,  conceptionis  videlicet,  nativitatis,  pnesentationis , annuntia- 
tionis,  visitationis , purificationis  et  assumptionis.  Im  obigen  Liede  ist  aber  die 
visitatio  ausgelassen  und  dafür  die  Geburt  Christi  gesetzt,  welche  in  der  Regel 
als  ein  Fest  Gottes  betrachtet  wird,  aber  mit  den  Marienfesten  genau  zusammen- 
hängt, daher  auch  in  den  Weihnachtliedern  die  beiderseitigen  Beziehungen  mit 
einander  erwähnt  werden,  weil  sie  Mutter  und  Kind  betreffen.  Solche  cyclische- 
Festlieder  wurden  auch  auf  Christus  gemacht.  S.  No.  170. 

Bei  den  Griechen  heissen  diese  Feste  also:  conceptio,  (am9Dec.), 

nativitas,  fim/aie,  ytve&hov  (8  Sept),  prmsentatio,  tlaoiia,  <j  ec  iiü  paii  efoudoe 
(21  Nov.),  annuntiatio,  tvayyiUauös  (25  März),  parturitio,  tov  Xpcorov 

(25  Dec.),  purificatio,  irtanayiij  (2  Febr.),  assumptio,  xoiftrpis  (15  Aug.).  Das 
Fest  der  Heimsuchung  (visitatio,  am  2 Juli)  haben  sic  nicht,  worüber  cs  im 
Lateinischen  ziemlich  viele  Lieder  gibt 

V.  1.  mundi  domina.  Vgl.  No.  339,  1. 

V.  2.  coeli  regina.  No.  341 , 6.  Regina  mundi  nennt  der  h.  Bernhart 
Maria,  in  assumpt.  serm.  1,  4.  Bas  griechische  rutußaaiüs  drückt  beides  aus. 
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•j  ßaatluraa  rav  noafiov,  rj  xvr'aaaa  iw  ßaoMa  Xqttnöv.  Aug.  15.  ij  ßaoilujoa 
näatts  ri'f  xximai.  Jan.  25. 

V.  5.  Conccptio.  Die  Lieder  auf  Mariä  Empfängniss  sind  nach  der  Mitte 
des  12  Jahrh.  gemacht,  indem  dieses  Fest  erst  um  jene  Zeit  allgemeiner  ge- 
feiert wurde,  wogegen  sich  der  h.  Bernhart  erklärte,  Epist  174.  mit  MabiUon’s 
Anmerkungen  in  seiner  Ausgabe  p.  Im. 

V.  20.  vera  sophia,  die  Weisheit  des  Christenthums,  welche  bei  griechi- 
schen Schriftstellern,  namentlich  bei  Chrysostomus,  oft  auch  Philosophie  ge- 
nannt wird,  worunter  die  Liebe  zu  Gott  als  der  einzigen  Weisheit  verstanden 
ist.  Eine  Hauptstelle  darüber  hat  Augustin,  epist.  US. 

V.  21—24.  Gebete  zur  Jungfrau  Maria  schon  im  3 Jahrh.  erwähnt  Gregor. 
Kaz.  orat.  18  p.  279.  Der  Grund  ist  folgender:  Non  est  dubium,  quiequid  in 
laudibus  matris  proferimus,  ad  iilium  pertinere;  et  rursum,  cum  filium  honora- 
mus,  a gloria  matris  non  recedimus.  S.  Bernard.  hom.  4,  1.  Daher  werden 
auch  Ausdrücke , die  nur  Christo  zukommen , hie  und  da  bei  Maria  gebraucht, 
welche  man  nur  mittelbar  verstehen  darf,  weil  sic  sonst  unrichtig  wären. 

V.  22.  24.  sind  aus  der  Autiphone  Salve  regina  entlehnt. 


323.  De  b.  Maria  virginc. 


Ave  cujus  conceplio 
sollempni  plena  gaudio 
ccelestia,  terreslria 
novA  replet  lsetitiä. 

Ave  cujus  nalivitas  5 

nostra  fuit  sollempnitas, 
nt  lucifer  exoriens, 
verum  solem  pneveniens. 

Ave  sancta  virginitas, 
immaculata  castitas,  10 

cujus  annuntiatio 
nostra  fuit  redemptio 


Ave  pia  humilitas, 
sine  viro  fccunditas, 
cujus  purificatio  15 

nostra  fuit  purgatio. 

Ave  praelata  omuibus 
angelicis  spiritibus, 
cujus  fuit  assumptio 
nostra  glorificalio.  20 

Patri  natoque  gloria 
perpes  sit  et  lsetitia 
una  cum  sancto  flamine 
atque  beata  virgine. 


Hs.  zu  Karlsruhe  ohne  Nummer  von  1439  (C).  Reichcnauer  Hs.  No.  36 
BL  121  (R).  Hs.  zu  Darmstadt  No.  2242  aus  dem  14  Jabrb.  (D).  Der  Anfang 
steht  auch  bei  Daniel  1,  348. 

1 — 4 fehlen  in  D.  7 lux  or.  für  exor.  CR.  8 Iucem  R.  9 vera  C.  9 u.  10 
stehen  an  der  Stelle  von  13  u.  14  CR.  17  pneclara  hominibus  C.  18  virtutibus  0. 
19  mira  für  fuit  D.  20  nostra  fuit  D.  21 — 24  fehlen  in  CR. 

V.  5.  6.  Non  enim  festis  laudibus  nascens  honoraretur,  si  non  sancta 
nasceretur.  8.  Bernard.  in  assumpt.  serm.  2,  8. 
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V.  12.  redcmptio.  Mit  Bezug  auf  den  ursprünglichen  Begriff  dieses  Worte» 
(No.  25,  85)  sagt  Bernard.  in  vig.  nat.  serm.  3,  1.  venit  redemptor  ad  vendito». 
8.  No.  35,  6. 

V.  17  — 20.  Quid  mirantur,  de  terra  deserta  Mariam  asccndere  deliciis 
affine  nt  cm  (Cant  8,  5)7  mirentur  potius  pauperem  Christum  de  coelestis  regni 
plenitudine  descendentem.  longe  enim  ampliori  miraculo  dignum  videtnr,  dei 
filium  panlo  minus  ab  angelis  minorari,  quam  dei  matrem  super  angelos  cx- 
altari.  8.  Bernard.  in  assumpt.  serm.  4,  1. 

V.  21 — 24.  de*  ev/uyuTTtLv  ko  Beet  xai  dia  tovto  do^ti^ety  avrov  dia  rrr 
lUfuloavyrjy  aiaov,  dick  iijr  änöfö ijror  doftrr.  Chrysnst.  in  ps.  117,  6. 


324.  Ad  b.  v.  Mariam. 


Dei  matris  cantibus 

surgeret  ut  fragilis 

sollemnia 

humilitns , 

recoiat  sollemnibus 

per  quam  venit  humilis 

ecclesia : 

subliinitas 

Vota  tuis  auribus 

5 

incomprehensibilis. 

concilia, 

le  devotis  vocibus 

0 gloriosa  etc. 

laudantia , 

Ouam  tibi  cox  attulit 

digna  dignis  laudibus. 

angelica , 

0 gloriosa  domina, 

10 

munduni  salus  extulit 

qnorum  laudant  carmina, 

ad  ccelica, 

precamur,  dele  crimina. 

bona  secum  dctulit 
vivitica, 

Tua  nos  restituit 

mala  nobis  abstulit 

conceplio, 

mortifica 

qnos  serpentis  obruit 

15 

et  in  salutem  contulit. 

deceptio, 
de  mortis  eripuit 

0 gloriosa  etc. 

confinio, 

Pudoris  incognitus 

et  fiiiem  imposuit 

in  te  nitor, 

exilio, 

20 

cujus  nullus  coitus 

quod  Eva  promeruit. 

est  cognitor; 

0 gloriosa  etc. 

ex  te  nobis  cditus 
est  conditor, 

Est  et  vencrabilis 

idem  tibi  genitus 

sollemnitas 

. et  genitor, 

nobis  tua  nobilig 

patris  unigenitus. 

nativUas, 

25 

0 gloriosa  etc. 
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Te  decet  fecunditas 

virginalis,  50 

luminum  festivilas 

spirit  alis ; 

cera  cst  virginitas 
parentalis , 

limitn  est  humilitas  55 

filialis , 

ignis  est  diviaitas. 

O gloriosa  etc. 


Ades  ergo  miseris 
supplicibus 

et  nostri  memineris,  60 

ut  precibas 
dos  conjungas  superis 
spiritibus, 

quo  pra'lata  ceteris 

coelestibus  65 

fructu  tuo  frueris. 

0 gloriosa  etc. 


Von  Guido  von  Basoches  (de  Basocliiis),  in  der  Hs.  seiner  Briefe  zu 
Luxemburg  No.  10S,  b.  aus  dem  12  Jahrh.  Er  sagt  am  Schlüsse  des  Briefes, 
wozu  dieses  Lied  gehört:  mitto  tibi  singulas  de  singulis  ejus  sollemnitatibus 
laudationis  rythmicao  clausulas.  Guido  starb  1203.  Die  Strophen  sind  in  der 
ns.,  jedoch  nicht  alle,  so  abgetheilt,  dass  die  4 ersten  Verse  einen  Absatz,  die 
5 folgenden  den  zweiten  und  der  Rundreim  den  dritten  bilden,  welche  wahr- 
scheinlich auch  durch  die  Melodie  unterschieden  wurden. 

V.  18.  confinium  (Gefangenschaft,  das  französische  confincr')  und  finis 
exilii  sind  Gegensätze,  die  hier  hervorgehoben  werden. 

V.  26  — 30.  Quod  deus  feminse  obtemperet , humilitas  absqne  excmplo , et 
quod  deo  femina  principetur  (Luc.  2,  31) , sublimitas  sine  socio.  S.  ßemardi 
hont.  2,  7.  Dominus  ad  humilia  descendit  et  campestria,  ut  diabolum  humilitata 
«uperaret.  llieron.  in  Matth.  1,  4.  S.  No.  37,  23.  No.  42,  11. 

V.  46.  47.  /moe  r;  ttxovvu  juv  rroir/rr^y  aov  *ni  xopioi'.  Triodion  P,  3. 

V.  64.  65.  Nonne  tuo,  immo  veritatis  judicio,  illa,  qucc  deum  habuit  filium, 
super  omnes  etiam  choros  exaltabitur  angelorum?  annon  deum  et  dominum 
angelorum  Maria  suum  audacter  appellat  filium  (Luc.  2,  48)7  quis  hoc  audeat 
angelorum?  Bernardi  hom.  2,  7. 


325.  Conceptio  b.  Mariae  Virginia. 


V 

A 

Aurora  lucis  oritur,  f-’*- 
conceptio  recolitur  ( fit 
Mari®,  qu®  verbigen® 
vas  est  provis®  grati®. 

Ut  femina  dilueret,-'  k-' 
quod  femina  polluerat, 
a labe  h®c  originis  cc-A-A*. 
pr®servabatur  criminis. 


Ex  Bethleem  percepimus 
Annam  fuisse,  vir  ejus  10 

ex  Nazareth  et  Joachim, 
natam  laudemus  perpetim. 

5 Concepta  ex  parentibus 
Mariam  nunc  colentibus 
per  matrem  primogenit®  15 

tuam  nefanda  remove.  i>. 
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nt  pie  gentem  expiet, 
qua;  tc  conceptam  celebrat. 

Almo  deo  cum  filio  25 

laus  sit  et  jubilatio, 
sancto  simul  paradito 
aequalis  sit  laudatio. 

Hs.  zu  Frankfurt  IV.  3.  aus  dem  14  Jabrh. 

4 besser  provisum.  5 diluet  Hs.  6 polluat  Hs.  8 prsescrvabat  Hs.  24  te 
fehlt  der  Hs.  27  patri  für  sancto  Hs. 

V.  4.  Daher  heisst  sie  i)  naniiraaaa.  Men.  Nov.  21.  ln  lege 

retribntio  est,  in  evangelio  gratis.  Hieran,  in  Mattb.  1,  5,  38. 

V.  5.  “Eva i ti','  ttjmt >;>*  n)y  xuuiqtiv  fteiaßeßbjxa; , dyrij , iii  eiloyiuv,  itw 
70V  Osov  yew^auau.  April.  12.  xije  JTpinn,»  “Evas  ntfjiiaretlai  mV/po»  to  (1  u*- 
fioqyor.  Nov.  17.  Eva  heisst  die  erste,  denn  Maria  ist  die  zweite  Eva,  wie 
Christus  der  zweite  Adam  genannt  wird.  No.  44,  12.  Per  mulierem  in  interitum 
missi  eramus,  per  mulierem  nobis  reddita  est  salus.  S.  Auguslini  serm.  289,  2. 
Mortem  nobis  persuaserat  femina,  vitam  nobis  peperit  femina.  Idem  serm.  184,  2. 

V.  9 — 11.  Diese  Angabe  der  Aeltern  Mariä  folgt  der  alten  Legende  und 
ist  in  den  Liedern  gewönlich.  Andere  halten  sie  für  die  Tochter  Heli’s 
(Luc.  3,  23 J und  diesen  Namen  für  eine  Abkürzung  von  Heliakim,  was  sie  für 
einerlei  mit  Joachim  erklären.  Die  Andacht ' leidet  durch  diese  Untersuchung 
nicht,  es  bleiben  die  Aeltern  Mariä,  ob  sie  so  oder  anderst  geheissen  habon. 
Die  Griechen  haben  den  9 Sept.  als  kirchlichen  Erinnerungstag  der  Aeltern 
Mariä,  welche  sie  9eondtofei  nennen,  weil  Maria  fttomui  genannt  wird. 
S.  No.  379,  23.  Auch  David  wird  9ionuuji>  genannt  in  Bezug  auf  Chrisjtus. 
PenkcosL  3. 

V.  17.  tdf  xqivov  dyafidaoy  dxldfiTrovaax  7 (öy  dxayOoty  ti-oljy  6 vvutyüjg  an 
itfuTii/at.  Nov.  12.  Das  Judenvolk  wird  nämlich  mit  dem  brennenden  Dornbusch 
verglichen.  Spinosum  populnm  Jud.eorum  significahat  rubus,  quo  Mpyses  mitte- 
batur.  — nam  si  illc  populus  spinis  non  significaretur,  non  ab  eo  spinis  Christus 
coronaretur.  Atiyustini  sermo  7,  2.  S.  No.  326,  43—46. 

V.  20.  refagium,  xaratpvyij  rüv  dy  «Jfiioif  vaap/dercue.  Nov.  28.  <ri  Ttiivzeg 
xmiHfvyiov  xai  9tiay  axAmp  äftapmloi  iy  ßiif  sfxn'uf  9o.  Penlccost.  p.  80. 


Qu*  spinetum  lilium 
ex  slirpe  Jesse  proditum , 
tu  nobile  tricJinium, 
singulare  refugium.  20 

Regem  placato  propere, 
quem  concepisli  corpore, 


326.  De  conceptione  s.  Maria;  virg. 


in  evangelio.  antiphona. 

Ave  decus  virgineum, 
ave  jubar  aetbereum  , 
nobis  praesens  sollemnitas 
assit  perpes  jocunditas, 


tua  namque  conceptio  5 

summis  est  gratulalio. 

in  primo  nocturno.  anlipft. 
Gaude  fidelis  concio, 
adest  ejus  conceptio, 


* 
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quae  delet  Evae  maculam, 

vitae  redonat  infulam.  10 

A.  Cui  Eva  obedivit, 

haec  serpentis  caput  trivit, 
jugum  spernens  nuptiarum, 
deo  vovit  ccelibatum. 

A.  A prophetis  praecinitur,  15 
et  figuris  ostenditur, 
qnod  mulier  procederet, 
quJE  deurn  virgo  pareret. 

A.  Namque  rubus  incombustus, 
Moysen  qui  termit,  20 

haec  est  virgo,  quae  pudore 
salvo  deura  genuit. 

A.  Virga  Aaron  fructifera 
Mariae  typum  gesscrat, 
quae  nobis  fructum  attulit,  25 
famem  qui  nostrani  depulit. 


Vers.  Haec  ammiranda, 

cunctis  haec  est  imitanda. 

Quae  null. 

R.  Sicut  rosa  inter  spinas 
illis  addit  speciem, 
sic  venustat  sua  virgo  45 

Maria  progeniem, 
germinavit  enira  florein, 
qui  vitalem  dat  odorem. 

F.  Cujus  cunctorum 

laus  promitur  ore  piorum. 

Germ.  50 

Gloria  patri  etc. 

R.  Virga  Josse  de  radice 
gcnus  duxit  inclytum, 
oraculis  prophetarum 
qnod  fuerat  prodi tum, 
inde  virgam  egressuram  55 

prolem  Christum  parituram. 


A Esaias  illc  divus, 
secretorum  dei  rivus, 
virgaj  movens  meutionem 
pandit  hanc  conceptionem.  30 


responsorium. 

Fulget  dies  hodierna, 
digna  laude  sempiternä, 
qua  concepta  est  Maria, 
l per  quam  patet  vitae  vita. 

versus. 


Germide  regali  35 

nec  non  et  pontificnli.  Qua  conc. 


V.  Voce  proplief  ias 

Signatur  origo  Mariae.  Inde. 

Gloria  patri  etc. 

antiphona.  in  secundo  nocturno. 

Abraha;  fit  promissio, 
quod  illius  successio  60 

velut  arena  cresceret, 
stellis  aequalis  fieret. 

A.  Hoc  proinissum  est  impletum 
castse  per  Mariae  foctum, 
quae  gigncndo  grannm  sevit,  65 
de  quo  seges  tanta  crevit. 


Resp.  Abrahae  stirpe  generosa 
virgo  prodit  gloriosa, 
quae  nullius  per  exemplum 
se  sacravit  deo  templum.  40 


A.  Vinea  quondam  sterilis, 
deo  cultore  fertilis, 
vitem  fecundam  pullulat, 
fundentem  cunctis  pocula.  70 
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1 A.  Ista  vitis  est  Maria 

Jud®m  progenie, 
ad  conceptnm  natu  dei 
qua;  processit  hodic. 

A.  Iliec  est  botrum  paritura  75 
virgo  pleaa  gratiA , 
qui  crucis  pressus  in  prelo 
convivantes  ebriat. 

A.  Gratulare  et  l®tare, 

urbs  opima  Nazareth,  80 
hodiern.'e  fecundaris 
ubcrtate  gratim, 

Casus  mortis,  salus  orbis 
spes  datur  et  veni®. 

R.  Prophctalis  nubem  levem  85 
• vox  dixil  ascendere 
salvatorem  Aegyptique 
tencbras  invisere, 
ut  in  mortis  caligine 
sedentes  lustret  lumine.  90 

V.  Diflugiunt  tencbrw, 

pandunt  secreta  latebr®.  Ut  in. 

R.  Verbum  patris  mundo  fulsit 
virginis  per  uterum , 
cujus  mentem  non  gravavit  95 
onus  premens  scelcrum, 
sicut  in  vellus  pluvia 
sic  descendit  in  Maria. 

V.  Solem  justiti® 

concludunt  clanstra  Maria;.  100 
Sicut. 

R.  Celebris  dies  colitur, 
in  qua  virgo  concipitur, 
qu®  per  obedientiam 
mundo  refudit  gratiam, 
ut,  quod  ruit  per  feminam,  105 
relevetur  per  feminam. 


V.  Lsta  fnit  digna 

transgressüs  tergere  signa. 

Ut  quod. 

R.  Ecce  novum  per  prophetam 
Super  terram  facere,  110 
se  promisit  auctor,  virum 
feminam  circumdare; 
venerenda  novitale 
prodeunt  miracula, 
nam  Maria;  prmgnans  nlvus  115 
dei  prolem  bajulat. 

V.  Sanctus  buic  obumbrabit 
Spiritus  et  gravidabit 
fitque  parens 

virgo  manens.  ; 120 

Nam  Mar.  Gloria  p. 

ad  cantica. 

A.  Andi,  virgo  gloriflca , 
post  filium  spes  unica, 

Clemens  et  imperialis, 
nostra  dele  maculosa, 
acceptans  nostra  cantica  125 
impetra  fulcra  cuelica. 

R.  0 beata  progenies, 
o veneranda  species, 
unde  surgit  nt  aurora 
Maria  virgo  decora,  130 
qurn  produxit  mundo  solem, 
veram  dei  patris  prolem. 

V.  Ilaec  merito  dicta 

super  omnes  est  benedicta. 

Quae  p. 

R.  Patriarcharum  semine,  135 
prophetarum  origine, 
rcgum  atque  ponlilicum 
genus  vernat  magniiicum, 
unde  virgo  concipitur, 

Christi  mater  eligitur.  140 
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V.  Nobilis  et  clara 

stirps  est  domino  quoque  cara. 

Unde. 

R.  Gloriosa  dicta  constant 
de  te,  mundi  domina, 
namqne  valom  proloqunntur  1 45 
veridiea  carmina, 
tauni  tc  adversns  morein 
generare  genitorem. 

V.  Pro  meritis  Claris 

per  secula  cuncta  bearis.  150 
Namqne  etc. 

R.  0 Maria  clausa  porta, 
quam  nemo  aperuif, 
princeps  ille,  qui  transivit, 
deus  et  homo  fuit, 
nec  ingressus  ncc  egressus  155 
\iolarit  clausulam, 
sed  quam  prius  non  habebat, 
suinpsit  carnis  iibulam, 
sic  togatus  tanquam  sponsus 
suo  processit  thalamo.  160 

V.  Perfudit  tota , 

sacra  virgo,  te  thcoteta, 
decrevitque  deus 
filius  esse  tuus.  Nec  ingr.  Glor. 
Nec  ingr. 

V.  Stella  maris,  o Maria,  165 
tibi  praesens  concio 
odas  solvit,  vota  fundit 
summo  cum  tripudio. 
ad  conceptum  te  provexit 
bodierno  conditor,  170 

per  quam  mundo  factus  caro 
subvenirct  perdilo; 
ergo  pia  nos  commcnda 
tua  prece  filio, 
alvo  tua  virginali  175 


qui  ut  sponsus  proprio 
processit  e thalamo. 

in  malulinis  laudibus. 

A.  Conceptus  hodiernus 

Mari*  scmper  virginis 
n*vum  tergit,  nexum  solvit  180 
velust*  originis, 
mcestis  reddit  lsetitiam, 
dat  criminosis  veuiam. 

A.  Gloriosa  semper  virgo, 

Maria  dulcissima,  185 

precibus  te  venerantum 
annuc,  piissima 
interventrix,  ne  labamur, 
a te  semper  protegamur. 

A.  Maria  plena  gratiA,  190 

Stirpe  concepta  regiA, 
assistentes  tu*  laudi 
miserando  nos  exaudi. 

A.  O quam  larga  te  perfudit, 
virgo,  benedictio,  195 

qua  deletur,  quam  induxit 
Eva,  maledictio. 
intende  nostris  laudibus, 
beata  in  mulieribusl 

AL  Dignare  me  laudare  te,  200 
virgo  et  puerpera , 
te  poscentem  ab  *rumnis 
leva  super  *thera, 
potcs  enim  ut  domina 
poli  pandere  limina.  205 

in  evangelio.  antrph. 

Benedicta  es  Maria, 

laus  nostra,  spes  et  domina, 

te  collaudat,  colit,  tremit 
trina  mundi  machina; 
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in  tna  conceptione  210 

congaudentes  confove, 
profutura  largiendo 

nocitura  dimove.  alleluja. 

ad  primatn.  anliph. 

Gaude  raatcr  ecclesia, 
nova  frequentans  gaudia,  215 

lux  micat  de  caligine, 
rosa  de  spinae  germine. 

ad  tertiam.  antiph. 

Hmc  est  illa  stella  maris, 
per  quam  fulsit  lux  solaris, 


cujus  festum  celebramus  220 

et  juvamen  imploramus. 

ad  sexlam.  antiph. 

0 Maria,  clausus  horfus , 
naufragantis  mundi  porlus, 
placa  nobis , qui  te  fecit , 
matrein  sibi  quam  elegit.  225 

ad  nonam.  antiph. 

Adesto  jam  supplicibus , 
tuis  faveto  precibus, 
manum  bcnignam  porrige 
vitamque  nostram  dirige. 


Reichenauer  Hs.  No.  60.  HL  43 — 46.  zu  Karlsruhe,  au9  dem  12  Jahrh.  mit 
der  Melodie  (A).  Ebenfalls  ein  ganz  gereimtes  Officium  auf  dieses  Fest  steht 
in  der  Hs.  S,  206  des  Klosters  S.  Peter  in  Salzburg  aus  dem  12  Jahrh.,  die  ich 
aber  nicht  verglichen.  Sie  fangt  jedoch  erst  mit  V.  213  an.  Ebenso  die  Hs. 
des  germanischen  Museums  zu  Nürnberg  No.  4964  des  13  Jahrh.  mit  der  Melodie, 
worin  diese  Antiphonen  als  einleitende  Gesänge  zu  Psalmen,  mithin  zur  V esper 
bestimmt  sind  (B).  Diese  Hs.  fügt  aber  nach  228  noch  die  Antiphone  V.  120 
bis  125  bei,  mit  der  Lesart  criminosa  f.  maculosa. 

46  progenic,  A.  62  stellisque,  A.  69,  70  ungenauer  Reim.  78  deebriat,  A. 
106  reveletur,  A.  117  ob.  huic,  A.  120  et  virgo  manet , A.  ohne  Reim. 
126  fulchra,  A.  140  Christique,  A.  1G2  theoteta  für  der  Dichter  hielt 

jenes  für  den  Nominativ.  S.  No.  6,  25.  170  nämlich  die.  177  e fehlt  der  IJs. 

207  collaudnnt  A.  219  celebremus  B.  220  implorcmus  B.  225  nobis  B , fa- 
ciendo  A. 

V.  15.  Ardorem  desiderii  patrum  suspirantium  Christi  in  rarne  preesentiam 
frequentissime  cogitans  compungor  et  confundor  in  memet  ipso,  — ita  pudet 
teporis  torporisque  miserabilium  temporum  horum.  cui  namque  nostrum  tantum 
ingcrat  gaudinm  grati*  hujus  exhibitio,  quantum  sanctis  veteribus  accenderat 
desiderium  promissio?  S.  Bernard.  in  cant.  serm.  2,  1. 

V.  19.  rubus.  Quid  rubus  ille  quondam  Mosaicus  portendebat,  flammas 
quidem  emittens,  sed  non  ardens,  nisi  Mariara  parientem  et  dolorem  non  seo- 
tientem?  quid  virga  Aaron  florida  nec  humectata,  nisi  ipsam  concipientem, 
quamvis  virum  non  cognoscentem?  hujus  magni  miraculi  majus  mysterium 
Isaias  edisserit  diccns:  egredietur  virga  de  radice  Jesse  et  flos  de  radice  ejus 
ascendct  (11,  1);  virgam  virginem,  florem  virginis  partum  intelligens.  S.  Her- 
rn rd.  hom.  2,  5. 

V.  30.  via.  Virgo  regia  ipsa  est  via,  per  quam  salvator  advenit.  S.  Ber- 
nardi  serm.  2,  5. 

V.  65.  granum.  66.  seges.  Christus  ist  die  Frucht  Mariä,  deren  Samen  sie 
durch  Gottes  Wort  bei  der  Verkündigung  empfieng.  Die  Vergleichung  Christi 
mit  dem  Acker-  und  Weinbau  in  Bezug  auf  das  h.  Abcndmal  ist  sowol  in  der 
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Bibel  ausgesprochen,  als  auch  von  den  Kirchenscbriflstellern  sehr  vielseitig 
aufgefasst  worden.  Wenn  Christus  der  Säemann  und  die  Kugel  seine  Schnitter 
sind  (Matth.  13),  so  folgt  von  selbst,  dass  die  Apostel  und  ihre  Nachfolger 
Ackerleute  sind , daher  ägiatot  fsugyoi  in  den  Menäen  April.  14.  Augustin.  in 
1 Joh.  tr.  3,  13.  sagt:  audite  agricolam  apostolum  Paulum,  denn  Paulus  nennt 
sich  selbst  einen  Pflanzer  (1  Kor.  3,  6).  Daher  ist  auch  der  Mensch  ein  Korn,  das 
in  der  Erde  sterben  muss,  um  wieder  aufzugehen.  Joh.  12,  24.  S.  No.  36,  1. 
■&tü£  fuofjftji  tw»  xaAwr,  tpvrovtjfös  zw»  dyaihjy.  Triodian.  M,  6.  Exivit  de  domo 
sua,  qui  seminat  verbum  dci,  ut  seminaret  in  turhis.  signilicatur  autein  sator 
iste,  qui  seminat,  esse  filius  dei.  Hieron.  in  Matth.  13,  4. 


V.  75.  botrum.  ij  nuixti. o;  tj  dyia  Tu»  ßöiQW  ißXdtntjoe  ror  TTgotpijUxdv. 
dem.  Alex,  psedag.  2,  2.  \hor ixe,  <rv  et  r;  ä/tmXoi  r<  dXtjfhvt),  q ßXaintjoaua  io» 
xagxuv  Tr,'  Ilorar.  p.  84. 

V.  77.  78.  Diesen  Gedanken  behandeln  die  Menäen  bei  der  Bekehrung  des 
Longinus  sehr  dichterisch  also:  Oct.  16. 

T t)y  XitTÜxaQJTOr  Ü/iTtsXoy 
ETTt  £vloU  deäfltXOS 
ijpn iftinp , Mo(»,  xal  nrtyd »ovoa» 
otro v £wr}>  xai  diftattoi  t 
tu  vnUhptas 
Tj"S  xuQtiias  xai  iuw» 

V.  85.  nubes  levis,  rtgiX ij  xodqrij. 
ixXdugiurru.  Fcbr.  16.  S.  No.  364,  18. 


(v<f(>oovn;s  nenXgtpooat , 
ti}»  Xftrrcnut^oy 
dfjfiriuay  eusaaf, 
wf  6/ilfQUV, 

lii  tov  /cipo»o;  to  xpetTiox 
nsguparäe  ngoeXi/itvog. 

Mart.  9.  reipiXq  dixuioovviji  tjXioy  ijfiiv 


V.  99.  dm  oivXov  nvgo;  Sixaioavyiji  dvhttXsy  ijXioi  • dyii  Aluvaius  Xiiunii. 

PenL  11. 


V.  105.  106.  August  doct  Christ.  1,  13.  per  femioam  deceptos  per  feminam 
natus,  homo  homines,  mortalis  mortates,  morte  mortuos  liberavit.  S.  No.  353, 1. 

V.  109  — 112.  Si  Jeremias  (31,  22)  dixisset:  femina  circumdabit  infantem, 
vel:  femina  circumdabit  parculum,  nec  novum  videretur  nec  mirum;  nunc  autem 
quia  nil  tale  posuit,  sed  dixit  t 'irum,  quterimus,  qua:  sit  h»c  novitas,  quam  deus 
fecit  in  terra?  — (In  partu  virginali)  agnoscitur  lux  non  lucens,  verbum  in- 
fans,  aqua  sitiens,  panis  esuriens.  — si  attendas,  deum  lactentem,  sed  angelos 
reficientem,  vagientem,  sed  miseros  consolantcm.  — Vir  erat  Jesus  needum 
etiam  natus,  Bed  sapientia,  non  aetate , animi  vigore,  non  viribus  corporis,  ma- 
turitate  sensuum,  non  corpulentia  membrorum.  neque  etiam  minus  habuit  sa- 
pientia:, vel  potius  non  minor  fuit  sapientia  Jesus  conceptus  quam  natus,  parvus 
quam  maguus.  S.  Bernard.  hom.  2,  9. 

V.  151.  clausa  porta,  dJio'dsvTof  nvXij,  (ivoiixüe  iogiqayurfiiyTi.  Jan.  17. 
S-  No.  365,  15. 

V.  158.  carnis  fibula  togatus.  Die  carnea  loga  heisst  im  Griechischen 
dspjudrtxof  /uw»  (Oct.  21)  mit  dem  Beisatze  »cxpwocwr,  der  llautrock  der 
Sterblichkeit  und  ist  dem  Licbtkleide  der  Seligen  entgegengesetzt.  S.  No.  262, 
137.  No.  11,  39.  No.  51,  17.  Augustin,  serm.  299,  9.  gebraucht  dafür  terrena 
tunica,  auch  indumentum  nostrtc  carnis.  Serm.  314,  1.  caro  Christi  vestimentum 
fuit.  Serm.  213,  3.  carnea  tunica.  Serm.  344,  4.  Xqim'o;  6 xvqi oi  ix  sie  <rr]( 
vrflvos  ngoeX&tiv,  ipi  IvSvodperog.  Pentecost.  p.  52.  d vynoTog  biv&qotrioc  iyersro, 
to»  dv&(fü>7Tox  öXtxüi  ivdvodfisv of.  ibid.  53.  Hieron.  in  Matth.  8,  5.  nennt  den 
Leib  Christi  corporis  tegmen. 
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V.  16%.  Nomen  Maria;  interpretatum  maris  stella  dicitur,  et  matri  virgini 
valde  couvenienter  aptatur.  ipsa  namcjue  aptissüne  sideri  comparatur,  quia 
sicut  sine  sui  corruptione  sidus  suum  emittit  radium,  sic  absque  sui  lsesione 
virgo  parturit  filium.  nec  sideri  radins  suam  minoit  claritalem,  nec  filiua  vir- 
gini  suam  integritatem.  ipsa  est  igitur  nobilis  illa  stella  ex  Jacob  orta , cujus 
radius  Universum  orbem  illuminat,  cujus  splendor  et  pnefulget  in  supernia  et 
inferos  pcnetrat.  S.  Bernard.  hom.  2,  17. 

V.  167.  odas.  Dies  Wort  ist  in  lateinischen  Liedern  selten,  häufiger 
kommt  es  in  griechischen  vor:  wdi]?  npoaäfw  aoi  dtanviya.  OcL  13.  oiJrjy  ara- 
Biftrtü  iw  xvititi).  Chrysost.  in  ps.  11 , 3.  no/stxxu  xai  iioüi/jEy  oida*. 

Acoluth.  Dionys,  p.  19. 

V.  195.  197.  benedictio,  malcdictio.  Diese  Gegenstellung  ist  auch  häufig 
bei  den  Griechen.  "Butt  gh  n]r  xardpay  ciotyxioaio,  c rv  di  iw  xvofiio  n]y  evAoyiar 
t$i]y{h<aas.  Oct.  15.  bei  Augustin,  sermo  2SI,  3.  Evm  pocna,  Maria;  gralia. 

V.  209.  Dass  trina  mundi  machina  den  Himmel,  die  Erde  und  die  Hülle 
bedeutet,  beweisen  die  vorausgehenden  Worte,  denn  coltaudat  geht  auf  den 
Himmel,  colit  auf  die  Erde  und  tremit  auf  die  Hölle.  No.  1,  21.  No.  46,  2. 

V.  222.  clausus  liortus,  damit  bängt  ibr  lieinamcn  paradisus  zusammen. 
Vgl.  V.  150.  und  No.  335.  379,  17. 

V.  223.  portus.  daher  heisst  sic  der  sturmfreie,  windstille  Hafen, 
fiaasos  Ugyr.  Jun.  3.  evdiof  huiv.  Jul.  13.  S.  No.  76,  19.  No.  391,  18. 

Die  Griechen  heissen  die  Marienantiphonen  Otoioxia , sie  kommen  regel- 
mässig in  jedem  Troparium  vor,  doch  gibt  es  auch  vereinzelte,  die  zu  keinem 
bestimmten  Liede  gehören,  sondern  für  sich  bestehen,  gleichsam  geistliche 
Epigramme.  Zur  Vergleichung  mit  den  lateinischen  theile  ich  hier  einige  mit 
aus  Uss.  der  Ambrosianischen  Bibliothek  zu  Mailand. 

1.  i} soxoxiov  (Cod.  grsec.  1L  22.  des  11  Jahrh). 

'H  litg  rtvlag  xltitjaaa  Trjg  dfiaqjiag 
xcti  Tri»  TTvln dti^aaa  ritf  C(0TitQia£ , 
avoiföv  ijiiv  lag  nvXag^ 
nohg  9eov,  nayayvc,  xai  grw 16g  nvlrj. 

2.  (Cod.  graec.  D,  41  des  14  Jahrh.) 

Xuiyoig  öeov  ax/vw/i«  xa &rtfvi(jfuvov , 
jJ  xn(t,^c  Y“(?  otna&tx  tx  trov,  nuo t^Mf , 
iTtsßqaßevfrr]  nnat  JoTg  xQu+ovai  aoi, 
dg  iv  ywai^iv  tvkoyiituhrr]  Träaaig , 
u^tfiTtJE,  <TE}iyt)  rtafißaffdig  ivy/dvEig. 


3. 

7w*  (itteq  i'fuov  ij  yXvxaafidg  nyy&Xfüv, 
tj  xutJilv  txßXvloi <(ja  t oig  ivniwutvotg , 
iw*  /pomarw*  rj  xnauuu  n^oaraug  t 
fijjlEQ  &EOV  TtdvnyvB  t GEfAn)  TUtqdtfE, 
uyiibtrtuv  pov  xard  lutöe  idv  ßiov 
xai  ßadüvoiv  yvvui  fte  twv  aiwricov. 
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4. 

’Pgiirci  v>toi  öqÖvov  ob,  naQ&fot,  ftU-nar, 

&eöc  y<*Q  f)  <räp{  xal  To  &avfia  yrj  OTiyei. 

5. 

’löav  ffrcv  tpänef«  *ot  fctyrvor  (evox, 
yvx’i  laßBco  ürfTjxhiiy 1 oan^tjim. 

6. 

'Idov  x^miiQ , 7tqq:uv8  mmy  xartdia, 

6 f(to  &tbs  xiqxrfn  rijx  ä(p&nyciay. 

1 wol  für  ätf  lhioy,  Sehrbf. 

Das  vollständigste  Verzeichniss  der  Beinamen  Mariä  mit  der  Nachweisung 
der  Quellen  und  der  Erklärung  derselben  hat  Th.  Haynaud  geliefert  in  seinen 
Marialia  fopp.  tont.  7,  347  flg.).  Da  er  jedoch  die  Menäen  nur  selten  und  die 
übrigen  griechischen  Cboralbücher  gar  nicht  benützte , so  lassen  sich  seine  ge- 
sammelten Zeugnisse  noch  beträchtlich  vermehren.  Er  fügte  daher  auch  die 
Uebersetznng  eines  Marianischen  Kanons  von  Troparien  bei;  den  der  Kaiser 
Theodor  Lascarus  gemacht,  weil  darin  noch  mehr  Beinamen  Mariä  enthalten 
sind,  als  Raynaud  gesammelt  hatte. 


327.  De  conceptione  b.  Maria;  virg.  if.it  * ' 1 f ‘ ‘ 1 

Fletüs  longtevi  rex  regum  misertus 
angelunt  mittit,  gaudium  pro  lucta 
ut  dicat  Anna;:  „tempore  senili 
prolem  habebis. 

Aeterni  verbi  concipies  matrem,  5 

Anna  tu  gaude,  quoniam  nec  talem 
esse  nec  credas,  futurum  hanc  diccnt 
omnes  beatam.“ 

Joachim  magno  gandio  repletur, 
voccm  dum  andit  angeli  dicentis:  10 

„pariel  tibi  Anna  matrem  dei, 
grandem  prte  cunctis.“ 

Gloria  patri  genitteqne  proli, 
flamini  sancto  virginique  matri, 
qute  dei  natum  genuit  hominem,  15 

sit  laus  perennis. 
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V.  1—4.  Das  Horar.  p.  168  hat  diese  gute  Zusammenstellung:  'leaonetift 

xai  “Ana  orei Surfiov  äxtxriai , xai  ’ASäfi  xai  Eva  ix  ti'f  <f&0(äs  tov  -tEnvaxov 
xjlm&efüSxjaax,  äff/ayie,  rij  ajuf  yerri/tret  aov. 

V.  5.  verbum.  Amhros.  de  fidel,  2.  Verbum  dicitur,  filius  dicitur,  deijvirtus 
dicitur,  dicitur  dei  sapientia.  Verbum,  quia  immaculatus ; virtus,  quia  perfectus; 
filius,  quia  genitus  ex  patre;  sapientia,  quia  unum  cum  patre. 


328.  De  cadem,  ad  primam  liymnus. 

Terminum  noctis  »ternus  aurorä 
reddidit  mundo  Mariam  prmmittens 
gaudium  mundi , stellam  matutinam 
prmviam  solis. 

ln  ortu  lucis  stell»,  maris  pontus,  5 

terra  la'tantur,  gaudeat  peccator, 
nascitur  Jesus  redemptor  ... 1 
Maria  clcmens. 

Caelici  cives,  reges  terrae  colnnt, 

sterilis  parit,  miratnr  natura,  10 

stupet  infernus  videns  sine  labe 
virginem  nasci. 

Gloria  patri  etc. 

1 fehlt  ein  Wort. 

V.  2.  3.  Maria  und  Christus  werden  oft  wie  aurora  oder  stella  matulma 
und  lus  zusammengestellt,  weil  Christus  das  Licht  der  Welt  und  die  Sonne  der 
Gerechtigkeit  ist.  S.  No.  325,  1.  Damit  ist  nicht  zu  verwechseln,  dass  sich 
Christus  selbst  den  Morgenstern  nennt.  Apocal.  22,  16.  S.  No.  367,  20. 

V.  5.  6.  maris  pontus  steht  für  mare,  es  bedeutet  die  dreitheilige  Welt. 
S.  No.  326,  208.  No.  151,  10.  ovjj  oqus  xiv  &eöx , äXX'  o Qitg  ja  JiiUtovqy  T^u  ux  a r 
öqifS  avrov  rä  (l/fa,  ovi/axor  xai  prjv  xai  &uX anar.  Chrysost.  in  ps.  41,  3. 


329.  De  eadem,  ad  tertiana  liynanus. 

Salutem  mundo  tribuere  volens 
e coelis  deus  angelum  Mari* 
mitlit,  ut  dicat  eam  salutando: 

„ave  Maria, 
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Gratia  plena  concipies  deum, 
hoc  tibi  signum , Elizabeth  tua 
parens  concepit,  sterilis  qute,  sua 
in  senectute.“ 

Puella  gaudens  Gabrielis  ore 
'aXi/'1  ■’  snscepit  verba,  respondens  sic  dicit: 
„ecce  ancilla  domini,  fiat  mihi 
hoc  cerbum  tuum.“ 

Gloria  patri  etc. 


5 


10 


V.  8.  Johannes  ex  senibus  parentibus  nascitur,  tamquam  senescente  sa'culo 
prophetia  illa  (de  Christo)  innotescere  incipiat  Augustin.  div.  quirst.  58,  3. 

V.  9.  puella , heisst  auch  so  bei  den  Griechen:  xoq^g  ßfjitfos  ünoiixnuu. 
Oct  15.  Bdoxv/irpog  xögr,.  Pentecost.  p.  105. 

V.  11.  12.  Mater  dei  eligitur  et  ancillam  se  nominat.  non  mediocris  revera 
bumilitatis  insigne,  nec  oblata  tanta  gloria  oblivisci  humilitatem.  S.  Bernardi 
bom.  4,  9. 


J 

M 

;\ 

/ 


330.  De  eatlem,  ad  sextain  liyniuus. 

Paerum  vatem  habentem  supremi 
alvo  reclusum  amore  Maria 
montana  Juda:  ascendens  salutat 
festino  gressu. 

Maria:  vocem  Elizabeth  audit,  5 

exultat  infans  in  utero  clausus, 
prophetat  mater  dicens:  „quia  credis, 
concipis  verbum“. 

Virgo  tarn  mira  audiens  et  videns 
canticum  novum  reddit  creatori  10 

dulces  dans  melos:  „magnificat  deum 
anima  mea.“ 

4 concipies,  Hs.  11  deum,  fehlt  der  Hs. 

V.  1.  puer  vates,  Johannes  der  Täufer.  Luc.  1,  41.  Johannes  baptista 
multis  probabilibus  documentis  non  absurde  creditur  prophetia:  gestare  per- 
sonam,  et  eo  maxime,  quod  de  illo  dominus  dicit:  plus  quam  propheta  (Matth. 
11,  9).  hic  siquidem  totius  prophetia1,  qua:  ab  exordio  generis  humani  usque 
ad  adventum  domini  de  domino  facta  est,  imaginem  gestat.  Augustin,  div. 
qusest  58,  1.  Johannes  plus  quam  propheta  est,  quia  quem  verbo  dixit,  digito 
ostendit.  Gregor.  M.  hom.  in  ev.  1,  3,  3. 

Mont,  latein.  Hymnen.  II.  2 

4 
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V.  7.  8.  Christum  virgo  concepit,  virgo  peperit;  qnia  fide  conccpit , fide 
sosccpit.  Augustin,  in  evang.  Job.  4, 10.  maiüi  dtfaftAnj  Tur  üanct ofiöv  avvikaße 
•ton  ntjoauivta»  &eav.  llorolog.  p.  405. 


331.  De  eadcm,  ad  nonain  hyinnus. 

Nascitur  mundo  verbum  caro  factum, 
solis  (ranscendens  lucem  lux  perfecta, 
tencbris  lucens,  c apere  quam  sui 
generis  nolunt. 

Gloriam  deo,  pacem  terrae  cantat  5 

chorus  coslorum , lux  oritur  nova , 
custodes  gregis  cantus  angelorum 
audiunt  nocte. 

Pastores  currunt  cantus  audientes, 
natum  videre  pannis  involutum,  10 

Marias  natum  vident  in  pnesepe , 
redcunt  laeti. 

Gloria  patri  etc. 

11  Mariam,  Hs. 

V.  5.  Hercditas  nostra  pax  vocatur,  testamentum  lego:  pacem  meam  da 
Vobis  etc.  (Joh.  14,  27);  simul  teneamus,  quod  dividi  non  potest.  non  eam 
angustat  nun  erostu  possessor,  quanticunquc  venerint.  Augustin,  ad  Caesareens.  5. 
S.  No.  340,  49. 

V.  7.  v/ivovftetu?  fcV  ijjpua t atqagifi.  Febr.  2. 


332.  De  cadem,  ad  vesperas  hyiunus. 

*■  ' " 

: ’ . i * 

Morte  dum  vides  ortum  vitae  mori, 
quis,  quantus  dolor,  gladius  pertransit 
animam  tnam,  genitrix  tu  vitse, 
o Clemens  mater! 

Corporis  nati  videns  plagas,  latus, 
sanguinis  fluxum , derisorum  verba , 
lacrimas  fundens  tu  subjaces  humo, 
tu  pia  mater. 
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Me  tecuro  flere  plagasque  senfire , > ■ 
genitrix,  dona  tua  prece  nati, 
lancea,  clavls,  cruce,  spinis  pungi,  , 
fac  dulcis  mater. 

Gloria  patri  etc. 


V.  11.  axavQÖr  tfrAr/ov,  ijlou;  xui  üöj'^v.  Triodion.  K,  5.  Diese  Strophe 
ist  dem  Stabat  mater  ähnlich. 


333.  De  eadem,  ad  completorium  hymnus. 

Regina;  cceli  e domo  dclatam 
Josaphat  corpus,  nihil  reperitur 
in  loco,  in  quo  mannaque  de  cmlo 
ibidem  esse. 

Credimus  pie  sanctorum  cum  choris  5 

Jesum  venisse  dco  jubilantes, 
animam  corpus  simul  sociantes 
in  summ»  ccelo. 

Trinitas  sancta  snscipiens  matrera 
scrtis  coronat  ter  denis  centenis;  10 

gaudium  semper , jubilus  in  amini 
sit  tibi  mater. 

Gloria  patri  etc. 

Hs.  franziis.  Tagzeiten  des  15  Jabrh.  im  Privatbesitz,  enthält  diese  sieben 
Lieder  No.  327  — 333..  Sie  scheinen  auch  in  Frankreich  im  12  Jabrh.  gemacht 
zu  seyn , 'denn  der  h.  Bernhart  gebrauchte  in  seinen  Hymnen  auf  den  h.  Victor 
dasselbe  Strophcnmass.  Qpp.  s.  Bernardi  cd.  Mabillon  3,  1257  flg.  Ackere' 
Beispiele  sind  Bd.  1,  390  flg.  angeführt.  Diese  Lieder  sind  ein  Scitenstück  zu 
No.  326,  sie  enthalten  das  ganze  Leben  Mariä  in  sieben  Hymnen  auf  die  Tag- 
Zeiten  ihre«  ersten  Festes,  wie  No.  326  alle  Tagzeiten  desselben  in  zusammen- 
hängenden Antiphonen  behandelt.  Es  sind  cyclische  Lieder,  nach  dem  Vojrbildo 
der  Passionslieder  gemacht.  S.  No.  82 — 91.  94—100. 

1—4  sind  verdorben;  bei  Josaphat  ist  wahrscheinlich  in  vallcm  zu  ver- 
stehen , und  nihil  steht  für  nullum  oder  non,  in  3 hat  die  Hs.  locus.  V.  3.  * 
sind  so  zu  construiren:  et  (besser  sed)  in  eo  loco  reperitur  esse  manna  de 
ccelo,  wonach  ibidem  unoothig  ist. 

V.  1—4.  beziehen  sich  auf  die  Legende  vom  Begräbniss  Mariä,  dass  man 
nämlich  von  ihr  nichts  mehr  in  ihrem  Grabe  gefunden  als  ihr  Sterbkleid  und 

2* 
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die  Leichentücher,  -welche  später  nach  Konstantmopel  gekommen  seycn.  No.  403. 
Das  Begräbniss  Mariä  hat  Aehnlichkeit  mit  jenem  des  Moyscs,  man  kennt  ihr 
Grab  nicht  und  Niemand  hat  ihre  Reliquien  gesehen. 


334.  De  conccptione  b.  Maria-,  in  primis  vesperis. 


Festarn  originis 

Regnis  in  Omnibus 

canat  ecclcsia 

non  est  opus  factum, 

beatte  virginis 

quod  det  hominibus 

inagnaque  gaudia, 

taleni  pacis  actum, 

25 

mens  et  vox  concinant, 

5 

cceli  ad  patriam 

devote  jubilent 

meram  per  gratiam 

almse  rnatri  dignissime. 

aditum  nobis  reddidit. 

Cujus  conceptio 

Orant  us,  domina, 

vitae  primordium 

reorum  beatrix, 

30 

et  generatio 

10 

absterge  crimina, 

castum  exordium 

inclita  salvatrix,  v! 

prsebent,  clarificant 

nos  ad  cor  contritum  . 

animns,  desponsant 

ac  deo  unitum 

Christo  sponso  castissimc. 

perduc  reos  et  miseros. 

35 

Virgo  concipitur, 

15 

Prmsta  hoc  genitor 

vetus  prtesagium 

Clemens  et  maxiine, 

verum  efficitur, 

et  orbis  conditor, 

qu»  regem  omnium 

nafe  praeoptime , 

intacta  pariens 

ac  sancte  Spiritus, 

40 

castaque  permanens 

20 

verus  paraclitus, 

nostram  salutem  edidit. 

no  mergamur  ad  inferos. 

Hs.  zu  Stuttgart  Brcv.  101.  f.  71.  15  Jahrh.  Der  Form  und  Behandlung 
nach  tob  einem  französischen  Dichter  des  12  Jahrh. 


6 ac  dev.  Us.  24  in  hom.  Hs.  37  et  fehlt  Hs. 

V.  14.  Multa  quidem  sponsi  vocabula  sparsa  per  omnem  divinam  paginam 
legitis,  sed  in  duo  ea  vobis  unirersa  complectar.  nullum,  ut  arbitror,  repe— 
rietis,  quod  non  aut  pietatis  gratiam  aut  potentiam  majestatis  sonet.  S.  Bernard. 
in  cant.  serm.  15,  1. 

V.  19  — 21.  toi  ’/ovdaioi)  ovx  elSöres,  avtir  (sc.  Jesum)  nnq&eyov  üioy 

cvSe  mtmvayres,  et  xal  iteyteo,  äkl'  VTroi.a/jßavoxiei  i'yai  ’/uuijip  tov  rexrovoc.  

o’/ua*  koyov  #/£«-,  aySqtjy  fdy  xa&aqoirpos  lijs  iy  dyreia  «ine yeyorirui  röv 
’lrjoovr,  yvtuLxäy  «Je  7r>y  Maquxft.  Origtncs  in  Matth,  tom.  10,  17. 

V.  29.  Domina  nostra  nennt  sie  Bernard.  epist.  86.  und  Mabillon  bemerkt 
dazu,  dass  wahrscheinlich  dieser  Ausdruck  durch  die  Cistercienser  aufgekommen 
sey,  deren  Klöster  alle  der  Mutter  Gottes  gewidmet  waren. 
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335.  Ejusdem  festi  ad  matutinas  faymnus. 

Ave  patris  rosarium, 

o quam  tutum  prsesidium ! 

imperatrix  ccelestium, 

Maria  etc. 

0 virginale  lilium, 

Maria  transfer  nos  ave! 

Ave  robur  pugnantium,  15 

Ave  verbi  palatium, 

5 

lucerna  contemplantium, 
o jubilus  orantium! 

peccatorum  solatiom, 

Maria  etc. 

o quam  muntlum  hospitium! 
Maria  transfer  etc. 

Ave  laus  triumphantium 

Ave  flatüs  sacrarium, 

dulcorisque  profluvium, 
o raediatrix  omnium!  20 

trinitatis  triclinium, 

10 

Maria  etc. 

o pigmenti  cellarium! 
Maria  etc. 

Ave  simplex  trine  deus, 

Ave  lapsi  remedium 

ad  te  clamat  liomo  reus, 
matris  Marias  meritis 

cunctorumque  refugium. 

absolve  reos  debitis. 

Aus  derselben  Os.  f.  71.  Das  Lied  enthält  eine  Aufzählung  der  Eigen- 
schaften Mariä,  drei  in  jeder  Strophe,  und  der  dritte  Vers  jedesmal  mit  einer 
Anrufung  und  nur  einem  Reim  durch  das  ganze  Lied,  bis  auf  die  Endstrophe, 
die  eine  versteckte  Doxologie  ist  17  ornantium  Os. 

Der  vielen  Beinamen  wegen  heisst  Maria  nolvtayv/iog  xdpi ;.  Triodion  M,  2. 
Diese  Beinamen  werden  flores  genannt,  weil  sie  eine  Blumcnlese  aus  dem  A.  T. 
sind,  daher  stellt  der  h.  Bernhart  homil.  1,  1 flores  als  die  prophetischen  Be- 
nennungen den  fruclus  der  Erfüllung  gegenüber,  was  den  Zusammenhang  des 
A-  und  N.  T.  in  der  Person  Mariä  anzeigt.  Ebenso  braucht  Bonavenlura  opp. 
13,  329  flg.  vom  Leben  Christi  den  Ausdruck  flores  und  versteht  darunter  die 
Banptmomentc  desselben,  deren  Nutzanwendung  er  fruclus  nennt  Im  Triodion 
GG,  1.  heisst  Maria:  ov^dytog  nvki\  xai  xifltorbs,  naväftoy  5(0(,  cponavpis  recpd H, 
äxmutflexTos  ßtrrot  rov  Aofixov  naqadeicrov , tr)f  oixovftdrr,e  ndorjf  io  pija  xet- 
ftijiwy  u.  s.  w.  In  folgender  Strophe  sind  zwölf  Beinamen  Mariä  aufgezählt. 
Acoluth.  p.  49. 

Krji ib  xai  n agadeurE  xai  fnjjTj,  oe/txi)  ax qyrj  xai  mixe, 

Tpant{a  xai  irtdftve  nei/iou^e  tovs  no9u 

xai  li’xvia  xai  xißare,  cre  utyüvt  oytag. 

nvlij,  xlifta^ , Bgoye, 

V.  1.  rosarium  heisst  hier  Rosengarten,  Paradies,  nicht  Rosenkranz. 

V.  5.  yaög  xai  miir/  vrraf^ci;,  naXänoy  xai  Bforog  xou  ßaoiMag.  Penlecosl. 

p.  81. 
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V.  10  kommt  auch  in  No.  36V,  9 vor,  ich  kann  jedoch  nicht  sagen,  welches 
Lied  denselben  entlehnt  hat. 

V.  20.  mediatrix,  (itonqla.  Nov.  8.  Ipsa  mediatrix  nostra,  ipsa  est,  per 
quam  Buscepimns  misericordiam  tnam  denn,  ipsa  est,  per  quam  et  nos  dominum 
Jesum  in  domos  nostras  excipimus.  S.  Bemard.  in  assnmpt.  serm.  2,  2.  Daher 
heisst  sie  auch  die  Brücke  der  Gläubigen,  zQnninvwv  i,  thtfaia  yiqfvyu.  Triodion 
O,  5.  Im  Vergleich  mit  Eva  wird  die  Vermittlung  also  betrachtet:  Crudelis 
mediatrix  Eva,  per  quam  scrpens  antiquus  pestiferum  etiam  ipsi  viro  virus  in- 
fudit,  sed  ftdelis  Maria,  qu®  salutis  antidotum  et  viris  et  mutieribus  propinavit 
S-  Bemard.  dom.  inf.  oct.  assumpt.  2.  ui  irv  /jtunevaaaar  v v tov 

firovs  ijnür  äyvfirov/ier.  BentecosL  p.  81.  L'eber  die  Bedeutung  von  mediairix 
als  Fürbitterin  sieh  No.  368,  4. 


336.  De  conceptione  s.  Mariae. 


Conceptio  Mariae  virginis, 
qua;  nos  lavit  a labe  criminis, 
celebralur  liodie, 
dies  est  lsetitise. 

de  radice  Jesse  propaginis  5 
hanc  eduxit  sol  veri  luminis 
manu  sapienliae, 
suse  (emplum  gloriae.  _ 

Stella  nova  noviter  oritur, 
cujus  ortu  mors  nostra  moritur,  10 
Evae  lapsus  jam  restituitur 
in  Mariä. 

nt  aurora  surgens  progredifur, 
velut  luna  pulehra  describitur, 
super  cuncta  ut  sol  erigitur  lä 
virgo  pia. 

Virgo  Clemens  et  virgo  unica, 
virga  fumi,  sed  aromatica, 
in  te  cosli  mundique  fabrica 
gloriatur.  20 


te  signarunt  ora  prophetica, 
tibi  canit  Saloinon  cantica 
canticorum,  te  vox  angelica 
protestatur. 

Verbum  patrisprocessutemporis  25 
intrat  tui  secretum  corporis, 
in  te  totum  et  totum  deforis 
simul  fuit. 

fructus  virens  arentis  arboris 
Christus  gigas  immensi  roboris  30 
nos  a nexu  funesti  pignoris 
eripuit. 

0 Maria,  dulce  commercium 
intra  tuum  celasti  gremium, 
quo  salutis  reis  rcmediura  35 

indulgetur. 

o vera  spes  et  verum  gaudium, 
fac  post  vitm  prmsentis  Stadium 
ut  optatum  in  coelis  bravium 
nobis  detur.  40 


Reichenaner  Antiphonar  zu  Karlsruhe  No.  209.  BL  43.  mit  der  Melodie 
14  Jahrh. , nach  den  llalbstrophen  xum  Wechselgesang  eingerichtet  CA).  Hs. 
im  Seminar  zu  Trient,  14  Jahrh.  mit  der  Melodie  CB),  wo  cs  Sequentia  in  nati— 
vitale  M.  v.  überschnellen  ist  und  daher  mit  Nativitas  anfangt.  Hs.  des  Klosters 
S.  Paul  in  Kärnten  No.  48  des  15  Jahrh.  (C).  Hs.  zu  München  Cgm.  No.  101 
des  14  Jahrh.  mit  der  Melodie  CE).  Hs.  des  Klosters  S.  Peter  in  Salzburg  V.  16. 
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des  15  Jahrh.  (D).  Bei  Daniel  2,  208  steht  der  Anfang.  Von  einem  französi- 
schen Verfasser. 

1 festivitas  E,  also  für  alle  Marienfeste  bestimmt.  2 lavat  A,  lavet  E. 
11  destruitur  A.  13  tu  f.  ut  B,  egreditur  A.  15  eligitur  ACED.  27  deforis, 
genau  das  französische  dehors.  34  tui  A,  esc teste  C,  cadesti  ABE. 

V.  2.  lavarc  und  laben  beziehen  sich  auf  die  Taufe;  diese  Hindeutung  ist 
hier  nicht  so  passend  wie  der  Gegensatz:  ij  i e v ßnoctiuy  äyuy  elg  evloyiav  tyd- 
yruaa.  Oct.  9.  Der  Sündenfall  und  die  Erbsünde  werden  manchmal  crimen  ge- 
nannt, No.  42,  10.,  auch  crimen  originb.  No.  325,  7.  8. 

V.  5.  Manifestum  jam  arbritror,  qusenam  sit  virga  de  radice  Jesse  pro- 
cedens,  quis  vero  flos,  super  quem  requiescit  Spiritus  sanctus?  quoniam  virgo 
dei  genitrix  virga  est,  flos  filius  ejus,  flos  utique  filius  virginis,  flos  candidus 
et  rubicundus,  electus  ex  millibus,  flos,  in  quem  prospicere  desiderant  angeli, 
flos,  ad  cujus  odorem  rcviviscunt  mortui  S.  Uernardi  serm.  2,  4. 

V.  11.  Die  lateinischen  Lieder  behandeln  die  Gegenstellung  Marias  und 
Evas  nicht  so  ausführlich  wie  die  Menäen,  worin  es  heisst:  ►sxjwuetüf  coy  xuq- 
TTuy  pot  lt  Eva  nyoar^veyxe,  v de  ye yyi,aaaa  i /, y vnoarutoy  , nüvayve , av&ii  US 
fttoy  tt (.i.m, . Jul.  Bl.  29.  In  andern  lateinischen  Schriftstellern  wird  aber  die 
Vergleichung  durchgeführt.  Rcdditur  femina  pro  femina , prudens  pro  fatua, 
humilis  pro  superba,  quse  pro  ligno  mortis  gustum  tibi  porrigat  vit*  et  pro 
venenoso  cibo  illo  amaritudmis  dulcedinem  pariat  fructus  seferni.  S.  Bernard. 
hom.  2,  3. 

V.  17.  unica.  0 virginem  super  omnes  feminas  admirabilem,  parentum 
reparatricem,  posterorum  vivificatriccm.  S.  Bernard.  hom.  2,  3. 

V.  18.  aromatica.  Daher  heisst  sie  auch  xyvuovv  xHukit  r'iiioy.  Nov,  17. 

V.  28.  gigas,  aus  Ambrosius  entlehnt  No.  30,  19. 

V.  33.  commercium,  das  Lösegeld  für  den  Sündenfall,  die  Menschwerdung, 
weil  Christus  der  himmlische  Kaufmann  mit  seinem  Tode  die  Menschheit  von 
der  Herrschaft  des  Teufels  losgekauft  hat.  S.  No.  25,85.  No.  31,7.  No.  323,  12. 
In  andern  Liedern  steht  dafür  prelium.  No..  344,  14. 

V.  38  — 40.  ovx  dyjuvltu  i)  dytidoatg  C ttty  iwe  uüi  tjy , dllii  Ta  fiev  tvtuv&a 
oxduunta,  tu  de  utTu  taviu  f.-tatf/.a  xai  tndipavoL  Chrysost.  in.  ps.  7,  8.  tü  nuqöv 
imi  trraduyy  xai  dyäx  xai  nalaiapata.  Idem  in  ps.  9,  4.  Daher  sagt  lhtr DO.  in 
Matth.  1,  5.  in  jstius  sscculi  via  currimus. 

Dem  Inhalt  nnd  der  Form  nach  stimmt  mit  diesem  Liede  ein  anderes 
überein  in  der  Münchener  Hs.  Clm.  5539.  f.  114  des  14  Jahrb.  mit  der  Melodie, 
welches  vieUeicht  eine  Ueberarbeitung  nnd  ein  Bruchstück  ist.  Es  lautet  also 
De  radice  Yesse  flos  floruit, 
flos,  qua;  (qui?)  florem  Mariam  protulit, 
de  qua  nasci  rex  regum  volnit. 

Felix  mater,  felix  conceptio, 
per  quam  fuit  orta  redemptio, 
per  quam  tantum  lumen  emieuit, 
et  floruit 
et  splenduit 
in  dei  filio. 

Ergo  nostra  concio 
benedicat  domino. 


Digitized  by  Google 


24 


337.  Conceptionis  b.  Mariae  v. 

( 

Beata  dei  genitrix, 
verbum  portasti  qu*  patris, 
nos  tibi  noctis  tempore 
psallentes  Clemens  respice. 

Noctem  repelle  saeculi  5 

omnique  fine  diei 
potenti  tua  gratia 
pacis  da  nobis  munera. 

Ha.  des  Klosters  8.  Paul  in  Kärnten  No.  13,  f.  71.  des  15  Jahrh.  ( V).  bei 
Bebel  f.  25  (_BJ.  Nach  dem  Reime  1.  2 ist  das  Lied  von  einem  Franzosen  oder 
italiäner. 

2 qua?  port  B.  3 nos  in  nocte  temp.  A.  5 secula  A.  9 et  deo  Isetus 
tr.  B.  10  saciat  B.  11  ullos  B.  15  quem  B. 

V.  1.  genitrix.  &eoroxo;  wird  Maria  bereits  in  der  Epist.  svnod.  Alexandri 
cpisc.  Alex,  apud  Mansi  collect,  concil.  2,  657  im  Jahr  325  genannt.  Es  ist,  wie 
die  Benennung  Mutter  Gottes,  ein  abgekürzter  Ausdruck  für  Mutter  des  Gott- 
menschen, weil  aber  die  Gottheit  Christi,  welche  die  Arianer  läugneten,  her- 
Vorgehoben  werden  sollte,  so  wurden  die  Namen  Dioxoxog,  tfeo/ii^roip  u.  dgL 
gewält,  welche  direct  die  Gottheit  Christi  bczeichncten  und  kürzer  und  be- 
quemer waren,  als  z.  B.  {teay&(>o>ixofiijTUQ.  Ein  ähnlicher  Ausdruck  ist  crux  für 
die  Erlösung.  No.  102,  1. 

V.  5.  Das  Lied  ist  für  die  Noctomen  bestimmt,  nach  V.  3.  4.  9,  daher  in 
dieser  Strophe  die  Bitte , Maria  möge  die  Gläubigen  vor  den  Gefahren  der 
Seelennacht  schützen.  Da  der  Teufel  der  Fürst  dieser  Welt  ist,  so  wird  oben 
die  nox  saeculi  genannt,  denn  die  Welt  ist  durch  die  Bünde  bös  und  finster  ge- 
worden wie  der  Teufel,  was  auch  die  Griechen  auf  manigfachc  Weise  aus- 
drücken.  Ö di dtioi.u;  Xi]y  ni.äyitv  i'uty  dg  <fä(  xai  yyüaiy  napt/tiBi.  Origeties  in 
threnos  2,  16.  Denn  er  kann  sich  in  einen  Engel  des  Lichts  verwandeln. 
2 Cor.  11,  14.  Daher  heisst  cs  auch:  tfiv/lji  axoxog  ol  nttoaaiioi.  Origene.i 

ibid.  3,  6.  iv  rexri  xuy  ßiov  fiov  Jii'ä&gv  dei.  axoxog  •gifova  xai  ßa&da  juoi 
d/ivg  tj  yvf  xijg  üjittQxiag.  Triodium  DD,  2. 

Die  Hs.  No.  2886  zu  Pomniersfelden  bei  Bamberg,  des  15  Jahrh.,  enthält 
ein  Lied  De  conceptione  b.  virginis  in  7 Strophen,  mit  diesem  Anfang : 

Hane  diem  sacram  celebremus,  qua  beata  mater  Christi 

odas  laudis  personemus  est  concepta,  desit  isti 

festinando  lsetius,  murmur  indiscretius. 


Ut  Isetus  dies  transcat, 
conceptus  tuus  quem  sacrat,  10 
nec  ullus  tibi  subditos 
bostis  perturbet  famulos. 

Prtestet  hoc  nobis  trinitas 
unaque  simul  deitas , 
quam  laudant  oranes  consond  15 
voce  per  cuncta  stecula. 
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338.  Salulatio 

Ave  dies  fulgentior 
prte  aliis  et  clarior, 
in  qua  Omnibus  purior 
concipitur  mundius. 

Radix  Jesse  virgula  5 

nunc  oritur,  ut  gemmula 
ex  sapphiro,  puerala, 
carbunculo  sanctius. 


b.  Mariae  v. 

0 Maria  sanctissima, 
creatura  purissima  1 0 

ab  omni  contagio! 

Templum  dei  fuisti 
et  naturam  contulisti 
creatoris  filio. 


Hs.  zu  München,  Clm.  7815.  f.  W).  des  15  Jahrli.  Die  Hs.  fährt  mit  einem 
Reimgehet  fort,  das  aber  keine  Strophen  hat,  und  nicht  zu  obigem  Liede  ge- 
hört. Es  lautet  so: 

Jesus  in  te  carnem  sumpsit, 


qui  totam  culpam  consumpsit 
in  sua  passione. 

Si  quidquid  de  criniine 
arguatur  in  virgine, 
caro  Christi  esset  rea, 
quam  assumpserat  ex  ea. 
Carnem  Christo  contulisti, 
Theiis  wurden  Lieder  in  solche 
Liedern  angefügt. 

5 nundius  Hs.  8 carvunculo 


per  quam,  Christe,  dirupisti 
vincuJa  peccatomm : 
ergo  ipsa  fuit  mnnda 
caro  tua  ab  inmunda 
radice  peccatorum. 

In  hac  die  exultemus 
et  Mariam  collaudcmus, 
quia  plena  gratia. 

Gebete  aufgelöst,  theiis  wurden  diese  den 
11s.  sanctius  ist  zweifelhaft.  13  natura  Hs. 


V.  9.  sanctissima.  äfiatr  ufia  tu*  dyttoy  r 6y  uyiov  rare xac,  rov  ndnag 
Xntimie.  Acolulh.  Spyridon.  p.  28. 

V.  12.  templum.  vaoy  ae  xa&ayöy  xai  Sxyayioy  o rrarrovpj'Of  ftipijxe.  Pen- 
tecost.  p.  53.  S.  No.  335,  5.  Vgl.  1 Cor.  3,  17.  tteou  Ttavctyiov  ittnvog.  Mai  31. 
No.  336,  8. 

Die  Griechen  haben  auch  Gebete  in  Versen  an  Maria,  welche  sich  durch 
ihre  strophenlose  Form  von  den  Liedern  unterscheiden.  Ein  solches  von 
Eugenius  dem  Bulgaren  steht  in  den  Oixoi  Maytag  p.  109  mit  diesem  Anfang: 
Aeanoiva,  ditrnoim  prrey,  äpayjulijy  >;  nyoaxdus  etc. 


339. 

Ave  in  Stirpe  spinosa 
florens  flos,  nobilis  rosa, 
rubens  speciosa, 
virtutum  rorosa, 
fructuum  mediciuosa. 


De  s.  Maria. 

Tua  procreatio, 
tarn  hereditatio 
populi  peenosa 
sentiens,  fit  privatio 
5 poense  pretiosa. 


10 
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O miraculosa 
scminis  pullulatio, 
daemoni  exosa, 
angclo  gratiosa, 

homini  fructuosa.  1 5 

Dei  fructificatio, 
patrum  vaticinosa 


veterum  testatio, 
ave  gloriosa 

virginis  generatio.  20 

Tibi  laudatio 
hmc  oratio, 
deo  gratulatio, 
nobis  salvatio. 


IIs.  7,u  Bamberg  Ed.  IV,  6.  14  Jabrh.  mit  der  Melodie.  Der  Form  nach 
von  einem  französischen  Verfasser;  auch  stehen  in  dieser  Us.  viele  französi- 
schen Lieder.  Statt  der  Doxologie  schliesst  das  Lied  mit  3 Wünschen:  laudatio, 
gratulatio  (Dank),  salvatio,  und  mit  3 persönlichen  Beziehungen  derselben:  tibi, 
deo,  nobis.  Ueberhaupt  enthält  jede  Strophe  dieses  Liedes  einen  Gedanken  in 
dreifacher  Beziehung,  welcher  durch  Haupt-  und  Beiwörter  ausgedrückt  wird, 
wie  Str.  1.  Die  3 Genitive  florum,  virtutum,  fructuum  mit  den  Prädicaten  spe- 
ciosa,  rorosa,  medicinosa;  in  Str.  2 procreatio,  hereditatio,  privatio;  in  Str.  3 
stehen  ebenfalls  3 in  V.  13  — 15;  in  Str.  4 dei  fructificatio,  patrum  testatio, 
Virginia  generatio. 


2 florens,  besser  florum,  nach  den  Genitiven  4.  5.  7 tarn,  ist  undeutlich, 
der  Sinn  der  Strophe  aber  dieser:  die  Erbschaft  der  Menschheit  (populi)  fühlte 
die  Strafe  (nämlich  der  Sünde),  deine  Geburt  aber  wird  die  kostbare  Abwen- 
dung oder  Aufhebung  der  Strafe  (privatio  pretiosa  pueme). 

V.  1.  stirps  spinosa,  das  Judenvolb.  S.  No.  325,  17.  und  No.  349,  1.  Die 
Stelle  des  hohen  Liedes  2,  2 wurde  auf  Maria  angewandt. 

V.  23.  gratulatio.  fit y«  ipyos  et'/apwu'a  xal  (püoootfta  iv  xaxotff  yi'iim- 
JojueVi;.  Chrysost.  jn  ps.  127,  2. 


340.  De  s.  Maria  (nativitas). 


© sancta  mundi  domina, 
regina  ctrli  inclita, 
o stella  maris  Maria, 
virgo  mater  deiiica! 

Emerge  du  leis  filia,  5 

nitesce  jam  virguncula, 
florem  latura  nobileru, 

Christum  deum  et  liominem. 

Natalis  tui  annua 

en  colimus  sollempnia,  10 


quo  Stirpe  a lectissimA 
mundo  fulsisti  genila. 

Per  te  sumus  terrigento 
simulque  jam  coeligcnte, 
pacati  pace  nobili  15 

rnore  intestimabili. 

Hinc  trinitati  gloria, 
sit  honor  ac  victoria, 
in  unitate  solidA 

per  smculorum  saicula.  20 


Digitized  by  Coogl 


27 


Hs.  za  Schaffhaasen , Minist.  - Biblioth.  No.  9 des  10  Jahrb.  (S).'  Hs.  za 
Stuttgart  Brev.  No.  98  des  11  Jahrb.  mit  Neumen  (C>  Hs."  daselbst  Brev.  101 
f.  78.  ad  nocturn.  15  Jahrh.  (A).  ns.  zu  Strassburg  o.  No.  des  12  Jahrb.  (D). 
Hs.  za  S.  Peter  in  Salzburg  V,  2.  des  12  Jahrh.  (E).  Brcviar.  Basil.  s.  a. 
f.  133,  ad  primas  vesperas  in  nativitate  (B).  Bei  Daniel  1,  277  steht  der  An- 
fang, aber  auf  Mariä  Empfängniss.  Ein  altes  Lied,  wol  aus  dem  8 Jahrh.,  wie 
die  Schreibung  der  Lesarten  verräth. 

6 in  teste  A.  11  virgo  f.  stirpe  S,  electissima  A,  allectissima  BC'DE. 
13  summus  S.  11  jam  fehlt  S.  15  paci  A.  17  sit  f.  hinc  ABES.  18  sempcr 
f.  bonor  ACDE,  par  f.  ac  E,  decus  f.  hon.  B.  19  solidi  A. 

V.  1.  mundi  domina,  tov  xwtkov  xvgia.  Apr.  18.  xvgta  tov  nuvrds.  Jun  i. 
dianotva  tov  narro;.  ibid.  dionowa  tov  xoapov.  Oct.  19. 

V.  1 —3.  Man  bemerke  hier  die  dreifache  Eintheilung  der  sichtbaren  Welt, 
die  in  den  Kirchenliedern  oft  erwähnt  wird.  Auch  Anselm,  orat.  46.  sagt: 
regina  cocli  et  terrse  et  omnium  elementorom.  S.  No.  328,  5. 

V.  2.  regina.  In  den  Menäen  wird  dieser  Beinamen  so  erklärt:  ßaoiXia 
xvt'oaoa  diüntQ  ßaailuroa.  Julii  BL  17.  ij  ßatjiiurtra  naylltroi  ij  xvrjaaoa  tov 
(jcnnltn  X(itmov.  Sept.  11.  Es  beziehen  sich  diese  Aeusserungen  geschichtlich 
auf  die  Abstammung  von  David,  religiös  auf  das  Himmelreich;  in  beider  Hin- 
sicht ist  Christus  der  König  der  Menschheit,  in  letzter  Beziehung  nämlich  als 
Richter  der  Welt  Aaßirixtjs  sx  ßaadid os  ißid<rrrt<ras  dvjjtvtias  ov  tov  ßaoi- 
Javovta  Xoyov  tyiwrpm.  Mai.  24.  S.  No.  50,  16.  No.  322,  2.  No.  79,  2. 

V.  4.  virgo  mater,  rrapOfxo.uijTup.  Januar.  Bl.  15.  deifica,  ist  vielleicht 
Schreibfehler  für  deifera,  denn  jenes  Wort  wird  nur  activ  gebraucht  bei  Ter- 
tullian.  apolog.  11  und  Cyprian.  epist  49.  68,  wo  deifica  et  ecclesiastica  disci- 
plina  dieselbe . Bedeutung  hat  wie  deificus  über  in  der  alten  Liturgie.  S. 
No.  226,  1—4. 

V.  7.  florem  latura  deum,  av&o s tftqo voa  tov  xvgiöv.  Jul.  24.  t]  tü  üvdos 
Ttje  ävaßiaorrjoaoa.  Aug.  31.  tö  üv9o{  <pi(/ovtra  olov  tov  uv  iToiorrov  svu- 

Bia^ov  tü  uepw  Tr;  thorrftos.  Sept  9.  S.  No.  152,  18. 

V.  8.  Primus  homo,  nonnisi  bomo;  secundus  vero  deus  et  homo.  Augustin. 
ep.  187,  30.  Daher  di^lovy  ti]v  gvaiv  6 9tdv9ganof.  Mart.  23.  Christus  ist 
einfach  (simplex)  als  Person,  er  ist  auch  zweifach  (djjiiov»)  als  Gott  und 
Mensch,  in  welcher  Benennung  die  beiden  Bestandtheile  des  Menschen,  Leib 
und  Seele,  synthetisch  als  ein  Begriff  (Mensch)  verstanden  sind;  er  ist  auch 
dreifach,  Gott,  Leib  und  Seele  (S.  No.  40,  17),  wobei  der  Begriff  Mensch  ana- 
lytisch nach  seinen  beiden  Bestandteilen  genommen  ist  Dico  in  Christo 
verbum,  animam  et  carnem  sine  confusione  essentiarum  unam  esse  personam. 
Bemard.  de  considerat.  5,  9.  Gregor.  Naz.  or.  51  p.  742.  sagt  gegen  die  Apol- 
linaristen,  welche  die  Seele  Christi  läugneten:  xaTaxgiT 6s  tpaoiv  6 i'ptrtyo;  vövc 
Tl  Jai  t'  <räf(,  ov  xaTrixpjTOf;  *;  xai  TavTije  aTroaxevaffai  dta  Ip  üuunTiuv,  r*  x<c- 
xtivov  npötrays  diu  Ttjv  ouTr^iav  tl  to  xtiyov  ngootilrpnai,  Tv’  ufina9Jl  Sun  Tijg 
oaQxüaeae,  to  xpt Utov  ov  n uohfl9  i’onni,  IV’  ägi aa9fi  diä  tt.£  ivav9Qomi,ouos ; 

V.  11.  stirps  lectissima.  Missus  est  angelus  ad  virginem  nec  noviter  nec 
fortuitu  inventam,  sed  a srncnlo  electam,  ab  altissimo  prmcognitam  et  sibi  prse- 
paratam,  ab  angelis  servatam,*  a patribus  prmsignatam,  a prophetis  promissam. 
S,  Bemard.  hom.  2,  4. 

V.  13.  14.  Ueber  die  Doppelnatur  des  Menschen  s,  Gregor.  Naz.  orat.  38 
p.  618  und  orat.  42  p.  680. 
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Aas  dem  12  Jahrh.  steht  eise  gereimte  Antiphone  auf  Maria  in  der  Reiche* 
Dauer  Hs.  No.  60.  BI.  15.,  welche  dem  Anfang  dieses  Liedes  entspricht  und  so 
lautet : 

0 mundi  domina,  tanquam  sponsus  de  thalamo ; 

regio  ex  semine  orta , hic  jacet  in  pnesepio, 

ex  tuo  jam  Christus  processit  alvo  qui  et  sidera  regit 


341.  In  nativitate  Mariae.  Puella  turhala  Qtropariuin). 


1.  Ecce  solemni 

liac  die  canamus  festa, 

2.  Qua  steculo 
processit  gemma  potens 

et  nobilis  Maria,  5 

Regalibus 
exorfa  parentelis, 

&eoToxos  inelyta. 

3.  Ilaec  egressura 

de  germine  Jesse  10 

tempore  prisco 
prasdicta  est  virgula , 

Et  flos,  ex  ejus 
radice  procedens, 
turbida  mundi  15 

absolveret  crimina. 

4.  Istam  venturam 

veterum  parentum 
lingua*  prophetiis  plenae 
testabantur,  cmlitus  ao  20 

praecinuerant 

aima  oracula. 

Quae  virgo  raanens 
paritura  foret 

unico  more  filium  25 

spiritaliter  conceptum , 
qui  contraderet 
mundo  remedia; 


5.  Quae  Davidis  genita 

Stirpe  clara  generosi  30 

nomiuis  fert  insignia. 

Salomonis  creditnr 

haec  propinqua,  sed  majori 

pra*dita  sapientid. 

Urne  de  regibus  35 

generis  clari 
sumpsit  primordia, 

Et  haec  eadem 
regis  mterni 

mater  castissima  40 

6.  Ejus,  qui  ante  tempora 
fuerat  atque  saecula, 

Qui  angelos  et  homines 
junxerat  pace  placida. 

Illius  nobis  45 

adesse  cuncti 
precemur  auxilia, 

Per  quem  tarn  gravis 
deslructa  paci 

concessit  discordia.  50 

7.  Illius  h;ec  nobis 
acquirat  genitrix 

sancta,  quam  sonant  gaudia, 

f 

Atque  suam  nobis 

placatum  faciat  55 

natum  per  cuncta  saecula, 
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8.  Ille  nobis  cuncfa 

nt  dimittat  pleniter  delicta 

Et  teternA  Clemens 

(ribuat  omarier  coronA.  60 

9.  0 nunc  cadorum  domina, 
famulorum  vocibus 


mota,  quae  deposcnnt, 
aure  suscipe  benigna 

Et  nos  tuo  munimine  65 

tuearis  sedule, 
donec  nosmet  regna 
dones  scandere  superna. 


Hs.  zu  München,  Clm.  14083.  f.  26.  des  11  Jahrh.  mit  Neumen  (A).  Hs. 
zn  S.  Gallen  No.  378.  p.  256.  mit  Ncumen,  unter  Notkers  Sequenzen  (11). 
Diese  Hs.  gibt  Anleitung  zur  metrischen  Abtheilung  des  Liedes,  indem  sie  die 
Yersanlange  in  den  Absätzen  oder  Strophen  mit  grossen  Buchstaben  bezeichnet, 
aber  nicht  überall  richtig  und  vollständig.  A hat  nur  die  Ueberschrift : de  nat 
s.  Maria1. 

1.  2.  solennis  diei  B,  metrisch  eben  so  gut.  4 gemina  B.  6 theotochos  A. 
10  Jessae  A.  19  propheticis  A.  32  Salemonis  A.  33  majora  A.  48  gravi  A. 
51  hoc  B.  56  natumque  B.  58  dimittet  A.  63  votaque  dep.  A. 

V.  6.  7.  regalibus.  29.  35.  36.  Auch  bei  den  Griechen  ist  die  Benennung 
Königin  für  Maria  sehr  häufig,  ßuoiiujaa  nigvxa; , luv  ßuaüiu  xvqiov  vtxbq 
loyoy  JcxuviTa  jox  Siaivaarxu  AuSov  iä  ßuaihur.  Sept.  25.  Andere  Belege  in 
No.  340,  2. 

V.  17.  prophetiis.  ti]>>  Xtq uh]  p Tr~>'  nqoggxtins  'lovüuToi  ovx  tgown , tö  xs- 
(fiüfuoy  näaiji  7rpoqr>;rei«£  Xgiaiuv  ’lgaovp  ügrovfieroi.  Origcnis  in  Matth,  tom.  10, 22. 

V.  22  — 26.  Nullo  modo  Christus  matrem  nascendo  faceret  deteriorem,  nt, 
eui  munus  fecunditatis  attulerat,  decus  virginitatis  auferret  hsec  verticitcr,  non 
ialtacitcr  facta  sunt,  sed  nova  sunt,  sed  insolita  sunt , sed  contra  natura)  cursum 
notissimum  sunt,  quia  magna,  quia  mira,  quia  divina,  et  eo  magis  vera,  certa, 
firmata.  Augustin,  contra  Faust  29,  4.  Non  dubitabitis  virginem  parientem,  si 
velitis  credere  deum  nascentcm.  August,  de  fide  rer.  5.  Deo  bujusmodi  decebat 
nativitas,  qua  nonnisi  de  virgine  nasceretur;  talis  congruebat  et  virgini  partus, 
ut  non  pareret  nisi  deum.  S.  Bemard.  hom.  2,  1.  S.  No.  30,  8. 

V.  39.  40.  Christus  verus  et  summus  rex  Christianorum.  Augustin,  cont. 
Gaudent.  21.  S.  No.  79,  2. 

V.  43.  44.  Super  omnia  unitatem  et  pacem  a nobis  exigunt  angeli  pacis. 
Bernard.  in  festo  s.  Michael,  serm.  1,  5.  Christus  hat  den  Frieden  zwischen 
Himmel  und  Erde  wieder  kergestellt,  weil  er  der  Mittler  ist.  Ephes.  2,  13—17. 
Auf  diese  Stelle  wird  in  den  Liedern  oft  hingewiesen.  No.  386,  5.  No.  388,  22. 
No.  390,  66.  Mit  Bezug  darauf  sagt  Hieron.  in  cp.  ad  Ephes.  1, 1.  pax  referatur 
ad  Christum. 

V.  49—51.  Chrgsost.  in  ps.  45,  3.  sagt  von  Christus:  nvfoftor  /aieaux  xorte- 

iU'CTE  löx  1(OP  öutuurojv  xai  napxu/ ov  oixovutn^  T itv  tloqnpt  s£ttHre. 

ln  der  Münchener  11s.  Clm.  7815.  f.  43  des  15  Jahrh.  steht  der  Anfang 
eines  Liedes  auf  dieses  Fest,  welches  aber  mit  einem  prosaischen  Gebete 
schliesst,  und  seinem  Inhalt  nach  unvollendet  ist  Es  lautet  also: 

Ave  dies  iaetabundus,  ex  nova  laHitia. 

in  quo  totus  gaudet  mundus 
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Lumen  novum  exoritur 
et  de  terra  progreditur 
velut  luna  Maria. 


Cask  ctrlorunl'  lmtantur 
et  homines  gratulantur, 
virgo  tu  benedicta. 


342.  De  pnesenlatione  b.  Maria;,  ad  vcsp.  livmnus. 


0 dei  sapientia, 

attingens  cuncta  fortiter, 
humani  lapsus  vitia 
sublevasti  saaviter. 

Sumpsisli  formara  hominis, 
in  qua  mortem  susciperes, 
ex  alvo  nascens  virginis, 
ne  consors  culpa;  fieres. 

Servans  matrem  a fomite 

labis,  dum  alvo  clauditur,  10 
plenaque  donis  inclite 
ut  Stella  fulgens  oritur. 

Amoris  dans  indicia 
certa  tarn  effieaciter, 
tota  nostra  prmcordia  15 

ad  tc  fraxisti  dulciter. 

Aetcrni  palris  ordine 
in  lemplo  virgo  conditur, 


ubi  mira  dulcedine 

contemplando  perfruitur.  20 

Orationi  dedita 

et  divinis  obscquiis 
5 a mundo  prorsus  abdita 
arcanis  vacat  stmliis. 

0 mira  redundantia  25 

gratis;  data  virgini, 
qua  cuncta  sunt  fragrantia 
et  grata  summo  numini. 

Mens,  lingua,  caro,  Spiritus, 
sensus,  affectus,  actio  30 

electam  monstrant  cu-litus 
le  matrem  dei  filio. 

Gloria  tibi  domine, 
qui  natus  es  de  virgine, 
idem  mancns  in  nuinine  35 

patri  cum  sancto  Uamine. 


Hs.  zu  S.  Paul  iu  Kärnten  No.  57.  15  Jahrh.  mit  der  Melodie  (A).  Ha.  zu 
Bamberg  Ed.  Vll,  85.  15  Jabrh.  (llj.  Hierin  ist  das  Lied  von  der  vierten 
Strophe  an  für  die  Complet  getheilt  Hs.  zu  Bamberg  Ed.  VII,  36.  15  Jahrh. 
(C_),  wie  in  B nbgrtheilt.  Bei  Bebel  f.  23  (D).  Daniel  1,  299  hat  den  Anfang. 

.4  feliciter  C.  9 replens  m.  dulcedinis  BD,  tollens  a matre  fomitis  C. 

10  dono  d.  HD,  labern  d.  C.  11  sic  plena  bono  inclitis  BD,  fit  p.  di  vis  C. 

11  jam  C.  18  conccditur  D.  19  intra  dulc.  C.  26  gratis»  dat®  B,  et  gr.  D, 
gratia  ACD.  27  qu®  ACD.  31  monstrat  ACD.  32  in  mat  ABC. 

V.  1.  2.  aus  Sapient.  8, 1. 

V.  5 — 12.  Christus  ist  von  seinem  himmlischen  Vater  als  Gott  erzeugt 
und  von  dem  h.  Geist  als  Mensch  empfangen,  darum  war  er  ohne  Sünde 
und  konnte  die  Menschheit  von  der  Sünde  erlösen.  S.  Bernard.  in  vig.  nat. 
serm.  1,  5.  mater  est  sine  corruptione  virginitatis,  filius  sine  omni  labe  peccati. 
non  cadit  in  matrem  Ev®  maledictio,  non  cadit  in  prolem  generalis  Ula  con- 
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ditio,  de  qua  dictum  est  per  prophetam : nemo  mundus  a sorde,  nec  infans, 
cujus  est  unius  diei  vita  super  terram  (Job  15,  14).  Ecce  infans  sine  sorde, 
solus  inter  homines  verax,  immo  et  vcritas  ipsa.  Ecce  agnuB  sine  macula, 
agnus  dei , qui  tollit  peccata  mundi  (Job.  1 , 29).  Quis  enim  peccata  melius 
tolleret  quam  is,  in  quem  peccatum  non  cadit?  Ich  füge  noch  eine  griechische 
Gleichstelle  bet  PenlKOSt.  p.  113.  netpay  ärÖQog  fiij  dega/iirtj,  nara/uo/te , Hiexes 
ändnQa  vliv  er  oagjxi,  lär  n go  alcSrur  ix  nmoög  yevyrßivxu  itui,ioQu,  fiijöaftae 
vnu/jtirayTa  egoni,y  ij  (fVQfiör  ?J  Siaiqeair , all1  ixcne'pag  uvtriag  xrjv  iliöirpa  acoav 
<fvlu$  «VT«. 


343.  In  annuntiationc  b.  v.  Mariae. 


Mittit  ad  virginem 
non  quemvis  angelum, 
sed  fortitudinem 
suarn,  arebangelum 
amator  hominis. 

5 

Exi,  qui  mitleris, 
bsec  dona  ilissere, 
revela  vetcris 
velamen  literae 
virtute  nuntii. 

30 

Fortem  expediat 
pro  nobis  nuutiom, 
natura}  faciat 
ut  praejudiciura 
in  partn  virginis. 

10 

Accede,  nuntia, 
die  ave  cominus, 
die  plena  gratia, 
die  tecum  dominus 
et  die  ne  limeas. 

35 

Naturam  superat 
natus  rex  gloria», 
regnat  et  imperat 
et  zyma  scorise 
tollit  de  medio. 

. 15 

Virgo  suscipias 
dei  depositum, 
in  quo  perficias 
castum  propositum 
et  votum  teneas. 

40 

Superbientium 
terat  fastigia, 
eolla  sublimium 
calcet  vi  propria 
potens  in  proelio. 

20 

Audit  et  suscipit 
puella  nuntium, 
credit  et  concipit 
et  parit  filium, 
sed  admirabilcm. 

45 

Foras  ejiciat 
mundanum  principem, 
matremque  faciat 
secum  partißipem 
patris  imperii. 

25 

Consiliarium 
humnni  generis 
et  deum  fortium 
et  patrem  posteris, 
in  pace  stabilem. 

50 

11s.  zu  München,  Cim.  17645,  des  14  Jahrh.  CA).  Hs.  zu  Admont  No.  717 
des  14  Jahrh.  mit  Noten  (B).  11s.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  48  des  13  Jahrh. 
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mit  Neuinen  (C>  Auch  bei  Daniel  2,  59  (D).  Das  Lied  ist  von  Peter  Abälard. 
Eine  altteutschc  l’ebersetzung  steht  bei  Hehrem  Kirchenlieder  S.  169,  ■welche 
stellenweis  das  Original  erreicht,  an  andern  Stellen  aber  hinter  ihm  zurück 
bleibt  und  hie  und  da  den  Sinn  verfehlt,  namentlich  V.  46—50. 


8 natura  A.  9 in  A.  15  tollat  C.  17  vcstigia  C.  19  calcat  C.  27  di- 
cere  A.  28  pandensque  vet.  C.  32  domina  f.  com.  C.  36  suscipiens  D- 
37  dispositum  C.  36  perficiens  D,  plene  concipias  C.  39  casla  C.  40  teneat  D. 
Es  muss  teneas  stehen,  welches  der  Reim  mit  der  vorigen  Strophe  verlangt. 
43  concepit  A.  48  ac  A.  50  fide  Ilß,  pace  C,  mit  dieser  Strophe  hört  die  alte 
Schrift  auf,  die  letzte  ist  später  beigefügt.  Daniel  fügt  noch  folgende  3 Stro- 
phen bei: 


obtcnta  gratia 
in  nobis  habitet. 

Oui  nobis  tribuat 
peccati  veniam 
reatus  diluat 
et  donet  patriam 
in  arce  siderum. 


Cujus  stabilitas 
nos  reddat  stabiles, 
ne  nos  labilitas 
mundana  labiles 
secum  pnccipitet ; 

Sed  dator  veni® 
concessa  venia 
per  matrem  gratim 

Die  2 ersten  schliesst  D als  verdächtig  in  Klammern  ein,  sie  fehlen  auch  in 
ABC  und  passen  durch  ihre  gesuchte  Wortspielerei  nicht  zu  dem  vorigen 
Texte,  die  letzte  muss  aber  auch  als  unächt  wegbleiben,  denn  ihr  Schlussvers 
bat  keinen  Reim,  weil  keine  Parallelstropbe  vorausgeht  wie  im  übrigen  Texte 
und  sie  überhaupt  eine  Wiederholung  der  vorletzten  Strophe  ist.  Das  ganze 
Lied  bat  also  nur  10  Strophen  und  50  Verse,  welche  den  5 Abtheilungon  und 
den  50  Ave  Maria  des  Rosenkranzes  entsprechen.  Je  ein  Strophenpaar  konnte 
daher  zu  den  Abtheilungen  des  Rosenkranzes  gesungen  werden. 


V.  1 — 3.  ist  dem  Gregor.  M.  hom.  in  evang.  2,  34,  8 nachgeahmt,  wo  es 
heisst:  hinc  est  enim,  quod  ad  Mariam  virginem  non  quilibet  angelus,  sed  Gabriel 
archangelus  mittitur.  ad  boc  quippe  ministcrium  summum  angelnm  venire  dignuni 
fuerat,  qui  summum  omnium  nuntinbat.  Eine  ähnliche  Aeusserung  hat  Abalards 
Zeitgenosse  Bernard.  homil.  1,2.  non  arbitror,  hunc  angelum  de  minoribus  esse, 
qui  qualibet  ex  causa  crebra  soleant  ad  terras  fungi  legatione,  quod  ex  ejus 
nomine  palam  intelligi  datur,  quod  interpretatum  fortäuilo  dei  dicitur.  — nec 
discordat  nomen  a nuntio,  dei  quippe  tirlulem  Christum  quem  melius  nnntiare 
decebat  quam  hunc,  quem  simile  nomen  honorat? 

V.  8.  9.  natura'  prmjudicium,  ein  durch  seine  Kürze  nndcutlicher  und  nicht 
ganz  geeigneter  Ausdruck , denn  die  Natur  ist  keine  Person , die  Gott  gegen- 
über ein  Recht  hat.  In  dieser  Art  verstand  es  auch  Abälard  nicht,  sondern  wie 
folgende  griechischen  Stellen:  favijoac  qcvurwf  röuw,  «>UT  vuep  vögov.  Tviotl.  V,  1. 
ij  V7T iff  tpvaiv  fi'nQ  *“i  XBT“  f evie  xutqdivos.  /5id.  BB,  2.  if  voiv  tm Byßüoa.  Ib.  M,  1. 

per  ifeoiath/f  vniq  cpvtnr,  thoiuxi , (fttwai  de  naq&evQi  dnep  Xuyuy  xai 
£ rrotur.  Octoech.  p.  133.  9cös  iinov  fiovitim,  vixaxai  qpwEMf  Taf<s\* Ilorolog.  p.  389. 

V.  46  — 50.  nach  Isai.  9,  6. 


Cebersctzungen  griechischer  Lieder  auf  Mariä  Verkündigung  vom  h.  Sabas, 
Joh.  v.  Damaskus  und  dem  Hymnographen  Georg  stehen  in  den  Act.  SS.  Bolland. 
Mart.  3,  536  flg. 
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344.  De 

/ ' ' 

Missus  (le  cselis 

patris  unigenitus 

venit  fidelis 

sine  labe  penitus. 

Primi  parentis 
morientis 

dampnatur  posteritas, 

Christo  nascenle, 
coaferente 

datur  pax  et  veritas. 

i / ' 1 

Ctclos  j;omponis,  domine, 
conditione  stabili, 
qui  nasceris  pro  homine 
modo  licet  mirabili. 

Virgo  mater  et  filia 
mirabili  consilio, 
tno  nos  reconcilia 
patri  siniul  et  filio. 

Humilium 
pater  exemplum 
mundo  tune  condolnit, 
cnm  filium 
Maria}  templum 
dedicare  voluit. 

Cselos  componis  etc. 

Stellis  sol  radians  prae  ceteris 
pellis  noxae  tenebras  veteris. 

Caelos  componis  etc. 

Tu  margarita 
insignita 
variis  honoribus, 

Morte,  latein.  Hymnen.  II. 


annuntiatione. 

tu  nostris  ita 
lux  et  vita 
subveni  doloribus. 

Stellis  sol  etc. 

® Virgo  generosa, 
tu  mater  gratiosa, 
tu  vitis  copiosa , 
tu  plcnitudo  temporis: 

jq  tu  mundum  luminosa, 
tu  Stella  radiosa 
pia  lustrasti  facie. 

0 patris  dispensatio, 
o verbi  incarnatio! 

Virgo  generosa  etc. 

Singularis 
ordiuaris 
ab  inilio, 
ut  sis  parens 
omni  carens 
, carnis  vitio. 

20 

0 patris  dispensatio  etc. 
Virgo  generosa  etc. 

Cum  sit  ire, 
fac  venire 
nos  ad  te  messia, 
tu  nos  in  hac  via 
prece  serva  pia, 
pia  prece 
nos  a nece 
custodi,  Maria. 

0 patris  dispensatio  etc. 
Virgo  generosa  etc. 

3 


35 


40 


45 


50 


55 
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11k.  zu  München,  Clm.  5539.  1.  171.  des  15  J.ihrh  mit  Mosiknoten.  Von 
einem  französischen  Dichter.  Die  zweite  Hälfte  jeder  Strophe  fängt  mit  einem 
grossen  Buchstaben  an  zur  Abwechslung  der  Chöre,  ein  Beweis,  dass  der 
Hymnus  für  eine  Stifts-  oder  Klosterkirche  bestimmt  war. 

50  messya , Hs.  Es  wird  manchmal  y statt  i geschrieben , wenn  der  Ton 
darauf  liegt,  so  gewönlich  Syon,  Synion  etc. 

V.  3.  venit,  wird  von  der  menschlichen  Ankunft  Christi  gebraucht.  Non 
venit,  qui  aberat,  sed  apparuit,  qui  latebat.  S.  Bemardi  serm.  3,  1. 

V.  5 — 10.  Per  secunduin  Adam  liberatus  est  primus  Adam,  llieron.  in 
Matth.  18,  26. 

V.  13 — 16.  Geber  dio  wunderbare  Geburt  Christi  sagt  das  Triodium  X,  4 
ganz  geeignet: 

Uiii  ö{  rix uiy,  San  ynf>  ßovlnai,  noilT,“ 

xai  7ia f/Strui  T/ictrai;  i]  iteonaii  ßoy. 

„fi i]  Ji/Tfi  fiot  löv  ifönor , 

V.  19.  huinilium.  S.  No.  42,  11.  No.  37,  23. 

V.  35.  plenitudo  temporis,  weil  mit  der  Verkündigung  das  alte  Testament 
erfüllt  oder  geschlossen  war.  Damit  hängen  die  Stellen  zusammen,  wonach 
Christus  am  Ende  der  Zeit  erschienen  ist  (No.  26,  25.  No.  53,  1.),  wozu  ich 
folgende  beifüge:  Venit  (Christus)  non  in  initio  nec  in  medio  temporis,  sed  in 

fine.  — vere  enim  advesperascebat  et  inclinata  erat  jam  dies,  rccesserat  paulo 
minus  sol  Justitiar,  ita  ut  exiguus  nimis  splendor  ejus  aut  calor  esset  in  terris. 
nam  et  lux  divina*  notitice  parva  admodum  erat  et  abundante  iniquitate  fervor 
refriguerat  caritatis.  S.  Bemard.  serm.  1,9.  o «mip/ctiy  ix  rrnipoy  yemjiHie 
xai  ix  aov  in  ia^a twv  rrir' v drdpö;  xvij&lic.  Triodion  K,  4.  Nach  Galat.  4,  4. 
Sexta  tetate  generis  humani  filius  dei  venit  et  factus  est  filius  hominis.  Augwdin. 
de  trinit.  4,  7.  Ubicumque  justus  nascitur,  ibi  complentur  dies,  illic  in  mundum 
completur  adventus  sui.  ortus  justi  plenitudinem  habet,  pcccutoris  nativitas,  ut 
ita  dicamus,  vaeuitatem  atque  inanitatem.  Hieran,  hom.  in  Luc.  9. 


345.  De  eadem. 

üives  Mari»  gremium 
mundi  gestavit  pretiuni, 
t quo  gloriamur  rediini  15 

t soluti  jugo  debil  i. 

5 Quam  patris  implet  filius, 
sanctus  obumbrat  Spiritus, 
ccelum  fiunt  caslissima 
: sandte  puellte  viscera.  20 

Sit  tibi  laus  altissime, 

10  qui  natus  es  ex  virgine, 
sit  honor  ineffabili 
patri  sanctoque  üamiui. 


Terrena  cnncta  jubilent, 
astra  laudibus  intonent, 
virginis  ante  tbalamuin 
laudes  allernent  draniatum.  5 

t 

Ha)C  virgo  verbo  gravida 
fit  paradisi  janua, 
quse  deuni  mundo  reddidit, 
Ccelum  nobis  aperuit. 

Felix  ista  puerpera, 

Evffi  lege  liberrima, 

COncepit  sine  coitu, 
emisit  sine  gemitu. 
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Hs.  der  ambrosianischen  Bibliothek  za  Mailand  F.  13.  13  Jahrh.  (A)  und 
bei  Tomasi  p.  385  (B),  wo  das  Lied  dem  Cardinal  Petrus  Damiani  zugeschrieben 
ist.  Es  steht  auch  in  seinen  Werken  Carm.  No.  A4  nnd  hat  die  Lesarten  wie 
B,  und  4 dragmatum  wie  A. 

4 dragmatum,  A.  Diese  Schreibung  kommt  mehrmals  vor,  besonders  im 
11  und  12  Jahrh.,  wie  auch  Sacmnel  fiir  Samuel  u.  dgl.,  worin  der  Kehllaut 
für  ng  steht,  daher  wahrscheinlich  drangmata,  Sangmuel  gesprochen  wurde, 
wie  noch  jetzt  angnus,  mangnus  u.  s.  w. , was  auch  nur  agnus,  magnus  ge- 
schrieben wird.  11  masculo  B,  ohne  Reim.  12  peperit  absque  B.  20  sacrse  B. 

V.  1.  terrena,  2.  astra;  weil  durch  Christi  Geburt  Himmel  und  Erde  ver- 
söhnt wurden,  wie  V.  7 ausgedriickt  ist.  Bemard.  serm.  2,  5 nennt  daher 
Maria:  inventrix  gratise,  gcnitrix  vitse,  mater  salutis. 

V.  4.  dramatum.  Das  Leben  wurde  wie  ein  Kampfspiel  betrachtet,  und 
dafür  auch  die  Ausdrücke  des  Theaters  gebraucht  Ivernt  tö  iHct rpor,  o'ror 
duoluijTat  tov  nafmio;  ij  yv/t/.  Chrysost.  in  ps.  5,  6.  No.  405,  4. 

V.  9—12.  Conccptus  fuit  sine  pudore,  partus  sine  dolore,  mutata  est  in 
virgine  nostra  maledictio  Eva:,  peperit  enim  filiuin  sine  dolore*,  mutata  est 
malcdictio  in  benedictionem.  S.  Benwrd.  in  vig.  nat.  serm.  4,  3. 

V.  15.  redimi.  Ille  redimitur,  qui  captivus  est,  et  in  hostium  veniens  po- 
testatem  über  esse  desivit.  Hieron.  in  cp.  ad  Ephes.  1,  7. 

V.  21.  laus.  Deus  laude  alicujus  non  indiget,  sed  laus  dei  laudatoribus 
prodest  /Heran,  in  ep.  ad  Ephes.  1,  14. 


346.  De  b.  v.  Maria. 


Landes  canamus  virginis, 
qua;  sermone,  non  semine, 
a deo,  non  ab  homine 
fit  dei  mater  hominis; 
snperni  septa  flaminis  \ 5 

urbs  septiformi  flumine\ 

Nostris,  regina,  precibns 
esto  pntens  ad  filium, 
quo  clauso  venit,  ostium, 
salvarc  nos  ab  hostibns.  10 

Salve  virgo,  flos  virginum, 
procedens  fructum  gratis;, 
cujus  esus  esurie 
spes  saginatur  hominura,  j 
in  quo  medcla  criminum,  15 

in  quo  salus  ecclesiie. 

Nostris  etc. 


Ex  parte  rcrurn  principis 
salutem  tibi  nuntius 
aflcrt  seminiverbius, 
dum  verbum  aure  percipis , \ 20 

in  verbo  verbum  concipis, 
fit  tuus  dei  filius. 

Nosiris  etc. 

0 quam  bene  te  judicas 
in  tlirono  tanti  muneris, 
quantae  culmen  ascenderis  25 
humilitatis,  indicas, 
dum  ancillain  te  pncdicas, 
cujus  mater  cligeris. 

Nostris  etc. 

Bos  gratiarum  omniuin 

dum  vellus  tuum  saturat,  30 
in  quo  gratum  refulgurat 
3* 
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deo  reclinatorium , 
carnis  in  fe  cilicium 

verbis  splendore  purpurat. 
Nostris  etc. 

Tofa  descendit  deitas  35 

in  templum  tui  pectoris, 
de  terra  tui  corporis 
nobis  est  orta  veritas, 
et  aelerna  divinitas 

incepit  esse  temporis.  40 

Nostris  etc. 


In  qua  propitiatio 
vcritati  fit  obvia, 
per  quam  pax  et  justitia 
convenerunt  in  basio. 
justorum  in  concilio,  45 

dei  mater  et  filia,j 
tuo  nos  rcconcilia  \ 
patri  simul  et  filio.  1 

Nostris  etc. 


Hs.  zu  Luxemburg  No.  108,  b.  des  12  Jahrh.  von  Guido  von  Basoches. 
Er  sagt  über  dieses  Lied : tibi  laudes  ejusdem  rihtmire  mitto  composilas.  suppli- 
citer  ante  reverendam  ejus  imaginem  dieendas  in  oratione,  seu  dulci  modula- 
tione  cantandas. 

9 hostium,  11s.  sowol  nach  französischer  Schreibung  als  auch  wegen  dem 
Wortspiel  mit  hostibus. 

V.  4.  ofiov  fäq  9t0i  re  xai  ärdpcujrof  drrt.  Oct.  9. 

V.  6.  urbs.  noXis  Satunos  xai  rei/of  u(j(»,xiov.  Jul.  2T. 

V.  19.  seminiverbius,  der  durch  das  Wort  die  Frucht  verkündet.  Hat  auch 
der  heil.  Bernhart  In  cant.  serm.  2,  2.  ora  seminiverbia  prophetarum,  von 
welchem  es  wahrscheinlich  Guido  entlehnte. 

V.  23  — 25.  0 virgo,  virga  sublimis,  in  quam  sublime  verticem  sanctum 
erigis,  usque  ad  sedcntem  in  throno,  usque  ad  dominum  majestatis!  — o vcre 
cmlestis  planta,  pretiosior  cunctis,  sanctior  universis!  S.  Bemardi  serm.  2,4. 

V.  26  — 28.  Quanta,  putas,  veneratione  digna  est,  in  qua  humilitatem  ex- 
altat  fecunditas  et  partus  consecrat  virginitatem?  audis  virginem.  audis  humilem: 
si  non  potes  virginitatem  bumilis , imitare  humilitatem  virgiuis.  S.  Bemardi 
homil.  1,  5. 

V.  32.  xadiStja  tov  {taotle'oc.  Jul.  17. 

V.  35.  tota  deitas , die  Gottheit  Christi , denn  seine  Person  allein  ist 
Hensch  geworden.  Dabei  war  aber  auch  der  Vater  betheiligt  durch  die  Bot- 
schaft des  Engels,  und  der  h.  Geist  durch  die  Ueberschattung  (obumbratio) 
Mariä.  Wenn  daher  Maria  trinitatis  triclinium  genannt  wird  (No.  335,  10) , so 
ist  dies  auf  die  Betheiligung  der  Dreieinigkeit  bei  der  Verkündigung  zu  be- 
ziehen und  nicht  so  zu  verstehen,  als  hätte  Maria  die  Dreieinigkeit  geboren, 
denn  dies  wäre  falsch  und  widerspräche  der  Gottheit.  No.  30. 19.  Coloss.  2,  9. 

V.  37.  terra.  Facies  terra)  (Genes.  2,  6)  mater  domini  virgo  Maria  rectis- 
sime  accipitur,  quam  irrigavit  Spiritus  sanctus,  qui  fontis  et  aqua)  nomine  in 
evangelio  significatur.  Augustin,  in  genes.  2,  37.  yij  öonopoj  nennt  sie  das 
Horolog.  p.  389.  terra  corjroris.  /loytoy  gwpijt ucor  Btia;  ivo ixijtrtaf  wird  Maria 
in  den  Menäen  genannt.  Jan.  23. 
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347.  De 

Paranymphus  salutat  virginem, 
novi  partus  assignans  ordinera. 

„En,  inqait,  concipies 
parvulumque  paries, 
nec  pudoris  senties  5 

Isesionem.  “ 

Jam  prseventa  gratiä, 
sed  de  modo  dubia, 
quierit  rei  nescia 
rationcm.  10 

„0  Maria,  ne  formides, 
praebe  Odern,  quia  fides 
potens  in  hoc  opere. 

0 Maria , sis  secora , 
nutu  dei  paritura  15 

sine  -viri  fiedere.“ 

Verbum  carni  jungitur 
virginis  in  utero, 
nec  natura  tollitur 

unius  ab  altero.  20 


3.  Maria. 

* 

O felix  novitas, 

o mira  dignatio! 

contracta  deitas 

jacet  in  priese pio. 
0 puer  sapiens, 

25 

O verbum  vagiens, 
o majestas  hnmilis! 

Nos  juva,  nos  rege, 
nos  verbo  protege 
nobis  carne  similis! 

30 

O Maria,  mater  dei, 

v / •' 

spe  respirant  in  te  rei , 

/ ' 

tu  post  denin  nostrse  spei 

f 

salus  et  fiducia. 

/ 

Jesu  pic,  Jesu  fortis, 

35 

Jesu  oostrie  dux  cohortis, 

'»  / 

fac  nos  esse  tute  sortis 

- 

y 

in  gloria 

/V 

t 

tua;  rnatris  gratia. 

Hs.  zu  München,  Clm.  10075.  mit  der  Melodie,  15  Jahrh.  und  dem  Beisatz: 
in  adventu.  Der  Behandlung  nach  von  einem  französischen  Verfasser  des 
12  Jahrh. 

V.  1.  paranymphus.  Dieses  Wort  behalten  die  geistlichen  Lieder  der 
ltaliäner  bei,  selbst  an  Stellen,  vo  es  nicht  hingehört,  z.  B.  in  einem  Liede  auf 
die  Flucht  nach  Aegypten  (fliegendes  Blatt  aus  Mailand  s.  a.): 

Dal  cielo  un  paraninfo  Gesü  celeste  amante, 

awisa  il  vecchiarel,  Maria  col  somareL 

che  prendi  in  un  istante 

V.  12.  Fides  ex  mentis  proprise  descendit  arbitrio.  Uicron.  in  ep.  ad 
Ephes.  1,  1. 

V.  14.  secura.  Securus  es  de  deo,  quia  non  mntatur.  Augustin,  de  catech. 
rud.  49. 

V.  17  — 21.  rö/ioi  ey  aoi  xaivi^ovTat,  naf  &ev£ , liji  q i'ffswj  • iniq  yrtq  (pvvut 
uv  rör  Tfj  cpvint  uxaxdi^rnoy  öeir  £fiuayovij f.  naqudoSas  Tetoxaf.  Aug.  16. 
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V.  19.  20.  d.  h.  Christo»  blieb  Gott  uml  wnrde  Mensch.  Qucmadmodum 
est  una  persona  quilibet  homo,  anima  scilicct  rationalis  et  caro:  ita  est  Christas 
nna  persona,  verbum  et  hoino.  Augustini  cnchirid.  11.  S.  No.  339,  8.  13. 
No.  30,  19.  No.  31,  9.  15. 

V.  23.  24.  conriacta  deitas.  Deos  pater  verbum  fecit  abbreviatum.  S. 
Bemard.  serm.  in  nativ,  dom.  1,  1.  Qua>  neeessitas  fnit,  ot  sie  exinaniret , sic 
abbreviaret  ne  dominus  majestatis,  nisi  ut  vos  similiter  facialis  1 IbiiL 

ln  ähnlicher  Weise  fängt  ein  Hymnus  des  Tlieophylactos  auf  die  Verkün- 
digung an,  der  in  der  11s.  zu  Venedig  Codd.  Grtec.  dass.  XI.  No.  31.  f.  109  des 
14  Jahrb.  steht: 


0*toi'  Oetxpvixtxtov  vfiycöv  7rpoqppom£. 


Ti  TtfjoaraxSh  fivaitxäe 

lafttSr  ix  froicrei , 
in  T fi  (rxyvjj  Ton  /üjaVqp 
anovdjj  iiziirty 
ö äodpaios  Xiyax 

TT)  ÜTtttQOyiillU* 


„6  xlirag  tfj  xara tfuoti 
roie  ovqavovs, 

X(ö(/liT<u  uraU.oiiOTb>{ 
olog  iv  aoi.  etc. 

S.  No.  33C,  27.  28. 


348.  Tropus  in  gallicantu. 


Flos  de  spina  procreatur 
et  per  florem  decoratur, 
sic  Mtu-ia  fecundatur, 
fecundata  subiimatur, 
quando  parit  lilium.  5 

Porta  clausa  pertransitur, 
neque  patens  invenitur, 
manna  vermis  enutritur, 
virga  flore  redimitur, 

rosa  parit  lilium.  10 


Rore  vellus  irrigatur, 
rubus  ardens  non  creraatur, 
quando  verbum  incarnatur 
et  intacto  conservatur 
puellari  gremio.  1 5 

Chorus  matri  jocundetur 
et  in  Christo  collocetur, 
concinando,  concrepando, 
matrem  dci  venerando 
la»to  canat  animo.  20 


Hs.  der  Univers.  zo  Gratz  42/51.  13  Jaiirh.  mit  Neumen.  Nach  der  ersten 
Strophe  wurde  ein  Introitus  gesungen,  nach  der  zweiten  ein  Psalmenvers,  nach 
der  dritten  die  Doxologio,  welche  in  der  Hs.  bemerkt  sind.  Aehnliche  Lieder 
für  die  Nocturnen  s.  No.  368.  372. 


9 florem  Hs.  14  intactu  Hs.  16  mater  Hs. 

V.  1.  spina,  s.  No.  325,  17.  Dies  Gleichnis»  wird  gewönlich,  aber  nicht 
ausschliesslich  von  Maria  gebrancht,  denn  Chrysost.  in  ps.  11,  1.  nennt  auch  den 
Abraham,  Lot  und  Moyses  (10J11  fjeia£v  röx  äxax&üy.  S.  No.  115,  3. 

V.  a 7.  porta  clausa.  u toC  ficyia rov  uwn^iov ! 6 yaq  'Efiftarovyl  tfvaemg 
Jiir  TtvXas  r^otfer,  ue  (fdüy&fbmog,  n ag&txias  d«  xleMpa  ou  dufätßer,  <J,-  -»tog  • 
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all’  ovtt»?  ix  /ji/rpof  rrpoi'l^fv,  w,  di’  «*o£s  iitrijiSt»,  ot'Tfj,  iaaqx (j&ij,  nif  <rv- 
nliffllhi,  umti) iJ»'  lioijlUlf,  dqijniruo!  i^X9e.  Ptntecosl.  p.  49  flg. 

V.  8.  manu».  Auywstin.  cont  Kaust  12,  29.  sagt  zu  1 Cor.  10,  4,  si  petra 
Christus  propter  tirmitatem , cur  non  et  manna  Christus,  tamquam  panis  vivua, 
qui  de  ccelo  descendit?  /uivra  ae  ovyurwv  xai  nagadtiaov  z 1] v nyjryy  lip  Sr9tov 
irofidZa,  dionotra.  Penl.  19. 

V.  12.  Exod.  3,  2.  nqiextus  fteivuoa  nahm  ai  tfisjoftivy  rj  ßätos  nqodis- 
JV7J0V  fivtruxüi  Maytitu  9eoftyiO(jy  xai  yvtf  avxij  £tvonyt; tw,'  üylexroie  <rurflaf?£ff 
iuv  xtipu»-.  Acolulb.  Dionys,  p.  39. 

Die  vorausgehenden  Lieder  behandeln  die  Verkündigung  meist  für  sich 
allein,  dieses  und  die  folgenden  verbinden  sie  mit  Christi  Geburt,  was  auch  in 
andern  Liedern  gcwönlith  geschieht.  Ich  stellte  sie  daher  auch  zusammen,  ob- 
gleich nach  dem  Verlauf  der  Festtage  die  Lieder  auf  Mariä  Heimsuchung  jenen 
auf  Christi  Geburt  vorher  gehen. 


349.  De  s.  Maria. 


Castrn  matris  ante  thorum, 
qua  lactatur  rex  ctrlorum , 
.......  dia. 

Salve  virgo,  stirps  beata, 
partu  cujus  instaurata  5 

rerum  s uni  primordia. 

In  Salute  iu  praeparata 
desperatis  spes  optata 
ajgris  das  remedia. 

Juga  legis  quos  premebant,  10 
ad  te  vota  suspendebant, 
planctus  et  suspiria. 

In  toruientis  tibi  fiebant, 
te  lamentis  requirebant 
captivorum  agmina.  15 

t 

Templo  tandem  majestatis 
pulsos  prima1  dignitatis 
ducis  ad  palatia. 

Thymiama  sanctitatis, 

dans  odorem  suavitatis,  20 

perfudisti  stecula. 


Verbo  fosta,  partu  lseta 
nobis  datum  profer  natum, 
genitricum  gloria.  . 

Omni  laude  digna  gaude  25 

Stella  maris,  sol,  quem  paris, 
rnundum  repfcf  gratia. 

Stella  felix,  felix  ortus , 
cujus  ductu  vitae  portus 
patet  pulsis  patriA.  30 

Per  quam  triste  perit  pactum, 
hostis  cadit  jus  confractum, 
fortis  ruunt  agmina. 

Per  te  salvi  te  collaudent, 
per  te  detur,  quod  non  audent  35 
preces  et  mens  consequi 

0 nos  tristes  causa  premit, 
tuo  nato,  quos  redemit, 
offer  et  conciUn. 
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Hs.  zu  München,  Clm.  No.  5256.  fol.  1.  des  !2  Jahrh.  mit  Neaunen,  stellen- 
weise sehr  verletzt.  Die  muthmasslichen  Ergänzungen  sind  enrsiv  gedruckt. 

10  jungi  f.  juga,  Hs.,  auch  diese  Verbesserung  bleibt  zweifelhaft.  16  tem- 
plum  Hs.  36  consequi,  zweifelhaft,  auch  gegen  den  Reim.  37  tristes  ist  un- 
sicher. 

V.  2.  vhjl«£*tf  &t07i f/enüf  tue  vfvumi  nuvras  Tp/qpoiTa.  Mai  31.  fäia  &rö- 
lurai  t oy  rpixpA«  navrur.  Oct.  12.  r röe  TQOifirfi.  Jul.  16.  S.  No.  399,  5t. 

V.  10  — 15  gehen  auf  die  Altväter  in  der  Vorhölle.  No.  141,  8.  iH/udiia 
dtFultv&tjffenf  tov  &ayälov.  Triod.  X,  6.  '’Aidyg  o nayfilntnog  tdoie  tre  GCpttrre) 
fWriife.  Ibid.  RR,  4.  Der  Hades,  der  Alles  verlacht,  bebte,  als  er  Christum  sah, 
wie  er  ihm  seine  Schätze  ( Seuiha , die  Altväter ) nahm.  Daher  sagt  Bcmard. 
in  vig.  nat.  serm.  1 , 4.  magnus  prrrdator  Christus , qui  ascendens  in  altum, 
captivam  duxit ' captivitatem , nämlich  in  Bezug  auf  die  Stelle  des  Isai.  8,  4. 
catulus  leonis  Juda , ad  prmdam , fili  mi , ascendisti , die  auch  in  Liedern  ge- 
braucht wurde.  S.  No.  142,  2.  No.  350,  25.  Die  moralische  Anwendung  zeigt 
folgende  Stelle : fiiyai  6 nnv  Tijf  at/utt}.ü}'Tia>  xa^nog  xai  Ixaro;  npö,-  <f  iXoio<finv 
&vwyuytTv  lovf  apoffi/orTBj.  Chrysosl.  in  ps.  123,  1.  S.  No.  322,  20. 

V.  16.  templum  majestatis.  das  Paradies. 

V.  19.  Daher  wird  sie  oft  fhjfitaii^iov  /qvoovv  genannt.  Nov.  21. 

V.  26.  sol.  Christus  wird  auch  die  Sonne  vor  der  Sonne  genannt , 6 Tino 
ijliov  >)'Aiof.  Pen/.  3. 

V.  31.  pactum  ist  dasselbe,  was  sonst  ebirographum  heisst.  No.  36,  6. 
No.  137,  9. 

V.  33.  fortis,  weil  ein  Stärkerer  kam,  nach  Matth.  12,  29.  Dazu  sagt 
Hieronymus:  adversarius  noster  fortis,  victoris  quoque  vocibus  comprobatur. 
domus  illius  mnndus,  qui  in  maligno  positus  est,  non  creatoris  dignitate,  sed 
magnitudine  delinquentis. 


350.  De 

Salutata  coelitus 
mater  fit  divinitus, 
passa  nil  puerpera. 

Stillat  dulcis  luainma  filio, 
in  qno  salus,  nec  in  alio  5 
spes  est  ulla  miseris. 

Non  in  aula,  nec  in  solio, 
hic  hic  vagit  in  prmsepio 
infans  terror  inferis. 

Ffrno  jacet  strictum  fascia  10 
verbnm  patris  plenA  gratiA, 
pacti  memor  foederis. 


s.  Maria. 

Gerne  stellam,  audi,  filia, 

num  tni  nati  sit  gtoria 

tarn  canora  superis.  15 

Hic  est  ille,  hic  revera, 
hic  est,  gentes,  in  quo  vera 
vobis  salus  mittitur. 

Scrva,  mater,  ad  cunabula 
pascens  agnum  inter  stabula  20 
te  pasccntem  suavitcr. 

Mater  inqnam  sine  macula, 
laudi  preces  jungant  stecula 
te  cantando  jugiter. 
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Gemma  cocli,  porta  venise,  25 
tute  florein  pudicitiae 
placa  regem  glorite. 


41 

Quos  antiquae  fraus  astulia; 

morfi  dedit  et  iniseriae, 

duc  ad  portuni  grafise.  30 


Hs.  zu  Gratz.  42/6.  12  Jahrb. 

3 stilla  Hs. 

V.  4.  eine  ähnliche  Stelle  in  einem  Liede  hei  Daniel  2,  205.,  der  solche 
Aeusserungen  für  unehrbar  und  unanständig  erklärt,  obgleich  er  selbst  das 
hohe  Lied  und  Luc.  11,  27  als  die  Quellen  anführt.  Grade  deswegen  fanden  es 
die  allen  Christen,  sowol  Griechen  als  Lateiner,  nicht  unanständig,  die  Mutter 
mit  ihrem  Säugling  zu  erwähnen,  denn  sie  dachten  an  die  Worte:  den  Reinen 
ist  alles  rein  (Tit.  1,  15.),  und  erinnerten  sich  des  bösen  Auges  (Matth.  20, 15.), 
Welches  die  Seele  verbleudet  (Luc.  11,  34.  35).  S.  No.  349,  2. 

V.  8 — 10.  infans.  itaoitai  aot  xvqu,  6 9to;  fiov,  tu  npicnrom  annxi.  Febr.  1. 
o <)i'  i/jjüf  xatf'  tjfiai  fiqitpof  yeröptvog.  Ibid. 

V.  20.  21.  Esurivit,  qui  omnes  pascit;  sitivit,  per  quem  creatur  omnis 
potus,  et  qui  spiritaliter  panis  est  esurientium  fonsqne  siticntium.  Augustin.  de 
catech.  rud.  40.  Vgl.  No.  380,  10.  11. 

V.  25.  porta  veniae , weil  vor  der  Menschwerdung  Christi  der  sündigen 
Menschheit  der  Himmel  verschlossen  war.  Clausi  erant  coeli  et  ad  adventum 
Christi  aperti  sunt.  Hieran,  in  Ezech.  hom.  1. 


Obiges  Weibnachtslied  betrifft  hauptsächlich  das  Christuskind  und  ist 
durch  sein  Alter  beachtenswerth,  denn  erst  in  späterer  Zeit  kamen  dergleichen 
Lieder  mehr  in  Aufnahme,  obgleich  schon  alte  Schriftsteller  die  Kindheit  Jesu 
hervorhoben.  S.  No.  54,  1.  No.  55,  13.  Die  Griechen  haben  wol  viele  Acusse- 
rungen  über  Christum  als  Kind,  aber  meines  Wissens  keine  besondern  Lieder, 
welche  dagegen  in  den  abendländischen  Volkssprachen  häufig  sind,  deren  ich 
einige  italiänischc  aus  fliegenden  Blättern  von  Mailand  zur  Vergleichung  ber- 
setzen  will. 

1.  Canzonetta  spirituale  al 
bambin  Gesü. 

E nato  in  Betlemme 
il  Santo  bambin, 
sul  fiono  c la  paglia 
con  freddo  di  piü, 
rallegrasi  il  mio  cuore, 
che  e nato  Gesü. 


Santo  di  notte,  di  giorno 
lucente  di  piu, 
rallegrasi  etc. 

Maria  la  prima 
adora  il  bambin, 
lo  fascia,  lo  bacia, 
lo  ama  di  piü, 
rallegrasi  etc. 


Si  canta  ncl  cielo, 
c’  e nato  il  bambin, 
sia  gloria,  sia  pace, 
si  canta  di  piü, 
rallegrasi  etc. 

Giä  splende  la  stella, 
ehe  annunzia  il  bambin, 


Giuseppe  g inchina 
adorare  il  bambin , 
lo  stringc  al  suo  seno, 
lo  ama  di  piü, 
rallegrasi  etc. 

Giä  vengono  i pastori 
adorare  il  bambin , 
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con  suoni  o con  canti 
e lodi  di  piü, 
rallegrasi  etc. 

Giä  vengono  i re  magi 
adorare  il  hambin , 
con  oro  e incenso 
e mirra  di  piü, 
rallegrasi  etc. 

Andiamo  noi  tutti 
adorare  il  bainbin  , 
oflrendogli  il  cuore 
e Talma  di  piü, 
rallegrasi  etc. 

2.  Lode  spirituale  sopra  la  nascita 
del  bambino  Gesü. 

Fra  Torrido  rigor  di  stagioii  croda 
nascesti , o min  Gesü , nella  capanna, 
non  fra  genti, 
ma  fra  ginmenti, 
in  Betlem  c il  tuo  natal, 
o Gesü  dio, 
e (j  uest o fatto  l'bai 
per  amor  mio. 

Ferche  non  ti  servisti  del  mio  scno, 
ehe  riverente  ti  offerisce  il  cuore, 
con  diletto 
ti  forma  il  letto 
per  qui  farti  riposar, 
dolce  mio  sposo, 
perche  sopra  del  tieu 
prendi  riposo. 


Se  tanto  ti  gustö  l’albergo  vile , 
porebe  di  questo  non  ti  fai  stanza? 
bramo  tanto 
d'averti  a canto, 
e con  te  desio  gioir, 
verace  amante, 
e te  bramo  seguir 
sempre  costante. 

Se  allor  ti  dilettö  la  bianca  neve, 
ora  t’offro  il  candor  della  mia  fede; 
s’cran  belle 
le  pccorelle, 

ora  anch'io  ti  voglio  dar 

l'anima  mia, 

' » 

che  d’esser  teco  ognor 
tanto  desia. 

O voi  felici  e fortunati  appieno 
pastori,  cbe  miraste  il  gran  uatale 
e il  bambino 
bello  e divino, 
lieti  voi  giste  a goder, 
ed  in  quel  viso 
miraste  (o  voi  felici !) 
il  paradiso. 

0 fortunato  ovil,  che  avesti  in  Sorte 
di  far  entro  il  tuo  sen  la  bella  cuna, 
dalle  sfere 
la  alatc  schiere 
ti  veniron  ad  ouorar, 
onde  cangiato 
fatto  di  rozzo  ovil 
tempio  beato. 


Man  hat  auch  das  Slabat  maler  zu  einem  FreudeDliede  auf  Christi  Geburt 
amgedichtet,  lieber  die  lateinisebe  Auffassung,  die  anfängt:  Slabat  mater  spe- 
ciosa , s.  Italiens  Franciscanerdichtcr  von  Ozanam , teutsch  von  Julius.  S.  209. 
Von  der  italiänischen  kenne  ich  ein  Mailänder  fliegendes  Blatt:  Canzonctta 
della  gloriosa  vergüte  Maria  al  suo  dilettissimo  bambino  Gesü.  Es  fängt  so  an: 
Stava  dentro  la  capanna  le  dicca  queste  parole: 

Maria  figlia  di  sanl’  Anna,  dormi,  dormi,  cor  di  mamma, 

e mirando  il  suo  bei  sole  fa  la  ninna  ninna  nanna. 


351.  De  s.  Maria. 


Note  rex  summe  ' emunda  nos  vitiis 

de  virgineo  utero  Maria,  et  oma  sanctis  merilis. 
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Tu  positus  in  stabulo, 

5 

resurgens  morte  devicta 

in  angusto  prmsepio, 
fac  in  tuo  palatio 

nos  tibi  contempera. 

eit  nostra  conversatio. 

Quem  rcversum  ab  infcris 
vidisti  lmtis  oculis, 

30 

Oii.p  gennisti  filium 

mater,  dilectum  filium 

a summo  patre  genitum, 
mater.electissima, 

10 

fac  nobis  hio  propitium. 

nos  qoam  materne  adjava. 

Qui  nimis  exaltatus  es, 
dum  ad  cudos  ascendercs, 

Qui  patri  obediens, 

nos  trabe,  post  te  domine, 

35 

ferens  mortis  injurias, 
fac,  ut  obedientiam 

15 

ex  rnundi  bujus  turbine. 

eervemus  probatissimam. 

Sedens  in  patris  dextera, 
cuncta  gubernans  credita, 

Tu  viclimalis  vitulus, 

fac  terrena  despiccre 

crucis  arm  inpositus, 
fac  nos  deccnter  trahere 

et  cmlestia  ainare. 

40 

jugrnn  obedientiffi. 

20 

Mater  conjuncta  lilio 
in  summo  cteli  tbalamo, 

Quam  pertransivit  gladius, 

nos  impios  concilia 

duiu  patcretur  filius, 
fac,  ut  ei  commortui 

piissiina  püssimo. 

sinius,  a malo  liberi. 

Sit  tibi  lans  altissime, 
qui  natus  es  ex  virgine, 

45 

Leo  leonis  catulus, 

25 

sit  honor  inefiabili 

tu  patris  unigenitus, 

patri  abnoque  pneumati. 

Hs.  zu  S.  Peter  in  Salzburg  I,  8.  des  12  Jahrh.  Ein  Lied,  abwechselnd 
an  Christus  und  Maria  gerichtet,  wie  es  auch  einige  Heiligenlieder.gibt,  welches 
die  Hauptpunkte  des  Lebens  Christi  auf  Erden  bis  zu  seiner  und  Mariä  Ilimmel- 
fart  enthält. 

5 in  fehlt  der  Hs.  11  allectissima,  Hs.  vgl.  No.  339,  11.  48  simul  pn.  Hs. 

V.  1.  rex.  Dominus  noster  et  secundum  carnem  et  secundum  spiritum 
filius  regis  erat,  vcl  ex  David  stirpe  gcneratus,  vcl  omnipotentis  verbum  patris. 
Jlieron.  in  Matth.  18,  25. 

V.  1—4  entlehnt  aus  Anselm.  Cantuar.  No.  422,  37—40. 

V.  5.  6.  Laetare  Bethlehem,  quae  tibi  civitas  non  invideat  pretiosissimum 
illud  stabulum  et  illius  prmsepii  gloriam?  Semard.  in  vig.  nat.  dom.  serm.  1,  4. 

V.  14.  injuria,  dem  Begriffe  nach  injustitia,  wie  Augustin,  de  trinit.  4,  17 
sagt:  Mortem  dominus  pro  nobis  indebitam  reddidit,  ut  nobis  debila  non  noceret; 
neque  cnim  jure  cnjusquam  potcstatis  exutus  est  carne,  sed  ipse  se  exuit:  nam 
qui  posset  non  mori,  si  nollet,  procul  dubio,  quia  voluit,  mortuus  est 
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V.  17.  Vilnius.  S.  No.  3,  7.  fiüax«:  ini  roü  ftUou,  nämlich  als  Opfer  am 
Kreuze.  Jan.  21.  Quid  tarn  congruenter  ab  hominibus  sumeretur,  quod  pro  eis 
oflTerretur,  quam  bumana  caro?  et  quid  tarn  aptum  buic  immolationi , quam 
caro  mortaüs?  et  quid  tarn  mundum  pro  mundandis  vitiis  mortalium,  quam  sine 
ulla  contagione  carnalis  concupiscentise  caro  nata  in  utero  et  ex  utero  virginali  f 
Augustin,  de  trinit.  4,  19. 

V.  25.  nach  Isai.  8,  4.  Vgl.  No.  348,  10  flg.  Proverb.  30. 

V.  27.  morte  devicta.  xas aivoai  TU  tot!  Ücivälov  ntxyoy  ßaai'tBior.  Trio— 
dion  I,  2. 

V.  28.  contempcra,  ähnlich  machen.  Ebenso  bei  August,  de  trin.  4,  24. 

V.  33  — 36.  vifjtouaf  ijfiäg  mirortac  tic  xaxtav  tjj  ix  inavgü  trov  äxvxptooti, 
Xourti.  Triodion  K,  4. 

V.  38.  credita  ist  nicht  etwa  in  creata  zu  ändern,  sondern  jenes  steht  für 
tradita  mit  Bezug  auf  Matth.  11,  27.  28,  18.  Joh.  17,  2.  Luc.  10,  22. 


352.  S.  Maria. 


Nunc  libi,  virgo  virginum, 
laudes  fcrimus  carminum 
teque,  ctelorum.  regina, 
resultet  haec  plebecula. 

• < 

Tu  porta  doinus  fulgida,  5 

egressionis  inscia, 
et  virgo  fructu  florida 
virgoque  nato  gravida. 

Te  nostra  sonant  carmina, 
te  angelorum  agmina,  10 

infernus  tibi  nlulat, 
et  frctus  maris  inlonat. 

Lacta  regina  parvulum, 
aeterni  regis  filium, 


lacta  sacralo  vbere,  15 

qui  te  concessit  vivere. 

Tu  Clara  slirpe  regia 
jureque  mundi  doraina 
desideratum  Omnibus 
tu  protulisti  gentibus.  20 

O Stella  maris  fulgida, 
absolve  plebis  crimina 
gemitüsque  supplicium 
immulando  in  gaudium. 

Laus  patri  invisibili,  25 

laus  ejus  almo  flamini, 
laus  sit  et  unigenito 
orbis  terrarum  domino. 


Aus  derselben  Hs.  wie  das  vorige  Lied.  Es  ist  wol  aus  dem  7 Jahrh.,  der 
Dichter  entlehnte  die  V.  15.  19.  20  aus  Fortunatus  (S.  419.  420)  und  V.  11.  12. 
sind  der  No.  141,  2.  4 nachgeabmt. 

12  et  fehlt  der  Hs.  23  gemitns  quoque,  Hs.  24  immntando  gaudia,  Ils. 
gegen  den  Beim  und  Sinn.  28  orbi,  Hs. 

V.  5.  porta  fulgida.  <pö>:  tö  ix  tfhnös  Stt-afiivg,  nvir/  tfojös  ixg^ftÜTurag, 
dixaioavyjjs  rjliox  näoiv  d<ngdsf)aoa.  Jan.  25.  Gut  erklärt  diesen  Beinamen  auch 
der  Octoech.  93.  nvlij,  dt’  f,e  6 lurptaiijf  /jov  X^urtös  6 xvqios  toi g iv  uxötti 
xa&evdovow  iniiparex,  ijtiog  vnäfXioi/  dixauxrvrtjs.  VgL  No.  420,  10. 
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V.  10.  in  agmen,  rdfig,  liegt  der  Begriff  einer  wolgeordneten  Schaar. 
S.  No.  306,  1.  Daher  nennt  Chrysost.  in  ps.  129,  1.  den  Haufen  des  Tenfels 
Staßölov  nngdia^ig. 

V.  13.  15.  lacta.  S.  No.  376,  29.  No.  3*9,  2.  No.  350,  *.  No.  387,  39. 

V.  18.  mundi  domina.  No.  3*0,  1.  Synonyme  sind  folgende,  ngoaruala 
lov  xwruov  xni  xoil/i jfta.  Mai.  6.  *;  nayiwv  dmL/tfuf.  Jan.  23.  Unrar.  p.  1*6 

nennt  sie  drS-gioxtinj  nqoaiaaia.  Auch  nqooiauia  roü  ytVovf  itür  äv&Qointor. 


353.  De 

Qu»  coinmisit  femiaa, 
luit  mundus  crimina, 
sed  redemptrix  domina, 
vitse  via, 

casla  parens  est  Maria,  5 

quod  testatur  prophetia. 

Ad  Mariam  nuncius, 
tantrn  rei  conscius, 
veniens  quam  citius 


s.  Maria. 

inquit  ei:  10 

„in  le  fiet  vcrbum  dei, 
sic  exquirit  ordo  rei.“ 

Ergo  psallendo  canlicum 

hic  chorus  fidelinm, 

qui  est  salus  hominum,  15 

corde  pio 

benedicat  altissimo, 
regi  regum  domino. 


Hs.  zu  S.  Gallen  No.  383  p.  1*2.  13  Jahrh.  mit  Noten. 

V.  1 — 5.  August,  doct.  Christ.  1,  13.  corrupto  animo  feminin  ingrcssus  est 
morbus,  integro  corpore  feminse  processit  salus.  Chrysost.  in  ps.  **,  7.  3ui 
ßyuasae  i§ißlylhj ,usv  tt gtor^y,  du»  ßgoiincog  titnjxihifiev  Tjdiiv  nuy&ivog  yfiäg  i$i- 
ßa ie  nagndeiaov,  dio  nuy&trov  {uijr  tvyafisx  alariay  3i  uv  xaitxgi&rliutr , 3ta 

tovTcae  emsifat  vittrmy. 


Folgendes  griechische  Lied  hat  in  den  Strophen  1.  2.  * einen  ähnlichen 
Inhalt  wie  obiges,  aber  eine  andere  Behandlnng.  Es  steht  in  der  Hs.  Codd. 
Grxc.  (.'lass.  I.  cod.  6.  des  1*  Jahrh.  der  Markusbibliothek  zu  Venedig. 


KÜvojv  lyxtofiiaanxos  tlg  rrp  vntQaylav  Utoxoxov.  tildrj  «. 
T rf>  ixrtragane  &etp. 


Vnoattriiero  1 fl  qitoiiü 
nayaxoif 

iw  7ig07tdi0Q(t  'Add fl 
artxainoai , \tlov , 

Sxyaxie, 

xvoyoyitiraan. 

Mtl'  cignoai ’mrfi  Tr  r qc avr;y 
Tov  Caßgi^X 
tmsni/tna  <roi,  djxS; , 


Z“igt  rtdnax  \ ilnig,  10 

TtdrayrB 

Xu ipe  Oförvfitfs! 

5 JVertxp autrov  uov  iox  rovv 

■tij  irj:  t onjf 

Aepyf in  lijg  ix  <rov  15 

oaQxa&Blxnje  dbj&tög , 

uxquvib 

fii  rtp,  mmmrpnv! 
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Xh  trvlofovtfiif  a«  markig 

71UQU  &tov  20 

tvioyovvtcu  rrnotfavto;, 

tvloyiag  jraQ  xciqtiov 

xeionag, 

ftöy,  navvfivrjTt. 


’J lau  ft  6%  Jfc'Joirti  t,fu*  25 

(5 1«  luv  uovr 
■fhoui^lon  , TQXiTOV  , 

6 viog  yaQ  tov  \ttov, 
axoavTB  t 

i*  uov  ftfirrrjicn.  30 


8 in  der  Hs.  16  uaQxtifh'jUBt» , Hs.,  durch  die  Aassprache  ver- 

schrieben. 


354.  De  s.  Maria. 


Beata  viscera 

Mariae  virginis, 

cujus  ad  ubera 

rex  magni  nominis, 

vcste  sub  altera  5 

viin  celans  nuininis, 

dicavit  foedera 

dei  et  hominis. 

0 miranda  novitas 
et  magnum  gaudium,  10 

matris  integritas 
post  puerperiura! 

Fermenti  pessimi 

qui  faecem  hauserant, 

ad  panis  azymi  15 


promissa  properant; 
sunt  deo  proximi, 
qui  longe  steterant, 
et  hi  novissimi, 

qui  primi  fuerant.  20 

0 miranda  etc. 

Partum  quem  destruis, 

Judma  misera, 

de  quo  nos  arguis, 

quem  docet  littera, 

si  nova  respnis,  25 

crede  vel  vetera. 

. . . . (fehlt  i Vers) 
natum  considera. 

0 miranda  etc. 


11s.  zu  S.  Gallen  No.  363  p.  174.  13  Jabrh.  mit  der  Melodie.  Für  den  feh- 
lenden Vers  bat  die  Us.  eine  Lücke.  Oer  Behandlung  und  Form  nach  von 
einem  französischen  Dichter. 

7 ditavit , 11s.  14  auserant  Us.  französische  Schreibung.  23  argoit  Us. 

27  der  fehlende  Vers  ist  vielleicht  so  an  ergänzen:  lilium  virginis,  mit  Bezug 
auf  Lai.  7,  14.,  denn  auf  eine  Prophezeiung  wird  hier  bingewiesen. 

V.  5.  vestis  altera,  der  menschliche  Leib.  S.  No.  326,  127.  No.  29,  17. 

V.  6.  Salvator  et  raedicus  animarum  descendit  ab  altitudine  sua,  et  clari- 
tatem  suam  infirmis  oculis  temperavit,  induit  se  laterna  quadam , illo  utiqne  glo- 
riose et  ab  onmi  labe  purissimo  corpore,  quod  suscepit.  ktoc  est  enim  illa 
levissima  plane  et  pra'fulgida  nubes  (Isa.  19,  1),  supra  quam  ascensurum  euin 
propheta  prtedixerat,  ut  desccnderet  in  Aegvptum.  S.  Bemardi  serm.  1,  8. 

V.  13—18  gehen  auf  die  Heiden,  welche  an  Christum  glaubten,  und  V.  19 
nnd  20  auf  die  Juden.  Fermentum  pessimum  wird  hier  das  Ueidenthum  genannt 
als  Parallele  des  fermentum  Pbaristeorum.  Matth.  16,  6. 
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V.  21  flg.  tvdijlov,  öu  TO  lov  aiavQov  loiptjfta  6 xahxpur  tiZy  xrrxfJv  (seil. 
Judsccc) , ioviv  xai  elduXalargeiai  xui  /joa/onotia?  xai  naidoxloria:  ftälXox  Vfiäf 
UfiriXtotr.  oo  füg  ttniy  iiloy  , v wv  ogüfui  Tüv  taviov  xai  dson ütt,x  iov  *at/TOV 
tnuvgüuiH • iiä  xovTO,  Öre  (tir  iov;  vioiii  Caquiiti,  </ üuy  tt  gunia;  ansXa vee  (sciL 
Juda1  us),  ein  di  rov  IHov  tüv  viov  xai  uuy  dei/ndri,»',  üuvfyyiooTu  Xomov  xoXü£fl. 
CArysost.  in  ps.  8,  4.  JucUri , qui  Christum  nolunt  rerum,  non  tantum  dictarnm 
sed  ctiam  gestarum,  figuris  prtenuntiatum  videri,  coguntur  a nobis  discere,  quid 
illa  (nämlich  die  Vorbilder  und  Prophezeiungen  des  a.  T.)  significent:  qu*  nisi 
aliquid  signifirare  concedant,  tarn  divinee  auctoritatis  libros  ab  ineptarum  fabu- 
larum  ignominia  non  defendunt.  Augustin,  cont.  Faust.  12,  39.  Judseorum  ctc- 
citas  ibi  (in  V.  T.)  prsedicta  est,  unde  magis,  non  intelligendo  veritatem,  per« 
hibent  tostimonium  veritate:  quia  cum  cos  libros  non  iutelligunt,  a quibus  non 
intellecturi  prmdicti  sunt,  etiam  Line  eos  (libros)  veraces  osteuduut.  Augustin. 
cont.  Faust.  16,  21. 


355.  De  s.  Maria  virgine. 


Virgo  gaude  speciosa, 
benedicta,  gloriosa, 

Christi  mater  prmelecta, 
specialis  celta  facta. 

Gabriel  emittitur  5 

a snperna  curia, 
tecum,  virgo,  loquitur 
deferens  hsec  nuncia: 

xAve , inquit,  innuba, 
dei  plena  gratia,  10 

salvatoris  unica 
mater  es  et  filia.“ 

Hic  ignotus  apud  patrem 
nobis  notus  fit  per  matrem; 
noster  ergo  lactus  fratcr  15 

per  le,  virgo,  facta  mater. 


Deus  deuni  genuit 
absque  matre, 
virgo  deum  protulit 

sine  patre.  20 

0 quam  mira  grnitura! 
creatorem  creatura 
peperit  puirt  gloria. 
o stupenda  nutrifura! 
nutrit  deum  virgo  pura  25 

gubernantem  omnia. 

Virgo  mater,  o Maria, 
tantus  frater  prece  pia 
nos  sua  clementia 
emundatos  a delictis  30 

simul  jungat  cum  electis 
in  ccelesti  gloria. 


Hs.  za  S.  Gallen  No.  383.  p.  104.  13  Jahrb.  mit  Noten. 

13  hinc  wäre  besser. 

V.  2.  benedicta.  l)as  Triodion  P,  3.  sagt  von  Maria:  /uüny  eiXopipAyt/. 
Damit  hängen  ihre  lieinamen  solo,  singuloris  u.  dgl.  zusammen.  No.  321,  3. 
No.  326,  133.  Daher  auch  unica.  No.  336,  IT.  No.  340,  25.  No.  343,  42. 

V.  13.  ignotus,  d.  h.  als  Sohn  des  Vaters  war  uns  Christus  unbekannt, 
wir  lernten  ihn  erst  kennen  in  seiner  menschlichen  Gestalt,  als  Sohn  der  Mutter. 
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V.  IS.  fratcr.  Christus  factus  primogenitus  in  multis  fratribus,  qui  unige- 
nitus  erat,  adsciscet  eos  sine  dubio  in  hereditatem,  qnos  vocarit  in  adoptionem; 
si  cnim  fratres,  et  coheredes.  S.  Derrnrd.  in  annunt  serm.  2,2.  Vgl.  2 Cor.  6,  18. 

V.  2t  flg.  0)  DavftaJOg  nreQftyvtvTov ! ap/£Tat  6 ctvrtQXog,  xai  (TaqxovTcu  6 
aoaqxog,  <mi}Xcuov  tiodixnctt.  ior  <rtW/orier  unarta.  Acüluth.  Dionys,  p.  15. 


356.  De  s.  Mariä  (broparium ). 


1.  Fecunda  verbo 

tu  virginum  virgo, 

Maria,  dei 

mater  inclyta,  omni 

laude  tu  sola  digna,  5 

Dignare  nos  indignos 
famulos  te  laudare, 
regina  cceli, 

2.  Mediatrix 

mediatoris  10 

tu  genitrix, 

ln  qua  deo 
junctus  est  lionio, 
deus  homini. 

3.  Unius  tria  sunt  facta  15 

trinitatis  opera 

in  carne  de  te  suniptä: 


Angelus  ne  cadat,  homo 
lapsus  hinc  ut  redeat, 
temptator  ne  resurgat.  20 

4.  Se  simulans  altissimo, 
jam  nec  par  est  infimo, 
redemptus  (juia  vivit  homo. 

Inmortaliter  mortuus 
sed  est  mendax  Spiritus,  25 

quem  strangulat  ventris  tni 

fructus  , 

5.  Et  nos  vitae  reparat, 
angeluni  firmat, 

in  se  quos  unus  sociat. 

Ergo  omnium  domina  30 

iilium  placa, 
supplices  tuos  adjuva. 

6.  Per  quam  solam 
solus  Omnibus  vitam 

dat  salvandis.  35 


Hs.  zu  München,  Clm.  14845.  f.  71.  mit  Ncumen.  12  Jahrb.  (A).  Hs. 
Stuttgart  Bibi  20.  f.  71.  12  Jahrb.  (B).  Eiu  halber  Kanon  von  Troparicn. 

12.  13  deus  homo  B.  16.  17  opera  in  una  carne  tua  B.  18  bei  angelus 
steht  von  alter  Hand : vel  innocens  B,  nach  homo  hat  A einen  metrischen  Punkt. 
21  similans  B.  27  at  B,  nach  reparat  in  A ein  Punkt.  28  nach  tirmat  ein 
Punkt  in  A. 

V.  9.  30.  Domina  nostra,  mediatrix  nostra,  advocata  nostra,  tuo  filio  nos 
reconcilia,  tuo  filio  nos  commenda,  tuo  nos  filio  repra?senta.  Bernardi  serm.  2,  5. 

V.  12  — 14.  Bios  uvttqanoi  fifovi  xal  uyttqunos  Bios,  d oiqayos  idiffiio 
tT,v  <pwn»  t itv  änö  Ti,s  7<is , t]  yij  idefaro  To»  irtl  llöy  /epovfiifi  xuBi'/iixov. 
Chrysosl.  in  ps.  8,  1.  Deus  factus  homo  jnstus,  intercessit  deo  pro  homine  pec- 
catorc;  non  cnim  congruit  peccator  justo,  sed  congruit  homini  bomo.  adjungens 
ergo  nobis  similitudinem  humanitatis  suae,  abstulit  dissimilitudinein  iniquitatis 
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nostraf,  et  factus  particeps  mortalitatis  nostras,  fecit  noa  participes  divinitatis 
suav  Augustin,  de  trinit.  4,  4. 

V.  18—20.  Si  angeli  nunquam  redempti  sont,  alii  utique  non  egentes,  alii 
non  promerentes;  alii  quidein,  quia  ncc  lapsi  sunt,  hi  auteni,  quia  irrevocabiles 
sunt:  quo  pacto  tu  dicis,  dominum  Jesum  Christum  eis  fuissc  redemptionem? 
audi  breviter.  qui  erexit  hominem  lapsum,  dedit  stanti  angclo,  ne  laberetur, 
sic  illum  de  captivitate  eruens,  sicut  hunc  a captivitate  defendens,  et  hac  ratione 
fuit  utrique  rrdcmptio , solvens  illum  et  servans  istum.  Bernard.  in  cant. 
serm.  22,  6.  Diese  Aeusserungcn  beruhen  auf  Ephes.  4,  10.,  wozu  Hieron.  sagt: 
neque  scire  possumus,  quomodo  et  angclis,  et  his,  qui  in  inferno  erant,  sanguis 
Christi  profuerit,  et  tarnen,  quin  profuerit,  nescire  non  possumus. 

V.  27.  aagxoviat  6 Oeios  log of,.  Iva  irOf;  fte.  Acohllh.  Dionys,  p.  37. 


357.  De  b.  Maria,  prosa. 


Mirandum  commercium ! 
virginis  in  gremium 
deitatis 

et  carnis  connubium 
transit  ad  imperium  5 

pietatis. 

Lapso  namque  genere 
humano  pro  scelere 
matris  Eva; 

roissus  ad  hanc  propere  10 

Gabriel  cum  ftedere 
promit  ave. 

„Ave,  inquit,  Maria, 
gralia  plena, 

dominus  tecum.  I 15 

Audi,  virgo  regia, 
nee  sis  dubia, 
paries  Jesum.“ 

Respondit  htec:  „quomodo 
fiel,  angele  dei?  20 

jam  virum  non  pertuli.“ 

Fert,  „eja“,  hic,  „a  modo 
scies,  nam  virtus  tibi 
obumbrabit  altissimi.“ 

At  virgo:  „ecce  ancilla  dei,  25 
fiat,  ut  dixisti.“ 

Mono,  Utein.  Hymnen.  IL 


Grande  verbum  in  illa, 
quod  factum  est  caro  Christi. 

Mox  ut  „tiat“  incepit, 
verum  deum  concepit  30 

et  hominem, 

0uo,  qui  Evam  decepit, 
deceptum  se  decerpit 
per  virginem. 

O verbum  nectareum,  35 

quo  gignit  virgo! 
sed  o virgo,  qua;  deum 
sic  profert  mundo! 

Quantum  decet  venerari, 
human, i nec  lingua  fari  40 

nec  angelus  sufficit; 

Ipsam  tarnen  collaudantes 
pro  inodulo  et  orantes 
dicat  quisque  sicut  seit: 

Ave  virgo  virginum,  45 

lumen  gestans  luminum, 
ave  et  gaude! 

Placa  nobis  dominum, 
ipsos  hostis  hominum 

servans  a fraude.  50 

4 
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Hs.  zu  Pommersfelden  bei  Bamberg,  o.  N.  14  Jahrh.  von  französischer 

Hand. 

9 tum  f.  Evae,  Hs.  12  prosit  Hs.  Schbf.  23  sciens  Hs.,  dei  scheint  mir 
besser  als  tibi.  29  vox  Hs.  Fehler  des  Rubricators.  33  decerpit  ist  fehlerhaft, 
cognovit  wäre  besser,  reimt  aber  nur  einsylbig. 

V.  7—9.  Deus  bominis  vice  nullam  postea  condidit  creaturam,  innuens  er 
hoc  ipso  redimendum  adhuc  hominem;  quippe  quem  supplantavit  aliena  malitia, 
ideoque  prodesse  ci  potest  Caritas  aliena.  S.  Btrnardi  serm.  1,  5.  Die  Marien- 
lieder  deuten  solche  Beziehungen  nur  im  Allgemeinen  durch  die  Vergleichung 
Evas  und  Marias  an , auch  die  Lieder  von  der  Menschwerdung  Christi  können 
nicht  näher  darauf  eingchen , weil  diese  Betrachtungen  sich  nicht  für  Lieder 
eignen.  Um  jedoch  ihre  kurzen  Andeutungen  richtig  aufzufassen,  ist  es  nützlich, 
folgendes  zu  unterscheiden.  Gott  schuf  aus  dem  einen  Menschen  zwei  Ge- 
schlechter, Mann  und  Weib,  danach  unterschied  sich  auch  ihre  Sündenschuld, 
denn  Eva  unterlag  direkt  der  Versuchung  des  Teufels,  Adam  indirekt  durch 
Eva.  Es  vertheilte  sich  also  das  Erlüsungswcrk  auf  die  Personen  der  Gottheit 
und  Menschheit,  auf  jede  nach  ihrer  Eigenthiimlichkeit , was  die  Lieder  und 
Schriftsteller  durch  Parallelen  und  Gegensätze  anzudeuten  suchten,  weil  der 
Mensch  diese  Verhältnisse  nicht  ergründen  kann.  Die  Jungfrau  Maria  ist  ihrem 
Manne  Joseph  unterthan,  weil  dies  der  Eva  von  Gott  befohlen  war  (Gen.  3,  16), 
dadurch  ist  sio  der  Eva  gleich , aller  Maria  glaubt  und  gehorcht  der  Botschaft 
Gottes,  dadurch  ist  sie  der  Gegensatz  zur  Eva.  Auf  dem  Kinde  Mariä  lastet 
die  Erbsünde  nicht,  in  dieser  Hinsicht  ist  es  eine  Parallele  zu  den  ersten  Men- 
schen vor  dem  Sündenfall,  also  Christus  der  zweite  Adam  in  Unschuld,  da  er 
aber  sterben  muss,  weil  er  ein  Mensch  ist,  so  bildet  er  hiedurch  einen  Gegen- 
satz zum  Adam,  weil  Christus  den  Tod  nicht  verschuldet  hat.  Nur  eine  Person 
der  Gottheit,  der  Sohn,  wird  Mensch,  gegen  diesen  ist  die  Versuchung  des 
Teufels  direkt  gerichtet , denn  Gott  behandelt  das  männliche  Geschlecht  mit 
gleicher  Gerechtigkeit  wie  das  weibliche.  Aber  Christus  widersteht  der  Ver- 
suchung, und  das  ist  auch  sein  Gegensatz  zum  Adam.  Dieser  unterlag  der 
schwächeren  Versuchung  seines  Weibes,  Christus  widerstand  der  stärkeren  des 
Teufels,  wodurch  ebenfalls  wieder  der  Gerechtigkeit  Gottes  genügt  war.  AuyusL 
cont.  Faust.  26,  7.  sagt:  cur  Christus  illa  omnia  in  carnc,  ex  utero  feminae 
assumta,  pati  volucrit,  summa  consilii  penes  illum  egt,  sive  quod  utrumque 
sexum,  quem  creaverat,  etiam  hoc  modo  commendandum  honorandumque  judi- 
caverat,  assumendo  formam  viri  et  nascendo  de  femina,  sive  aliqua  alia  causa; 
qua-nam  illa  sit,  non  temere  dixerim.  lbid.  29,  2.  Melius  erat,  quod  fecit,  ut 
etiam  de  virgine  nasceretur  et  utrumque  sexum , pro  quo  liberando  moriturus 
erat,  dignaretur  etiam  commendare  nascendo,  masculino  suo  corpore  ex  femina 
procreato.  Vehementer  quidem  nobis  vir  unus  et  mulier  una  nocuere , sed  per 
unum  nihilominus  virum  et  mulierem  unam  omnia  restaurantur.  — nimirum  pru- 
dentissimus  et  clementissimus  artifex,  quod  quassatum  fuerat,  non  confregit,  sed 
ntiliug  omnino  refecit,  ut  videlicet  nobis  novum  formaret  Adam  ex  veteri  et 
Evam  transfunderet  in  Mariam.  — congruum,  ut  adesset  nostne  reparationi 
sexus  uterque,  quorum  corruptioni  ncuter  defuisset  S.  Bernard.  dom.  infra  oct. 
assumpt.  1.  Ueber  die  Verschiedenheit  der  Schuld  der  ersten  Menschen  sagt 
Ckrysosl.  in  psalm.  6,  2:  I,u aylty  ,J  'Eva,  I^unnie  xai  o 'Adäfi,  xai  tö  ütKtnt^uct 
av*  auqno'ieooi  yap  (tpajov  and  lov  fvi. ov,  ovx  öuqsdicpot  de  ir * u ur;  y Pdovnv 
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Sixrjf  — T»Vof  de  fVexev  (ni  tob  'ASafi  xoi  Ttji  Eva s avx  avti]  TiutOfria,  el  xal 

mfcr  aftaQTta ; OTC  ovk  rr  toov  ri  vnö  ywautös  anaJTj&ijvtti  xal  vrto  oipeat,  SiöntQ 
sxfivo  anäxTjv  6 Tlnvios  dxccletn  (1  Tini.  2,  14).  S.  No.  44,  12. 

V.  37.  38.  Est  majus  aliquid,  quod  mireris  in  Maria,  scilicet  cum  virgini- 
tate  fecund itaa ; a smeulo  entm  non  est  anditum,  ut  aliqua  simul  mater  esset  et 
yirgo.  o si  et,  cujus  est  mater,  attendas!  Bemardi  hom.  2,  7. 

V.  39—41.  Qu®  jam  lingua  poterit,  etiam  si  angelica  sit,  dignis  extollere 
laudibus  virginem-matrem,  matrem  autem  non  cujuscumque,  sed  dei  ? S.  Bernard. 


in  assumpt.  serm.  4,  5.  ov  lofos,  oi! 
äfxij,  toxetox  evtptjfitjaai.  Penl.  22. 

Folgende  italiänisrbe  Bearbeitung 

Per  l'umilta,  che  in  te,  Maria,  trovai, 
l'ancaruation  de  dio  t’anuntiai, 
quando  ti  feei  l’ambasiata  sancta, 
ripiena  fusti  d'amiratione, 
come  venir  potesti  in  gratis  tanta.  5 
tu  domandasti  nella  questione, 

„dio  te  farra  divina  ombratione, 
deilo  spirito  sancto  tu  iBcarnirai.“ 

Nella  nactura  humana,  o madre  pia, 
non  si  trovo  simil  vietuosa,  10 

che  sopr'ogn’altra  benedecta  sia, 
piena  di  gratia  e tanto  delectosa. 

Eva  fu  spina  e tu  fusti  la  rosa, 
che  vita  eterna  a chi  te  serve  dai. 


yovf,  ovdi  fXtoixa  Tor  aor  tiur/vovair, 

ist  in  ähnlicher  Weise  behandelt. 

Tanta  allegreza,  o reverenda  madre,  15 
fu  in  paradiso,  quando  rispondesti: 
„ecco  l'ancilla  dello  eterno  padre, 
sia,  Gabriello.  di  me,  come  Äicesti.“ 
ella  tua  sancta  mente  disponesti, 
non  consentire  homo  carnal  giamai.  20 

0 virginale  e Stella  matutina, 
noi  te  preghian , che  si  nostra  advo- 
cata ; 

prega  per  noi  la  majesta  divina, 
che  ci  perdoni  le  nostre  peccata, 
e nostra  gente  per  te  Sia  salvata,  25 
l'anime  nostre  a dio  ricomendarai. 


v 


Hs.  der  Markusbibliothek  zu  Venedig,  Codd.  ItaL  Class.  IX.  cod.  145.  de« 
14  Jahrh.  Das  Lied  bat  die  Ueberschrift:  Misericordia. 


358.  De  s.  Maria. 


Novae  lucis  hodie 
jnbar  innovatur, 
jubaris  in  facie 
lux  illnminatur, 
virgo  fecundatur  5 

prole  sapientiae, 
cui  vox  laetiti® 
digne  ministratur. 


Anlam  rex  iagreditur 

sacrae  raansionis , 10 

porta  ilrma  claudituf 
clave  Salomonis. 
exoltationls 

mundo  fax  accendituf, 
ardcl,  nec  comburitur,  15 

rubus  visionis. 


H».  zu  München  Clm.  629.  des  13  Jahrh.  Wahrscheinlich  von  einem  fran- 
zösischen Verfasser , wie  auch  das  folgende  Lied. 

12  Salemonis,  Hs. 

4* 
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V.  15.  16.  rnbus.  No.  326, 19.  to  nvg  ßdnov  frais  xai  ovre  »)  ßarog  ixuiero, 
ovtb  ixilvo  etrßiyvxno  y d)X  duqroTeQa  l'fittvtv  ofukovna  difa\ioig  xai  dmXujxo^txa. 
xai  Tot  Tt  tra&QÖuQov  ßaiov ; li  de  tzvqos  xav<mx(üU(jov ; dkl'  bfivg  t]  t^tfv^uctTOv^j'o^ 
Toü  xftov  övvafits  7ragaSo(o7TOiov(ra  uu(f6n(ju  eia ut  fiertiv.  Chrysost.  in  ps.  117*  3. 


359.  Ejusilem. 


De  Sion  cxivil  lenor  legis 
et  de  Jerusalem  verbum  dei, 
sic  ait  symmysta  summi  regis, 
desperatis  inspirator  spei. 

Misit  legem  specula  superna,  5 
verbum  pacis  visio  teterna, 
verbum,  quod  fudit  matcr  in- 
tacta, 

verbum,  per  quod  saecula  sunt 
facta. 

IIoc  verbum  in  utero  puellse 
factum  caro  coelos  inclinavit,  10 
hoc  ab  impetu  maris  procellae 
super  coelos  terram  exaltavit, 

Hebetavit  sceleris  spinetum, 
de  spineto  faciens  vinetum. 
ergo  nos  terrigenm  hetemur  15 
hominique  deo  famulemur. 

Aus  derselben  Hs. 

13  ebetavit  Hs.  21  reddimus  Hs. 


Torcular  calcavit  ipse  solus, 
rubrum  sibi  vendicans  amictum; 
in  cujus  ore  non  fuit  dolus, 
nostrum  luit  innocens  dclictum.  20 

Quid  pro  datis  igitur  reddenius  ? 
calicem,  quem  bibit,  hunc  bibeinus, 
saltem  passi  Spiritus  mucronem 
ejus  imitemur  passionein. 

Extra  portam  passum  imitati  25 

ejus  inproperium  feramus, 
ut  in  carne  spiritu  necati 
pariter  cum  ipso  resurgamus; 

Qui  posfquam  descendit  ad  in- 
ferna , 

morsu  mordens  de  mortis  ca- 
verna  30 

voce  prima  est  resuscitatus, 
jam  apparuit  ingratis  gratus. 

31  est  fehlt  der  Hs. 


V.  3.  Hieronym.  in  Ruffinum  3,  35  braucht  symmystes  im  Sinne  von  Ver- 
trauter, was  hier  den  Propheten  Isaias  bezeichnet,  aus  welchem  cap.  2,  3 (und 
aus  Mich.  4,  2)  der  Eingang  dieses  Liedes  genommen  ist. 

V.  5.  6.  Spccula  ist  die  Uebersetzung  von  Sion  und  visio  pacis  von  Jeru- 
salem; specula  superna  und  visio  paeüs  seterna  sind  daher  bildliche  Ausdrücke 
für  den  HimmeL  VgL  No.  251,  1.  Misit  deus  filium  suum,  factum  ex  mutiere, 
factum  sub  lege;  usque  adeo  parvum,  ut  factum;  eoque  itaque  missum,  quo 
factum,  si  ergo  major  mittit  minorem,  fatemur  et  nos  factum  minorem,  et  in  * 
tantum  minorem,  in  quantum  factum,  et  in  tantum  factum,  in  quantum  missum. 
Auyvslin.  de  trinit  4,  26.  Verbum  missum,  ut  homo  fieret.  Ibid.  c.  27. 

V.  16.  17.  nach  Isai.  63,  2.  3. 

V.  20.  Non  erat  illa  (Christi)  caro  peccati,  quia  non  de  traduce  mortali- 
tatis  in  Mariam  per  masculum  venerat  Auyvslin.  cont.  Faust.  14,  5. 

V.  25.  Extra  portam,  vgl.  extra  vineam  bei  Matth.  21,  39. 


Digitized  by  Google 


53 


360.  De  s.  Maria. 


Hodiernaj  lux  diei 
celebris  in  roatris  dei 
agitur  memoria: 

Decantemus  in  hac  die 
semper  virginis  Mariae  5 

laudes  et  praeconia. 

Omnis  homo  omni  hora 
ipsam  ora  et  implora 
ejus  patrocinia. 

Psalle,  psalle  nisu  toto  10 

cordis,  oris,  voce,  voto: 
ave  plena  gratial 

Ave  domiua  coelorum, 
inexperta  viri  thorum, 
paren*  maris  nescia;  15 

Fecundala  sine  viro 
genuisti  modo  miro 
genitorem  filia. 


Florens  hortus  austro  flante, 
porta  clausa  post  et  ante,  20 

via  viris  in  via, 

Fusa  coeli  rore  tellns, 
fusum  Gedconis  vellus 
deitatis  pluvid. 

Salve  decus  lirmamenti,  25 

tu  caliginosa!  menti 
desuper  irradia; 

Placa  mare  maris  Stella, 
ne  involvat  nos  procella 
et  terapestas  valida,  30 

Sed  ad  coeli  palatium 
nostrum  tu  solatium 
subleves,  o pia 
coeli  regina. 


Hs.  zu  Stuttgart  BibL  20.  f.  5.  13  Jahrh.  (S).  Hs.  des  IV  Jahrh.  im  Se- 
minar zu  Trient  mit  Noten  (A).  Hs.  zu  Gratz  41/13  des  IV  Jahrh.  mit  Neumen  (B). 
Hs.  zu  München,  Cbn.  17645  des  IV  Jahrh.  (D).  Hs.  daselbst  Clm.  10075.  des 
IV  Jabrb.  mit  der  Melodie  (C).  Hs.  zu  S.  Peter  in  Salzburg  IX,  11.  des 
12  Jahrh.  (P). 

8 haue  adora  BCDSP.  Sieh  darüber  No.  51,  SV.  No.  122,  19.  vielleicht 
auch  Schxbf.  für  exora.  hanc  impl.  P,  ac  CS.  13  regina  A.  15  parem  paris  C, 
paris  f.  mar.  ACDP.  17  more  SP.  19—21  stehen  vor  22— 2V  in  A.  22  rorem  P. 
25  gplendor  BD.  30  obvia  ABC.  31  palatia  B.  31—34  fehlen  AC1)P.  32  tuum 
nos  B.  33  sublevet  ß. 

V.  1.  hodierme  diei.  Ea  anniversarie  in  ecclesia  celebrantur,  qua;  in- 
signiter  excellentia  certis  diebus  facta  sunt,  ut  eorum  necessariam  salubremque 
memoriam  fcstivitas  concelebrata  custodiat.  Augustin,  cont.  Faust  32,  12. 

V.  4—6.  Maria  wird  daher  nulvvftrr^oi  genannt.  Pcnt.  21. 

V.  22—24.  Quid  illud  Gedeonis  vellus  significat,  quod  ntique  de  carne 
tonsum,  sed  sine  vulnere  carnis  in  area  ponitur,  — nisi  carnem  assumptam  de 
carne  virginis  et  absque  detrimento  virginitatis  ? S.  liernardi  hom.  2,  7. 


Digitized  by  Google 


64 


362.  Alia  sequentia. 


Jubilemus  in  hac  die , 
quam  reginae  coeli  pi® 
dicavit  ecclesia. 

HffiC  est  dies,  in  qua  sua 
vota  tibi,  virgo,  tua  5 

reddit  luec  familia. 

Omne  saedum  omni  die 
servit  virgini  Mariae, 
sed  in  bac  devotius. 

In  hac  psallas,  in  bac  orcs,  10 
in  hac  laudes  et  labores 
et  cantcs  jocundius. 

Virgo  qua;  non  habet  parcm, 

diem  sibi  singulärem 

non  injuste  vindicat.  16 

0 quam  digne  sibi  dari 
diem  hunc  et  consecrari 
res  inspecta  praedicat: 

Hodicrnae  lux  diei 

dies  fuit  requiei  20 

plasmatoris  omuium, 

Sic  quievit  in  Maria, 
dum  ipsius  in  hac  via 
virgo  fit  hospitium. 

Cunctse  tune  sunt  creatur»  26 
factae,  dum  opus  naturae 
complet  deus  hodie, 


Uni  versa  tune  refecit, 

dum  in  matre,  qui  nos  fecit, 

complet  opus  gratiae.  30 

Dies  olim  benedicta, 
dies  quoque  sancta  dicta 
fuit  ista  septima. 

Quam  benedicta  dicaris 
scimus,  virgo  singularis,  35 

et  quam  sis  sanctissima, 

Dum  transis  ad  gaudiosum 
diem,  relinquens  ptenosum, 
dies  est  luec  media. 

lla-c  de  poenis  nos  educit  40 

mediatrix  et  adducit 
ad  superna  gaudia. 

In  hac  die  dum  desperat 
grex  pusillus,  qui  tune  erat, 
finem  tenet  firmius.  43 

In  hac  die  suspirantes 
ad  seseque  deprecantes 
obaudit  frequentius. 

Veneremur  ergo,  fratres, 
ut  sanxerunt  sancti  patres,  50 

in  hac  die  virginem 

Exorantes,  ut  conducat 
nos  hic  et  tandem  perducat 
ad  illam  dulcedinem. 


Hs.  des  Seminars  zn  Trient.  14  Jahrh.  mit  der  Melodie. 

8 nervi  Hs.  15  vendicat  Hs.,  gewönliche  Form  im  Mittelalter. 

V.  L dies.  Der  Festtag  wird  im  ganzen  Liede  hervorgehoben.  In  ahn- 
licher  Art  stellt  Chrysott.  in  ps.  117,  6.  die  Suaden  der  Menschwerdung  Christi 
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zusammen:  SV  taVT g tjj  gfiiqu  xaxaXiayg  &tov  nqog  av&qunovg  eyivtxo,  xai  jpo- 
rtoi  xariXvttg  noXt/tog,  xai  oVQnrös  äntitix»’!  i)  f> *«‘  »1  Ti je  ft'f  uraftoi  äx~ 
■frfemo i 1 rjs  SaaiXtiag  Btparrpav  afio»,  xai  >J  an «p/q  T7£  <pv<n0t  zqf  t.^eifpaf 
tlrrffaiw  uöy  ovqartjy  dyyyiX'h>  xai  nnfdduvos  gyoiyg,  xai  rix  «p/atax  an eXtißofitv 
narqiSa  X.  T.  1. 

V.  6.  familia.  Augustin,  de  trinit  4,  1.  nennt  die  Christenheit  familia  Christi, 
das  Gesinde  Christi  Hier  bedeutet  familia  die  Angehörigen  der  Kirche,  in 
welcher  das  Lied  gesungen  wurde. 

V.  24.  hospitium,  ebenso  bei  den  Griechen:  roü  /.vtpuiov  Jo/eiox.  Acohdh. 
Spyridon.  p.  2-4. 


362.  De  annuntiatione  b.  v.  Maria:. 

Angelus  ad  virginem 
subintrans  in  conclave 
virginis  formidinem 

demulcens  inquit:  „ave! 

Ave  regina , filium , 
coeli  terraeque  dominum 
concipies 
et  paries 

intacta.“ 

• Ut  sit  salus 
in  periculis 

Hs.  zu  München,  Cgm.  716.  f.  18.  des  15  Jahrh.  mit  der  Melodie. 

6 ccelique  terrae  Hs. 

V.  12. 13.  Factum  est,  ut  vincula  peccatorum  multorum  in  multis  mortihus 
per  unius  unam  mortem,  quam  peccatum  nullum  prsecesserat,  solverentur. 
Augustin,  de  trinit  4,  17. 


pauperibus 
et  in  vinculis, 
solamenque  precantibus, 
juvaraen  desperantibus : 15 

5 Appareas, 

aufer  mundi  varias 
trislitias , 
angarias 

o Maria ! 20 


363. 


De  annuntiatione. 


prosa. 


Missus  Gabriel  de  crelis, 
verbi  bajulus  fidelis, 
sacris  disserit  loquelis 
cum  beata  virgine. 

Verbum  bonum  et  suave 
pandit  intus  in  conclave 


et  ex  Eva  formans  ave 
Eva  verso  nomine. 


Metum  pellit,  dat  solamen, 
nam  „per  sacrum“,  inquit,  „Hamen 
5 et  virtutis  obumbramen 
deo  gravidaberis.“ 
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„Mater  fiam“,  iuquit  illa, 
cnjus  vere  sum  ancilla, 
salva  tarnen  sint  sigilla  13 

pudoris,  nt  loqueris.“ 

„Signum  audi  novitatis, 
crede  solum,  et  est  satis, 
non  est  tu®  facultatis 

solvere  corrigiam.  20 

Grande  signum  et  insigne 
est  in  rubo  et  in  igne, 
ne  appropiet  indigne 
calceatus  quispiam.“ 

Consequenter  juxta  pactum  25 
adest  verbum  caro  factum, 
semper  tarnen  est  intactum 
pucllare  gremium. 

Parem  pariens  ignorat 

et,  quam  homo  non  deflorat,  30 


non  torquetur,  nec  laborat, 
quando  parit  iilium. 

Virga  sicca  sine  rore 
novo  ritu,  novo  more 
fructum  protulit  cum  flore,  35 

sic  et  virgo  peperit. 

Benedictus  talis  fructus, 
fructus  gaudii,  non  luclAs, 
non  erit  Adam  seductus, 
si  de  hoc  gustaverit.  40 

Jhesus  noster,  Jhesus  bonus  , 
piae  matris  pium  onus, 
cujus  est  in  coelo  thronus, 
ponitur  in  stabulo. 

Qui  sic  est  pro  nobis  natus,  45 
nostros  deleat  reatus, 
quia  noster  incolatus 
hic  est  in  periculo. 


Aus  derselben  Hs.  f.  35.  mit  der  Melodie. 

5 dieser  Vers  stebt  auch  in  No.  381,  1.,  welches  Lied  dasselbe  Slrophen- 


mass  hat > man  kann  aber  mit  Bestimmtheit  nicht  sagen , welchem  Liede  jener 


Vers  ursprünglich  angehöre. 
V.  34.  novo  more. 

24  calciatus,  Hs. 

*Exaiviea£ , «/papTf, 

TfQo:  Ccüiyv  a<p&aQ(ria£ , 

tu  vteto»  loxio  <rov 

o&ey  c re  xftTa/otco* 

av  TOl£  7tä&B(Tl 

fiaxctQiXoufv  7tttyiB£ , 

twp  yrjyevc Jy  lijv  &yyrijv 

nay &i?8  öedoJ-aojiivrjy 

ovoiavj  xai  r>yeiQ<x£ 

(0£  7TQOBq>iiievua£. 

navrag  ix  tov  Oavaiov 

Mart.  22.  S.  No.  364,  1. 

V.  47.  incolatus,  nach 

psalm.  119,  5.  so  viel  als  colonatus,  weil  der 

Mensch  nur  als  Colonist  der  Erde  betrachtet  wird,  den  der  Tod  von  seinem 
Besitze  vertreibt.  Ebenso  im  Griechischen : iii  nupootoi  diaiqißoutv.  Chrysost. 
in  ps.  119,  3.  xai  pdp  .-rapoixt’a  6 naqür  ßiof.  Ibid.  119,  2.  S.  No.  25,  123. 
No.  29,  55. 


364.  De  eadem. 


Bes  nova  mirabilis, 
rosa  fragrat  Iilium , 


ignara  viri  seminis 
- virgo  profert  filium. 
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Illustrator  cordinra  5 

fit  nostrse  propaginis, 
salutis  exordiam 
compictor  imaginis. 

Nobile  triclinium, 
tu  forma  virginalis,  10 

deitatis  scrinium 
et  dos  imperialis. 

Ave  mater  grati®, 
solatnen  raiserorum, 
speculum  munditim,  15 

purgamen  immundorum. 

Rore  plena  gratiae 
nubesque  luminosa , 


canticum  laetitise, 
restaura  ruinosa.  20 

Domum,  portam,  tumulum, 

0 Maria  visita, 
carnis  nostrse  stimulum 
ad  veram  vitam  excita. 

Vinculum  malitim  25 

dissolve,  dominatrix, 
cadesti  militiae 

conjunge,  mediatrix. 


Sis  nobis  propitia, 
oliva  pietatis , 30 

solve  nostra  vitia, 
o decus  castitntis. 


Aus  derselben  Hs.  f.  34. 

V.  1.  res  nova.  Ueber  die  Neuheit  der  Menschwerdung  Christi  vergL 
No.  31,  16 — 24.  No.  43,  1.  No.  363,  34.  io  iwr  itavfiü rwr  tm»  xawäv!  Dec.  24. 
S.  No.  370,  15.  Diese  Aeusserungeu  beziehen  sich  auch  auf  2 Cor.  5,  17. 
Xfuno£  iptiaftiaav  Ixairuny  r ijy  ßfoxuar  ovaiuv.  Aug.  15. 

V.  7.  8.  d.  h.  compictor  imaginis  dei  fit  exordium  nostrse  salutis,  der  Mit- 
bildner des  göttlichen  Ebenbildes  (Christus  als  Mitschöpfer  des  Menschen)  wird 
der  Anfang  unsers  Heiles  (durch  seine  Menschwerdung). 

V.  9.  triclinium  ist  nicht  nach  der  gewönlichen  lledeutung  zu  verstehen, 
sondern  nach  der  Etymologie  von  rpeif  und  xlivy,  weil  es  sich  in  solchen  Stellen 
auf  die  h.  Dreieinigkeit  bezieht  Mafia  xijs  äyiofiaxov  tptadof  do/tibe  ytytvtj- 
utyi,  ly  ijt!dö*r,crer,  ö <Ji  viü,'  loxyrw tr«,  xai  nnvjja  x i navdyiox  Imoxidoax 

uoi,  xöftj,  dvdi hi$£  tfeoToxoy.  Mai.  5.  S.  No.  335,  10.  No.  346,  35. 

V.  15  kommt  in  vielen  Marieuliedern  vor , ohne  dass  ich  sagen  kann, 
welchem  er  ursprünglich  angehöre. 

V.  18.  nubes.  Inovfdyioy  vtffdlyx  vuv^auutv , axayöra  tj]  y ovfayiav,  Tür 
(uodoTijr  Xfunvr,  irti  yr, g äfijivaxas  vtti^ovaay.  Penl.  20. 

V.  23.  malitia  steht  für  den  Teufel,  als  Gegensatz  zur  cselcstis  militia  der 
Engel  V.  27.  ixinvt,  äyvi; , xiiy  vlir  aov  xai  Stör,  ix  rroXvjnöntov  nayiiuy  xov 
iuißolov  Xvxqio itijyat  xov£  JovXovi  aov.  Nov.  21. 

V.  27.  28.  Durch  Christus  wurden  die  Menschen  mit  Gott  versöhnt  und 
Maria  war  dazu  das  Mittel.  Dadurch  fiel  die  Scheidewand  zwischen  Gott  und 
Mensch,  was  auch  die  Griechen  auf  mannigfaltige  Weise  ausdrucken,  wie  fol- 
gende Stellen  zeigen. 

Y uruvfitv  aov,  Tür  axaVfOv  aov,  Trty  Xöyxyy.  Tor  Xit'kauov, 

’lijoov,  xijV  noXXyv  dya&aryia,  di  avxäy  ydf  tlXtc 

nfooxvrovyitc  1 6 rijs  fg&Qas  oixxlf/ioy  UEOüTHxoy. 

Triodion.  L,  4. 

r ii  Uiaüiti/Qv'  avrjfllhj,  6 (poayftd?  llvthj,  xd  duaxoha  yyot &rr  Chrysost.  in  pe.  8, 1. 
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365.  De  b.  Maria  v. 


0 mira  caritas, 
mira  bonitas, 
inmortalitas 
et  mfernitas, 

comparantur  imis  crelestia:  5 

0 rara  veritas, 
vera  raritas, 
tota  deitas 
et  ininensitas 

claudilur  io  vcntris  angustia.  10 

0 virgo  virginum , 
luraen  luminum, 
portans  dominum , 
regem  omnium, 

porta  non  aperta  fit  pervia.  15 

0 vallis  humilis, 
non  arabilis 
neqne  saliiis, 
tarnen  fertilis 

cccli  fecundatur  a pluvia.  20 

Stupet  natura 
nova  jura, 

mira  mirum  stupent  haee  omnia. 
Tu  virga  Jesse 

mater  esse  25 

meruisti  regis  et  filia. 

Rubus  urens, 
non  comburens, 
vas  signatum, 

vas  ditatum , 30 

vaB  imbutum  melle  et  balsamo: 

Non  te  lajdit, 
dum  procedit 


sol  de  stella, 

rex  de  cclla,  35 

virginalis  sponsus  -de  thalamo. 

Fulgida  Rachel, 
placens  Israhel, 
teste  Gabriel, 

quam  Emmanuel  40 

benedixit  in  mulieribns: 

Aaron  arida 
virga  florida, 
luce  sapida, 

Stirpe  gravida  45 

nucem  quam  tulisti  visceribus. 

Tu  fecunda  cceli  rore 
ccelum  clandis  utero, 

Tu  fulgens  amicta  sole 

vertioc  stellifero  50 

Clarior  sideribus 
pauperibus  irradia, 

Draco  iam  prevaluit, 
convaluit  injuria. 

Filia  Sion,  55 

terra  Babylon 
sternens,  Gabaon, 

Amon  et  Ammon, 
nulla  dominetur  iniquitas, 

Spes  humilium , 60 

fer  auxiiium, 
placa  filium, 
post  exilium 

cedat  exactoris  hostilitas. 
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Tati  sumus  te  tutante,  Desperatis  in  pcccalis 

virgo  potestatis  tantse , 65  natum  natis  placa  gratis, 

dei  ligans  omnipotentiam : incruisti  enim  tu  gratiam. 

IIs.  zu  München , Clm.  5539.  fol.  173.  des  15  Jahrh.  mit  Mosiknoten.  Steht 
unter  den  Schriften  des  Guido  von  Arezzo. 

43  für  luce  scheint  succo  besser.  46  lucem,  Hs.,  irrig,  denn  es  bezieht  sich 
auf  die  Mandeln  der  Ruthe  Arons.  Num.  17,  8.  56  vielleicht  terram?  58  Aman  7 

V.  15.  Porta  non  aperta , gewönlich  clausa.  Ezechiel  44,  1.  3.  Dazu  sagt 
Hieran,  opp.  5,  538.  pulcbre  qnidam  portam  clausam , per  quam  soius  dominus 
deus  Israel  ingreditur  et  dnx,  cui  porta  clausa  est,  Mariam  virginem  intelligunt, 
qu;e  et  ante  partum  et  post  partum  virgo  permansit.  Vgl.  No.  326.  tbeotoc.  1. 
Gut  sagen  die  Menäen  Nov.  21.  ij  rtviij  jj  Mogoe,  q loy  i<r  fiot  i ddtödsviof. 


366.  Ad  eandem. 


Ave  gloriosa 

Virgo  virginum, 

naater  salvatoris, 

. 

expers  criminum, 

ave  speciosa 

decus  luminum, 

virgo  flos  pudoris, 

* . 

codi  domina, 

ave  lux  jocosa 

& 

salus  gentium, 

thalamus  splendoris, 

spes  ßdelium, 

ave  pretiosa 

lumen  cordium 

salus  peccatoris. 

nos  illumina; 

Ave  vitSB  via, 

Nosque  filio 

casta  munda  pura, 

10 

tuo  tarn  pio, 

dulcis  mitis  pia, 

tarn  propitio 

felix  creatura; 

reconcilia 

parens  modo  miro 

et  ad  gaudia 

nova  paritura, 

nos  perennia 

virum  sine  viro 

15 

duc  prece  pia 

eontra  carnis  jura. 

virgo  Maria. 

In  derselben  Hs.  f.  74.  mit  der  Melodie  (A).  Hs.  zu  Bamberg  Ed.  IV,  6. 
des  14  Jahrh.  mit  der  Melodie  (B).  Von  einem  Franzosen  oder  Italiäner. 

20  lux  B.  31  d.  propitia  A. 

V.  6.  splendor  ist  Christus.  No.  11,  37.  Daher  wird  Maria  auch  dei  tha- 
lamus  genannt.  No.  373,  19.  Nach  Hebr.  1,  3.  Coteternus  patri  filius,  sicut 
splendor,  qui  gignitur  ab  igne  atque  diffunditur,  cosevus  est  illL  Augustin,  de 
trinit.  6,  1. 

V.  20  —22.  Maria  heisst  in  den  Menäen:  tür  dyyüur  r]  japö,  är&fä- 
ircov  Tj  Ufa,  rcöy  nunäy  ij  tintf.  Febr.  13. 
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Die  lateinischen  Lieder  erklären  gewönlich  die  Beinamen  Maria  nicht, 
sondern  setzen  die  Beziehungen  derselben  als  bekannt  voraus,  die  griechischen 


geben  hie  und  da  die  Erklärung,  wovon 

Ti  (70  xai.e<j(i)fjert 
cJ  xf/cigiujuivi; ; 
ovqnvöv ; 
ölt  dvilitXae 

löv  rjhov  T qg  ducatoavrrjg  • 
nagädiurov) 
ön  tfläonpras 

Ein  grosses  Gedicht  über  die  biblischen 
in  seinen  Werken  13,  353  flg. 


ich  ein  Beispiel  hersetze. 

TO  dv9og  Ttjt  dqp&aQffiag  * 
nmq&dvOP? 

Ön  f/umtg  d<j>9ofoe' 

nfvitv  firfldQa ; 

ölt  ftr/cp  cratg  ayxnlate 

vibv  ibv  ndnuv  &eov. 

Triodion  H,  2. 

Beinamen  Mariä  von  Bonavcntura  steht 


367.  Ad  candem. 


Virgo  parit  labe  carens, 
fit  intacta  Christi  parens, 
Gabrielis  credens  nuncio: 
vere  venit  rex  sanctorum, 
verus  panis  angelorum,  5 

nam  ccssavit  legis  unctio. 

Ex  Mariae  casta  domo 

verus  deus,  verus  homo 

venire  clauso  prodiit: 

sic  arens  virga  vernat  flore,  10 

rubus  ardet,  nec  ardore 

flamma  rubum  tetigit. 


Prae  electis  tu  beata, 
expers  viri  fecundata, 
coeli  profers  lilium;  15 

quem  lactasti,  stella  maris, 
bis  qui  tractant  huno  in  aris, 
placa  tuum  filium. 

0 Maria,  flos  decoris, 

coeli  decus,  lumen  solis,  20 

tuum  fove  gremium, 

cujus  corpus,  cujus  sanguis, 

ut  Judmis  erit  anguis, 

nobis  sit  remedium. 


Hs.  zu  Stuttgart  Bibi.  No.  10.  foL  2.  13  Jabrb.  mit  der  Melodie. 

10  sic  stört  den  Vers.  12.  20  ungenaue  Reime.  21  gremium  Ut  hier  die 
Kirchengemeinde. 

V.  1.  labes.  S.  No.  336, 2.  Dieselbe  Bedeutung  hat  contagium.  No.  25,  47. 

V.  7.  doinus.  Domus  domini  Maria  non  fierct,  si  in  ejus  ventre  per  as- 
sumtam  huraanitatem  verbi  divinitas  non  jaceret  Gregor.  M.  in  1 reg.  1,  5. 

V.  6.  verus  homo.  S.  No.  371,  12.  No.  336,  27.  No.  346,  35.  öloe  ir  aol 
xnzaox^roicxac,  nayiitKJu?,  olor  iui  tov  ay&Qunoy  attuo(it[<ijncno.  Jan.  26.  Solche 
Stellen  heben  hervor,  dass  Christus  ganz  oder  vollkommen  Mensch  geworden, 
also  mit  Leib  und  Seele,  weil  er  auch  den  ganzen  Menschen  mit  Leib  und  Seele 
erlöst  hat  iUetoy  avrür  fhov  xal  riliiov  äy&t/airoy  iXrj&äg  xr^vnq/ity.  PetU.  25. 

V.  13.  beata,  ist  ständiger  Beinamen,  nach  Luc.  1,  48.  Daher  auch  im 
griechischen:  rig  fiaxagiati  (Je,  jror yafia  rmy  vteYe.  Pcnlecost.  p.  193. 

V.  17.  Hiernach  war  das  Lied  für  Priester  bestimmt.  S.  No.  201,  138. 
No.  240,  10. 
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V.  20.  lunien  solis,  in  andern  Stellen  lux  solaris,  heisst  Maria  in  Bezog 
auf  Christus  die  Sonne  der  Gerechtigkeit,  sveil  sie  von  ihm  erleuchtet  wird. 
Die  Vergleichung  aurora  und  lux  ist  in  menschlicher  Beziehung  aufgefasst,  weil 
Slaria  als  Mutter  ihrem  Sohne  in  der  Zeit  vorausgeht.  No.  328,  2.  No.  385, 30. 
No.  502,  41. 

V.  23.  Judici.  ui  ’lovSaioi  rrpof  nj»  uÄ>’ iitutv  uvctui %\jyiovv\t>  ciai.  CkrysosL 
in  ps.  8,  1. 


368.  Prosa  de  virtjine  Maria. 


Ave  virgo  virginum, 
ave  lumen  luminum, 
ave  stella  prtevia ! 

Mediatrix  hominnm 
ablutrixque  criminum,  5 

ave  virgo  regia! 

Castitatis  lilium, 
consolatrix  omnium, 
peccatorum  venia. 

Munda  sordes  scelernm,  10 

cicatrices  vulnerum 
terge  plena  gratiA. 

De  peccati  vinculo, 
hoste,  carne,  steculo 

libera  nos  Maria.  15 


Tn  nostrnm  refuginm, 
da  reis  remedium, 
procul  pelle  vitia. 

Infirmos  tn  visita, 
mortuos  resuscita , 20 

da  meestis  solatia. 

Per  te  justis  gratia, 
per  te  reis  venia 
datur  et  ltelitia. 

Virgo  carens  simili,  25 

tu  quse  mnndo  flebili 
contulisti  gaudia, 

Nos  digneris  viscre, 
ut  cum  Christo  vivere 
possimus  in  gloria.  30 


Aus  handschriftlichen  Zusätzen  des  15  Jahrh.  in  einem  alten  Messbuch  zu 
Neuhausen  bei  Pforzheim.  Das  Eigene  des  Liedes  besteht  darin,  dass  die  dritten 
Verse  nur  auf  ia  reimen.  Ist  dem  Veni  sancle  spirilus  nachgeahmt. 

V.  3.  stella  praevia,  der  Morgenstern,  gleichbedeutend  mit  aurora,  wie 
Slaria  in  andern  Liedern  genannt  wird.  No.  328,  1.  No.  367,  20. 

V.  4.  mediatrix.  üXlrpr  ovx  t/opev  ptonelay.  Jul.  f.  21.  Von  dieser  voran- 
gestellten Eigenschaft  hängt  der  übrige  Inhalt  des  Liedes  ab,  denn  die  folgenden 
Bitten  sind  so  zu  verstehen,  dass  sie  durch  die  Fürsprache,  gleichsam  die  Ver- 
mittlung Mariä  erhört  werden.  S.  die  Bemerkung  zu  No.  322,  21.  In  diesem 
Sinne  ist  jedesmal  der  Beinamen  mediatrix  zu  verstehen,  wenn  eine  Bitte  daran 
geknüpft  wird,  no Uä  pap  lo/titt  Jeij oii  /uiyTföf  nqus  tvpiyiiay  Stanoxov.  Horar. 
p.  92.  136. 

V.  9.  peccatorum  venia,  Uaoxj;ftoy,  narä/iaps,  jejevrpai  üfxaqxayovxuiy.  Jan. 
BL  20. 
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V.  11.  cicatriees  vtlaem,  ebenso  in  den  Menäen:  rag  ovkag  iJ-aXedpetr 
mcufTür'tibiv.  Oct.  14.  trjg  apuqriag  tag  oving  Ojjdkttipoy.  Nov.  11.  Der  Gegensat* 
sind  die  Wundmale  Christi,  welche  der  Erlösung  wegen  felices  cicatriees  heissen. 

Wo.  85,  9. 

V.  13.  ajictQtavontov  ij  kvt^oxrig.  Jul.  Bl.  17.  dea/iov  didkvaag  rtjg  Ttnqnßn- 
<nwg.  ib.  31.  Dieser  Ausdruck  deutet  auf  den  Ursprung  der  Bande  hin , auf  die 
Erbsünde. 

V.  16.  refugium,  xerragn tpj  in  den  Troparien.  Goar.  rit.  Graec.  403.  *(>«- 

atinvuv  navttüv  1 6 ixqocnpvyiov.  Januar.  Bl.  19.  jtov  cpvfco  dtcrrrotxa,  et  firj  ngoe 
<tb  äyvi]  xanupevyoa ; Jul.  BL  22.  xcnaffvyiov  xyuruavoiv.  Dec.  15. 

V.  20.  mortuos,  vevexgu/idrov  roy  yovy  /tov  ttSy  Tia&tüv  iqixv/iiaig  dymmjaor. 
Jan.  BL  14.  deiywy  dmxkvar&n  xkayana&dvra  /ab  £«* xror  n^etrßua ig  <jov.  ib.  20. 
ytXQU&slaay  to lg  nayamoj/iaoi  £üjü)</üv,  t r)y  ifmzriv  ttov'  >6.21.  ^aitaaoy  tpvxqg  T»/r 
vdxqwaiv.  Jul.  Bl.  8.  Zföowoy  t\y  tffvx^y  fiov  vevex^co/idy^v  na&eai  xai  n okkoig 
audQiijiaai.  Apr.  22.  Den  Zusammenhang  dieser  Vorstellungen  erklären  die 
Menäen  zum  10.  Sept.  also:  rExgaddyra  /ab  xaxia  ij  rtxovaa  Zdwovv. 


369.  De  Maria  matre  domini. 


Gaudium  mundi,  nova  Stella  coeli, 
procreans  solem,  pariens  parentem, 
da  manum  lapsis,  fer  opem  ca- 
ducis, 

virgo  Maria. 

Te  deo  factam  liquel  esse  scalam,  5 
qua  tenens  summa  petat  alfus  ima, 
nos  ad  excelsi  remeare  cadi 
ciümina  dona. 

Te  beatorum  chorus  angelorum, 
te  prophetarum  et  apostolorum  10 
ordo  pra;clarus  sibi  cernit  unam 
post  deitatem. 

Aula  cu-lestis  spcciosa  regis, 
fulta  septenis  Sophia;  columnis, 


Quem  nequit  totus  cohibere  mun- 
dus , 1 5 

claudis  in  alvo. 

Quem  tremunt  cteli,  metuunt  abyssi, 
fluminum  gutta;  maris  et  prooellse, 
laudat  occasus,  vcneralur  ortus, 
stringis  in  ulnis.  20 

Laote  nutritur  cibus  angelorum, 
fertur  innupta-  gremio  puellae, 
qui  sua  late  ditione  terrae 
pondera  librat. 

Sitdecussummosine  fine  Christo,  25 
sancta  quem  virgo  genuit  Maria, 
qui  patri  compar  flaminique  sancto 
regnat  in  aevurn. 


11s.  der  ambrosianischen  Bibliothek  zu  Mailand,  F.  13.  des  15  Jahrh.  (A). 
Das  Lied  ist  von  Petrus  Damiani  und  steht  in  seinen  Werken  Carm.  No.  4t.  in 
assumptione  ad  vesperas  (B). 

4 bcata  f.  Mar.  A 5 licet  A.  6 summum  petit -imum  B.  10  saeri  rat  es 
£ propb.  B.  11  prselatam  B,  prseclanun  A.  19  veoerantur  A.  33  besser  lata. 
36  virgo  q.  s.  A 
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V.  9.  10.  Die  Engel  sind  hier  für  den  Himmel,  die  Propheten  für  das  alte 
und  die  Apostel  für  das  neue  Testament  angeführt,  jj  ufumsya  j<öx  xtpovßift 
xui  eVdufoie'pa  äavjrxfithig  uöx  oequipifi.  Horar.  p.  107. 

V.  17.  ox  xqtfiovai  ttöx  oöyaxüx  di  Jvxa/Ute,  öxiug  TtxTEtai  ix  Ti'g  rrap&evov 
äxfirrujg.  Acotuth.  Dionys,  p.  15. 

V.  17—20  betreffen  die  dreiteilige  Welt.  No.  4,  21.  Considera  virtutcm 
domini,  quod  impleverit  mundum,  i.  e.  ccelestia,  terrestria  et  infernalia.  Hierotu 
homil.  in  Luc.  6. 

V.  20.  nüs  rix  xr ump  (pipeti  ix  dyxdXaig;  AcohltA.  Dionys,  p.  14.  nyxiiXaii 
nsfxxffnni;  rix  nrlvrng  xare/oxra.  Mai  31.  ipipsi?  ix  nyxuimg  Xfiirrox,  rox 
öxaxparovxra  oixovjiixrjv  naoax  /etpi.  Febr.  11. 

V.  21.  cibus  angelorum.  S.  No.  204,  21.  No.  206  , 22.  Aach  angelorum 
ccena.  No.  370,  54. 


370.  Sequentia  de  v.  Maria. 


Salve  porta  chrystallina , 
vivi  panis  oflicina, 
diras  mortis  medicioa, 
flos  mundi  Maria. 

Salve  rosa  carens  spina,  5 
virga  Hörens  vi  divina, 
de  qua  nux  amygdalina 
crevit  vitae  via. 

Salve  virgo  virtuosa, 
dei  maler  gloriosa,  10 

plena  sancto  flamine: 

Te  laudamus,  ut  condigne 
nos  accendat  deus  igne 
caritatis  geminae. 

JMira  rei  novitas,  15 

virgo  impraegnatur, 
mira  dei  caritas, 
deus  incamatur. 

O novunt  connubium, 

soli  nubit  stella,  20 

novum  puerperium, 
parturit  puella. 

IVIoyses  qua  jacuit 
scirpea  fxscella, 


haec,  qua  deus  laluit,  25 

virgo  est  tenella. 

Auris  et  mens  pervia 
deo  sunt  ingressus, 
non  patent  vestigia, 

quibus  est  egressus.  30 

Sicut  vitrum  radio 
solis  penetratur, 
inde  tarnen  Itesio 
nulla  vitro  datur, 

Sic,  immo  subtilius,  35 

matre  non  corrupta, 
deus  dei  filius 
suA  prodit  nuptA. 

Prodit  cogitatio 
clausA  cordis  venA,  40 

praegnans  absque  vitio 
parit  sine  pocna. 

Non  perit  lux  oculis, 
cum  lux  evagatur, 
nec  in  ortu  fiosculis  45 

mater  defloratur. 
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Candens  plus  quam  lilium,  Ne  post  mortem  puniat 

vernans  plus  quam  rosa,  nos  inferni  ptrna, 

tuum  roga  filium,  sed  tccum  reticiat 

virgo  speciosa,  50  angelorum  ccrna. 

Us.  za  München,  von  Kaiscrsbeim,  No.  37.  des  13  Jahrh. 

V.  14.  caritas  gemina,  die  Liebe  Gottes  und  des  Nächsten,  in  andern  Lie- 
dern ignis  geminus  genannt  No.  17,  11.  No.  20,  15. 

V.  15.  17.  21.  Das  Neue  bei  der  Geburt  Christi  bedeutet  sowol  die  Er- 
neuerung der  Menschheit  (No.  43,  1),  als  auch,  dass  dieses  Ereigniss  vorher 
unerhört  war,  daher  die  Griechen  dafür  (irot  brauchen.  No.  66,  13.  Eine  dritte 
Beziehung  gibt  Ilieron.  in  Lucant  hont.  6,  den  wahrscheinlich  manche  llymnen- 
dichter  im  Auge  hatten.  Er  sagt:  Angelus  novo  sermonc  Mariam  salutavit, 
quem  in  omni  scriptura  invenire  non  potui.  — id  enim  quod  ait:  ave  gratis 
plena,  quod  graece  dicitur  xe/upirwutVi,,  ubi  in  scripturis  alihi  legerim,  non  re- 
cordor:  sed  neque  ad  virum  istiusmodi  sermo  est,  salve  gratia  plena,  soli 
Maria'  lisec  salutatio  servatur.  Dec.  24.  rt  tovto  tu  fiiyiaiuy  xni  feVov  >'htvua : 
7uäc  ffiq w es  (ftQOvia.  No.  364,  1.  avU-ifluv  ^irr,v  xBxrq/iivi].  Febr.  11.  £eVa  xai 
n apadofa  TcJe  ovynriöy  <5  d«moxt]i  s’.t i aui  jtriiexe.  Pcnl.  19. 

V.  42.  peena  heisst  hier  nicht  Strafe,  sondern  Pein,  Schmerz,  denn  es  be- 
zieht sich  auf  Gen.  3,  13.  Denselben  Sinn  hat  es  auch  bei  Christus.  No  65,  5. 
Ev  tw  üdivtLv  VE,  xoqij , r«  jUijrpwe  oiix  tfyuy , vntyifi'tLi,  in gi  (Tvü.aßovtra  iiliv. 
Mai.  7. 


371.  De  s.  Maria. 


Auster  veni,  perfla  meutern 
et  accende  torpescentem 
aquilonis  frigore! 

Surge  lorpor  aquilonis, 
novo  rore,  novis  donis  5 

fecundato  pectore! 

Lingua  torpens  relaxetur 
et  in  laudem  excitetur 
venerandas  virginis, 

Ut  laus  digna  detur  ei,  10 

qua:  non  tantum  mater  dei, 
sed  dei  et  hominis. 

Inter  matres  nulla  talis, 
quam  character  virginalis 

nec  post  partum  deserit.  15 


Virgines  mirentur  matrem 
virginem,  qute  prolis  patrera 
virum  non  cognoverit. 

Ammiremur  et  nos  mundam 
genitricem,  sed  fecundam  20 

veneremur  virginem; 

Mundam  a contactu  viri, 
in  qua  constat  couniri 
verbo  patris  hominem. 

Ergo  virgo  mater  dei,  25 

in  qua  summa  nostrte  spei 
consistit  et  venia:, 

Regem  nostrum  tuum  natum, 
redde  nobis  hic  placatum, 
nos  reformans  gratia-;  30 
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Ut  qoi  consors  nostrse  sortis  Suae  nobis  deitatis 
in  cruce  pro  nobis  mortis  et  aeternae  claritatis  35 

pertnlit  angustias , conferat  delicias. 

Hs.  zu  München  Clm.  10075.  14  Jahrh.  mit  der  Melodie. 

7 torpes,  Hs. 

V.  4.  Aus  Cant.  4,  16.  surge  aquilo,  hebe  dich  weg,  Nordwind!  VergL 
No.  385,  11.  13.  Recedente  aquilone,  id  est,  maligno  spiritu,  sanctus  spiritus 
mentem  quasi  auster  replet.  Gregor.  M.  hom.  in  Ezech.  1,  2,  9. 

V.  10.  Dafür  sagen  die  Menäen:  ii;r  fftou >Toprc  nuytHvov  öf9o3oiae  «ev- 
firi'.numtv.  Febr.  1.  Denselben  Ausdruck  brauchen  die  Lateiner  vom  Kreuze 
Christi.  No.  107,  26. 

V.  12.  VgL  No.  340,  8.  Perfectus  homo,  id  est  in  veritate  carnis  et 
animm  rationalis,  natus  est  per  uterum  virginis  unigenitus  filius  dei.  Gregor.  M. 
epist.  11,  67. 

V.  16.  tS;  ßam XiSa  ltfä-mpav  nag&droi  es,  naq&foe,  anioro  <rov  mrirexStlaai 
ttjt  &eitiai<!og.  Mai,  6.  nag&iroi  jroptwrate  Xa/inaättfogoi , xai  ftrpfyee  (tarne  tjj 
ßamXiSi  ut-tXqi.  Nov.  21. 

V.  31.  Christus  sese  nobis  per  natura;  nostrte  consortium  junxit.  Gregor.  M. 
cur.  pastor.  2,  10. 


372.  De  nativilate  clomini,  in  galli  cantn. 


1.  Promissa  mundo  gaudia 
snperna  solvit  gratia  die  ista. 

In  virgine  fecunditas, 
in  prole  fulsit  deitas.  d.  i. 

2.  In  supernis  genitus  5 

sine  matre, 

hac  in  valle  natus  est 
sine  patre.  d.  L 

Yirga  Jesse  ilorida 
fructum  dedit,  10 

Gedeonis  vellera 
ros  infodit.  d.  i. 

3.  Wons  de  monte  sine  mann 
hominis  excisus  est.  d.  i. 

Pressus  pcde  mulieris  15 

coluber  contritus  est.  d.  i. 
Motu,  täte  in.  Hymnen.  IL 


4.  Uelisseus  prodiit 
et  defunctum  adiit 
subsecutus  baculum.  d.  i 

Lapis  iste  reprobus  20 

junctis  parietibus 

unum  fecit  angulum.  d.  i. 

5.  Eructavit  cor 

summi  patris  verbum  bonum, 
manducavit  25 

homo  panem  angeiorum.  d.  L 

Sator  exiit 

Seminare  semen  verum, 
novus  esse 

cccpit  antiquus  dierum.  d.  i.  30 

6.  Rex  in  prsedam  prodiit 
et  in  sole  posuit 

suum  tabernaculum.  d.  i. 

6 
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Terra  vermein  protulit, 
per  quem  Jonas  perilidit  35 
et  deflet  umbraculum.  d.  L 

7.  Splenduit  lucerna, 
quam  accendit  mutier, 
micuit  electrura, 

quod  vidit  Ezechiel,  d.  L 40 

Yeritas  de  terra, 
de  Sion  Emmanuel 
ortus  est  et  missus 
in  salutem  Israhel.  d.  L 

8.  Fides  matris  virginis,  45 
obumbramen  flaut  inis, 


verbi  vis  et  hominia 
cataplasma  confecerunt.  d.  i. 

Hoc  respirant  miseri, 
spoliantur  inferi , 50 

cedunt  nobis  superi, 
renovatur  ordo  rerum.  <L  L 

9.  Tot  beneficia 
sacrA  IsetitiA 

recolat  ecclesia.  d.  i.  55 

Deo  sit  gloria, 
ex  cujus  gratia  _ 
speramus  ccelestia.  d.  L 


11s.  za  Admont  No.  212.  des  12  Jahrh.  mit  Neumen  (A).  Hs.  zu  S.  Peter 
in  Salzburg  IX,  11.  des  12  Jahrh.  (.11). 

5 editus  A.  7 ac  f.  bac  B,  verrätb  einen  witschen  Ursprung  des  Liedes, 
est  natus  würde  dem  Reim  entsprechen.  9 floruit  A.  14  abscisus  B.  15.  16 
fehlen  B.  17  exiit  B.  20  — 22  stehen  vor  17  — 19  in  A,  ille  B.  23—26  stehen 
in  B nach  26.  24  superni  B,  patris  fehlt  B.  35  cecidit  B.  37  — 40  stehen  an 
41—44  in  B.  43  natus  B.  49  quo  B.  52  revocatur  B.  54  et  sac.  A. 

Dies  und  das  folgende  Lied  haben  Achnlichkeit  mit  den  Älteren  Troparien, 
unterscheiden  sich  aber  von  ihnea  durch  den  Reim  und  die  Behandlung. 

V.  1.  2.  Augustin.  cont.  Faust.  12,  25.  sagt  gegen  die  Manichäer:  Christum 
dicitis  ab  lsraelitis  prophetis  non  esse  prscdictum:  cui  prcedicendn  omnes  itlae 
paginte  Vigilant,  si  eas  perxcrtäari  pietale,  quam  cxagitarc  levilale  malletis. 

V.  15.  16.  Per  serpentcm  intelligitur  mors,  quse  facta  est  a serpente  in 
paradiso , modo  locutionis  per  eihcientem  id , quod  efficitur , demonstrante. 
Augustin,  de  trinit.  3,  20. 

V.  33.  tabernaculum,  .^eo/oipi^of  Nov.  21.  tö  toti  vyiürTov  ijytao- 

ftsvor  ftttov  «rxijvwjun.  Pent.  9. 

V.  34.  vermis.  S.  No.  3,  7. 

V.  37.  lucerna.  S.  die  Stelle  zu  No.  354,  6 , wozu  auch  folgende  gehört. 
Non  est  de  numero  fatuarum  virginum,  prudens  est  virgo,  lampadem  habet,  sed 
in  vase  oleum  portat.  — processit  igitur  gloriosa  virgo,  cujus  lampas  arden- 
tissima  ipsis  quoque  angelis  lucis  miracuio  fuit  (Cant.  6,  9).  S.  Demard.  in 
assumpt  serm.  2,  9.  Maria  wird  oft  von  den  Griechen  Iv/via  <pati>s  genannt, 
d.  h.  lucerna  Christi,  votqäv  as  Av/Wav  nalai  i npoqayii}?  xarrtde.  Mai.  31.  Sie 
wird  daher  mit  den  klugen  oder  lampentragenden  Jungfrauen  zusammengestellt. 
No.  371,  16. 

V.  42.  Emmanuel.  Objiciat  ei  (seih  ecclesia“)  quisque , quod  Emmanuel 
adamaverit:  irridet  inscitiam  illius  hominis,  amplectitur  veritatem  hujus  nomiuis. 
Augustin,  cont.  Faust.  15,  9.  . . 
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1.  Ave  mater, 

qua  natus  est  orbis  pater, 
o Maria. 

Ave  uata, 

filii  filio  creata,  5 

o Maria. 

2.  Ave  mundi  domina, 

Eva»  solvens  crimina, 
o Maria. 

Ave  sidus  regium  10 

gignens  dei  filium, 

0 Maria. 

3.  Ave  coeli  regia, 
plena  dei  gratia, 

o Maria.  15 

Ave  porta  ccelica, 
quam  plcbs  laudat  anglica, 
o Maria. 

4.  Ave  dei  fhalamus, 
myrrha,  thus  et  balsamus,  20 
o Maria. 


Ave  sponsa  sophiae 
nos  reformans  gratiae, 
o Maria. 

5.  Ave  fons  justitiae,  25 

origo  munditise, 

cella  pudicitiae, 
o Maria. 

Ave  virgo  virginum, 
mediatrix  hominum , 30 

munda  culpas  criminum, 
o Maria. 

6.  Ave  puerpera, 
lapsos  de  vipera 

reduc  ad  aethera,  35 

o Maria. 

Candens  flos  iüii 
loca  nos  ad  pii 
dexteram  tilii, 

0 Maria.  40 


Reichenaner  11s.  No.  151.  Bl.  167.  des  1*  Jahrb.  mit  den  Nenmen. 

17  es  stand  früher  angelica,  ist  aber  corrigirt.  30  hominum  fehlt  der  Hs. 

V.  22.  sophia  ist  hier  Christus  .als  dei  sapimtia.  Daher  sagt  dem.  Alex. 
Strom.  1,  27.  ävrafui  x«J  1709»«  *ov  &*ov,  o re  roa of,  TO  tj  evrtfyditvv.  Sponsa: 
■rtaräfia/iof  rvft<prj  jov  rroiijToü.  Acolulk.  Spyridon.  p.  24.  Qumro,  quare  deus,  cum 
semel  salvatorem  judicaret  nasci  ex  virgine,  non  elegit  puellam  absque  sponso, 
sed  eam  potissimum,  qute  jam  erat  desponsata?  et  nisi  fallor,  hsec  causa  est: 
debuit  de  ea  virgine  nasci,  quse  non  solum  sponsum  haberet,  sed,  ut  Matthseus 
scribit,  jam  viro  tradita  fuerat,  licet  eam  vir  necdum  nosset,  ne  turpitudinem 
virginis  habitus  ips«  monstraret,  si  virgo  videretur  utero  tumenti.  Hieron.  hom. 
in  Luc.  6.  Man  bemerke  dazu,  dass  die  Brautschaft  mit  Gott  im  höheren  Sinne 
als  eine  Ehe  betrachtet  wird,  was  bei  den  Kircbenschriftstellern  häufig  vor- 
kommt, daher  auch  Maria  in  den  Liedern  regelmässig  sponsa  genannt  wird, 
denn  sie  ist  ein  Vorbild  der  himmlischen  Ehe.  Dieser  Sprachgebrauch  war 

6* 
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biblisch.  In  scripturis  sponsi  viri  et  sponsrn  vocantur  uxoreg.  Bieron.  in  Matth.  1, 
C.  1.  Aach  ist  die  häufige  Vergleichung  Marias  mit  Eva  hierbei  nicht  zu  über- 
sehen. Es  entspricht  nämlich  dieser  Parallele,  dass  Maria  ihrem  Manne  Joseph 
im  Gehorsam  unterthänig  seyn  .sollte,  ehe  sie  den  neuen  Menschen  Christum 
gebar,  was  durch  ihre  Dcmuth  ausgedrückt  wird. 

V.  25.  fons,  auch  Zutjcpöqoe  mflh , Pen/.  19,  weil  Christus,  den  sie  trug, 
das  Leben  ist,  und  n 7ly\.  Ibid.  20. 

V.  30.  mediatrix.  No.  335,  20.  [teoxxeia  nqb:  to v nou/xtjr.  Borar.  p.  102. 

• ,>--i  udJtaiSt'ii- 


Maria  et  iilio. 


y 374.  De  s. 

xr 

Alpha  et  fi/suum 
misit  archangelum 
clam  ad  sponsam  templum, 
ut  gignat  clandestine. 

Mater  electa  dat  verbnm,  5 
qua)  nata  facta  per  verbum, 
de  deo  nascitur  verbum 
Maria  ex  virgine. 


Mox  natum  colunt,  omina 
norunt  Joseph,  Maria,  10 

pastores , animalia 
omnesque  cives  codi. 

Tres  magi  ferunt  munera, 
cum  lux,  pax  lucent  in  terra, 
raunt,  luunt  dmmonia,  15 

lsetantur  archangeli. 


Hs.  zu  München,  Cgm.  716.  f.  2.  mit  der  Melodie,  15  Jahrh. 

1 omnium  suum  Hs.  4 clam  destine  Hs.,  d.  h.  weil  dem  Teufel  und  der 
Welt  die  Menschwerdung  Christi  nnbekannt  war.  8 a virg.  Hs.  9.  10.  omina 
bis  Maria  ist  ein  Zwischensatz,  et  Mar.  Hs. 

V.  3.  templum  zeigt  als  Beisatz  zu  sponsa  die  Reinheit  Mariä  an. 
No.  386,  5.  Vgl.  2 Corinth.  6,  16.  Dei  gloria,  illuminans  suo  fulgore  mundum, 
templum  sibi  de  virginali  utero  fabricata  est.  Bieron.  in  ep.  ad  Ephes.  1,  14. 
yitüxt  tmr  ob  äfiov  vnbv  roö  Sumöxov  rät  äiuv,  xdpi;,  iniaxa/ia t.  Penl.  20. 

V.  5 — 7.  verbum.  Solche  Zusammenstellung  verschiedener  Bedeutung 
desselben  Wortes  haben  auch  die  Griechen,  z.  B.  &eox6xos  xtxovoa  diü  löfoy 
vniq  Xofor.  Triod.  P,  3. 

V.  13.  Ad  confusionem  Judseorum,  nt  nativitatem  Christi  a gentihus  disce- 
rent,  oritur  in  Oriente  stella,  quam  futuram  Balaam,  cujus  successores  erant, 
vaticinio  (Num.  24,  17}  noverant.  Bieron.  in  Matth.  1,  2. 


Maria  ( troparium ). 


375.  Alia  de  s. 

1.  Salve  porta 
perpetuae  lncis  fnlgida, 

2.  Maris  stella, 
inelyta  domina, 


virgo  materqne  dei  5 

Maria. 

Praeelecta 
ipsins  gratia 
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ante  ssecularia 

tempora.  10 

3.  Cui  missus  Gabriel  archan- 

gelus 

mira  detulit  a deo  famina, 
mundo  nnnquam  audita: 

„Aveto  Maria,  quas  totius 
plena  muneris  effulges  gratia,  15 
est  nara  tecum  dominans ; 

4.  Ne  paveas, 
divina  quia  prole 
laetaberis 

te  fore  gravidam;  20 

Quapropter  es 
tu  sota  inter  cunctas 
mulieres 
virgo  benedicta. 
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5.  Magnus  hio  erit  25 

Jesus  filius 

summi  et  throni 

Davidis  gloria, 

et  regni  meta  ipsius 

non  erit  aliqua.“  SO 

Mox  ad  haec  dicta 

parans  credula 

corda  concipis 

dominum  sabaoth; 

sic  verbum  caro  factum  est  35 

ex  te,  virgo  sacra. 

6.  Te  ergo  petimus, 
ipsum  pro  nobis  rogita, 

Salvet  ut  peccatores 

nos  per  omnia  smcula.  40 


Münchener  Hss.  Clm.  14845.  12  Jahrh.  f.  72  (A).  CIm.  14083.  f.  24. 
11  Jahrh.  (B)  mit  den  Neumen.  Diese  11s.  bestimmt  das  Lied  für  Mariä  Him- 
mclfart,  wozu  es  aber  dem  Inhalt  nach  nicht  gehört. 

7 prmexcelsa  B.  14  diesem  Vers  fehlt  1 Sylbe  in  AB.  15  refulges  B. 
20  gravida  B.  39  pecc.  steht  in  A am  Ende  nnd  fehlt  in  B. 

V.  4.  inclyta,  gewönlich  gloriosa  und  gloriosissima.  vrte(tihöo^a<T,udyq 
vnä(xe>£t  -ttioroxe.  Ilorar.  p.  93. 

V.  7 — 9.  Diesen  Gedanken  drückt  Augustin,  cont.  Faust.  16,  28.  recht  gut 
so  aus:  deus  sine  tcmporali  voluntate  universa  tempora  facit. 

V.  37.  38.  petimus,  roga.  Dicunt  pbilosophi,  si  novit  deus,  quid  oremus 
(Matth.  6,  8) , et,  antequam  petamus , seit , quibus  indigeamus , frustra  scienti 
loquimur.  Quibus  breviter  respondendum  est,  nos  non  narratores  esse,  sed  ro- 
gatores.  aliud  est  enim  narrare  ignoranti,  aliud  scientem  petere;  in  illo  in- 
dicium  est,  bic  obsequium:  ibi  lideliter  indicamus,  hic  miserabiliter  obsecramus. 
Hieran,  in  Matth.  1.  1.  Vgl.  Luc.  11,  9.  10. 


376.  Alia 

Virginis  in  gremio 
nato  dei  filio 
personalis  unio 
facta  est,  non  versio. 


sequeutia. 

Jubilet  in  gaudio  5 

orbis  tota  concio, 
grata  beneficio! 

Jamque  vellus  maduit, 
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Aron  virga  floruit, 
terra  fructum  protulit, 
proplietia  siluit, 
pal  rum  vox  conticuit, 
nam  promissus  claruit, 
quem  Maria  genuit. 

Ab  aeterno  gignilur, 
aolis  spien dor  oritur, 
sinu  matris  conditur: 
qui  mundo  non  clauditur 
trahitur, 

utero  coneluditur, 
unicornis  capitur. 

Aus  geschriebenen  Zusätzen  des  15  Jahrh.  zu  einem  alten  Messbuch  za 
Neuhausen  bei  Pforzheim. 

25  divinitas,  Hs.  gegen  das  Yersmass.  Der  letzten  Strophe  scheinen  drei 
Verse  zu  fehlen,  denn  da  jede  Strophe  nur  einen  Reim  hat,  so  kann  hier  der 
Refrain  der  ersten  Strophe  nicht  ■wiederholt  werden. 

V.  4.  versio,  der  Gegensatz  von  nnio.  Der  Sinn  ist:  weder  die  Gottheit 
noch  die  Menschheit  wurde  bei  der  Menschwerdung  Christi  verändert  oder 
durch  eine  Mischung  gegenseitig  aufgehoben,  sondern  nur  vereinigt.  S. 
No.  11,  43  flg.  {hog  tSv  nga  aluvwv  ix  tuiq tiivov  jiforue  ßgoxbg  ä<pvg rüg, 
avroi  xnx  äficfto  xtleiog.  Mart.  30. 

V.  8 flg.  Solche  Lieder  auf  Christi  Geburt  in  kurzen  Gegensätzen  haben 
auch  d>e  Menäen  zum  21  Dec. , *.  B.  äi  nrpcxjr^iunzi  Sunioxown  vetfiiai,  »J  xdgi g 
aitlQidiei,  »J  cUi l&tiu  tiuu xpt,  xtaverui  airifpura  axiiitStj.  u.  s.  w.  S.  BiL  1,  17. 
und  No.  357,  7. 

V.  9.  (äßäov  ae,  nag&e're,  ’xiagcbv  idixuco g ixßiumioaoav  mjutljetxuuotv  dv- 
&tl<jaaa y.  Nov.  22. 

V.  11  — 14.  In  veteri  testamento  est  occnltatio  novi,  in  novo  testamento 
est  manifestatio  cetera.  Augustin,  de  catech.  rud.  8.  Yetus  testamentum  recte 
intelligentibus  prophetia  est  novi  testamenti.  Augustin,  cont.  Faust.  15,  2. 

V.  17  flg.  ij  t de  d(fCüpr,io»’  loj-o v Nov.  21.  /upior  Tod  ä/tapiyrov. 

Dec.  21.  S.  No.  39,  1. 

V.  21.  unicornis.  VgL  No.  13,  9.  10.  Die  Stelle  Num.  23,  22  wurde  schon 
von  Hieron.  in  älattb.  1,2  auf  Christus  bezogen,  povuxegiog  tirn  geoov  aviovo/jov, 
ei  ßovh]aexai  aoi  öov'l.tvaui , eiSx-aug  avxöv  3ni  tpdxnjg,  ei  vnö  dxih'atTccL, 

öl  uv  ndvxav  ifeigfipat  xiüv  iitl  yij g , xaxitrxevaoxm  avxä  nxiqvyeg  diarxeg  «£Tov, 
Iniaitipu  eie  ivv  otxov  ngutoiixuiug  avrov,  ngäg  iteöv  dranxijotxtn.  Gregor.  Aas. 
orat.  28  p.  482. 

V.  26.  incola.  S.  No.  363,  47.  Daher  sagt  auch  Hieron.  epist.  52,  5. 
colonum  paradisi  de  possessione  sua  mulier  cjecit 

V.  29.  tie  ßgipog  dtijldifif  xöv  xiitni/v  xal  xvgiov.  JuL  f.  3. 


pietate 


10 


15 


20 


Parva  fit  immensitas, 

alta  fit  humilitas, 

mortalis  aMernitas, 

visibilis  deitas,  25 

incola  proprietas , 

.odium  fit  caritas, 
informis  formositas. 

Lactat  virgo  puerum, 
volvit  in  panniculum,  i 30 

pouit  in  prmsepium 
regis  cocli  fitium. 
alleluja. 
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377.  De  s.  Maria,  conductus. 


Virgo  parit  filium, 
deum  et  non  alium, 

»lut  rosa  lilinrn. 

Per  gratiam 

traditus  5 

est  redifus 
ad  patriam. 

Virgo  vena  venise, 
mater  regis  glorice , 
visita  dos  hodic!  10 

Per  gratiam  etc. 

Virgo  viri  nescia, 
tu  de  Stirpe  regia 
tuos  duc  ad  atria.  P.  g. 

Lux  illustrans  smculum, 
trinitatis  speculum,  15 

tuum  salva  populum.  P.  g. 

Ave  candens  lilium, 
subsidiurn  debilium, 
nobis  placa  filium.  P.  g. 


Ave  carens  simili, 

salns  cordis  quernli , 

esto  salus  populi.  25  P.  g. 

Ave  stirps  Davitica, 
piscina  probatica, 
pectora  purifien.  P.  g. 

Ortus  solis  siderc 

oritnr  in  vespere,  30 

nesciens  occidere.  P.  g. 

Per  te  salus  nascitur, 
per  te  pauper  pascitur 
et  pax  per  te  orilur.  P.  g. 

Ave  salus  hominum,  35 

peperisti  dominum, 

aufer  mores  criminum.  P.  g. 

Laus  deo  ingenito, 

laus  sit  unigenito 

lausque  sit  paraclito.  40  P.  g. 


Angelorum  gloria, 
hominum  victoria, 
nos  duc  de  miseria.  P.  g. 


20  (Et-go,  lector  optimc, 
hoc  de  rege  glorim 
evangelium  incipe.)  P.  g. 


Hs.  zu  Gratz  42/51.  13  Jabrh.  mit  Neumcn. 

Cuntluclus  wird  in  der  Hs.  das  Lied  vor  dem  Evangelium  genannt,  es  ist 
also  eine  Sequenz , wie  auch  die  Verse  41  — 43  anzeigen , welche  man  beifügte, 
um  dem  Lector  ein  Zeichen  zu  geben,  denn  mit  der  Doxologie  38  — 40  ist  das 
Lied  geschlossen.  In  der  Hs.  ist  es  in  assumpliune  überschrieben,  was  nach 
V.  1—3.  29—36  ein  Irrlhum  scheint  Dieses  Lied  stimmt  in  einigen  Stellen  mit 
No.  42  überein. 

V.  4.  Gratia  non  meritis  reddita,  sed  gratis  data,  unde  et  gratia  nominatur, 
dedit  enim  eam  (deus),  non  quia  digni  eramus , sed  quia  voluit  Auyustin.  do 
trinit.  4,  2. 

V.  8 kommt  in  den  Marienliedern  oft  vor. 
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V.  21.  victoria.  Der  Beistand  Mariä  wird  deswegen  &eia  nvuim^iu  ge- 
nannt. Jan.  21.  Daher  heisst  sie  robur  pugnantium  in  No.  335,  15. 

V.  27.  piscina,  die  Griechen  vergleichen  sie  auch  mit  dem  rothen  Meers 
also:  rt  ftaiaaaa  (t’pvtfpre)  fielet  li,v  rrapodo v lov  'lirqaijl  fueivev  äßaxoe,  rj  Ufie/i- 
jno;  finit  iitv  xvrfltv  toi  ’E/ifiav otn/i  Ifiuvtv  äqr^opof.  Pmt.  17. 

V.  29.  30.  Sidu.t  ist  Maria  (No.  373, 10),  toi  Christus,  der  Gegensatz  orihs 
vespere  bezeichnet  das  Kndc  des  alten  Testaments.  No.  26,  25.  1 u r sidus  steat 
gewönlich  stella,  daher  sol  de  stella.  No.  379,  22.  No.  380,  16. 

V.  31.  Die  Sonne,  die  nicht  untergeht  No.  9,  13.  No.  25,  97.  Josuc  10,  12. 
gibt  das  geschichtliche  Vorbild.  S.  No.  404,  17.  > 

V.  33.  pauper  pascitur.  Ditior  Christi  panpertas  cunctis  opibus.  S.  Brriurd. 
in  vig.  nat.  serm.  4,  6.  Daher  heisst  es  von  Christus:  äyut^eiat  ixovoiip  mot- 
Xiitt.  Jan.  1. 


378.  De  beata  virgine.  sequentia. 


Orbis  totus  gratuletur, 
christianus  praelsetetur, 
signuin  sacrum  ammiretur, 
quo  creator  collaudetur. 

Arcba  Noe  fabricalur,  5 

per  quam  mundus  liberalur, 
tbronus  regi  prseparatur, 
ubi  ....  impetratur. 

Virga  Jesse  gignit  florem, 
apis  mcilis  dat  dulcorem,  10 

coelum  stillat  nobis  rorem, 
stella  Jacob  fert  splendorem. 


Hsec  est  Bester  imperatrix, 

Sara  risös  general  rix, 

Thecuites  advocatrix , 1 5 

Judith  hostis  triumpbatrix. 

Paradisus  voluptatis 

est  Maria,  prtestans  gratis 

signum  immortalitatis 

ad  fontem  jocunditatis.  20 

Paradisum  hunc  quaeramus, 
cibum  vit;e  glutiamus, 
aquas  dulces  hauriamus , 
ut  feliciter  vivamus. 


Hs.  zu  Donaueschingen,  14  Jahrh.  mit  der  Melodie. 

8 fehlt  1 Wort 

V.  5.  In  den  Troparien  heisst  Maria  xtßaio;  t rjg  via;  Jia&t'xy;.  Magna 
bibl.  patr.  12,  356.  auch  xißuto;  nnvayia.  Goar  p.  427. 

V.  17.  21.  paradisus.  tpaiavyr'ie  napädeurof.  Sept  7.  tot  rrpiV  irop aSturov, 
öv  änuiioaftev,  änelußo/itv.  Jan.  23. 


379.  Item  sequentia  de  s.  Maria. 

Gratuletur  orbis  totus,  psallat  sonus  et  segrofus 

sacri  fonlis  unda  iotus,  lucis  orto  sidere. 
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Jocundetur  beatomm  5 

Cffitus  omnis  angeloram, 
in  domino  dominoram 
bonum  est  confidere. 

Qui  cnm  tantus  sit  et  talis, 
cui  nullus  coaequalis,  10 

ros  descendit  spiritalis 
virginis  in  gremiuni. 

Carne  sumpta  nobis  natus 
et  a patre  nobis  datus, 
dans  ingratis  non  ingratus  15 

inmortale  prsemium. 

Felix  Jesse  gignens  prolem, 
virga  florem,  virgo  solem, 
flos  designat  salvatorem, 
virga  Hörens  virginein.  20 

Res  insignis  et  novella, 
flos  de  spinis,  sol  de  stella, 


sicqne  summus  ex  puella 
rex  habet  originem. 

Benedicta  gloriosa,  25 

floris  decor,  vernans  rosa, 
super  omnes  speciosa 
casta  parit  filium. 

0 miranda  genitura, 
in  qua  virgo  paritura,  30 

virgo  semper  permansura 
castitatis  lilium. 

Mater  dei,  mater  pia, 
stella  maris,  vitae  via, 
tu  coelestis  harmonia  35 

raatris  privilegio. 

Redde  mater  pietatis 
nos  purgatos  a peccatis 
de  profundo  tempestatis 
sanctorum  coliegio. 


Aus  derselben  Hs.  (D).  Auch  in  der  Reicbenauer  Pap.-Hs.  No.  36.  BL  ÜO 
zu  Karlsruhe  (R).  Auch  in  der  Reichenauer  Perg.-Us.  No.  151.  BL  153,  mit 
der  Melodie  CA),  ln  dieser  Hs.  ist  ein  Tbcil  der  Strophen  abgeschabt  Diese» 
Lied  beginnt  wie  das  vorige,  derselbe  Anfang  wurde  auch  für  andere  Lieder 
gebraucht,  z.  B.  auf  die  h.  Margareta  bei  Daniel  2,  2H. 

14  dans  fehlt  in  R.  18  profcrt  f.  flor.  D,  virga  florem  D.  21  rex  ADR. 
22  spina  D.  23  fitque  R.  24  habens  R.  25—28  diese  Strophe  kommt  nach  der 
folgenden  in  RA.  27  virgo  super  spec.  R.  28  parens  R,  dieser  Vers  steht  in  A 
bei  der  folgenden  Strophe,  und  32  hier.  33  virgo  R. 

V.  1.  2.  d.  h.  die  ganze  Christenheit,  xQunäyvftoi  lais.  Triodion  N,  1. 

V.  9.  xrjxuof  axajidetxx at  ndyxojv  T(Jy  ätoivblv  & xvqio(.  Oct  9. 

V.  11.  tor  oftßfjov  ßatrtd^o vaa  xor  inov^dviov.  Men.  Dec.  23. 

V.  23.  puella,  bei  den  Griechen  heisst  sie  auch  Gotteskind,  9tiiuus. 
No.  344,  13.  No.  371,  16.  Auch  tpvxix  Deoadoxox.  Sept.  9. 

V.  26.  vernans  rosa,  kommt  für  Maria  manchmal  vor,  ist  aber  kein  natür- 
licher Ausdruck,  denn  die  Rose  blüht  im  Sommer.  Bei  den  Griechen  richtiger 
TÖ  fap  jjjs  xrtqnos-  Dec.  23. 

V.  30  flg.  »J  7tfö  t oxov  traf&irOi  *<*«  t u«a  Tenor  nogßiyoi  /aiyaoa.  Men. 
Nov.  21. 

V.  32.  ebenso  im  Griechischen:  ig>äxt]e  xa^aqoxipix  äaei  xftxoy.  Jul.  13. 

V.  39.  äßvaoos  iox onj  rudioy  ixvxluoi  / is ■ Triodion  0, 2.  xr/y  rpvxtßr 

poti  ix  Jäljj  toO  ßiov  xöty  nu(/a<r/iüy  noxxov/tixrjr , äfutgxuiy  xe  qoqxu>  xpaxüoar 
vnifavxlox  xai  eil  mfr/tixa  'Aiiov  motir  xtxdvxevovaax  f9äaox  xai  awaor. 
Nov.  13. 
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380.  De  b.  v.  Maria. 


Salve  sancta  Christi  parens, 
salve  virgo  labe  carens, 
salve  decus  virginum! 

Salve  virgo  singularis, 
salvalorcm  salva  paris  5 

et  ancilla  dominum. 

Concepisti  virgo  dcum, 
paris,  lactas,  nutris  eum, 
pio  pracbcns  Studio. 

Cibum  pani,  potum  fonti,  10 

victum  vitse,  cunas  monti 
bovis  in  praesepio. 

Tu  natura;  contra  rituni 
ex  angusto  infinitum 

ventre  profers  parvnla.  15 

Ilomo  deum,  Stella  solcin, 
nata  patrem,  virgo  prolem, 
antiquum  juvcncula. 


Uno  sinu  foves  agnum 
et  lconem  parvum  magnum,  20 
genitorera  filiurn, 

Moriturum  aeternumque , 
idem  euim  est  utrumque 
finis  et  principium. 

Virgo  munda  nos  emunda,  25 

ne  nos  trahat  mors  secunda, 
tute  dono  gratiae. 

Nos  inforroent  mores  mundi, 
nec  deforment  carnis,  mundi 
et  hostis  insidia;.  30 

llortus  clausus,  fons  signatus, 
terra,  de  qua  fructus  datus 
cibus  est  fidclium , 

Virga  Jesse  promens  florem , 
cujus  currit  in  odorem  35 

sanctorum  collegium. 


Ils.  zu  München,  Cgm.  101.  £ 184.  14  Jabrh.  mit  der  Melodie. 

29  carnes,  Hs.  34  promes,  Hs. 

V.  2.  5.  7.  17.  betreffen  die  Jungfräulichkeit  Marias,  die  hier  hervorgehoben 
ist.  Aus  der  jungfräulichen  Geburt  Christi  zieht  der  h.  Bernhart  (in  vig.  nah 
serm.  4,  4)  folgenden  Schluss:  jara  securus  exspecto  promissam  mihi  gloriam 
incorruptionis  in  carnc  mea,  quandoquidem  conservata  per  cum  est  incorruptio 
etiain  in  matre  sua.  facile  erit  ei,  per  quem  mater  ipsa  incorruptionem  non  per- 
didit  pariendo,  ut  et  corrnptibile  hoc  incorruptionem  induat  resurgendo. 

V.  6.  Maria  ancilla  domini,  quia  verbum  ante  stecula  unigenitns  ocqualis 
est  patri;  mater  rero,  quia  in  ejus  visceribus  ex  sancto  spiritu  de  ejusque 
carne  factus  est  homo.  nec  alterius  ancilla,  alterins  mater;  quia  dum  urn'ge- 
nitus  dei  existens  ante  sarcula  ex  ejus  utero  natus  est  homo,  investigabiU  mira- 
culo  facta  est  et  ancilla  hominis  per  divinitatem , et  mater  verbi  per  carnem : 
sed  mox  ut  verbum  venit  in  uterum,  mox  verbum  servata  proprio;  virtute  na- 
tura factum  est  caro.  Gregor,  il.  epist  lt,  67. 

V.  10.  11.  panis,  fons,  vita,  mons  sind  Hcinamen  Christi  S.  No.  383,  33. 
No.  350,  20. 
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V.  13.  contra  ritom  natura;  ist  richtiger  als  contra  natnram,  wie  folgende 
Hauptstelle  beweist.  Contra  naturam  non  incongrne  dicimus  aliquid  denm  fa- 
cere,  quod  facit  contra  id,  quod  novimns  in  natura.  Hane  enim  etiam  appclla- 
mos  naturam  cognitum  nobis  cursum  solitomque  natura?,  contra  quem  deus  cum 
aliquid  facit,  magnalia  vel  mirabilia  nominantur.  Contra  illam  vero  summam 
natura;  legem,  a notitia  remotam  sivo  impiorum  sive  adhuc  infirmorum,  tarn 
deus  nullo  modo  facit,  quam  contra  se  ipsum  non  facit  Augustin.  cont 
Faust.  26,  3. 

V.  19  — 21.  iv  roij  xolnots  rov  mttqof  änegivoijo;  vio£  xa ih';/ityos,  de  xol- 
rzoig  aov  7tjs  äpnjg  w;  (?pe'i fos  xa&i^trat.  Mai.  28. 

V.  26.  Sicut  mors  exterior  ab  anima  dividit  carnem , ita  mors  interior  a 
deo  separat  animam.  Gregor.  M.  mor.  9,  97.  S.  No.  386,  4.  Mors  spiritus  est, 
a deo  deseri,  mors  autem  corporis,  a spirita  deseri.  Augustin,  de  trinit.  4,  16. 
Dieses  ist  der  erste,  jenes  der  «weite  Tod. 

V.  32.  tj  üotioqo i jrij,  >j  Tor  ).6f  ov  ix  ^ijrporf  dijf«  anig/iaros  ärSqii  Gc'JUü - 
xoukvov  xtxovua.  Febr.  1. 


381.  De  L.  Maria  v. 


Verbum  bonuni  et  suave 
personemus  illud  „ave“, 
per  quod  Christi  fit  conclave 
virgo,  mater,  filia. 

Per  quod  „ave“  salutata  5 

mox  concepit  fecundata 
virgo,  David  stirpe  nata, 
inter  spinas  lilia. 


Ave,  prolem  genuisti, 
ave,  solem  protulisti, 
mundo  lapso  contulisti  15 

vitam  et  imperium. 

Ave  mater  verbi  summi, 
maris  porlus,  signum  dumi, 
aromatum  virga  fumi, 
angelorum  domina.  20 


Ave  veri  Salomonis 
mater,  vellus  Gedeonis, 
cujus  magi  tribus  donis 
laudant  puerperium. 


Supplicamus,  nos  emenda, 
10  emendatos  nos  commeuda 
tuo  nato  ad  habenda 
sempiterna  gaudia. 


Ein  Lied  von  weiter  Verbreitung,  wie  die  grosse  Zahl  der  Hss.  beweist 
Hs.  «u  Stuttgart  BibL  20.  f.  2.  mit  der  Melodie,  13  Jahrh.  (A).  Zwei  Ilss.  zu 
Bern  aus  dem  14  Jahrh.  mit  der  Melodie,  No.  47  und  620  (B).  Rcichenauer  Ils. 
zu  Karlsruhe,  No.  209.  mit  der  Melodie,  14  Jahrh.  (R).  Rcichenauer  Pap.- 11s. 
jNo.  36.  f.  94  des  14  Jahrh.  (K).  Die  4 letzten  Strophen  in  geschriebenen  Zu- 
sätzen zu  einem  alten  Messbuch  in  Neubausen  hei  Pforzheim  (N>  Hs.  zu  Grats 
41/13  des  14  Jahrh.  (G).  Hs.  zu  Venedig  Class.  3 cod.  32  des  15  Jahrh.  (V). 
Hs.  zu  München  Clra.  10075.  14  Jahrh.  mit  der  Melodie  (M).  Hs.  zu  S.  Peter 
in  Salzburg  V,  16.  des  14  Jahrh.  als  seeptenlia  (P).  Hs.  zu  München  Cgm.  101, 
mit  Noten,  14  Jahrh.  (E).  Us.  im  Seminar  zu  Trient,  14  Jahrh.  mit  Noten  (H> 
Auch  in  einer  Hs.  des  13  Jahrh.  zu  Rheinau,  die  ich  nicht  verglichen.  Im 
Textus  sequentiarum  f.  106  £T)  > bei  Clichtoveus  f.  216  (_CJ  und  bei  Daniel  2,  93 
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(D),  vgl.  denselben  1,  283.  Eine  ans  lateinischen  tmd  tentschen  Wörtern  ge- 
mischte Bearbeitung  steht  in  W'akktmageb  deutschem  Kirchenlied  S.  660. 

2 personetur  M,  nicht  gut.  nach  21.  22.  8 lilium  ART.  Daniel  hält  liHa 

irrig  für  einen  neu  gemachten  Singular,  denn  dieser  ist  nicht  nöthig,  wol  aber 
der  Reim.  10  0 Gideonis,  nicht  gut,  denn  die  Kircbensprache  muss  vorgezogen 
■werden.  11  magis  B.  12  laudent  T.  13  solem  BDEVG,  obige  Lesart  haben 
NPT.  14  prolem  EGVMH,  dafür  hat  A natum.  17  sponsa  ACDKNT.  18  poctos 
f.  port.  B.  lignura  f.  sign.  R.,  dumit  T.  21  supplicantes  B.  22  emundatos  A. 

V.  1.  2.  elg  <ri  ilnC^onet  ro  ,,/oIje“  ßoüfiix  aoi.  Horar.  p.  93. 

V.  4.  Diese  drei  Eigenschaften  sagen  mehr  als  pi/rpondp&eror. 

V.  14.  Weil  Maria  aurora  genannt  wird  (No.  325,  1.)  und  sie  die  Sonne 
der  Gerechtigkeit  geboren  hat  (No.  326,  99.  100).  Ebenso  im  Griechischen; 
Xaifi,  rj  t6  <pü(  ärmiUatra  i l/ity.  JuL  f.  12.  Vgl.  No.  379,  18.  No.  369,  2. 


V.  16.  Diese  Zusammenstellung  erklären  die  Menäen  also:  davürto  xpu- 
lovfitros  ro  nQir,  Adüfi  rvx  »’lsvSepwiu»  Tg  ar  gtrvgau.  Oct.  7.  Denn  Christof 
hat  den  Tod  und  den  Teufel,  den  Fürsten  dieser  Welt,  überwunden. 

V.  18.  portus.  iw>  xaTaTtorovgixux  6 2t fit,»  6 a/ei/daaroi.  Horar.  p.  85. 
a/uaQTMy  neXagei  /ie  xai  3x  ix  Tg  toilfl  noxTov/itxox  jrpör  Äiitixrr  T&vror. 
Oct.  12.  &aldoara  (fort)  tux  ardguTiux  xvftarovfiexoc  ßios  xai  ix  TOig  äiftvfole 
■nqnfunai  tov  ßiov  vijxofitxos-  Origenes  in  Matth.  10,  12.  S.  No.  326,  222.  dumus, 
gcwöulich  rubus.  äiplixTox  Muwije  ix  tu  oqu  tu  St rä  ßchax  i&tdo aro,  c re  {«- 
gqa<f,oiaax,  naf&ive,  alflg  fu)  tplex&tioax  \hiov  m igos.  Jan.  30. 


382.  De  b.  Maria  v. 


Ave  jubar  clarilatis, 
virgo  parens  puritatis , 
primatum  tenens  unica. 

Splendens  sidas  et  sincerum, 
te  elegit  sator  rerum,  5 

O dignitas  ierarchica! 

Fecundaris  dia  prole,  ( 

sed  pudoris  absque  mole 
efficeris  puerpera. 

Gaude  quoque  mater  Christi,  10 


namque  caste  concepisti 
angelico  jubileo, 

De  cantico  virgin^o 

ac  sanctorum  collegio 

te  levat  super  aethera.  15 

Hunc  pro  nobis  interpella, 
ut  odire  mundi  mella 
sua  praestet  clementia, 

Atque  sibi  sic  servire, 

demum  indeque  Iransire  20 

mereamur  ad  praemia. 


Hs.  zu  München,  Cgm.  716.  f.  124.  des  15  Jahrh.  mit  der  Melodie.  Das 
Lied  hat  im  dritten  Vers  jeder  Strophe  nur  einen  Reim. 

6 für  hierarchica,  viersylbig  des  Verses  wegen.  12  — 14  sind  verdorben, 
aber  ohne  Hülfe  von  Uss.  nicht  zu  verbessern.  17  odire  für  odisse.  18  dulcis 
sua  Hs. 
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V.  16.  interpella,  •weil  die  Fürbitte  Mariä  wirksam  ist.  nqiaßtim  uxol- 
prfiov  xai  nuqt'ixhpir  ffuiovov  xexrtjpäri]  nqof  töv  xxiqwr.  Jan.  16.  Ihre  Fürbitte 
wird  auch  nqiaßtia  fiaipos  (nicht  ixoipoe)  genannt.  Jan.  23. 


383.  De  s.  Maria. 


Jesse  virgam  humidavit 
et  in  fructum  fecundavit 
ros  misericordim, 
fructus  mundo  mcdicinam 
dedit  ct  mundi  ruinam  5 

relevavit  dominus. 

Virgo  parit,  nec  est  laesa 
virginis  integritas, 
sed  in  domo  castitatis 
perseverat  castitas,  10 

nec  mutatur,  dum  assumit 
hominem,  divinitas, 
sed  assumpta  gloriatur 
in  deum  humanitas. 

Sic  hamum  divinitatis  15 

occultat  mortalitas, 
sic  voracis  Leviathan 
luditur  voracitas, 
qui  dum  capit  glutiendum 
nostri  vermem  generis,  20 


ipse  captus  inescatur, 
pax  est  data  posteris. 

Variatur  lex  natura;, 
stupet  ordo  geniturse, 

mutatur  proprietas,  25 

mamma  lactat  virginalis 
creatorem,  spiritalis 
esurit  satietas. 

Hoc  opus  consideravit 
Abbacuc  et  hoc  expavit  30 

inter  animalia, 

quod  fit  continens  contentum, 
quod  nutritur  nutrimentum, 
quod  fit  mater  filia. 

Vagit  infans,  sed  vagitus  35 

nunquam  talis  est  auditus, 

dum  plorat  lsetitia,  f 

noster  fletus  hilaratur,  4 - i'L Q 
coelum  gaudet  ct  cantator 

in  excelsis  gloria.  / 40 


Hs.  za  Stuttgart,  Bibi.  20.  foL  3.  mit  der  Melodie,  13  Jahrb. 

V.  11.  12.  S.  No.  376,  4. 

V.  15  — 22.  S.  No.  36,  11.  Der  Gegensatz  des  Leviathans  ist  Christas 
nicht  als  Wurm  an  der  Angel,  sondern  als  grosser  Fisch,  welche  Deutung 
wahrscheinlich  aus  dem  symbolischen  Namen  Ix&ve  (das  sind  die  Anfangs- 
buchstaben der  Namen  ’lqirov:  Xqurtoc  thov  itös  owiijf)  entstanden  ist  August 
div.  quaest  61,  4.  ipse  magnus  piscis,  id  est  Christas.  Idem  in  evang.  Joh.  5,  17. 
$11.  sagt  von  Christas;  ascendit  de  mari  piscis  ille  magnus  et  in  ctelis  sedet 
intcrpcllans  pro  nobis. 

V.  26-28.  VgL  No.  380,  10.  11. 
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384.  De  eadem. 


Bes  est  admirabilis, 
virgo  venerabilis 
parit,  sed  intacta: 

Operante  spiritu 
sine  viri  coitu 
genitrix  est  facta. 

Cardine  de  snpero 
rore  salutifero 
venter  fecundatur: 

Peperit  fecunditas  10 

et  sacra  virginitas 
Integra  servatur. 

Sicut  ros  in  gramine 
descendit  in  virginc 

verbum  summi  patris:  15 


Patrem  non  deseruit, 
sed  mortalem  induit 
formam  alvo  matris. 

Sicut  terram  pluvia 
5 sic  divina  gratia  20 

virginem  fecundat: 

Sanctus  eam  Spiritus 
a peccato  penitus 
abluit  et  mundat. 

Non  est  opus  hominis,  25 

sed  est  opus  numinis 
et  magna;  virtutis: 

0uae  virum  non  noverat, 
peperit  et  gencrat 

auctorem  salutis.  30 


Hs.  7.u  Pommersfeldcn  bei  Bamberg  des  14  Jahrh. , von  einem  Franzosen 
geschrieben. 

V.  5.  Homini  ex  coitu  nato  dissimilis  Christus,  in  quantum  ex  virgine 
natus  est;  sed  homini  nato  similis  Christus,  in  quantum  et  ipse  ex  femina  natus 
est.  Augustin.  cont.  Faust.  16,  15. 

V.  17.  Weil  Christus  die  Menschheit  angenommen  hat,  so  wird  sie  sein 
Kleid  genannt  No.  354,  5.  No.  336,  127. 

V.  19.  pluvia  und  ros  V.  13  werden  zur  Vergleichung  bei  Maria  oft  sy- 
nonym gebraucht.  No.  379,  11.  d demtorrjs  uru&sv  i/stpavtSc  {(na&y,  verde  na— 
&aneq,  iv  rjj  ft’ijtqn  aov,  \feovvucfl , nr;yrv  duxi va)t  tja  gv/inav  aja&ov  uraßXv- 
iovaar.  Petü.  19. 


385.  De 

Imperatrix  gloriosa, 
potens  et  imperiosa, 

Jesu  Christi  generosa 
matcr  atque  filia, 


b.  virgine. 

Radix  Jesse  speciosa,  5 

virga  florens  et  frondosa, 
quam  rigavit  copiosa 
deitatis  pluvia: 

* 
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Auster  levis  te  perflavit 
et  perflando  fecundavit, 
aquilonem  qui  fugavit 
sua  cum  potentia; 

10 

Coeli  quondam  roraverunt 
nubes,  ex  quo  concreverunt 
concreüeque  stillaverunt 
virginis  in  situlam. 

25 

• 

Florem  ergo  genuisti, 
ex  quo  fruetum  protulisti, 
Gabrieli  dum  fuisti 
paranympho  credula. 

15 

Res  miranda,  res  novella, 
nam  procedit  solde  Stella, 
regem  dnm  parit  puella, 
viri  thori  nescia. 

30 

Joseph  justus  vir  expavit, 
istam  dum  consideravit , 
sciens  quod  non  temeravit 
floreseentem  virgulam: 

20 

Ergo  Clemens  et  benigna, 
cunctorumque  laude  digna, 
tuo  nato  nos  consigna 
pia  per  suffragia, 

35 

Bene  tarnen  conservavit 
arcanum,  nec  divulgavit 
sponsam,  sed  magnificavit 
honorans  ut  dominam. 

Ut  carnaK,  quo  gravamur 
compede,  sic  absolvamur, 
ut  soluti  transferamur 
ad  coeli  palatia. 

40 

• 

Hs.  zu  München,  Cgm.  716.  f.  60.  mit  den  Noten,  15  Jahrb.  (A).  Daniel 
2,  235.  gibt  das  Lied  nach  dem  Passauer  Messbuch  (D).  Hs.  zu  Stuttgart 
Bibi.  20.  f.  4.  mit  der  Melodie,  13  Jahrh.  (B). 

4 raartyr  D.  7 produxit  B.  8 gratia  BD.  14  fruetum  ex  quo  B.  18  ista  D. 
19  irrigavit  D.  27  concrcteque  AD.  28  uterum  Mariae  B,  in  utero  D.  die  Hs. 
A glossirt  situlam  richtig  durch  uterum.  30  processit  B.  31  dum  par.  A. 
32  Maria  fügt  B bei.  37  qua  A,  mortali  D. 

V.  1.  imperatrix,  als  Mutter  Christi,  den  schon  Augustin,  serm.  329.  impe- 
rator  coelorum  nennt  Ihr  Beinamen  regina  geht  zunächst  auf  ihre  Abstammung. 
8.  No.  391,  1.  No.  79,  2.  No.  340,  2.  No.  392,  1. 

V.  6.  Cum  floruit  virga  sacerdotis  Aaron,  collocuta  est  quodam  modo 
cum  dubitante  humanitate  divinitas.  Augustin,  de  trinit  3,  11.  Num.  17,  8. 

V.  11.  12.  Aquilonis  nomine  in  sacro  eloquio  appellari  diabolus  solet,  qui 
nt  torporis  frigore  gentium  corda  constringeret,  dixit:  gedebo  in  monte  testa- 
menti,  in  lateribus  aquilonis  (lsai.  14,  13).  Gregor.  M.  moral.  17,  34. 

V.  21.  22.  Joseph  sciens  Mariae  castitatem  et  admirans,  quod  evenerat, 
celat  silentio,  cujus  mysterium  nesciebat.  Ilieron.  in  Matth.  1,  1. 

V.  29.  30.  ähnlich  in  No.  379,  21,  22. 


386.  Ad  b.  Mari  am  v. 

Rosa  fragrans,  lux  solaris,  virginale  speculum, 
tu  pra?signans  singularis  castitatis  titulum 
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et  propinans  salutaris  medicin*  poculum, 

matcr  pia,  matris  re*  redimens  interitum, 

templum  pacis  es  effecta  ob  virtutum  meritum.  5 

jus  natur*  superari  stupet  per  te  virginem, 

quia  deum  genuisti  pariter  et  hominem. 

templum  pacis  etc. 

Hs.  zu  Lichtenthal  des  14  Jahrh.  mit  der  Melodie.  Das  Lied  ist  seiner 
Form  nach  älter  und  bat  in  dieser  Abschrift  seine  Stropheneintheilung  ver- 
loren. 

1 flagrans,  Hs.  gewönliche  Form. 

V.  2,  speculum,  häufig  bei  den  Lateinern,  selten  bei  den  Griechen,  xerron- 
TptJo/jfVr;  Tov  irov  rvfitpiov  Ji,r  bipaioTi/Ta.  Sept.  28. 

V.  3.  propinans.  S.  No.  9,  23. 

V.  4.  matcr  rea  ist  Eva.  interitum , weil  durch  den  Sündenfall  der  Tod 
des  Leibes  und  der  Seele  verschuldet  war.  Mors  anima*  impietas  est  et  mors 
Corporis  corruptibilitas.  — sicut  anima  deo  deserente,  sic  corpus  animä  dese- 
rente  moritur.  Augustin,  de  trinit.  4,  5.  Nos  et  anima  et  corpore  mortui  snmus, 
animä  propter  peccatum,  corpore  propter  poeuam  peccati,  ac  per  hoc  et  corpore 
propter  peccatum.  lbidL  S.  No.  137,  22. 

V.  5.  templum  pacis,  weil  Christus  der  Friedensfürst  ist,  indem  er  als 
Mittler  den  Frieden  zwischen  Gott  und  den  Menschen  wieder  hergestellt  hat; 
daher  heisst  er  üyrlvüyx,is-  Oct.  9.  Maria  wird  vorzugsweise  ein  Tempel  Gottes 
genannt  wegen  ihrer  Reinheit.  Xigetai  u ovyaröe  thuv  oixoy , Jia  tu  xaSagöx 
tix at  /cijoioy  noyr^iai.  Chrysost.  in  ps.  113,  6.  Vgl.  No.  335.  Templum  dei  non 
potest  esse  pollutum.  Ilieron.  in  Matth.  1,  5.  S.  No.  338,  12.  meritum.  S.  No. 
16,  12.  Man  gebrauchte  das  Wort  meritum,  verstand  es  aber  nicht  unrichtig, 
denn  Bernard.  in  annunt  serm.  1,  2 sagt:  non  talia  sunt  hominum  merita,  ut 
propterea  vita  seterna  debeatur  ex  jure,  aut  deus  injuriam  aliquam  faceret, 
nisi  eam  donaret  nam,  ut  taceam,  quod  merita  omnia  dona  dei  sunt,  et  ita 
homo  magis  propter  ipsa  deo  debitor  est  quam  deus  homini:  quid  sunt  merita 
omnia  ad  tantam  gloriam? 

V.  6.  superari,  besser  als  in  andern  Liedern  contra  naturam.  Auch  bei 
den  Griechen:  mveXaßes  vniy  Xuyox  xal  ro/iov  irje  ypvoeae-  Oct  4.  S.  No.  343,  11. 
o ix  vyitrtoie  xaiotxuv  vin ytfväe  aayxa  ix  nayttixov  nqo aiXaße.  Febr.  16. 

V.  7.  XqiotÖv  9eax3yixäi  ixvrpae-  Oct  11. 


387.  De  nativitate  Christi. 


Verbum  caro  factum  est 
ex  virgiue  Maria. 

In  hoc  anni  circulo 
vita  datur  s*culo 
nobis  nato  parvulo  5 

de  virgine  Maria. 


Quos  vetustas  suffocat, 
hos  ad  vitam  revocat, 
cum  se  deus  collocat 
in  virgine  Maria.  10 

Stella  solem  protulit, 
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sol  salutem  contuüt, 

nichil  tarnen  ahstolit.  a virg.  M. 

Fons  in  sno  rivnlo 

nascitur  pro  popnlo,  15 

fracto  mortis  vinculo,  a virg. 

Ex  divino  munere, 
non  hnmano  opere, 
oritur  in  tempore  de  virg. 

Summi  rcgis  filius,  20 

patris  unigenitus 

nobis  d.ttus  cuditus  a virg. 

Ex  puclla  regia , 

David  rcgis  iilia, 

nova  sorgit  plantula  de  virg.  25 

Sine  viri  copula 

florem  dedit  virgnla, 

qui  manet  in  ssecula  cum.  v. 

De  hac  sacralissima , 

omninm  dignissima , 30 

proles  dafür  optima  a virg. 


i 

Reges  tres  de  gentibns  i 
Jesum  cum  muneribus  ' *45 

adorant  flexis  genibus  «um  v. 

Aurum  regi  regnaturo 
thusque  sacerdoti  puro 
myrrha  datur  morituro  cum  v. 

0 pastores  currite,  •.  50 

gregem  vestrum  sinite.l 
deum  verum  cernite  cum  v. 

Puer  circumciditur. 

Jesus  nomen  ponitur, 

Jesus  Christus  dicitur  a virg.  55 

0 prompta  humilitas, 
illibata  castitas, 

quam  abstraxit  caritas  de  virg. 

Ex  hac  virga  regia, 

summi  regis  filia  GO 

plena  datur  gratia  ex  virg. 

In  Bethlehem  qui  natus  est, 
Jerusalem  delatus  est, 
in  templo  prmsentatus  est  a virg. 


0 beata  femina, 
cujus  ventris  sarcina 
inundi  lavit  crimina  pro  v. 


A parentibus  regitur  65 

et  in  templo  sistitur, 

scnis  brachiis  ponitur  a virg. 


_ , i 

ln  prsesepe  ponitur 
et  a brutis  noscilur, 
verbum  velo  tegitur  a virg. 


35 


In  humano  corpore, 
vestitus  de  purpure, 
descendit  cum  rohore  de  virg.  70 


Joseph  nato  fruitur,  j 
natus  lacte  pascitur , j 
plangit,  plorat,  geritui-  a virg.  40 

Ab  angelis  psallitur, 
gloria,  pax  dicitur,  jj 
a pastoribus  quseritur  cum  v. 

Mont,  I&tein.  Hymnen.  II. 


Descendit  in  nebula, 
apparebit  in  gloria, 
pcccatorum  venia  de  virg. 

In  excelsis  collocat, 

supra  astra  jubilat , 75 

suam  matrem  laureat  cum  v. 
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A quo  nuimlus  tegitur, 

unO  saxo  clauditur, 

in  *e  ipso  tegitur  de  virg. 

De  semine  Abrahse,  80 

ex  regali  genere 

Oritur  de  sidere  de  virg. 

In  eolis  ardoribus 


gralia  iidelibus 

aiveis  candoribns  de  virg.  66 

0 Jesu  dulcissüne, 
vita,  cibus  auima; , 
nos  a culpis  retlime  cum  v. 

Uli  laus  et  gloria, 

decus  et  victoria,  90 

qui  regit  coelestia  cum  v. 


Dieses  Lied  steht  nach  einer  viel-  kürzeren  Abfassung  im  Bd.  1 , 65.  66. 
Obige  ausführliche  Behandlung  kommt  in  italianischen  Hss.  vor,  aber  mit  be- 
deutenden Abweichungen,  wie  folgende  Vergleichung  zeigt.  Hs.  zu  Venedig, 
Class.  111  cod.  32  des  15  Jahrh.  (A).  11s.  daselbst  dass.  IX  cod.  145 , mit  der 
Melodie,  15  Jahrh.  (B).  11s.  daselbst  Codd.  Ital.  class.  IX  cod.  80.  des  15  Jahrh. 
(D)  und  in  der  Ausgabe  des  Feo  Belcari  Venet.  1512  (X). 

Lesarten  von  A.  9 nam  se.  40  tegitur  f.  ger.  45  Jesus.  46  orant 

43  thus.  49  mirram  danb  64  temploque.  65  tegitur.  36  o fehlt.  Oie  Ver- 
besserungen sind  aus  B und  C. 

Lesarten  von  B.  14  fondc  suo  riv.  22  datur.  25  pantula.  26  sene. 
40  plaudit  f.  plang.  47  regi  fehlt  49  mirram  dant  53  —55  lantea  so:  Odava 
circumciditur  saernm  nomen  imponitur.  Vhesus  Christas  dkitur  a virg.  61  in 
plena.  69  vestium  oder  vestivit.  Mit  70  hört  B auf. 

Lesarten  von  C.  8 hic.  9 nam  si.  16  per  virg.  32  «ine  viri  copula,  aus 
26  wiederholt,  dann  folgt  32—35  lavit  de  virg.  Hierauf  50.  51  qumrite.  52  ve- 
Btrum  f.  ver.  Darauf  35.  36  colitur.  37  a pastoribus  qumritur  cum  v.  Folgt 
44.  45  Jesu.  46  orant.  48  thusque.  49  mirra  datur.  Folgt  86.  S8  nobis 
dona  requiem.  91  qui  manet  in  smeula  cum  v. 

Lesarten  von  D.  2 de.  8 nos  f.  hos.  12  attulit.  13  de  v.  Dann  folgt 
26—28.  32—34  lavit.  Darauf  23  ex  .virgine.  24  snmmi  regis.filia:  25  nova  — 

gratia  cum  v.  Hierauf  80—62  Ilabrae.  Dann  35.  37  vero.  40  plaudit regitur. 

Dann  44  tres  reges.  45  currant  f.  Jes.  Folgt  53  — 55.  89—91.  laus  et  gratia. 
Schlussstrophe:  Bona  dies  omnibus  viris  cum  mulieribus,  senis  cum  juvenihnt 
cum  virg. 


Eine  weitere  Verschiedenheit  zeigt  sich  in  einer  italianischen  Bearbeitung 
des  15  Jahrh.  in  der  Hs.  zu  Venedig,  Codd.  Ital.  Class.  IX  cod.  80.,  die  ich  hier 
beifüge.  Es  wird  zwar  dem  Giacopone  da  Todi  (Jacoponns  de  TudcrtoJ  ein  Lied 
Verbum  caro  factum  est  zugeschrieben  (Italiens  Franrisraner-Dichter  von  Ozatum, 
teutsch  von  Julius.  Münster  1853.  S.  214),  aber  welche  von  den  verschiedenen 
Bearbeitungen  dieses  Liedes  ihm  angehöre,  ist  meines  Wissens  nicht  untersucht, 
daher  man  nicht  sagen  kann,  ob  die  italiänische  Behandlung  ein  eigenthümlicbes 
Lied  oder  irgend  einem  lateinischen  Texte  nachgebildet  sey.  Dieser  hat  jedoch 
einen  Italiäner  zum  Verfasser,  denn  das  Lied  folgt  der  Form  der  italianischen 
Loblieder  (lodi),  deren  Eingangsstrophe  kürzer  ist  als  die  folgenden. 
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Verbum  caro  factum  esl 
de  virgine  Maria. 

In  questo  anno  gratioso 
nel  mondo  pericoloso 
nasce  ei  signor  vigoroso  5 

de  virgine  Maria. 

O beata  sancta  sposa , 
madre  de  Jesu  gratiosa 
nasce  la  virtu  nascosa  de  virg. 

Dela  vena  nasce  el  mare,  10 

qnel  signor,  che  non  appare, 
nove  mesi  el  volse  stare  in  virg. 

Verbo  primo  eternale 

e conceputo  temporale , 

dio  deventa  mortale  in  virg.  15 

Beita  abreviata , 

per  purgar  nostra  pecata 

com  Ijccncia  aggienata  de  virg. 

Ozi  e nato  el  re  divino 


per  lo  popolo  meschino,  20 

quel  generoso  banbino  de  virg. 

Nova  pianta,  novo  Fructo, 
per  trar  di  pianto  e lucto, 
de  carne  e vestito  ruto  de  virg. 

Toto  el  mondo  e renovato , 25 

ch'era  pieno  de  pecato, 

per  che  Jesu  Christo  e nato  de  virg. 

Gratia  del  sumo  factore 

ora  repien  per  amore, 

poi  che  nato  el  redemtore  de  virg.  30 

Tn  erai  reconperatio , 

che  eravan  tuti  danato, 

filgiolo  e padre  e facto  de  virg. 

Per  trarci  de  morte  eterna, 

darci  vita  sempiterna  , 35 

nato  e,  chi  el  mondo  governa  de  virg. 

Semper  sia  laudato, 

benedetto  e rengratiato, 

verbum  caro  factum  esl 

de  virgine  Maria.  40 


V.  16.  Dieser  Ausdruck  scheint  aus  dem  h.  Bernhart  entlehnt.  S.  No.  347, 23. 
Er  kommt  in  keinem  lateinischen  Texte  vor  nnd  ist  blos  räumlich  zu  verstehen, 
denn  die  Allmacht  Gottes  wirkt  im  Kleinsten  wie  im  Grössten,  sie  war  in  dem 
Kinde  Jesus  dieselbe  wie  in  dem  erwachsenen  Jcsns,  sie  nahm  nicht  zu  mit  der 
Entwicklung  seines  Körpers,  denn  Gott  wächst  nicht,  sondern  trat  mit  der  all- 
mäligen  Vollendung  des  Leibes  auch  mehr  und  mehr  hervor.  Dagegen  leidet 
der  Ausdruck  V.  15.  dio  deventa  mortale  an  Unbestimmtheit,  es  muss  noth- 
■wendig  uomo  mortale  heissen,  wie  auch  das  Versmass  verlangt. 

Prüft  man  diese  6 Texte,  so  ergibt  sich:  1)  dass  die  italienische  Bearbei- 
tung nur  im  Eingang  dem  Lateinischen  folgt,  sonst  aber  damit  nicht  zusammen- 
hängt. 2)  Dass  der  Text  Bd.  1,  65  der  beste  ist.  3)  Bass  die  4 Texte  aus 
Italien  interpolirt  und  erweitert  sind.  Nur  mit  Hülfe  älterer  Hss.  lassen  sich 
die  Zusätze  erweisen,  aber  der  Zusammenhang  zeigt  schon,  dass  V.  50  — 52 
nicht  an  ihrem  Platze  stehen  und  V.  77  — 79  nicht  zu  diesem  Liede  gehören, 
indem  sie  von  der  Grablegung  Christi  handeln.  Ebenso  muss  es  V.  72  apparet 
heissen,  wie  auch  der  Vers  verlangt,  denn  apparchit  geht  auf  das  jüngste  Ge- 
richt , womit  V.  73  nicht  übereinstimmt.  Das  Lied  war , nach  den  vielen  Än- 
derungen zu  scbliessen,  weit  verbreitet  und  beliebt. 

Eine  niederrheinische  verkürzte  Bearbeitung  ist  folgende : 


Bit  diesen  nuwen  jare 
so  wirt  uns  offenbare, 


Anni  novi  canticum. 

we  dat  eyn  maghet  fruchtbaire 
de  werelt  hait  verblyt. 

6* 
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R.  Gelovet  moiss  sijn  5 

dat  kyndelijn, 
geeirt  moiss  sijn 
dat  megdelijn 

du  ind  ewelich  in  alre  zijt. 

Wo  wal  was  ir  zo  moide,  10 

do  sy  in  vleisch  ind  bloide 
an  sach  yrs  hertzen  hoide, 
den  hcren  der  werldo  wijt. 

R.  Gelovet  etc. 

De  engele  songen  srhoene 
ffloria  in  den  throne  15 

zo  eren  ind  ouch  zo  iove 
des  ky  «des,  sicher  sijt.  R. 


Sie  beirde  yn  al  sonder  pyne 

ind  bleiflt  eyn  maget  fyne, 
des  sonders  medicine,  20 

des  batten  de  Juden  spijL  R. 

Als  echt  dage  waren  verleden, 
do  wart  Jhesus  besneden 
al  na  der  jndcschen  seden, 
macht  uns  van  sunden  quijt.  25  ft 

Dre  konynge  unbekande 
quamen  doin  oflcrbande 
so  verre  uss  vremden  lande , 
got  sij  gebenedijt!  R. 


Ds.  zu  Trier,  Stadtbibliothek.  No.  721.  mit  der  Melodie,  15  Jahrh.  Eine 
ausführliche  Bearbeitung  in  16  Strophen  enthält  die  IIs.  des  germanischen  Mu- 
seums zu  Nürnberg  No.  3910  vom  Jahr  1421 , wovon  ich  die  zwei  ersten  Stro- 
phen znr  Probe  mitthcile. 


In  des  jares  zirlikait  (1.  zirkelhcit?) 

ward  leben  gepörn  der  weit  preit, 

das  geit  uns  alle  sclikait, 

und  auch  die  mait, 

das  geit  uns  alle  selikait, 

nnd  auch  die  mait  Maria. 

Gottes  sun  der  menschen  wärt 


von  der  junkfrawen  zart  Maria, 
der  prün  von  seinen  flussen  fein, 
ez  ist  geporn  dem  folke  sein, 
der  hat  geprochen  dcz  todes  pein, 
und  auch  die  mait, 
der  hat  geprochen  dez  todes  pein, 
und  auch  die  mait  Maria. 


388.  De  nativitatc 

1.  Ccelesle  organuni 
hodie  sonuit  in  terra 
et  partum  Virginia 
superna  cecinit  caterva. 

Quid  vacas  liumana  turba,  t 5 
cur  non  gaudes  cum  cadica? 

Vigilat  pastor  curä, 
vox  auditur  angelica. 

2.  Cantabant  inclita 

carmina  plena  10 

pace  et  glorid. 


tlomini  ( troparium ). 

Ad  Christum  referunt 
propria,  nobis 
canunt  ex  gratia. 

Non  sunt  absolute  data,  15 
differenter  sunt  prolata; 

Nec  cunctorum  sunt  baic  dona, 
sed  mens  quorum  exstat  bona. 

8.  Affectus  deserant  vitia, 

et  sic  nobis  pax  est  illa,  20 
quia  bonis  est  promissa. 
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Junguntur  in  sinus  ardua, 
fortis  sumit  htec  infirma, 
immortalis  mortalia. 

Gaude  homo,  25 

cum  perpendis  talia; 

Gaude  caro, 
facta  verbi  socia. 

4.  Nunciant  ejus  ortum  sidera 
lucis  per  indicia,  30 

Sequuntur  ducis  reges  lumina 
Bethlehem  usque  praevia. 


Invenitur  rex  coelorum 
inter  animalia, 

Arcto  jacet  in  prsesepi  35 
rex,  qui  fecit  omnia. 

5.  Stella  maris, 
quem  tu  paris, 
colit  haec  ecclesia, 

Ipsi  nostram  40 

per  te  piam 
placeant  obsequia; 
jubilent  cuncta  redempta. 


Hs.  zu  Gratz  42/6.  8.  12  Jahrh.  mit  Neumen.  Von  einem  französischen 
Dichter. 

7 dem  Vcrsmasse  nach  wäre  besser:  vigilant  pastores.  32  I.  Bcthleem, 
zweisilbig. 

V.  4.  superna  caterva,  die  Schaaren  der  Engel.  Ein  häufiger  Ausdruck. 
S.  No.  306  flg.  Darum  heisst  es  auch  von  Maria:  äyia  nnyfttyo;  u a u i in  uv  j j 
dofa  xai  ayydkitv  ij  xaquüvt'j.  Mai  31. 

V.  12  — 14.  d.  h.  in  dem  Gesang  der  Engel  gehörte  das  Gloria  in  excelsis 
deo  Christus  an,  und  das  Fax  hominibus  uns  Menschen.  Augustin,  de  bapt.  4,  ID. 
sagt  darüber:  quod  utique  nato  in  terris  Christo  non  sonarct  ore  evangelico, 
nisi  deus  hoc  vellet  intelligi,  eos  esse  in  unitatc  corporis  Christi,  qui  sunt  in 
pace  Christi ; cos  autem  esse  in  pace  Christi , qui  sunt  bona:  voluntatis. 

V.  22.  ardua,  was  sich  schwer  nach  menschlicher  Einsicht  vereinigen 
lässt,  nämlich  die  Gottheit  und  Menschheit  Die  Mcnäen  drücken  es  also  aus: 
avrijyni  r«  nui.ui  ditaxüxa,  nag^ire,  tju  t o'xtJ  aov.  Mai.  28. 

V.  24.  tö  yewdef  t/uij*  rtgoaXaßö/isy o>,  Adye,  iv^niaua,  c ragxU  Febr.  1. 

V.  36.  Cbrgsosl.  in  ps.  8, 6.  nennt  Gott  uQiuToiixryf  die  Menäen 

rroujTi],-  idiv  alämr.  Oct.  4. 


389.  In  nativitate  domini. 


Potestate,  non  naturA, 
fit  creator  creatura, 
reporletur  nt  factura 
factoris  in  gloria. 

Prajdicatns  per  prophetas,  5 
quem  non  capit  locus,  aHas, 


nostrse  sortis  intrat  metas, 
non  relinquens  propria. 

Castitatis  in  tenorem 
plasrna  gignit  plasmatorcm,  10 
virgo  parit  amatorem, 
lactat  patrem  filia. 
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Argumentum  genitur® 
hujus  nescit  jus  natnr®, 

Suic  legis  facto  jure  15 

stupet  de  potentia. 

Cu'lum  terris  inclinatur, 
homo-deus  adunatur, 
adunato  famulatur 

ctelestis  familia.  20 

Rex  sacerdos  consecrator, 
generalis  qui  monstratur, 
cum  pax  terris  mioistratur 
et  in  altis  gloria. 

Causam  qu®ris,  modum  rei?  25 
causa  prior  omnes  rei, 
modus  justum  veile  dei, 
sed  conditum  gratiA. 

0 quam  dulce  condimentum, 
nobis  mutans  in  pigmentum  30 
cum  aceto  fei  cruentum 
degustante  uessia. 

0 salubre  sacramentum, 
hoc  nos  ponit  in  jumentum, 


plagis  nostris  dans  unguentum,  35 
ille  de  Samaria. 

Ille  alter  Helismus, 
reputatns  homo  reus , 
suscitavit  bomo-deus 

Sunamitis  puerum.  40 

Hic  est  gigas  currens  fortis. 
qui  destructa  lege  mortis 
ad  amtena  primae  sortis 
ovem  fert  in  bumerum. 

Vicit,  regnat  deus  - homo , 45 

trahens  orco  lapsum  pomo, 
coelo  tractus  gaudet  homo 
denum  complens  numeruru. 

Patris  mater,  meta  vatum, 
ora  patrem,  jubc  natum,  50 

nos  ut  ducat  ad  hunc  statum 
plenum  pace,  gloriA. 

Quo  refecti  visu  dei 
cantemus  alleluja, 

[amen  dicant  omnia,  55 

deo  gr alias !] 


Hs.  der  Bibliothek  Brera  ia  Mailand , 15  Jahrb.  (A).  Hs.  zu  Admont  in 
Steiermark  No.  257,  des  12  Jahrb.  mit  Neumen  (B).  Hs.  daselbst  No.  502 , des 
12  Jahrb.  anch  mit  der  Melodie.  (C). 

7 noster  A,  intra  BC.  9—12  stehen  nach  16- BC.  10  plama  A,  salvatorem 
AB,  nicht  gut,  denn  es  muss  ein  Gegensatz  seyn.  12  lacto  C.  15  fracto  B. 
18  adjnvatur  A.  19  adjuvato  A.  22  . . . alisque  A.  23  nuntiatur  BC , ist  zu- 
lässig. 26  causam  A,  prius  ABC,  omaem  A.  27  mundus  A.  29  dolcis  A. 
34  ponet  AB.  39  suscitana  A.  44  humeris  BC,  erlaubt  der  Reim  nicht.  Hier 
hört  C auf.  45  vivit  A 46  borreo  f.  orco  A,  entstanden  aus  der  Schreibung 
borco.  4T  gaudet  ceelo  tr.  h.  B.  49  natum  A.  51  dicat  ad  hoc  stat.  A,  in- 
ducat  ad  optatum  B.  53  referti  B.  55.  56  fehlen  in  B und  sind  ein  Zusatz. 

V.  1.  Christas  natus  non  est  per  conditionem,  sed  per  potestatem.  August. 
de  trinit  3,  26. 

V.  S.  pnedicatns.  Daher  sagt  Leon.  m.  serm.  26,  2.  lex  et  prophetia  in 
Christo  veritaa  faetn  est.  Demgemäss  heisst  es  in  Bemardi  epist  106,  1.  jam 
enim  de  latibulo  propbetarum  egressus  est  ad  oealo«  piscatorum;  jam  de  monte 
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umbroso  et  condeaso , tanquam  sponsus  de  thalamo  suo,  prosilivit  in  campam 
evangelii. 

V.  7.  mcta  uostrae  sortis,  die  Beschränktheit  des  menschlichen  Leibes  und 
Lebens,  dasselbe  was  im  Griechischen  heisst:  ü d/eipi ;to,-  /wtitirai.  Ko.  23,  9. 

V.  8.  S.  Ko.  25,  15.  16.  Ko.  53,  2. 

V.  11.  amator  fiir  sponsus.  Christus  virgo , virginis  filius,  virginisque 
sponsus.  S.  Bermird  in  cant.  serm.  28,  10. 

V.  21.  rex,  sacerdos.  Augustin.  cont.  Faust.  13,  15.  Christus  verus  rex 
consulendo  nobis,  et  idem  verus  sacerdos  se  ipsum  oflerendo  pro  nobis. 

V.  25.  S.  No.  29,  12.  No.  37,  15. 

V.  35—36.  Gehen  auf  Christum  als  den  barmherzigen  Samariter.  Luc.  10, 34. 

V.  37—40.  Helisa'us.  4 Reg.  4,  25  flg.  Geber  diese  Beziehung  auf  Christus 
redet  ausführlich  S.  Bernard.  in  cant.  serm.  15,  16. 

V.  39.  VO.  Quis  reddidit  cadaveribus  animas  suas,  cum  resurgerent  mortui, 
nisi  qui  animat  carnes  in  uteris  matrum,  ut  oriantur  morituri?  Augustin,  de 
trinit.  3,  11. 

V.  47.  48.  bezieht  sich  auf  Luc.  15,  7 — 9.  Matth.  18,  12.  13. 

V.  49.  meta  vatum,  weil  mit  Christi  Geburt  die  Propheten  des  A.  T.  auf- 
hörten , was  in  den  Liedern  auf  mancherlei  Art  ausgedrüekt  wird.  S.  Ko.  376, 
11.  12.  No.  367,  6. 


390-  Dominica  infra  octavas  nativ,  domini.  prosa. 


Ante  thronum  virginalem 
hyranum  dicat  spiritalem 
per  orbem  ecclesia, 

in  quo  jacet , sicut  placet , 
verbum  patris  suae  raatris  5 
salvä  pudicitii. 


Virga  notat  virginem 

et  flos  deum-hominem  20 

reparantem  stecula. 

Daniel  die  clara  fronte: 
hic  abscissus  est  de  monte 
lapis,  fraugens  statuam. 


Per  hoc  verbum  incarnatum 

genus  Adae  reparatura 

redit  ad  coelestia: 

fide  dnee  inquiratnr,  10 

diligenti  referatur 

Studio  persingola, 


Mons  est  virgo,  lapis  verbum,  25 
destruens  regnum  superbum, 
per  legem  perpetuam. 

Manu  fortis  qui  praedicit, 

qui  Goliam  fortem  vicit 

in  funda  et  lapide,  30 


Quid  de  matre  praedicetur, 
quid  de  verbo  recitetur 
per  vatum  oracula. 


Fide  bella  superavit, 
pressit  hostes,  viros  stravit 
David  gentes  perfide. 


15 


Isayas  loquitur: 
virga  Jesse  na&citur , 
sorget  flos  de  virgula. 


Funda  caro,  verbum  lapis, 
si  quod  dico,  nondum  sapis,  35 
crede  tarnen  omnia. 
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Jam  de  terra  veritas 
orta  cst,  nee  castitas 
incurrit  contagia. 

0 quam  sanctus  pater  iste,  40 

in  qno  nihil  fuit  triste, 
imrno  plenus  gaudio. 

Praeter  morem  hie  est  partus, 
nullus  gravat  dolor  artus 
virginis  de  fiiio.  45 

01)umbravit  et  sacravit 
partum  illurn  tarn  tranquillum 
plcnitudo  gratiic , 

Ut  exiret  et  prodiret 

honto  magnus,  verus  agnus,  50 

gemirue  substanlue. 

Ad  delenda  mortis  jura 
carnis  nostrae,  quam  natura 
intra  claustra  tegit  pura 
genitricis  Mariae.  55 

Ortus  Christi  pacem  donat, 


puer  jacet  et  coronat 
mansuetos,  ut  deponat 
filios  superbiae. 

GratiA  illuminati  60 

ad  prmsepe  regis  nati, 
qui  verba  libri  signati 
solus  potest  legere, 

Canticum  novura  cantemus, 
virginis  partum  laudemus,  65 

novum  ducem  adoremus, 
qui  nos  venit  quarere. 

Ergo  nostri  reformator, 
esto  nostri  miserator, 

Christo  pater,  quos  creasti,  70 

quorum  mentes  tu  signasti 
vultus  tui  lumine, 

Ut  ad  regnum  perducamur, 
quod  futunim  pnestolamur, 
et  laetemur  tute  pacis,  75 

quando  bonis  benefacis, 
de  bcatitudine. 


11s.  za  Pommcrsfeldcn  bei  Bamberg,  14  Jahrh.  von  französischer  Hand. 

22  die  f.  die,  Hs.  29  vincit , Hs.  43  mortem,  Hs.  44  dolor  fehlt,  Hs. 
55  genetricis,  Hs.  76  quam,  Hs. 

V.  13—15.  6 xOQÖi,  vteoiöxe,  xüf  npoq i/rcie  ai  nyoipfyuis  nxtXai  ’TxiüyotMfü*- 
Aculul/i.  Spyridon.  p.  IS. 

V.  13.  Christus  humanitus  natus  et  passus  est  a proplietis,  per'prophe- 
ticam  gentein,  per  propheticum  populum,  per  propheticum  regnum  tanto  ante 
prsedictus.  Augustin,  cont.  Faust.  12,  45. 

V.  22.  Daniel  2,  3V. 

V.  33.  David,  si  Christus  non  cst  natus  in  carne,  quomodo  vocatur  filius 
David?  Hicron.  in  Matth.  9,  29. 

V.  51.  aus  Ambrosius.  No.  30,  19. 

V.  56.  pacem  donat,  weil  durch  Christi  Geburt  die  Feindschaft  zwischen 
Himmel  und  Erde  versöhnt,  das  Getrennte  vereinigt  und  die  Scheidewand  zwi- 
schen Gott  und  dem  Menschen  entfernt  wurde.  No.  388, 22.  No.  386,  5.  No.  364,  27. 
Vgl.  2 Corinth.  5,  18. 

V.  71.  Passionis  et  crucis  signo  in  fronte  tamquam  in  poste  signandus  es, 
omnesque  Christian!  signantur.  Augustin,  de  catech.  rud.  35.  Signaculum  dei  est. 
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at  quomodo  primns  homo  conditus  est  ad  imaginem  et  similitudinem  dei,  sic  ia 
secuoda  regeneratione  quicumque  spiritum  sanctum  fuerit  consequutus,  signetur 
ab  eo  et  figuram  conditoris  accipiat.  Hieran,  in  ep.  ad  Gpbes.  1,  13. 


391.  In  octava  domini. 

1.  Gaude  Maria, 

2.  Virgo  dei  genitrix, 

qua'  promissis  Gabrihelis 
spe  devota  credidisti; 

Numine  tu  sancti  5 

Spiritus  repleta 
giguis  clausa  filium, 

3.  Qui  mundi  regit  macliinam. 
in  tuo  partu 

ad  furrim  regis  10 

canunt  angcli, 

Quippe  jaeentc 
suo  rectore 
in  prtesepio 

urbis  Bethlehemitica:,  15 

4.  Te  nonien  Jbesu  edocuit 
coelestis  nuntius, 

Quod  circumciso  imponeres 
intacta  filio, 

Qui  seit  solus  nostra  crimina  20 
cum  patre  sanctoque  spiritu 
rite  circumcidere. 

tj 

3.  Ad  tuas  nianus  magi  tria 
muncra  deferunt, 

Hs.  zu  S.  Gallen  No.  378.  p.  176. 


cignea  ( troparium ). 

r 

Quae  vitam  nostram  et  fidei  25 
figurant  regulam. 

6.  Te  primura  Christus 
potentatus  sui 

inslruxit  dolentem  gloriam, 

Te  primo  signo  30 

deitatis  su:c 
donoverat  vina  faciens. 

7.  Ergo  prccamur, 
ut  nostri  rcatus 

apud  dementem  patrem  35  - 

fias  interventrix , 

Oui  te  in  terris 
ejus  hic  parentem 
delegif,  quem  rex  cceli 
regem  generavit,  40 

8.  Et  te  jam  splcndentem 
in  pra:scntia  dei, 

Te  corde  confrito, 
te  flagitamus, 

nos  tuorum  45 

ut  mansorem  viscerum 
tueri  preceris. 

mit  der  Melodie.  Von  Notker. 


10  gregis,  Hs.  Schbfblr.,  denn  turris  regis  bedeutet  castellum  regis  David, 
d.  L Bethlehem,  nach  Job.  7,  42. 

Die  V.  3.  4.  7.  9 — 11.  14.  15.  19.  21.  22.  24.  26.  31.  33  — 36.  38  - 40.  42. 
44—47  haben  grosse  Anfangsbuchstaben  in  der  Hs.  wie  die  Absätze,  auch  irriger 
Weise  sui  und  gloriam  28.  29. 
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V.  2.  geiutrix.  Bei  den  Griechen  Trtod.  B,  1. 

Horar.  p.  126.  auch  ftiuxii  Ttiy.  Febr.  1.  S.  No  337,  1. 

V.  23.  2-1.  Die  Geschenke  der  Magier  heissen  die  Griechen  nnoonktov 
diöfiov.  Acoluth.  Dionys,  p.  10. 


392.  Ave  Maria  in  rhythinis. 1 


Ave  regina  beata, 
quae  es  virgo  consecrata , 
dei  mater  ordinata 

ante  mundi  principium. 

Maria  cadi  ducissa  5 

virginura  et  principissa, 
martyrum  corona  ipsa 
et  sanctis  speculum. 

Gratia  es  prsedotata, 
super  omnes  exaltata,  10 

ab  angelis  honorata 
in  supernali  curia. 

Plena  salutis  amore, 
honestate  et  candore, 
claritate  cum  splendore  15 

es  felix  sponsa  regia. 

Dominus  te  procreavit 
et  ornatam  coronavit, 
coronatam  ordinavit 

suo  dilecto  filio.  20 

Tecum  qui  inhabitavit, 
requievit  et  cubavit, 
carnem  sumptam  immolavit 
crucifixus  pro  populo. 

Benedicta  porta  cceli,  25 

facta  es  omni  fideli 
gratiosa,  dicens:  „veni, 
intra  regnum  cum  gaudio!“ 


Tu  regina  imperatrix, 
dei  et  nostrum  mediatrix  30 

ac  moestorum  consolatrix, 
electa  ab  exordio. 

ln  mulieribus  lux  es, 
virginibus  semper  ades, 
continentibus  tu  pnees  35 

rcginali  impcrio. 

Et  benedictus  hic  ccetus, 
qui  te  adorat , sit  lectus , 
qui  te  Ornat,  esl  adeptus 
sedem  in  summo  thalamo.  40 

Fruclus  tu us  est  amuenus, 
redolens,  dulcis  et  plenns, 
in  dulcore  est  supremns 
pra'gustato  ednlio. 

Ventris  tui  iiluslravit  45 

Ortus  munduin  consecravit, 
peccatores  liberavit 
sparso  cruore  roseo. 

Jesus  a patre  genitus, 
ex  te  natus  humanitus,  50 

operatus  est  Spiritus 
sanctus  in  hoc  commercio. 

Sancta,  pia,  justa,  bona, 
tu  sola  digna  coronA. 
qaffi  das  nobis  roulta  bona  55 

omni  cessante  merito. 


- lv  . 
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Maria  tu  raernisti 
pura  mater  esse  Christi, 
soJa  virgo  peperisti 

fceno  strato  pro  lectulo. 


Ora  pro  nobis  nono  de  um 
et  rogarc  velis  eum, 
quod  (ligncfur  istuiu  reurn 
60  recipere  in  gremio. 


Hs,  zu  Mailand  in  der  Bibliothek  von  Brera.  AD.  IX.  43.  15  Jahrh. 
Gewönlich  gehen  die  Glossenlieder  über  das  Ave  Maria  nur  bis  zu  dem 
Worte  Jesus,  obiges  fugt  auch  noch  einen  Theil  der  Bitte  hinzu. 

1 rithimis,  IIs.  8 speculium,  Hs.  38  besser  wäre:  qui  te  orat,  sitelectus. 
39  besser:  qui  honorat  te,  adcptus.  46  ortus  gehört  als  Particip  zu  fructus. 


/'  ' 


V.  1.5.  29.  Den  Beinamen  Königin  hat  Maria  nicht  nur  ihrer  Abstammung 
wegen,  sondern  auch  wegen  Christus,  dem  König  der  Könige;  aoi  tfj  ßuodidi 
mdiXsTut  &tiog  ägfäffBlog,  roC  ßaaikimg  ndyiae  xai  iftvv  sfouijm« t Tyr  dtvow. 
Mart.  24.  Maria  de  utraque  tribu,  id  est,  de  regia  et  de  sacerdotali,  cogna- 
tionem  duxit.  Augustin.  div.  qnscst.  61,  2.  Vgl.  No.  50,  16.  17.  No.  79,  2. 

V.  49  — 52.  betreffen  die  Mitwirkung  der  h.  Dreieinigkeit  bei  der  Mensch- 
werdung Christi.  No.  364  , 9.  Gloria  est  singularis  et  excellens  prmrogativa 
Mariae,  quod  filium  unnm  eundemque  cum  deo  patre  meruit  habere  communem. 
S.  Bernard.  in  annunt.  serm.  2,  2. 

V.  56.  gratia  dei  nobis  sine  ullis  prsecedentibus  meritis  in  homine  Christo 
eommendata.  Augustin,  de  trinit.  13,  22. 

V.  59.  Christus  partum  virgiais  preptcr  miraculum  divinitatis  elegit  August. 
cont.  Faust.  22,  64. 

Glossenlieder  über  den  englischen  Gross  wurden  auch  manche  in  den 
Volkssprachen  gemacht,  deren  ich  einige  zur  Vergleichung  mittheile.  Zuerst 
ein  teutsches,  welches  die  lateinischen  Textworte  ebenfalls  beibehält  und  an 
den  Anfang  der  Strophen  stellt,  wie  das  obige  Lied.  Eine  zweite  Art  solcher 
Lieder  verwebt  die  Worte  des  Grosses  in  ihren  Text  und  ist  dadurch  mehr  eine 
Bearbeitung  im  Ganzen  als  eine  Glossirung  im  Einzelnen.  Solche  Lieder  gibt 
es  sowol  in  den  alten  als  in  den  Volkssprachen,  wovon  auch  einige  Beispiele 
aufg. nommen  sind.  Beide  Arten  lassen  verschiedene  Formen  zu,  deren  Erläu- 
terung aber  nicht  hieher,  sondern  in  die  Hymnologie  gehört. 


Ave  Maria , der  grütz  kam  von  gott, 
den  seit  ir  Gabrahel  der  bott, 
des  frucht  er  ir  enbott, 
daz  er  uns  loszle  von  dem  tod. 

Maria  ist  der  Barne  din,  5 

erlücht  uns  als  der  sunnen  schin, 
nit  suösser  möcht  der  name  sin 
in  sei  und  in  dem  hertzen  din. 

Gratia  plena  du  bist  voll  aller  glitte, 
(mütter)  mich  bchüotte,  10 

daz  ich  mit  scheide  von  diner  guötte, 
rieht'  dar  nach  min  gemütte. 


Dominus  der  her  ge  walk  lieh 

uff  erden  und  in  himelrich, 

der  ist  bereit  zü  höre  dich,  15 

mütter  gedenck’  an  mich. 

Team  mit  dir  (ist)  Jhesus  Crist, 
din  kind  dir  undertenig  ist 
miner  sünden  bit  ich  frist , 

* ((etil  i Vers). 

Benedicta  gesegnott  bist  du  fröw,  20 
hilff  mir,  daz  das  ich  geschöw, 
da  du  sitzest  in  der  öw, 
begossen  mit  des  himels  töw. 
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Tu  du  bist  ein  frtvw  genant 
uff  erden  und  in  der  engel  land,  25 
mit  diner  müotterlichen  band 
hilff  mir,  daz  ich  dir  werd  bekant. 

In  miner  nott  bisz  mir  bereit, 
so  min  sei  von  minem  lib'  scheid, 
behütt  mich  vor  der  bitterkeit,  30 
da  on  end  ist  die  bitterkeit. 

In  mulieribus  in  fröwen  art, 
dem  nie  gott  sei  lieber  wart, 
du  bist  in  lib  und  er  dir  hört, 
in  diner  hütt  hab  mich  bewart.  35 

El  ich  sol  din  dienerin  sin 

und  du  die  matter  min 

mit  der  sfiosse  dez  hertzen  min, 

dar  zü  zwingt  mich  die  minne  din. 

Bcncdichis , selege  fröw  gütt,  40 


setz  mir  uff  dinen  rosenhfitt 
geziert  (mit)  dines  kindes  blfit , 
behuöt  mich  vor  der  sunde  flüt. 

Fructus,  ein  frucbt  ist  geborn, 
die  blu&get  als  rosen  (ane)  torn,  45 
den  bat  die  fröw  min  erkoren, 
nun  versuön  mir  dines  kindes  zorn. 

Venbrit,  din  reiner  lib  gebar 
ein  frucht,  nun  nim  gnedenclich  war, 
kum  mir  zü  hilf,  daz  ich  kum  50 

in  die  ewigkeit  (zfi  dir  dar). 

Tui,  din  hilf  sy  uns  by 

die  süsse  und  fry. 

er  weltzen  die  sunne, 

der  früden  höchste  wunne.  55 

pflig  unser,  frowe,  alweg 

und  läsz  uns  nüt  usz  diner  pfleg. 


11s.  des  ilru.  ßomdechants  Greith  in  S.  Gallen,  15  Jabrh. 

2.  3 stünde  besser  dir  als  ir.  10  die  eingeschlossenen  Wörter  fehlen  in 
der  Hs.  23  steht  dines  für  des.  31  dav  — der  bitt.  Hs.  33  ist  sichtlich  ver- 
dorben , wie  34 , wo  vielleicht  sin  und  din  steben  solL  38  diner  f.  der  Hs. 
46  besser  die  h.  48  einer  11s.  50  1.  var.  54  ist  verdorben.  56  frdwen,  Hs. 


Ein  anderes  teutsckes  Glossenlied  über  das  Ave  Maria  steht  in  einer  Hs. 
der  Kantonsbibliothek  zu  Luzern  No.  20,  foL  des  15  Jahrb.,  worin  jedes  Text- 
wort mit  vier  Gleickreimen  umschrieben  ist  und  welches  so  anfängt: 

Ave.  Grüszet  svest  du  himelsport,  der  engel  fröd',  des  sünders  hört, 
der  cristenheit  daz  gröstc  ort,  bi  dir  wart  moensch  daz  ewig  wort. 

Mehrere  andere  aus  Handschriften  besitze  ich  selbst,  kann  sie  aber  hier 
nicht  niitthcilen,  und  beschränke  mich  auf  Nachweisung  gedruckter  Glossenlieder, 
Teutschc  sind  verzeichnet  und  gedruckt  in  V.  d.  Hagen' s Grundriss  zur  Gesch. 
der  deutschen  Poesie.  S.  456.,  in  Hebrein' s Kirchenliedern  S.  129.,  in  E . v.Groote'a 
Ausgabe  des  Muskatbluts  S.  43.,  in  meinen  Quellen  und  Forschungen  S.  109. 
Niederländische  in  meiner  Uebersicht  der  niederländ.  Volksliteratur.  S.  166.  239. 
Ein  französisches  von  Hutebeuf  in  seinen  Oeuvres  par  Jubinal,  2,  1 flg.  Italie- 
nische werden  unten  mitgetheilt  und  nachgewiesen.  Es  gehört  nicht  hieher,  die 
Wechselwirkung  der  lateinischen  und  nationalen  Glossenlieder  zu  untersuchen, 
es  genügen  schon  diese  Notizen , um  wahrzunelimen , dass  die  lateinischen 
Glossenlieder  nicht  allein  stehen,  sondern  in  den  Volkssprachen  nachgeahmt 
wurden.  Die  lateinischen  und  griechischen  aber  sind  aus  den  kurzen  Commen- 
taren  oder  Umschreibungen  der  Bibel  hervorgegangen. 
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393.  Salutatio  virginis  richmiata. 


Ave  praeclarissima 
mater  salvatoris, 

Maria  dulcissima 
cura  peccatoris! 

Gralid  per  ornnia  5 

maximc  divinä 
plena  es,  o domina, 
nobis  baue  propiua! 

Dominus  en  monarchite, 

Spiritus  virtute  10 

tecum  est,  quem  ora  pie 
nostra  pro  salutc. 

Benedicta  crrlitus 
manu  qua-  creavit 
tu,  prout  angelicus  15 

testis  declaravit. 


In  termino,  quo  noto 
inter  super  eas 
mulieribus  toto 

sexu  fari  queas.  20 

El  in  hoc  adjungitur 
sanctunt  consecrato, 
benedictus  fungitur 
ille  se  heato. 

Fructus  quam  sit  utilis,  25 

veritas  testatur, 
ventris  alnue  virginis 
ubi  sustentatur. 

Tut  matris  dominte, 
cui  simus  grati,  30 

amen  patris  nomine 
spiritus  et  nati. 


11s.  zu  Karlsruhe,  o.  N.  Bl.  126.  mit  dem  Beisatz:  Constantia1  circa  lacum 
1438.  Eia  verdorbener  Text,  den  der  Abschreiber  an  mehreren  Stellen  falsch 
gelesen  bat. 

Richmiata  heisst  gereimt.  14  entweder  zu  lesen  manus  quam  oder  qua  le, 
was  aber  gegen  den  Vers  verstösst,  oder  manus  le.  17  — 24  sind  mir  dnnkel; 
der  Sinn  scheint  dieser:  seitdem  der  Zeitpunkt  der  Menschwerdung  bekannt 
wurde,  kannst  du  unter  den  Weibern  über  das  ganze  Geschlecht  gesetzt  werden. 
21  in  hoc,  in  dem  Grusse.  22  sanctum.  Luc.  1,  35.  23  consecrato,  entweder 
sexu  oder  utero  zu  ergänzen.  32  spiritusque,  Hs. 

V.  25.  Bonus  fructus  Christus , qui  manet  in  »ternum.  S.  Bemardi 
hom.  1,  4. 

V.  31.  amen.  Amen  interpretatnr  verum,  non  ubicunque  et  quomodoennque, 
sed  mystica  religiöse.  Augustin,  cont.  Faust.  15,  9.  So  ist  es  auch  aufgefasst  in 
No.  399,  121  flg.  No.  400,  159  flg.  No.  401,  25. 


Zwei  noch  kürzere  italiänische  Glossenlieder  folgen  hier  zu  Vergleichung. 


1. 


Ave  di  cieli  imperatrice  sancta, 
Mario , exaltata  nel  divin  conspccto, 
gralia  fecunda  san^a  aleun  difecto, 
plena  di  carita  sei  tutta  quanta. 


Dominus  prese  di  to  carne  sancta,  5 
le cum  del  spirito  sancto  fu  concepto, 
benedecta  e lacto  del  tu  pecto, 

(u  ci  portasti  gratiosa  pianta. 


/ 
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ln  mulieribus  piu  che  altTa  bonorata, 
et  benedklus  el  tuo  nomc  risona,  10 
fruclus  portasti  non  di  men,  madona, 
venlris  lui  rimanesti  inviolata. 


Yhesus,  pro  nobis  el  tuo  figlio  adora, 
nunc  et  in  hora  mortis  el  auo  favore 
presti  a noi  tristi,  si  per  tuo  amore  15 
faccia  noi  digni  in  ciel  di  far  dimora. 


11a.  der  Markusbibliothek  zu  Venedig,  dass.  IX  cod.  145.  in  12.  des 
14  Jahrb.  grösstentheils  mit  den  Melodien. 

6 L spirto.  7 benedecta,  die  einzige  italiänische  Form  des  Textes,  der 
Vers  ist  aber  zu  kurz.  10  1.  nom-.  14  el  ist  zu  viel. 


2. 


Ave  regina  di  supemi  cieli, 

Maria , volesti  parturir  quäl  fricto , 
gralui  per  dar  a tutti  noi  fideli. 

Plena  tu  fuisti  d'ogni  don  perfecto, 
dominus  volse  per  tutti  noi  salvare, 
tecum  babitare  nel  tuo  ventre  electo. 

Benedicta  sei  sopre  noi  exaltata, 
tu  producesti  vita  si  che  simile 
in  mulieribus  mai  non  fu  trovata. 


Et  benedictus  ben  se  puo  chiamare  10 
fruclus , producto  san?a  aleun  peccato, 
venlris  lui  usci,  per  morte  portare, 

Yhesus,  superno  el  tuo  Ggliol  dilecto. 
Sancta  magiore  tra  le  beate  sempre 
Maria  adrocata,  nan^i  al  tuo  conspecto.15 

Ihn  pro  nobis,  o dolce  madre  pia, 
nunc  et  in  hora  mortis  fine  alla  partita, 
che  della  eternal  vita  ci  dia  la  via. 


Aus  derselben  Hs. 


5 noi  kann  wegbleiben.  6 1.  habitar.  8 si  stört  das  Versmass.  16  o ist 
zu  viel.  1?  kann  fine  und  18  che  wegbleibcn,  dann  wird  das  Komma  nach 
mortis  gesetzt. 


394.  Ad  b.  Mariam. 

Ave  O-toioxog  dicta,  o .Maria, 
nnmen  tuuiu  super  rael  atque  omnia 
suave,  dulcisonuin,  pellens  dtemonia, 
hoc  laudans  invoco  propter  sufTragia. 

Ave  Maria. 

Mater  amahilis  3Iaria  nomine,  5 

fflulto  lucidior  solari  1 u in  i ne , 
otuni  me  miserum  mortis  in  limine 
malignis  obvians  tuo  juvamine. 

Älagnus  deus.  (ps.  47). 

Aurora  rutilans  lunAque  pulchrior, 

astris  fulgentior  et  sole  clarior,  io 

afflictum  respice,  qui  nimis  crucior, 

«verte  jaculum  hostis,  quo  ferior. 

Ad  te  doniine  dam.  (ps.  27) 
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Regina  nobilis,  filia  filü, 
rosa;  consimibs  et  flori  lilii, 

refove  fkbilem  lacte  consilii  15 

meutern  per  vias  htijus  exilii. 

Recordare  dom.  (ps.  131). 

./esse  tu  congrue  vocata  virgula, 
tnmarcescibilis  et  sine  macula, 

Jesum  dans  florklom,  qui  regit  saecula, 

»psi  tu  suggeras,  ut  laxet  vincula.  20 

Jndica  me  deus  de  g.  (ps.  42). 

! 

ytncilla  domini  sumens  tarn  humilis 
ave,  quod  Gabriel  dedit  roirabilis, 
accipe  carmina  servi  inutilis, 
assis  in  omnibns  liinc  favorabilis. 

Afferte  domino.  (ps.  28). 

Reichenauer  Hs.  No.  36.  Bl.  115.  Oie  Kunst  dieses  Liedes  besteht  darin, 
dass  von  der  zweiten  Strophe  an  die  Anfangsbuchstaben  jedes  Verses  das 
Akrostichon  des  Namens  Maria  bilden , ebenso  die  Anfangsbuchstaben  der 
Psalmen,  deren  Eingang  am  Ende  jeder  Strophe  beigeschrieben  ist,  die  aber 
mit  dem  Liede  nicht  Zusammenhängen,  nnd  wol  nnr  durch  die  gleichen  Anfangs- 
buchstaben auf  das  Akrostichon  aufmerksam  machen  sollen , daher  auch  der 
Anfang  des  Psalms  131  Memento  in  Recordare  verändert  ist.  Diese  Künstlichkeit, 
das  seltene  Yersmass  und  das  griechische  Oiotuxos  scheinen  mir  anznzeigen, 
dass  dieses  Lied  im  13  Jahrh.  in  Frankreich  gemacht  wurde,  ln  französischen 
Hss.  gibt  es  nämlich  auch  solche  mehrfach  wiederholte  Akrostichen  auf  Christus. 
S.  Du  Merit  poesies  anter.  au  XII  siede  p.  150.  Obige  sechs  Strophen  sind 
durch  ihre  Verbindung  mit  Psalmen  als  gereimte  Antiphonen  zn  den  Vesper- 
psalmen  und  dem  Magnificat  zu  betrachten , daher  ist  auch  nicht  der  ganze 
englische  Gruss  glossirt. 

1 o theotocon  11s.  4 laudens  Hs.  6 solis  Hs.  14  Höre  Hs.  30  laxat  Hs. 

V.  15.  debilem.  Flere  dolce  habet  deumque  deprecari,  ut  etiam  atque 
etiam  misereatur,  donec  exuat  totam  miseriam.  Auyvstm.  de  trinit.  4,  1. 

V.  16.  exilium.  S.  No.  25,  133.  No.  68,  13.  npö s hd(/nr  Xoinöv  xnXov- 
fts&a  narpidct  xai  rrpö»  fiüXovtx  fiereta^afieDct  Chrysost.  in  ps.  127,  4.  Dem 
Christenthum  ist  diese  Welt  ein  Exil,  dem  Heidentbum  jene  ( Horal . od.  2, 3.  v.  28), 
daher  bat  das  Cbristenthum  eine  Hoffnung,  das  Ileidentbum  nicht. 

395.  Ave  Maria. 

Ave  mitis  imperatrix,  ave  poteas  advocalrix, 

ave  vitte  restauratrix,  ave  legis  novte  lalrix. 
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Maria  fons  pietatis,  5 

Maria  lux  claritatis, 

Maria  dux  deviatis, 

Maria  pons  naufragatis. 

Gratia  tu  es  rcferta, 

gratia  in  te  est  certa,  10 

graiia  ex  te  reperta, 

gratia  nobis  miserta. 

Flena  per  influentiaro, 
plena  per  abundantiam , 
plena  renovans  veniam,  15 

plena  revocans  gratiam. 

Dominus,  qui  cuncta  regit, 
dominus,  qui  mortem  fregit, 
dominus,  qui  cudos  tegit, 
dominus  hic  te  elcgit,  20 

Tecum  est  pater  ccelitus, 
tecum  est  unigenifus, 
tecum  est  sanctus  Spiritus, 
tecum  Christus  huinanitus. 

Benedicta  credidisti,  25 

benedida  concepisti , 
benedicta  peperisli, 
benedida  enutristi. 

Tu  angelorum  regina, 
tu  mortis  es  medicina, 
tu  es  rosa  sine  spina, 
tu  nos  voca  de  sentina. 

In  patre  tu  es  filia, 
in  filio  mater  pia, 
in  spiritu  es  gratia,  35 

in  trinitate  mcdia. 


Mulieribus  praelata, 
mulieribus  lux  data, 
mulieribus  spes  grata, 
mulieribus  pax  rata.  40 

Et  quia  tu  es  perfecta 
et  Christi  \irgo  electa, 
et  es  nobis  via  recta 
et  per  te  labes  abjecta. 

Benedidus  incarnatus,  45 

benedidus  ex  te  natus, 
benedidus  cruci  datus, 
benedidus  elevatus. 

Fruclus  es  a-ternaj  vitaj , 
frudus  ut  botrus  in  vite,  50 

fruclus  pro  te  Sunamite, 
frudus,  quo  pax  est  in  lite. 

Yentris,  quo  pavent  Judtei , 
renlris,  quo  et  Pharistei , 
renlris  sacri  virginei,  55 

renlris,  qui  est  templum  dei. 

/ 

Tui  est  beatus  fructus, 

tui  fructus  flos  eductus, 

tui  fructus  perdit  Indus, 

tui  fructus  sedat  fluctus.  60 


amen,  nec  velis  obesse,  65 

amen,  sed  velis  prodesse, 
amen  et  nobis  adesse, 
amen  pia  virga  Jesse. 


* Jhesus  fructus  vitie  dictus, 
30  Jhesus  passus  et  afflictus, 
Jhesus  morti  est  addictus , 
Jhesus  vivit  benedictus. 


Pap.-Hs.  No.  36.  Iil.  19  von  Reichenau  zu  Karlsruhe , 15  Jahrh.  (A).  Hs. 
zu  Lichtenthal  vom  Jahr  1WX)  (B),  worin  die  Ueberschrift  lautet:  oratio  per- 
pulcbra  de  b.  virgine.  Hs.  des  15  Jahrh.  zu  S.  Paul  in  Kiirnten.  No.  44. 
foL  69  (C). 
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3 gcntis  f.  pot.  B.  7 divinitatis  BC  8 steht  an  der  Stelle  von  7 in  B. 

11  est  f.  ex  B.  12  nobis  nunc  A,  nobis  in  te  cstB,  inserta  C.  15  revoeans  A. 

Iß  advocans  B.  18.  19  sind  in  II  19.  18.  19  regit  U.  21  ccelicus  B.  23  est 

fehlt  B.  24  fec.  est  homo  natus  Chr.  A,  tec.  dir.,  homo  natus  C.  28  enutri- 

visti  B.  30  es  fehlt  C.  31  cs  fehlt  ABC.  32  ruina  C.  33  tu  fehlt  A.  35  sancto 

f.  es  AC.  36  medicina  A.  38  steht  in  C an  39.  39  rata  B.  40  grata  B. 

41  ipsa  B.  42  et  verbo  Chr.  el.  C.  43  lahis  C.  46.  47  sind  in  B 47.  46. 

47  deus  f.  cruci  C.  49  es  fehlt  A,  est  C.  50  fr.  ut  potens  in  lite  C.  51  per  t.  C. 

52  qui  profert  ite  B,  qui  est  sine  1.  C.  53.  54  quod  A.  55  sacri  C.  56  fit  ß. 

57  t.  bencdictus  fr.  C.  58  t.  hostis  est  subductus  B.  60  cedit  B,  ccdat  C, 

luctus  AC.  61—64  hat  nur  C,  und  fügt  noch  folgende  Strophe  bei: 

Christus  noster  est  creator , Christus  noster  est  salvator , 

Christus  noster  reparator,  Christus  est  remunerator. 

65  abesse  AC.  66  volis  et  C.  67  ct  matrem  a.  C,  vclis  f.  noh.  A.  68  et  cum 
v.  C,  virgo  A. 

V.  2.  restauratrix.  Die  Erneuerung  der  Menschheit  durch  die  Erlösung 
nnd  das  Vcrhältniss  Christi  zu  seiner  Mutter  in  dieser  Beziehung  hebt  Anstlm. 
oral.  52.  durch  folgende  Gegensätze  hervor : deus  est  pater  rerum  crcatarum  et 
Maria  mater  rerum  recrentarum ; deus  est  pater  coustitutionis  omnium,  ct  Maria 
est  mater  restitutionis  omnium.  deus  enim  genuit  illum,  per  quem  omnia  sunt 
facta,  et  Maria  peperit  illum,  per  quem  omnia  sunt  salvata;  deus  genuit  illum, 
sino  quo  penitus  nihil  est,  et  Maria  peperit  illum,  sine  quo  otnnino  nihil 
beue  est. 

V.  25.  45.  benedicta.  Omnis  benedictio  spiritualis  in  Christo,  licet  in  terra 
ait,  tarnen  de  ccelestihus  computatur.  Huron,  in  ep.  ad  Ephes.  1,  3. 

V.  52.  pax  in  lite.  Weil  Christus  mit  Gott  uns  versöhnt  hat.  Darum 
wird  in  der  Bibel  und  in  den  Liedern  so  grosses  Gewicht  auf  den  Frieden 
Christi  gelegt,  weil  man  ohne  denselben  nicht  zu  Gott  gelangt.  No.  390,  66. 
Matth.  10,  13.  Job.  16,  33.  14,  27.  Da  die  Kirche  die  Friedensanstalt  Gottes  ist 
(No. 251,1),  so  heisst  es  mit  Recht:  Contra  scripturas  nemo  ebristianus,  contra 
ecclesiam  nemo  pacificus  senserit.  Aui/ustm.  de  trinit.  4,  10.  Postquam  dominus 
venit  in  terram , pacem  fecit  per  sanguinem  crucis  sure , sive  corum , quie  in 
terra  erant,  sive  eorum,  qute  in  ceelis.  Hieron.  in  Luc.  homil.  13. 


396.  Super  Ave  Maria. 


Ave  venerabilis 
venustate  moris , 
virgo  delectabilis 
sine  vse  doloris. 

Maria  tu  proprio  5 

nomine  vocaris, 
sonat  vocis  ratio, 
quod  es  Stella  maris. 

Mone,  latein.  II>  tunen.  II. 


Gratid  to  spirilus 
sanctus  fecundavit  10 

verbo,  quod  liumanitus 
in  carnern  formavit. 

Plena  dei  filitim 

virgo  concepisti, 

nec  pudoris  liflum  15 

partu  perdidisti. 

7 
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Dominus  signaculo 

te,  per  quam  miseriis 

35 

te  sponsam  signavit, 

inponuntur  meta;. 

quam  sponsus  in  annulo 

. 

suo  subarrhavit 

20 

Benedictas  Omnium 

rex  naturas  fecit 

Tecum  habens  iilium 

codi,  terra;,  rnarium, 

et  formam  deitatis, 

quas  tibi  subjecit. 

40 

contrahis  connubium 

summa;  trinitatis. 

Fructus  tuus  editur 

cibus  angeiorum, 

Benedicta  domina, 

25 

pascit  nec  depascitur 

regina  ccelorum, 

esu  comestorum. 

tibi  laudes  agmina 

cantant  angeiorum. 

Ventris  in  sacrario 

45 

dcum  conclusisti, 

Tu  in  mulieribus 

quem  manna;  mysterio 

superbenedicta, 

30 

mundo  compluisli. 

gratiosa  Omnibus 

sanctiorque  dicta. 

Tui  sint  in  gaudio 

servi  tecum,  pia 

50 

Et  cura  desideriis 

quo  mater  cum  filio 

optabant  prophctte 

fruaris  Maria. 

Xis.  des  Klosters  S.  Peter  io  Salzburg  X,  37.  des  15  Jalirh. 

V.  19  — 2 V.  Lt  de  illo  prirno  conjugio  et  cum  ignorantia  et  cum  difficul- 
tate  et  cum  mortalitate  nascamur,  summ»  deo  justissime  placuit,  ut  et  in  ortn 
hominis  originaliter  appareret  justitia  punienlis,  et  in  provectu  misericordia 
liberautis.  Augustin,  de  lib.  arbit.  3,  55.  In  den  Liedern  wird  manchmal  auf 
das  dreifache  UeispicI  der  Heiligkeit  der  Ehe  bingcwiesen,  auf  Adam  und  Eva 
im  Paradiese,  auf  Maria  und  die  Verbindung  der  Kirche  mit  Christus.  S.  No.  249. 
250.  253. 

V.  38.  39.  6(ä{,  otor  (/ tu  aTQemtfir,  owr  ßaoiif'n , Tor  ToOJs  Toü  nayiäe  diy- 
/tiovQyür.  Chrysosl.  in  ps.  123,  2 fin.  nuvtn  ixehov,  xni  otiptmi,-  xai  y7t  xai  &ä- 
iaaan.  Idem  in  ps.  124,  1.  S.  No.  326,  208. 


397.  Ave  Maria. 


Ave  fuit  prima  snlus , 
qua  vincitur  hosfis  malus , 
remordet  culpa  noxia 
quia  nos,  ave  Maria! 

Maria  dum  salutarls, 
ab  angelo  sic  vocaris, 


nomen  luum  da;monia 
repellit,  ave  Maria ! 

Gratia  sancti  Spiritus 
fecundavit  te  penitus,  10 

5 gratiarum  nunc  pramiia 
da  nobis,  ave  Maria ! 


Digitized  by  Google 


99 


Plena  tu  es  virtutibus 
pr®  cunctis  cceli  civibus ; 
virtutes  et  auxilia 
pr®sta  nunc,  ave  Maria.' 

15 

Et  post  partum  velut  prius 
virgo  manens,  te  fiiius 
descendit  sicut  pluvia 
in  vellus,  ave  Maria ! 

• 

Dominus  ab  initio 
destinavit  te  filio, 
tu  es  mater  et  filia 
prsefelix,  ave  Maria.' 

20 

Benediclus  sit  fiiius, 
adjutor  et  propitius, 
adjutrix  et  propitia 
sis  nobis,  ave  Maria! 

45 

Tecum  l®tantur  angeli 
et  exultant  archangeli, 
cceli  coelorum  curia, 
o dulcis  ave  Maria! 

Fructus  tuus  tarn  amavit, 
quod  in  te  nos  dispensavit, 
ut  parentum  approbria 
deleres,  ave  Maria! 

50 

Benedicta  semper  eris 
in  terris  et  in  superis, 
tibi  nullus  in  gloria 
compar  est,  ave  Maria ! 

25 

Vcntris  claustrum  bajulavit 
Jhesum,  qui  nos  sorde  lavit; 
nunc  exores  voce  piA 
pro  nobis,  ave  Maria! 

55 

Tu  cum  (leo  coronaris 
et  veniam  servis  paris; 
fac  nobis  detur  venia 
precibus,  ave  Maria! 

30 

Tui  viroris  speculum 
clarificat  hoc  s®culum, 
vitiorum  flagitia 
purga  nos,  ave  Maria! 

60 

ln  gentes  movent  preelium 
caro,  mundus,  d&monium, 
sed  dcfende  nos,  o pia, 
o Clemens,  ave  Maria! 

35 

Jhesus,  salvator,  fiiius, 
perducat  nos  superius, 
ubi  regnas  in  gloriA 
meritis,  ave  Maria! 

Mulieribus  Omnibus 
repleris  sumniis  opibus; 
reple  nos  tuA  gratiA 
egentes,  ave  Maria! 

40 

Amen  est  finis  salutis, 
aperiens  vocem  mutis; 
aperi  nobis  Maria 
cceli  portas  ad  gaudia. 

65 

Hs.  des  Hrn.  Emm.  Cicogna  in  Venedig,  No.  2336.  15  Jahrh.  CA).  Hs.  zu  \ 

Karlsruhe  o.  N.  v.  1440.  Bl.  77  (B)  mit  dem  Beisatz:  istud  est  Ave  Maria  cum  ' 

US  melris , quorum  quielibet  dictio  quatuor  in  se  continet.  Also  ist  metrum  Vers, 
dictio  Strophe,  Gesätz.  Dieses  Lied  verbindet  35.  36  Stellen  aus  der  mariani- 
schen  Antiphone  Salve  regina  mit  dem  englischen  Grusse,  was  auch  in  andern 
Liedern  vorkommt , es  ist  aber  darin  cigenthümlich , dass  cs  am  Schlüsse  jeder 
Strophe  das  Ave  Maria  als  Rundreim  wiederholt.  Man  hält  den  Giacopone  da 
Todi  für  den  Verfasser  dieses  Liedes.  S.  Oianam  Italiens  Francise.  Dichter 

v.  Julius.  S.  214. 

T* 
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t — 4 Fehlen  A.  9 tue  A.  21  lretentur  R.  22  te  f.  et  B,  exultent  A. 
26  supernis  A.  33  movrtur  A-  3«  operibus  A.  39  cum  tua  B.  40  et  ge  nt  es  B. 
45  sic  A.  50  disponsavit  B,  dispensaris  A.  57  auroris  B.  60  besserjxväre: 
expurga,  ave.  62  pcrducas  A.  66  voco  A,  mentis  AU.  Der  Beim  fordert  mutis, 
und  das  Volk  kann  man  mulus  heissen,  weil  es  bei  diesem  Gebete  bis  zu  dem 
Worte  Jhesus  schwieg,  und  dann  amen  sagte.  S.  No.  397,  62.  67  opari  A. 

69  et  g.  A. 

V.  7.  ln  den  Menacn  tiu/.trtyn;  novißwp  ömjjvv&v.  Mart.  5. 

V.  8.  dsemonia.  ü Auißoio;  <5t«  yvraixo;  exyaxtpe,  Jtü  ywaixüs  j/iTiyitu. 
Chrgsosl.  de  s.  Dros.  3. 

V.  17.  ab  initio.  Maria  wird  daher  oft  prmclecta  genannt.  Deus  uni- 
versas  creatnras  suas,  et  spiritales  et  corpornles,  non  quia  sunt,  tdeo  novit, 
sed  idco  snnt,  quia  novit,  non  cuim  noscivit,  qua?  fuerat  creaturus.  quia  ergo 
scivit,  crcavit,  non  quia  creavit,  scivit,  Augustin.  de  trinit  15,  22. 

V.  41.  lila  femina  matcr  esse  potuit,  mulior  esse  non  potuit.  Augustin.  in 
evang.  Joh.  1,  10.  § 2. 


Folgende  italiänische  Bearbeitung  umfasst  nur  die  Uälfte  des  Gebetes. 


Ave  tempio  di  dio  sagrato  tanto, 
vergine  inmachulata  e pura, 
chamcra  dengnia  di  spirito  santo. 

Maria  ferma  speranza , alta  e sichura, 
di  chi  si  fida  sotto  le  tue  bracia,  5 
non  temc  di  perirc,  settu  n'ai  chura. 

Graiia  per  noi  a dimandar  ti  piacia 
al  tuo  dolce  figlinolo,  o vergine  beata, 
che  volcba  a noi  la  sua  piatosa  faccia. 

Per  la  feebunda  madre,  inmachulata  10 
vergine,  al  mondo  nata  zanza  pare, 
dal  Bommo  padre  clctta  e onbonbrata. 

Dominus  in  te  volse  inchsrnare, 
sicchome  luogo  inmachulato,  eletto, 
discese  nel  tuo  ventre  ad  abitare.  15 


Techo  ritnase  in  frutto  benedetto, 
subito  senpre  atto  si  bene  disccrno, 
per  in  fino  che  fu  inveuta  duomo  per- 
fetto. 

Bcnedetta  sarai  in  senpiterno, 
tu  benedia,  chitti  bcnedice,  20 

noi  liberando  dal  penoso  inferno. 

Tusse  madre  nel  celo  tanto  filice, 
che  nulla  umana  linchua  al  tnondo 

renguia, 

alte  lodare  alta  o felice. 

In  tuto  il  mondo  non  fu  donna  den- 
gnia, 25 

ne  fia  mai  dopo  te,  vergine  pura, 
chon  tauta  grazia  o si  benignia  eppia. 


Hs.  zu  Venedig  Cod.  ItaL  CI.  IX.  cod.  77.  des  15  Jahrh. 

10  statt  per  la  ist  wahrscheinlich  piena  zu  setzen.  14  inmachulata  eletta, 
11s.  15  suo  f.  tuo  Hs.  21  non  f.  noi  Hs. 


398.  Ave  Maria. 

Ave  dei  genitrix  et  immacnlata 
virgo,  coeli  gaudium,  toti  mundo  nata 
ad  salutem,  hominum  in  exemplum  data, 
dignare  me  laudare  te,  virgo  sacrata. 
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Maria,  miseria  per  te  terminatur 
et  misericordia  per  te  revocatur, 
per  te  navigantibos  Stella  maris  datur, 
lamcn  viae  panditur,  portns  demonstratur. 

Gratia  te  reddidit,  virgo,  gratiosara, 
te  vestivit  lilio,  sparsit  in  te  rosam, 
te  virtutum  floribus  fecit  speciosam, 
intus  et  exterius  totam  lnminosam. 

Plena  medicamine,  abundans  unguentis, 
audi  preces  pauperis  coram  te  plangentis, 
respice  in  faciem  lacrimas  fundentis 
et  livoris  vulnera  sana,  plagas  mentis. 

Dominus  rex  oninium  ex  te  nobis  fecit 
cellam  pigmentariam , et  in  te  confecit 
medicinam  oninium,  qua;  sibi  subjecit, 
niorbos  mgrotantium  saluti  refecit. 

Tecum  tota  trinitas  fecit  mansionem, 
plenitudo,  sanctitas  tecum  stationem 
elegerunt  intra  te,  ad  perfectionem 
pnebendo  te  Omnibus  viue  lectionem. 

Benedicta  benedic  te  benedicentes, 
ut  in  tuis  laudibus  semper  sint  ferventes; 
infunde  dulccdinem  in  eoruin  mentes 
ut  in  sanctis  moribus  sint  proficientes. 

Tu  in  mulieribus  optima  figura, 
angelorum  oninium  regem  paritura, 
a creante  omuia  singulari  cur<\ 
dignior  es  condita  omni  creaturA. 

Et  benedictus  deus,  qui  cuncta  creavit 
et  in  matris  utero  te  sanctificavit, 
et  beatus  genitor,  qui  te  generavit, 
et  beata  ubera  matris,  qua:  lactavit. 

Fruclus  tuus  domina  fructus  angelorum, 
quo  fruuntur,  cibus  est  omnium  sanctorum, 
ipsa  delectatio,  dulcedo  eorum, 
qui  suorum  ambulant  viam  inandatorum. 
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Yeniris  babitaculum  rex  regum  intravit, 
quasi  tabernaculuin  boc  inhabitavit, 
pugnaturus  propter  nos  ibi  se  armavit 
armis  condewnlibus,  quibus  liostem  stravit. 

Tui  ergo  filii  redempti  cruore,  45 

quem  in  crueis  prtrlio  fudit  cum  liquore, 
hac  peruncti  gratia  te  laudamus  ore, 
ut  in  tuis  laudibus  simus  ct  amore. 


P 


Hs.  zu  Mainz,  Kartb.  No.  380.  Bl.  SO.  Ist  eine  verdorbene  Abschrift,  die 
eine  andere  Hand  hie  und  da  verbessert  hat.  14  Jahrh.  (A).  Bruchstück  in  der 
Hs.  zu  München,  August,  eccl.  No.  127.  fol.  ult.  des  14  Jahrh.  (B).  Ils.  von 
S.  Peter  in  Salzburg  I,  IV.  des  15  Jahrh.  (C}.  Hs.  daselbst  VI,  3.  aus  gleicher 
Zeit  (D).  Hs.  daselbst  IV,  38  des  IV  Jahrh.,  deren  Anfang  ich  verglichen  (E). 
Dieses  Lied  wurde  aus  Missverständnis  einzelner  Stellen  überarbeitet.  In  C 
wird  der  Verfasser  so  angegeben:  Sequens  salutatio  virginis  gloriosie  est  com- 
posita  per  magistrum  Rudbertum  episcopum  civitatis  I.incouiensis  et  Urbanus  VL 
eam  confinnavit.  Welcher  Text  aber  diesem  Verfasser  angehüre,  bleibt  mir 
zweifelhaft,  weil  gerade  diese  Hs.  einen  verdorbenen  Text  und  einen  gleichfalls 
'verdächtigen  Schluss  liefert,  der  so  lautet: 

Ad  hsec  virgo  ccelica  nobis  det  solatnen 
et  sancti  similiter  pium  confortamen, 
omnes  sancho  virgincs  sanctum  quoque  Aamen, 
qui  regnat  cum  patre  et  filio  in  sa-cula  saeculorum. 

Hobcrt  von  Lincoln  starb  1253,  viele  seiner  Schriften  sind  noch  ungedruckt. 

Das  Glosscnlied  über  das  Ave  Maria  von  Petrus  Damiani  fopp,  ejusd. 
carm.  63)  hat  gleiches  Vers-  nnd  Strophenmass  wie  das  obige  und  manche 
Verse  stimmen  damit  wörtlich  überein,  andere  aber  weichen  davon  gänzlich  ab, 
80  dass  man  die  Lesarten  beider  Texte  nicht  mit  einander  vergleichen  kann, 
sondern  sie  für  zwei  besondere  Bearbeitungen  halten  muss.  Der  Abdruck  des 
Liedes  in  den  Werken  des  Petrus  ist  auch  keineswegs  fehlerfrei,  doch  darf 
man  ihn  nicht  aus  obigem  Texte  verbessern. 


1 lux  f.  et  B.  2 dei  f.  codi  B,  totius  A.  3 omnium  f.  hom.  BCE,  Om- 
nibus D.  6 per  te  et  miseria  virgo  D,  et  Evae  culpa  gravis  per  te  reparatur  E. 
8 via  AC,  vitm  D,  porta  B,  per  te  CD,  demonstrantur  E.  10  lilium  C,  inter 
ros.  A.  11  moribus  A,  tc  de  tuis  fl.  C.  12  et  ex.  tot.  fehlt  A.  13  habundans 
nngentis  C,  redundans  D,  medirinas  B.  14  nudi  preles  A,  populi  C,  pangentis  A. 
15  fehlt  A,  aspice  C,  egentis  C.  16  amoris  vulnere  B,  mit  16  hört  B auf. 
livores  vulnerum  D.  18  quam  A , quam  sibi  subjecit  C.  19  steht  an  20  A, 
omnia,  quam  intus  confecit  C,  qua  AD.  20  morbis  C,  salute  perf.  A.  *22  pul- 
chritudo  D,  deus  f.  tec.  A,  sanct.  ad  degustationem  C.  23  in  terra  se  te  C, 
el.  pariter  ad  p.  D.  24  spectantem  te  in  omn.  prseelcctionem  A,  mater  dei 
facta  es  per  elect  C.  26  steht  an  der  Stelle  von  28  in  D.  27  effleo  dulcedine 
tu  A,  afficc  D.  28  in  fehlt  D,  ut  in  tua  gratia  sint  semper  fruentes  C,  fehlt  A. 
29  factura  D.  31  te  f.  a A,  singularis  A,  sequente  f.  a er.  C.  32  cognita  A- 
33  omnium  d.  A,  cuncta  fehlt  A,  deus  sit  qui  te  er.  D.  34  te  et-qui  sanct  A, 
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bencdicta  et  mater  qua:  sic  generavit  D.  35  stebt  an  36  C , benedictus  g.  A. 
36  matris  ubera  qua*  te  A,  regem  regum  omnium  qui  mundum  intravit  D. 
38  omn.  c.  e.  C.  39  sit  f.  ip.  — dulcedoque  C.  40  tuorum  C.  42  hic  A , hunc 
sanetificavit  C , habitabit  A.  44  cum  decentibus  C.  45  redempte  crnci  A. 
46  quae  C,  perfundit  nos  1.  A,  quos  et  in  er.  prelo  perfudit  1.  D.  47  at  perenni 
gr.  C,  gratis:  benedicamus  A,  quo  per.  A.  48  et  tua  mente  Jesu  crescamus 
am.  C,  actu  mente  in  Jesu  er.  0. 

V.  7.  8.  navigantibus,  portus.  Dies  erläutert  eine  ausführliche  Stelle  der 
Mcnäen:  xia ‘iinnyaov  t dtonoiva,  ri  TrfXttyll  T tZ y detytov  nnyiois  ti}x 

iaxtirilv  qn>/i,V  fo v,  xui  fah,yuy  tiyog  o(tf iox  üvayayi.  Oct.  19.  Eine  treffliche 
Stelle  bat  Auguttin.  de  trinit.  4,  20.,  wo  er  den  Hochmutb  der  menschlichen 
Wissenschaft  tadelt,  welche  meint,  sie  könne  das  sogenannte  Absolute  erfassen, 
indem  er  ironisch  sagt:  nonnulli  potueruut  aciem  mentis  ultra  omnem  creaturam 
transmittere  et  lucem  incommutabilis  veritatis  (das  Absolute)  quantulacumque 
ex  parte  contingerc , qui  christianos  multos , ex  fide  interim  sola  viventes,  non- 
dum  potuisse  derident.  Sed  quid  prodest  superbient i,  et  ob  boc  erubescenti 
lignum  consccndere  (d.  b.  das  Kreuz  annehmen,  an  Christum  und  seine  Kirche 
glauben),  de  longinquo  prospicere  patriam  transmarinam?  aut  quid  obest  bu- 
mili,  de  tanto  iutervallo  non  eam  videre,  in  illo  ligno  ad  eam  venienti,  quo 
dedignatur  ille  portari? 

V.  21.  Daher  rfitiiSos  do/tibe.  Jul.  26.  S.  No.  346  , 35.  llumanam  illam 
formam  ex  virgine  Maria  trinitas  operata  est,  sed  solius  filii  persona  est;  visi- 
bilem  namque  filii  solius  personam  invisibilis  trinitas  operata  est.  Augustin.  de 
trinit.  2.  18. 


399.  Oralio  super  Ave  Maria. 


Ave  virgo,  virgula 
llosculi  regalis, 
quam  in  nostris  clausuIA 
virtus  divinalis 

eximit  a macula  5 

culpa*  generalis, 
at  illustres  stecula 
decor  virginalis. 

Maria  tu  sideris 

instar  luminosa,  10 

stella  maris  diceris 
vere  radiosa, 
nondum  nata  crcdcris 
tota  gratiosa, 

careus  spina  veteris  15 

culpae  cceli  rosa. 


Gratia  progenitam 
te  deus  ignivit, 
ut  lucernam  inclitam 

lumine  vestivit , 20 

cujus  luce  perditam 
drachmam  requisivit 
et  ad  vitse  semitam 
duccns  insignivit. 

Plena  luce  grati®  25 

rutilans  decora, 
solem  tu  justiti® 
prajvenis  aurora , 
tota  pulchra  specie 
fulges  omni  hora,  30 

noctein  delinquentke 
fugas  sine  mora. 
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Dominus  cam  hominem 
voluit  creari, 

omnium  tu  dominum  35 

gaudes  humanari 
in  te  virgo  virginum, 
quo  nos  scis  beari, 
angelorum  agminum 
turmas  reparari.  40 

Tecum  dei  filius, 
qui  te  dedicavit 
et  ut  vitrum  radius 
solis  subintravit, 
carne  sumpta  proprius  45 

te  inbabitavit 
et  nos  sibi  propius 
per  te  copulavit. 

Benedicta  filia, 

quas  paris  parentcm,  50 

lactis  alimoniä 

nutris  te  pascentem, 
stringis  inter  brachia 
cuncta  continentem 
atquc  cingis  fascia  55 

omnia  regentem. 

Tu  in  mulieribus 
virgo  concepisti 
et  sine  doloribus 
virgo  peperisti,  60 

post  partum  in  Omnibus 
virgo  pcrmansisti, 
sola  sic  horainibus 
vitam  contulisti. 

Et  sic  semper  speculo  65 

purior  manebas, 
nec  legali  vinculo 
mntrum  subjacebas, 
tarnen  cum  int'antulo 
virgo  procedebas,  70 


hostiam  pro  parvulo 
templo  offerebas. 

Benedictas  filius, 
per  te  nobis  datus, 
et  in  templo  gratius  75 

patri  prsesentatus , 
sed  in  cruce  plenius 
per  se  immolatus, 
in  altari  crebrius 
a nobis  oblatus.  80 

Frudvs,  cui  ccelicse 
conversationis 
speculum  angelicm 
invitationis 

formum  dat  mirificsß  85 

contemplationis , 
exemplum  magnificte 
oporationis. 

Ventris  lui  castitas 
ccelum  decoravit,  90 

corporis  fccunditas 
mundum  reparavit 
cordisque  humilifas 
deum  inclinavit, 

virtutura  nobilitas  95 

rnores  reformavit. 

Tui  ventris  fiiio 
nunc  associata, 
in  regali  solio 

a dextris  locata,  100 

excellenti  prtemio 
regnas  sublimata, 
summo  privilegio 
Omnibus  praelata. 

Jhesus  carnis  stemmate  5 

jam  te  perdotavit, 
sceptro  regni  themate 
te  prtebonoravit, 
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125 


Hs.  zu  München,  Clm.  3012.  f.  36.  15  Jahrh. 

3 entweder  ist  virginibus  beizudenken,  oder  nobis  zu  setzen.  55  cingia 
fastigia,  Hs.  104  jirolata,  Hs.  109  placata,  Hs. 

V.  15.  16.  rosa  sine  spina.  Bei  den  Lateinern  ist  diese  Vergleichung 
häufiger,  bei  den  Griechen  die  andere,  Lilie  unter  den  Bornen.  No.  381,  8 
No.  339,  1.  Nacli  Cant  2,  2. 

V.  19.  lucerna.  S.  No.  410,  3. 

V.  19.  20.  fuidera.  pax.  Urne  cst  vera  pax  et  cum  crcatore  nostro  nobis 
firma  conncxio,  pnrgatis  et  reconciliatis  per  niediatorem  vitse,  sicnt  maculati  et 
alienati  ab  eo  reccsseramus  per  mediatorem  mortis.  Augustin.  de  triuit  4,  13. 

V.  27.  28.  Vgl.  No.  320,  99,  100.  No.  325,  1.  No.  328,  2. 

V.  53.  34.  VgL  360,  20. 

V.  58.  60.  62.  Augustin.  de  catech.  rud.  40  sagt  von  Maria : virgo  conci- 
piens , virgo  pariens , virgo  moriens. 

V.  79.  60.  Illud  dicimus  Corpus  Christi  et  sanguinem,  quod  ex  frugibus 
terra?  acceplum  ac  prece  mystica  consecratum  rite  sumimus  ad  salutem  spiri- 
talem  in  memoriam  pro  nobis  dominica?  passionis : quod  cum  per  manus  homi- 
num  ad  illam  visibilem  speciem  perducatur,  non  sanctificatur,  ut  sit  tarn  magnum 
sacramentum,  nisi  uperante  invisibiliter  spiritu  dei.  Augustin,  de  triuit  3,  10. 

In  dieser  Ausführlichkeit  wurde  der  englische  Gruss  von  vielen  Dichtern 
bearbeitet;  zum  Beweise  füge  ich  ein  kleines  Yerzeichniss  solcher  Lieder  bei, 
die  ich  in  Uss.  gefunden. 

Die  ns.  VI,  3.  des  15  Jahrh.  zu  S.  Peter  in  Salzburg  enthält  folgende 
Marienlieder : 

1.  Oratio  super  Ave  Maria.  Anf. 

Ave  desiderii 
Oos  et  fons  dulcoris, 
hortus  refrigerii, 
suavitas  odoris , 

_ victrix  improperii, 
speculum  honoris, 
iilia  imperii, 

parens  conditoris.  12  Stroph. 

Steht  auch  in  der  Hs.  I,  14  derselben  Bibliothek  aus  gleicher  Zeit 


2.  Super  ave  Maria. 

Ave  virgo  virginum, 
ave  mal  er  dei, 
ave  mater  luminum, 
ave  salus  rei, 
ave  culnien  culminum, 
mentor  esto  mei, 
mihi  placens  dominum 
me  reformans  ei.  12  Str. 


regni  diademate 
pulchre  coronavit, 
angelorum  pneumate 
mire  collaudavit. 

Christus,  patris  dextera, 
per  te  nos  emendet, 
pietatis  viscera 
in  nobis  fecundet, 
caritatis  opera 
largins  secundet, 


ut  per  nova  feedera 
10  cordis  pax  abundef. 

Amen  dicant  omnia, 
ut  nunc  per  le  pia 
recreemur  gratia, 
virgo  mater  dia; 

15  da  guslare  gaudia 
coeli  nos  in  via, 
tandem  tecum  gloriA 
perfrui  Maria. 
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3.  ln  der  Hs.  von  S.  Peter  zu  Salzburg  IV,  38  des  14  Jahrh.  steht  ein 
grosses  Glosseuliod  über  das  Ave  Maria,  dessen  erste  Strophe  so  lautet: 


Ave  sidus  clarissimum, 
tempiuni  dei  sanctissimum , 
virtutum  vas  mundissimum, 
Maria  mater  Christi 

Ave  virgo  pulcberrima, 
in  gratiis  uberrima, 


salutem  saluberrima 
mundo  gignebas  tristL 

Ave  prtecelsa  femina, 
qu»  non  per  viri  semina , 
sed  castitate  gemina 
mater  dei  fuisti. 


Es  sind  12  solcher  Strophen , die  bis  zu  dem  Worte  tui  gehen , da  der 
Namen  Jesus  nicht  glussirt  ist.  ln  jeder  Strophe  sind  wie  oben  die  glossirten 
Worte  dreimal  wiederholt 


4.  Dieselbe  Us.  enthält  noch  ein  Glossenlied  mit  diesem  Anfang: 

Ave  Maria  (mira  Cod.  Teg.)  domina  nitens  puritatc, 

de  humilitate,  Ave  scandens  culmina 

Ave  felix  domina , (femina  Cod.  Teg.)  glorirn  beatse. 

Jedes  Wort  ist  mit  einer  solchen  Strophe  glossirt  und  die  Textworte  sind 
in  jeder  Strophe  dreimal  wiederholt  wie  in  obigem  Liede.  Dasselbe  steht  auch 
in  der  11s.  von  Tegernsee  zu  München  No.  1S24  mit  abweichenden  Lesarten. 


3.  Die  Münchener  Hs.  Cod.  Tegernsee  No.  1824  des  13  Jahrh.  enthält 
auch  ein  Carmen  super  Ave  Maria,  welches  bei  Paar  nucleus  devotionis  p.  130 
gedruckt  ist,  mit  diesem  Anfang: 


Ave  o puerpera, 
flos  virginitatis, 
praalulcis  christifcra, 
fons  jocunditatis, 


in  succursum  proper* 
nobis  tribulatis, 
pacis  affer  munera, 
solve  a prrcatis. 


Jedes  Wort  ist  mit  einer  solchen  Strophe  glossirt  Ein  anderes  Lied  in 
derselben  Us.  fangt  so  an: 


6.  Ave  maris  stella,  verbi  dei  cella  etc.  Vgl.  No.  402,  39.  40. 

7.  Ein  anderes  Glossenlied  bei  Paar  1.  L p.  185  Ringt  so  an: 

Ave  hicrarchia,  coelestis  et  pia  etc. 

Von  teutschen  Bearbeitungen  führe  ich  an  ein  Glossenlied  des  15  Jahrb. 
in  einer  Us.  zu  Lichtentbal  in  12  Strophen,  jede  von  13  Versen  mit  einem 
Schlnssc  von  24  Versen.  Es  beginnt  also: 

Ave  got  grüsz  dich  magot,  gros  lop  und  er  sy  dir  gesaget. 

und  schliesst:  und  trage  es  durch  deu  willen  min. 


Ein  zweites  steht  in  einer  Hs.  von  1494  des  ehemaligen  Klosters  Bronn- 
bach bei  Wertheim  mit  diesem  Anfang: 

Ave,  ich  grüsz  dich,  junkfraw  rein,  ausz  gantzem  hertzen  ich  das  mein’,  etc. 


Digitized  by  Google 


107 


400.  Ave  Maria. 


Ave  virgo  virginum, 
qnse  verbo  concepisti, 
ave  lactans  filiura 
virgo  permansisti, 
ave  cceli  gaudiuni 
nutrix  Jhesu  Christi, 
salva  nunc  me  iniserura 
in  hoc  mundo  tristi. 

Maria  mator  dei, 
thaiamus  amoris, 
Maria  requici 

sinus , fons  dulcoris , 
Maria  nostri  spei 

portus,  pons  terroris, 
memento  quaeso  mci 
cseci  peccatoris. 

Gratia  plenissima 
virgo  te  refccit, 
gratia  gratissima 
matrem  te  perfecit, 
gratia  iirmissima 
in  te  non  defecit; 
ille  mc  reficiat, 
qui  te  talem  fecit. 

Plena  pudiciti® 
virgo  singularis, 
plena  laus  ecclesi®, 
parens  expers  paris, 
plena  vena  veniae, 
clara  stella  maris, 
junge  me  l®titi®, 
qu®  sic  jocundaris. 

Dominus  in  utero 
tuo  procreatus, 


dominus  ab  utero 
manens  incrcatus, 
dominus  pro  populo 
sic  bumiliatus 
5 sit  mihi  c:eco  misero 
per  te  dux  placatus. 

Tecum  manet  deitas, 
nam  deus  est  tecum, 
tecum  sancta  trinitas 
10  et  tu  manens  secum, 
tecum  summa  sanctitas, 
fac  salutem  mecum, 
errantem  per  tenebras 
illumina  me  c®cum. 
15 

Benedicta  domina 
in  concipiendo, 
bencdicta  femina 
in  parturiendo, 
benedicta  virgula 
20  virgo  pcrmanendo , 
me,  te  precor,  adjuva 
saltim  moriendo. 

Tu  sedes  in  solio, 
virgo  coronata, 

25  tu  gaudes  cum  filio, 
mater  jocundata, 
tu  repleris  gaudio, 
prole  sublimata; 
esto  tuo  famulo 
30  mater  advocata. 

In  crelo  te  gloriiicat 
angelorum  dccus, 
in  terrÄ  te  invocat 
Latinus  et  Grascus, 


35 


40 


45 


50 


55 


60 


65 
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in  lnce  te  collocat 

Jliesus  ipsam  secum,  70 

lux  eadem  luceat 
mihi,  qui  sum  crecus. 

Mulieribus  piis 
tu  es  gubcrnatrix, 
mulieribus  reis  75 

tu  auxiliatrix, 
mulieribus  cunctis 
tu  cs  sublevatrix; 
tu  tanta,  tarn  nobilis 
sis  mihi  salvatrix.  80 

Et  tu  virgo,  quanta  sis, 
non  potest  enarrari, 
et  quantum  vales  miseris, 
quis  potest  meditari? 
et  ideo  prm  ceteris  85 

volo  te  prccari, 
ne  sinas  me  dmmonis 
dolo  defraudari. 

Benedictas  dominus, 

qui  tali  obedivit,  00 

bencdictus  filius, 
qui  de  te  exivit, 
benediclus  Spiritus, 
qui  ambos  univit, 
ille  me  reficiat,  95 

qui  te  sic  munivit. 

Fructus  fervens  floruit 
de  te  cum  ilulcore, 
fruclus  fulgens  exiit 

de  te  cum  decore,  100 

fructus  fulgens  prodiit 
repletus  odore; 
ille  me  fructus  liberet 
seinper  a languore. 

Ventris  sic  integritas  5 

dat  floris  odorem, 


ventris  ponderositas 
nescivit  dolorem, 
ventris  puri  clausitas 

produxit  hunc  ilorem:  10 

meum  tua  bonitas 
minuat  laborcin. 

Tui  sacri  nominis 
spes  volat  ubique, 
tui  famam  nominis  15 

dinoscunt  plerique, 
tui  spes  juvaminis 
nos  regat  undique, 
ne  dmmonis  cum  impiis 
damnemur  inique.  20 

Jhesus  nos  eripiat 
a coetu  damnatorum, 

Jhesus  nos  edoceat 
passus  electorum, 

Jhesus  nos  custodiat  25 

in  fine  smculorum, 

Jhesus  nos  promoveat 
in  regno  coslorum. 

Mater  dei  et  hominis, 

capax  trinitatis,  30 

mater  expers  criminis, 
norma  sanctitatis, 
mater  veri  luminis, 
fons  es  puritatis, 

fac  me  sequi  jugiter  35 

viam  veritatis. 

Dei  sponsa  fulgida, 
candela  lucis  verse, 
dei  stola  nitida 

nostri  miserere,  40 

dei  mater  splcndida 
semper  nos  tuere, 
ut  in  meo  obitu 
possim  te  videre. 
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Ora  Clemens  filium,  45 

nt  vivamns  tute, 
ora  regem  omnium 
pro  nientis  virtute, 
ora  natmu  proprium 
pro  nostra  salute,  50 

fac  me  tunui  servulum 
in  tua  servitute. 

Pro  nobis  peccatoribus 
tu  es  sublimata, 

pro  nobis  oranlibus  . 55 

assis  advocata, 


pro  nobis  poenitentibus 
posce  cuncta  grata. 

* ( fehlen  2 Verse. ) 

Amen  dicat  clericus, 
postulans  solamen , 60 

amen  dical  laicus, 
cupiens  levamen, 
amen  dicant  omnia, 
quse  poscunt  juvamen , 
amen  sit  per  ssecula  1G5 

s.Tculorum  amen. 


11s.  zu  Karlsruhe,  o.  N.  von  144-0.  Bl.  28.  Steht  auch  in  einer  Hs.  des 
Klosters  S.  Peler  in  Salzburg  VI,  3.  des  15  Jahrh.,  die  ich  jedoch  nicht  ver- 
glichen. Darin  hat  das  Lied  nur  18  Strophen. 

Obiges  Lied  soll  der  Hegel  nach  nnr  zwei  Heime  in  jeder  Strophe  haben, 
lässt  aber  in  dem  vorletzten  Verse  der  Strophe  eine  Assonanz  zu,  wenn  nicht 
etwa  solche  Stellen  verdorben  sind. 

7 nunc  fehlt,  steht  aber  in  der  Salzburger  Hs.  48  tccum  Hs.  70  fehler- 
hafter Reim,  die  Stelle  ist  verdorben.  73  pia  11s.  7G  tu  cs  11s.  00  talem  11s. 
103  besser  hic.  105  sit  Hs.  114  evolat  Hs.  115  fama  11s.  116  diuoscilur  Hs. 
119  dtemoui  Hs.  120  dempnentnr.  Hs.  135  der  Heim  fordert  etwa  perennis. 
144  possum  Us. 

V.  1.  virgo  virginum,  so  nennt  sie  auch  Augustin,  serm.  188,  4. 

V.  2.  verbo.  uvy  trj  gciyf/  ioaqxoiiio  ö uöy  iiluy  öeanotiji.  Pentecost.  p.  48. 

V.  10.  (nywxo s ttdlufios.  Dcc.  15. 

V.  14.  pons  terroris,  evüuißat oc  firpvqa.  Jul.  BL  3.  Hiernach  ist  terroris 
ein  Schreibfehler. 

V.  16.  30.  48.  ctecns.  Tenebrre  sunt  stultm  mentes  liominnm , prava  cupi- 
ditate  atque  inüdelitate  csecat».  — iUuminatio  autem  nostra  participatio  verbi 
est,  illius  scilicet  vitcc,  qutc  lux  est  hominum.  Augustin,  de  trinit.  4,  4.  io  ijo- 
quZJei  Juilvuoy  nathöy  itäy  tHißonsoy  us.  Oct.  7. 

V.  48.  caicus.  Sie  heisst  auch  bei  den  Griechen  ivqXüy  ij  äydßlsyni. 
Pent.  20. 

V.  53.  55.  lux.  Als  ewiges  Licht  heisst  Christus  q>ä>e  üxgoroy.  Jan.  23. 

V.  68.  Die  Anführung  des  Grtecus  weist  auf  Italien  als  die  neimat  des 
Liedes  bin,  denn  dort  wusste  man  von  den  griechischen  Alarienliedern  mehr  als 
diesseits  der  Alpen. 

V.  115.  Daher  heisst  sie  bei  den  Griechen  rö  nequ]x’llta-  Oct  6. 

V.  137.  sponsa  dei,  thirvptpog.  Aug.  23.  Oeorv/upevtoe-  Aug.  26. 

V.  140.  miscrere.  S.  No.  403,  12. 

V.  157.  Rcsuscitatur  anima  per  peenitentiam.  Augustin,  de  trinit.  4,  5. 

V.  162.  levamen,  seil,  a pondere  peccatorum.  Gravia  onera  esse  peccati, 
Zacharias  propheta  testatur  (Zach.  5,  7).  Huron,  in  Matth.  11,  28. 
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Als  Scitenstiick  iu  dieser  ausführlichen  Bearbeitung  gebe  ich  eine  italiä- 
nische  aus  der  Hs.  des  Klosters  S.  Anton  au  Padua  No.  220  des  15  Jahrb. 


Qui  chomenqa  el  prologo  de  l'Ave  Maria. 


Per  lo  saluto  graqioxo  e belo, 
che  reqevesti,  altisima  ra'ina, 
quando  t'aparue  l’agnolo  Chabrielo, 
diqeudo  a te:  Ave  gra(ia  pleno, 
et  senpre  injcnochion  stando  quelo  5 
denanqi  a te,  o stela  matutina, 
cbon  grau  riverenqia  inchinando. 

El  quäl  saluto,  chome  piaque  a dio, 
fu  di  tanta  virtu  et  exqelenqia, 
che  nui  schanpamo  da  lo  inferno  rio,  10 
ncl  quäl  prima  tuti  per  sentenqia 
nui  andavamo,  perche  dexobedio 
Eva  e Adamo  a dio  pien  de  potenqia; 
ma  tu  ra'ina  nui  rechupcrasti 
per  quel  fiolo,  che  ncl  ventre  por- 
tasti.  15 

Prcgar  te  voglio,  verjenc  glorioxa, 
per  quelo  alto  saluto  e si  perfeto, 
che  qi  difendi,  madre  graqioxa, 
de  le  man  del  dimonio  maledeto. 
per  tua  piata  ostela  aluminoxa,  20 

madre  de  Christo  signor  benedeto, 
dona  me  lumc  a mostrar  ine  la  via, 
ch’io  sapia  dechiarar  l'.Ue  Maria. 

Inchomenqa  l’Ave  Maria. 

Are  Maria,  di  pechatori  cholona, 
denanqi  a dio  tii  se  nostra  difexa;  25 
Ave  Maria,  graqioxa  madona, 
de  ebi  te  chiama  a te  senqa  chontexa; 
Ave  Maria,  raina  tanto  adorna, 
da  lume  a nui,  ebe  sei  de  fuine  aqexa, 
che  nui  potian  vedere  quel  santo 
regno,  30 
dov’  e quel  tuo  fiol  de  gloria  degno. 

Gratia  plena. 

Tu  se,  Ave  Maria,  di  gracia  plena 
apreso  dio  e lo  spirito  santo; 

Ave  Maria,  tu  se  stela  serena, 
vestita  d’oro  soto  el  ricbo  manto;  35 
Ave  Maria , guarda  nui  da  pena 


di  quel  inferno  e su  nel  regno  santo 
per  tua  virtu  tuti  quanti  vegnamo, 
senpre  cbon  dcvnqione  te  adoriamo. 

Dominus  techum. 

Ave  Maria,  senpre  el  nostro  signore  40 
pio  e techo  per  la  tua  santitate; 

Ave  Maria,  inmachulato  fiore, 
d'ogni  virtu  soi  piena  e de  bontade; 
Ave  Maria,  priega  chon  amore 
il  tuo  fiolo,  che  per  la  sua  piatade  45 
qi  doni  forqa  e la  sua  Santa  mano 
qi  teoga  in  chapo,  si  che  gli  chre- 
diamo. 

benedicla  tu  in  mulieribus. 

Are  Maria,  virjene  benedeta, 
per  nui  rechuperare  tu  qi  nasesti ; 

Are  Maria,  infra  le  done  cleta  50 
fosti  da  dio  et  in  questo  mondo  stesti; 
Ave  Maria,  virgene  perfeta, 
et  poi  chon  tanta  gloria  in  qiclo  salisti; 
senpre  devanqi  a dio  fa  oraqioui 
pregandolo  chon  piata,  che’l  qi  per- 
doni.  55 

el  benedkhis  fmclus  ventris  tiii  Jens. 
Are  Maria,  per  el  benedeto  fruto 
del  ventre  tuo  nui  fosemo  delibernti; 
Ave  Maria,  ogn'omo  era  distruto, 
chi  qi  naseva,  c senpre  tormentati; 

Ave  Maria,  chon  piauti  strida  e luto  60 
nelc  pene  infernale  prima  mandati ; 
ma  poi  Jexu  per  sua  pasione 
di  questo  inferno  de  dcliberone. 

sanla  Maria,  ora  pro  nobis,  amen. 

Are  Maria,  de  dio  madre  santa, 
ora  per  nui  dolenti  pechatori;  65 

Ave  Maria,  tu  ai  potenqia  tanta, 
che  qi  schanpcrai  dali  infcrnali  dolori; 
Are  Maria,  la  santa  giexia  ebanta, 
per  te  fan  festa  et  infiniti  onori; 
pero,  madre  de  dio  inperialc,  70 

tuti  qi  guarda  da  pene  infernale. 
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Sc  nui  vogliamo,  o pechatori  mondani, 
chome  io  odito,  sia  nostra  avochata 
denan^i  a dio,  senpre  fedeli  christiani 
sian  tuti  quanti,  puri  dala  pccbata,  75 
umili,  chortexi  e non  essere  vilani 
a te,  che  se  nel  fielo  ineboronata; 
cbusi  iafendo  tuti  a salvamcnto, 
per  tua  vertu  andaremo  sen^a  spavento. 

amen. 


Jo  chianio  senpre  mai  Ave  Maria,  80 
gra^ia  plena,  senpre  eie  tu  laudata, 
dominus  leckum,  benedeta  tu  Bia, 
tu  che  da  länjolo  fosti  salutata; 
ave  madona,  de  le  done  stela  pia, 
che  sopra  tute  sete  ineboronata,  85 
e benedeto  el  fruto  veniris  lui 
Jexu , santa  Maria , ora  per  nui. 

amen. 


Der  Buchstab  J steht  zwischen  j und  g in  der  Mitte  und  bezeichnet  das 
gezischte  g,  oder  unser  teutschcs  tsch.  Er  kommt  in  den  italiäniseben  Hss. 
manchmal  vor,  hat  Aehnlichkeit  mit  dem  mittelenglischen  g und  unsenn  gothi- 
schen  J.  Die  italiäniseben  Ausgaben  bezeichnen  ihn  nicht  und  doch  ist  er  von 
g sehr  verschieden,  da  z.  B.  angolo  gesprochen  wird,  wie  cs  steht,  anjolo  aber 
antscholo.  * 


r 

i 

! ' 


401.  Ave  Maria. 


j4t>e  rosa  sine  spinis, 
tu,  quam  pater  in  divinis 
majestate  sublimavit 
et  ab  omni  vae  purgavit. 

Maria  stella  dicta  maris,  5 
tuo  nato  illustraris 
luce  clara  deitatis, 
qua  pra*fulges  cunctis  natis. 

Gratid  plend  tc  pcrfecit 
Spiritus  sanctus,  dum  te  fecit  10 
vas  divirne  bonitatis 
et  totius  largitatis. 

Dominus  tecum  miro  pacto. 
verbo  in  te  oarne  facto 


opere  trini  conditoris.  15 

o quam  dulcis  vis  amoris! 

Benedicta  tu  in  mulieribus, 
hoc  testatur  omnis  tribus , 
cu'li  fantur  tc  bcatam, 
super  omnes  exaltatam.  20 

El  benediclus  fructus  veniris  tui, 
quo  nos  semper  dona  frui 
per  pra'gustum  hic  internum 
et  post  mortem  in  seternum. 

Amen,  liunc  salutis  sensum,  25 
turn  laudis  gratum  ponstim 
conde  tuo  sinu  pia, 

Clemens,  dulcis,  o Maria ! 


Hs.  zu  Strassburg  E.  No.  135.  f.  89.  des  14  Jakrh.  (A) , und  im  Antidota- 
rium  animai  f.  68  (B) , worin  das  Lied  eine  oratio  aurea  genannt  ist.  Es 
scheint  von  einem  Italiäner,  weil  die  Contraction  der  Zweilaute  V.  5.  9. 17,  die 
Ausstossung  von  Vocalen  V.  13  dom’nus,  15  op're,  17  ben'dicta  und  die  Elision 
V.  17  t'in  der  italiäniseben  Metrik  angehören.  Dieses  Lied  unterscheidet  sich 
von  den  obigen,  dass  es  den  Text  nicht  Wort  für  Wort  glossirt,  sondern  in 
das  Gedicht  verwebt  und  den  Schluss  aus  der  Antiphone  Salve  regina  entlehnt, 
also  zwei  Kirchentexte  verarbeitet  hat. 


/ 
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4 tc  f.  vse  A,  jedoch  undeutlich.  S perfulges-datis  B.  12  pietatis  B,  lar* 
gitatis  bezieht  sich  auf  jileua  9.  14  vilie  f.  in  te  B.  16  dulco  B.  20  omues 
fehlt  B. 


Die  Griechen  haben  ähnliche  Lieder,  in  welche  die  Worte  des  Ave  Maria 
eingeffigt  sind;  z.  B.  Burttr.  p.  121. 

6boioxs  nanSirt,  xai  fidrus 

% nl , x t / « y n u (iirij  i xtiQttbg  lüs  xutlias  aov, 

Mttgia,  u xtSyio,'  jueiä  uov’  oTt  abiii^u 

Sv/.oyt]  flirrj  a v iv  yvvm$i  frcxef  T tav  xf/vx^r  ruiör. 

f 

Eine  gute  italiänischc  Bearbeitung  von  gleicher  Art  ist  folgende. 

■* 

Bio  ti  salvi,  Maria, 
che  sei  di  grazia  i>ktia 
e di  grazia  la  vena 
e la  sorgcnte.' 

11  tuo  si’jiior  potente 
i leco  e sempre  slato, 
perche  ti  ha  preservato 
immacolata. 


Sin  Icncdettn  il  liore 
e’l  frutt>>  dcl  tun  smo 
Gcsii,  fior  Nazarcuo 
e’l  signor  uostTO. 

Prcgale  il  figliuol  vostro 
per  rwi  gran  pcccatori , 
acciö  che  i nostri  erruri 
a noi  pcrdonL 


Bcrudclla  sei  stata 
fra  Ic  donnc  gloriosa, 
e madre , e figlia , o sposa 
del  siguore. 


La  sua  grazia  ci  doni 
in  vila  e mihi  morte 
e la  felice  sorle 
in  parndiso. 


Aus  dem  Esercizio  del  cristiano.  Milano  s.  a.  p.  TI. 


402.  Prosa  de  b.  virginc  (tropariuni). 


1,  Ave  Maria, 
gralia  plena, 
dominus  lecum , 
virgo  serena. 

Benedicta  tu  5 

in  mulieribus, 
quae  peperisti 
pacem  hontinibus 
et  angelis  gloriam. 

Et  lenedictus  10 

fructus  ventris  tut, 

qui  coheredcs 

ul  essemus  sui, 

nos  fecit  per  graliam.  ' 


2.  Per  hoc  autem  ave,  15 

mundo  tarn  suave, 
contra  carnis  jura 
genuisti  prolem, 
novum  slella  soletu 
novd  geniturd.  20 

Tu  parvi  et  niagni 

leonis  et  agni, 

salvatoris  Christi, 

tonplum  extilisti, 

sed  virgo  intacta.  25 

Tu  floris  et  roris, 
panis  et  pastoris 
virginum  regina, 


Digitized  by  Google 


113 


rosa  sine  spina 
genitrix  es  facta. 

3.  Ta  civitas  regis  justitise, 
tu  mater  es  misericordiae, 
de  lacu  faecis  et  miserise 
Tbeophilum  reformas  gratise. 

Te  collaudat  coelestis  curia,  35 
quod  mater  es  et  regis  filia  ; 
per  te  reis  donatur  venia, 
per  te  justis  confertur  gratia. 


4.  Ergo  maris  Stella, 

verbi  dei  cella  40 

et  solis  aurora. 

Paradisi  porta, 
per  quam  lux  est  orta, 
natum  tuum  ora , 

Ut  nos  solvat  a peccatis  45 

et  in  regno  claritatis, 
quo  lux  lucet  sedula, 
collocet  per  saeeuia. 


Hs.  zu  Strassburg  E.  60.  f.  75  des  14  Jabrh.  (S).  Hs.  zu  Stuttgart 
Bibi.  20.  f.  5 des  13  Jabrh.  (A).  11s.  daselbst  Breviar.  123  f.  190.  mit  der 
Melodie,  13  Jabrb.  (H).  Hs.  zu  Lichtenthal  des  14  Jabrh.  (I.),  andere  Hs.  da- 
selbst, aus  gleicher  Zeit  (V),  im  Textus  sequentiarum  f.  119  (T)  und  bei 
Daniel  2,  92  (D). 

Die  V.  42.  43  sind  aus  der  marianiseben  Antiphone:  Ave  regina  coelorum 
entlehnt,  und  33  aus  Ps.  39,  2,  welche  Stelle  auch  in  einem  Hymnus  in  Italien 
vorkam,  die  Alb.  Mussatus , der  zu  Anfang  des  14  Jabrh.  schrieb,  in  seiner 
Chronik  bei  Muralori  script  rer.  Ital.  10,  796.  so  anfuhrt:  hymnum  cantent,  qui 
eos  eduxit  hodie  de  lacu  miserias  et  de  luto  faecis. 

Obiges  Lied  bat  die  französische  Form  der  Troparien  und  ist  ein  halber 
Kanon  derselben.  Die  Franzosen  gebrauchten  fiinffüssige  Jamben  (V.  31—38) 
vorzüglich  in  ihren  Heldenliedern,  aber  auch  in  lyrischen  Gedichten.  S.  No.  336. 
Jto.  412.  Zwei  alte  Texte  der  Legende  von  Tbeophilus  (34)  Btehen  in  der  Hs. 
des  Seminars  zu  Trier  0,  70.  des  10  Jahrh.,  and  in  der  Hs.  der  dortigen  Stadt- 
bibliothek No.  1414  des  11  Jahrh. 

7 ave  f.  qute  S.  9 gloria  V.  12  qui  fehlt  T.  15  enim  f.  aut.  B.  18  novam 
prol.  T.  19  nova  V.  20  mira  A.  23  salva  thoris  S.  26  tu  es  T,  toris  f.  ror.  S. 
32  quod  f.  tu  S.  33  luto  AB.  34  reforttis  S,  reformans  ABDLTV,  besser 
scheint  reportas  als  ParaUele  zu  confertur  in  38.  Vgl.  No.  418, 29.  35—38  fehlt 
AB.  36  quae  LT,  qui  D.  36 — 38  bat  V so:  tibi  nostra  favent  obsequia,  qua  es 
dei  mater  et  filia,  per  te  reis  donatur  venia.  37  veniam  S.  40  verba  D.  41  et 
fehlt  S,  dafür  tu  in  A.  45  mundet  B.  46  et  fehlt  T. 

V.  8.  9.  Gehen  auf  den  Gesang  der  Engel  bei  Christi  Geburt  In  natura 
humana,  qua»  peccato  ad  inferiora  defluxit,  ita  deus  pace  delectatur,  ut  non 
relinquat  libramenta  justitise,  nec  pacem,  quam  diligit,  velit  calcari  a peccato- 
ribus,  sed  amari  a certantibus,  apprehendi  a victoribus.  Augustin,  cont  Adimant 
20,  3.  S.  No.  399,  19.  No.  395,  52. 

V.  27.  panis.  yiyoy tv  if  xo dia  aov  ayia  Xfane^a,  l/ovaa  xoy  ovqanor  äqxoy, 
JCgunöy  tö»  &eiy  ij/tüy.  Horar.  p.  126. 

V.  31.  als  Patronin  der  Städte  nennen  sie  die  Griechen  auch  nilis  äau- 
trtoi.  JuL  24.  Und  in  Bezug  auf  Christus:  noXis  xov  {teov,  amöe  r’v  xaxuxrjoi. 
Aug.  15. 

V.  33.  sie  Uv»  /yenüyijy  äfiaqxlay.  Triodion  Z,  2.  • 

Mont , lateln.  Hymnen.  U.  , 8 
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403.  Ave  Maria. 


Ave  tu  virgo  Maria, 
tota  repleta  gralia, 
dei  filius  est  lecum, 
tota  virtus  ejns  secum. 

Inter  omnes  benedicta  5 

virgo  mater  et  inclita, 
fruit us  tuus  benedirlus, 
nam  coelestis  exercitus 


Hunc,  mater,  tuum  filium 
collaudat  in  perpetuum.  10 

ergo  virgo,  mater  dei, 
miserere  precor  mei , 

Ora  pro  toto  populo, 
qoi  vivit  in  hoc  steculo. 


Rcichenauer  Us.  zu  Karlsruhe  No.  36  f.  115.  des  14  Jahrh. 

V.  12.  miserere.  Dieses  Wort  wird  in  den  vorgeschriebenen  Kirchentexten 
wie  in  den  Litaneien  gewönlich  nur  von  Gott  gebraucht,  nicht  von  den  Hei- 
ligen; hier  hat  es  daher  nicht  den  Sinn  der  göttlichen  Erbarmung,  sondern  der 
menschlichen,  weil  Maria  überall  mater  pusericordür  genannt  wird.  Da  nämlich 
die  Barmherzigkeit  zu  den  acht  Seligkeiten  gehört  (Matth.  5,  7)  und  den  Men- 
schen befohlen  ist  (Matth.  9,  13.  12,  7.  23  , 23.  18,  33),  so  muss  man  das 
Wort  auch  im  menschlichen  Sinne  verstehen,  wo  es  bei  Heiligen  gebraucht 
wird,  was  jedoch  selten  ist  Darum  heisst  auch  Maria  otiva  pietatis,  No.  364,  30, 
Weil  sie  wie  der  barmherzige  Samariter  Ocl  in  unsere  Wunden  giesst,  also 
sich  über  uns  erbarmt.  S.  No.  402,  32.  Die  Marienantiphone  Alma  redemptoris 
mater  schliesst  auch  mit  den  Worten:  peccatorum  miserere.  Die  Griechen 
brauchen  ebenfalls  das  Wort  Erbarmung  von  Maria:  äroftiae  rör  ßqorür  oümp- 
/toTi  ünoaftt'ixovatt.  Oct,  7. 


404.  Ia  festo  visitationis  b.  Mariae  v.,  ad  priinas  vesperas 

hymnus. 


Magnat:  dies  lsetitise 
nobis  illuxit  co'litus , 

Maria  thron  ns  gloriae 
montes  petit  divinitus. 

Ancilla  ferens  dominum  5 

gcrentem  vatem  visitat, 
notumque  facit  geminum 
donrnn,  quod  prius  latitat. 


Recipit  nupta  virginem 
et  salutantem  prsedicat,  - 10 

sic  homo  deum-hominem 
obstrusus  clausum  indicat. 

In  rosa  latet  lilinm 
et  inantiqua  flosculus, 
sed  majestatis  solium  ,15 

sentit  et  clamat  parvulus. 
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A stella  sol  tone  geritor 
et  vatem  cana  bajulat, 
seil  virtus  solis  cernitnr, 
cum  infans  laudes  cumulat.  20 

[Maria  mater  grati« 
mater  misericordife, 


tu  nos  ab  hoste  protege, 
in  hora  mortis  suscipe.] 

Gloria  tibi  domine,  25 

qui  latitans  in  virgine 
laudes  patris  ac  Spiritus 
multiplicas  divinitus. 


Hs.  zu  Colmar,  14—15  Jahrb.  (A).  Hs.  von  8.  Peter  No.  63  in  Karlsruhe, 
15  Jahrh.  (B).  Steht  auch  bei  Salazar  martyrolog.  Hispan.  4,  24  (S). 

5 fecit  S.  9 recepit  S,  nicht  gut,  denn  alles  steht  im  Präsens.  12  ab- 
strosus  S.  21—24  haben  BS,  sie  scheinen  mir  aber  aus  No.  408  hieber  ge- 
zogen. 28  multiplicans  A. 

V.  3.  Maria  heisst  auch  bei  den  Griechen  9qirog  rov  -thov.  Aug.  24. 
riov  uxteiai  ßf/eipog  xai  aov  er  xolnoig  <ig  S(jor(f  xa&t^eiaL  Oec.  22.  Kommt 
oft  vor. 

V.  6.  18.  vates,  Johannes  der  Täufer  als  Vorläufer  Christi.  Das  Weitere 
in  den  Liedern  auf  ihn.  Die  Menäen  zum  5.  Sept.  haben  die  sinnreiche  Ver- 
gleichung, dass  mit  seinem  Vater  dem  Priester  Zacharias  das  alte  Testament 
verstummt  sey  und  das  neue  mit  Johannes  zu  reden  angefangen  habe  (<J  rov 
naqadoSov  dav/iarog,  ri/f  naXaiag  i’]r  ouf’jX,  xal  tijf  re'ag  T»]v  (x<faraty). 

V.  17.  /»Jrijp  tov  ajütou  rjiiov,  &toy frvr'rpia.  Goar  eucholog.  p.  446.  T or 
fjXtov  lexoion  t iji  /ojir og  i or  ä Juror.  Jul.  BL  15.  >}l<’ov  öxrlf‘a  ■pureu'öv.  Nov.  5. 
Christus  heisst  auch  ün-aneQO g i/Xiog.  Jul.  Bl.  19.  nnd  tpiffog  arianefor.  JuL  19. 

Dieses  Fest  wurde  bei  den  Lateinern  erst  von  Pabst  Urban  VI  um  das 
Jahr  1389  eingeführt  (Marlene  de  antiq.  eccl.  rit.  4,  207),  daher  auch  die  Lieder 
auf  dasselbe  nicht  älter  sind  als  das  14  Jahrhundert.  Die  Griechen  haben  dafür 
ein  örtliches  Fest  von  Konstantinopel,  nämlich  die  Aufbewahrung  des  Sterb- 
kleides Mariä  in  der  Kirche  am  goldenen  Horn,  am  Blaeherner  Thor,  was  bei 
den  Türken  Eiban  serai  kapusi  heisst.  Diese  Ucberbringung  (rj  xaiäSemg  itjg 
itfxiag  Artfrjroj,-)  geschah  im  Jahr  458  ( [llorar . p.  300),  die  Menäen  geben  die 
Legende,  wie  es  durch  zwei  Brüder  Galbius  und  Candidus  in  Galiläa  bei  einem 
hebräischen  Weibe  gefunden  wurde.  Das  Fest  wird  auf  den  2 Juli  gefeiert, 
nach  der  Geburt  Johannes  des  Täufers  (24  Juni),  betrifft  also  den  Tag  der 
Heimkehr  Mariae  von  ihrem  Besuche  bei  Elisabeth. 


40ö.  Visitationis  Mariae,  in  primis  vt  peris. 


Aesunt  festa  jubilaea, 
in  Mariae  nunc  gaudia 
Iota  psallat  ecclesia, 
de vota  laudnm  dramata. 


Cujus  sacrata  viscera 
coeli  iuvisit  gratis, 
ut  esset  virgo  gravida, 
thori  virilis  nescia. 

8* 
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Hsec  paranympho  dam  credit, 
sacram  hanc  pneuma  replevit,  10 
alvus  (umescit  et  gerit 
verbum  patris,  qnod  mernit. 

Coofestim  montes  adüt, 

Elisabeth  salutavit, 

obviis  eam  suscepit  15 

ulnis,  stringit  et  Circuit 

Sacri  junguntur  ateri 
milesqae  sai  domini 
potentiam  dam  percipit, 
hunc  exultando  sascipit.  20 


Clamat  anus  cum  jubilo, 
plena  sancto  paraclito: 

„beata  tu  in  filio , 
qua;  credidisti  domino!“ 

Ex  ultet  cceli  regia  25 

et  mundialis  machina, 
abyssus  atque  maria 
laudent  deum  per  smcula. 

Patri  summo  cum  filio 
spiritui  quoque  sancto  30 

sit  sempiterna  gloria 
in  unitate  solida. 


Hs.  des  Lyccums  zu  Konstanz,  15  Jahrh. 

V.  4.  dramata.  S.  No.  345,  4. 

V.  16.  circoit,  seil,  ulnis,  für  amplectitur. 

V.  18.  miles  ist  Johannes  der  Täufer,  weil  die  Engel  und  Heiligen  die 
Heerschaaren  Gottes  sind,  weshalb  er  auch  dcus  sabaoth  genannt  wird. 
S.  No.  302.  Das  Weitere  in  den  Ueiligenliedern.  VgL  No.  352,  10.  Darauf 
beruht  der  Begriff  der  Hierarchie. 

V.  18  — 20.  iv  tnßvi  Tii/oaxiQrn,  To»  iv  yatrtQi  rrnrpi^fruri'  &iov  npoyvov?  Mal 
JtanoTijv , 6 n(/6dfofioi  'Iaamjs.  Sept.  23.  Sancta  erat  anima  beati  Johannis  et 
adhuc  in  matris  utero  clausa  venturaque  in  mundum,  quasi  per  experientiaa 
gensuni,  sciebat,  quas  Israel  ignorabat;  unde  exilivit,  et  non  simpliciter  exilivit, 
sed  in  gaudio.  senserat  enim  venisse  dominum  suum,  ut  sanctificaret  servum 
suum,  antequam  de  matris  utero  procederet.  Utinam  mihi  eveniat,  ut  ab  infide- 
libus  stultus  dicar,  qui  talibus  credidi;  ipsum  opus  ostendit  et  veritas,  non  me 
■tultitise,  sed  sapientise  credidisse.  Hieron.  in  Luc.  hom.  7.  Nach  den  llomiliea 
des  Origenes. 

V.  26.  machina.  8.  No.  327,  5,  Marc,  hier  gleichbedeutend  mit  abyssns, 
weil  der  Teufel  als  Leviathan  das  Ungeheuer  des  Meeres  und  des  Ab- 
grundeB  ist. 

V.  32.  solida  heisst  hier  unzertrennlich,  nntheilbar,  daher  firma  unitas  in 
No.  12,  5.  , 


406.  De  visitatione  b. 

De  sacro  tabernaculo 
virtutum  flos  egreditur, 
in  montis  diverticulo 
odor  Mariae  spargitur. 


Mariae,  ad  matutinas. 

Ex  caritatis  germine  £ 

Elizabeth  apperiat 
et  pietas  de  culmine 
ipsam  devote  visitat. 


Digitized  by  Google 


nr 


Salutat  scrvam  domina, 
haec  matrem  Christi  noiuinat,  10 
confertur  ingens  gratia , 
matrem  et  prolem  satiat. 

En  Christi  incarnatio 
per  nondum  natum  panditnr, 
hunc  adorat  cum  gaudio, 
qui  ventre  matris  clauditur. 

Clamat  senex  cum  jubilo, 
videns  Mariae  gloriam: 


„beata  credens  angelo 
fuisti  rem  veridicam“! 

Hic  stupet  rerum  regula 
natura;  mutans  ordinem, 
ubi  fiunt  miracula 
per  solum  coeli  principem. 
15 

Praesta,  virgo  piissima, 
sufficiens  auxilium, 
cum  sis  mater  largissima, 
nos  visites  in  saeculum. 


20 


25 


Hs.  xu  Stuttgart  Brev.  101.  f.  74.  15  Jahrh. 
7 de  fehlt  der  Hs. 


V.  13.  14.  ymJTqi  Kftqöficyo»  Xftunöy  t\s  rrapWrov,  üf  ijra  o i»  iniifag, 
ianiQtn,  riQüpiyvuy  ir  v /apiir  iniSt^aaaay  fjj.  Sept.  23. 

V.  17.  VgL  No.  405,  31. 


407.  Ejusdcm,  ad  laudcs. 


Et*  miranda  prodigia, 
conccpit  jam  virguncula, 
fit  Jhesu  Christi  gerula 
Maria  sacratissima. 

Anus  setate  marcida  5 

prolis  gcstat  solatia , 
tument  ad  partum  gelida 
grandseva:  matris  viscera. 

Hic  perit  omnis  regula 
naturmque  molimina,  10 


hic  ccssat  omnis  ratio 
cedens  dei  miraculo. 

Salutat  matrem  domini 
mater  vatis  mirifici 
et  vates  cum  prseconio  15 

reddit  salutes  domino. 

Laudemus  et  nos  dominum 
patrem  et  patris  filium 
sanctum  quoque  paraclitura 
nunc  et  per  omne  sseculum.  20 


Hs.  des  Lyceums  zu  Konstanz,  15  Jahrh. 

16  salutes  heisst  Gruss,  es  muss  stehen  bleiben,  denn  salutcm  gäbe  einen 
schiefen  Sinn. 

V.  5.  Die  Hinweisung  auf  Sara  (No.  378,  14)  wird  in  den  griechischen 
Liedern  besser  auf  Elisabeth  bezogen,  wie  Sept  23.  npör  Xapiia»  ßleifioy  rot 
'slßfaa/i,  «Je  n«iff  ixtiyrj  laanx  ey  f rjfp  T6to«e. 
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408.  De  visitatione  b.  M.  v.  in  laudibus. 


Hymnum  festiva»  gloriae 
dulci  protluelum  cantico 
Chorus  drpromal  hodie 
flori  nostro  Davitico. 

Stirps  Jesse  virgam  protulit  5 
et  virga  florein  attnlit, 
cujus  odorcm  intulit 
in  vatem,  dum  se  obtuiit. 

Elizabeth  hoc  percipit 

dum  hanc  virgam  virgineam  10 
se  salutantem  recipit, 

quam  novit  consanguineam. 


Tune  clamat  tota  stupida: 
„benedicta  tu  virgula, 
quae  fnictum  geris  florida  15 

bcnedictum  per  ssecula!“ 

Maria  ha;c  intelligens 

laudes  cantat  magnificas, 
quas  paucis  verbis  colligens 
vias  pandit  dominicas.  20 

Maria  roater  grali», 
matcr  misericordiae , 
tu  nos  ab  hoste  protege, 
in  hora  mortis  suscipe. 


Karlsruher  Pcrg.-lls.  o.  N.  BL  17.  14  Jahrh.  mit  der  Melodie.  Die  un- 
gleichen Strophen  haben  Wechselreime,  die  gleichen  nur  einen  Reim.  Auch  in 
der  Us.  von  S.  Peter  No.  63  zu  Karlsruhe  15  Jahrh.,  mit  der  Doxologie,  ohne 
Abweichung^ 

V.  6.  Qäßdof  ifiir  yifovtra  ri  üv9os  Xfunov.  Men.  Sept.  8.  Christo* 
heisst  auch  «rdvt  iije  ä<flTa^aias  C^ov.  17.),  Blume  der  L'n  Vergänglichkeit, 
wegen  seiner  Auferstehnng. 

V.  14  — 16.  Ante  Johannem  prophetat  Elizabeth,  ante  ortnm  domini  pro- 
phetat  Maria,  et  quomodo  peccatum  ccepit  a muliere  et  deinceps  ad  virnm  usque 
pervenit,  sic  et  principium  salutis  a mulieribus  habuit  exordium.  Hieran,  hum. 
in  Luc.  8. 


409.  De  eadem,  ad  tertiam. 


0 Christi  mater  coelica, 
fons  vivu8  fluens  gratia, 
lux  pellens  cuncta  Schismata, 
Maria  deo  proxima. 

Ex  motu  sacri  Inminis  5 

transivit  in  monticulis  • 
virgo  jnvare  vetulam, 
de  precursore  gravidam. 


Matcr  venit  de  Nazareth, 
ut  salutet  Elizabeth,  10 

replentur  dono  Spiritus 
mater  et  ejus  iilius. 

Elizabeth  conplacuit, 
quod  mater  dei  aifuit 
in  fans  gaudet  in  utero  15 

presente  Christo  domino. 
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Mariae  visitatio 
exemplura  dal.  vicinio, 
quod  sit  parata  Omnibus 
ipsam  pie  quaerentibus. 

Trinitatis  clementia 


cuncta  laset  facinora, 
per  matris  Christi  merita 
nos  ducat  ad  cmlestia. 

Deo  patri  sit  gloria  etc. 


Aus  derselben  Hs.  wie  No.  407.  f.  75.  (A),  ad  laudes,  was  ein  Schrbf.  ist 
Hs.  zu  Karlsruhe,  o.  N.  des  14  Jahrh.  f.  19.  mit  der  Melodie  (B). 

6 montaneis  A.  18  dat  pro  bravio  B. 

V.  2.  fons  vivus,  ebenso  bei  den  Griechen  Züaa.  Nov.  20. 

V.  3.  Schismata,  daher  heisst  sie  dp8odd|ue  xavx’i/ta.  Octoeeh.  104. 

V.  5.  6.  Oportebat  Mariam  cum  dei  prole  dignissima,  post  alloquium  dei, 
ad  montana  conscendere  et  in  sublimioribus  commorari.  Hieran,  hom.  in  Luc.  7. 

V.  11.  Sempiterne  spiritus  donum,  temporaliter  autem  donatum.  Augustin. 
de  trinit.  5,  17. 


410.  Visitationis  Mariae,  ad  completorinm. 


Ci  Christi  mater  fulgida, 
scatens  fons  omni  gratis, 
lux  pellens  qurnque  nubila, 
Maria  venustissima ! 

Gestans  qua;  caslimoniä  5 

intactd  patrem  filia, 
virgo  monarcham  inclita, 
genitrix  pudicissima. 

Tua  prece  hanc  miseram 
pasillamque  plebiculam  10 


subleva  per  auxilinm , 
qua;  jacet  nexu  criminum. 

0 advocata  strenua, 
hostem  nostrum  extermina, 
depelle  qumque  noxia,  15 

impetra  coeli  gaudia. 

Sit  deo  patri  gloria 

Jesu  Christoque  filio, 

spiritui  paraclito, 

trino  et  uni  domino.  20 


Hs.  des  Lyceums  zu  Konstanz,  15  Jahrh.  (A).  Hs.  des  Klosters  S.  Peter 
zu  Salzburg,  V,  8.  des  15  Jahrh.  (B),  mit  der  Bestimmung:  ad  nocturnum. 

5 gestansque  AB.  7 monarcha  B.  14  hostemque  B.  17  que  fehlt  B. 

V.  2.  Daher  heisst  sie  auch  ebimXayxriae  vnaqxovaa  ntjfr,.  Horar.  p.  93. 

V.  3.  av  (faxiauos  n;f  V'vxil  t,ov  änut>xllS  ontog.  Oct.  8.  Dies  hängt  zu- 
sammen mit  ihrem  Beinamen  lucerna.  No.  372,  37.  Xvxria  qmroftdrjf.  Jul.  22. 

V.  4.  venustissima.  Die  Menäcn  Jul.  23  und  Sept.  23  geben  folgenden 
Grund  an:  r;  [ibtn;  xo<rfit]aaaa  t ijv  deOpunor rfta.  Gewönlich  wird  sie  tpeciosa 
genannt  (No.  379,  27.  jv0.  355,  lj  mit  Bezug  auf  das  hohe  Lied.  No.  510,  7.  8. 
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411.  De  visitatione  b.  M.  v.  ad  complctorium. 


Lingua  pangat  et  cor  tangat 
Virginia  praeconium, 
qu;r  ascendit  et  ostendit 
paradisi  lilium, 

dum  salutat  et  inmutat  5 

Zacharisc  filium. 

Sic  festinat  et  festivat 
domum,  quam  ingreditur, 
n am  serena  deo  plena 

luccm  dat,  cum  loquitur,  10 

fitque  festum  manifestum, 
dum  dcus  ostenditur. 

Lux  superna  et  a;terna 
in  virginem  veniens 
luontom  transit  et  pertransit  15 
Jutheara  adveniens, 
ut  Marian)  lucis  viam 
pandat  vates,  faciens. 

Ilinc  exurgit  et  assurgit 

elinguis  infantulus  20 

exultando,  adorando 


deum,  qui  fit  parvulus, 
ut  sanetur  et  salvetur 
electorum  populus. 

Veterana  mente  sana  25 

fit  per  vocem  virginis 
mater  vatis  atque  gratis 
vas  coelestis  luminis, 
quo  repleta  prodit  la'ta 

salvatorem  hominis.  30 

0 benigna  laude  digna 
verac  lucis  gerula, 
tu  nos  move  atque  fove 
sisque  nostri  bajula, 
donec  natum  tibi  datum  35 

cernamus  per  saecula. 

Laus  gignenti  et  nascenli 
sit  semper  et  gloria, 
procedenti  et  foventi 

sint  »qua  prmconia,  40 

qui  nos  ducat  et  perducat 
ad  rnterna  pracmiu. 


Au«  der  11s.  wie  No.  408.  Bl.  19.  mit  der  Slelodie  Auch  bei  Salazar  1. 1.  £S). 

13  — 18  stehen  bei  S als  zweite  Strophe,  die  Ordnung  von  A ist  besser. 
14  virgine  contuens  S.  16  in  Judteam  veniens  S.  19  adsurgit  — consurgit  S. 
21  et  ador.  S.  33  amove  S.  Die  2 letzten  Verse  fehlen  in  S und  er  hat  keine 
Strophenabtheilung. 

V.  5.  inmutat,  d.  h.  das  Kind  Johannes  wurde  ein  prophetisches  Kind  bei 
dem  Besuche  Mariä. 

V.  13.  lux  superna  ist  Gott. 

V.  18.  via  lucis.  Christus  ist  das  Licht  der  Welt,  und  daher  Mlaria  der 
Weg,  wodurch  dieses  Licht  menschlich  zur  Welt  kam.  Ebenso  wird  sie  via 
viUr  genannt  (No.  379,  34),  denn  Christus  ist  das  Leben. 

V.  27  hängt  mit  V.  3 zusammen  und  will  sagen,  erst  bei  dem  Besuche 
Mariä  wurde  der  Elisabeth  die  Bestimmung  ihres  Kindes  recht  klar. 

V.  28.  Ebenso  wird  Juhanncs  genannt  iijvui  iJ-Uov  Jöftje  6 <fOitav^rt£p 
von  Joh.  Damtuci  n.  Sept  23. 
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412.  Visitation«  b.  Mariae  v. 


sanctae  foclus  feminae 
suscipit  valorem. 

ln  conspecta  domini 

puer  exultabat , 30 

ex  quo  mater  virgini 
cantans  prophetabat. 

Frnctum  vitae  protulit 
terra  virginalis 

populiqoe  attulit  35 

laudes  generalis. 


antiphona. 

Collaetentur  corda  fidelium, 
virgo  mater  concepto  filio 
scandit  montes,  ut  duplex  gaudium 
geminetur  in  matrum  gremio, 
nam  dnm  habet  salvator  obvium  5 
vatem , implet  sancto  tripudio , 
sic  utraque  mater  per  filium 
docta  cantat,  quod  dictat  unctio. 

responsorium. 

Virga  Jesse  jam-  flornit 
repleta  sacro  flamine,  10 

sursum  ire  nos  docuit, 
dum  montium  cacumine 
transacto  domuin  petiit 
Zacharise  cum  lumine. 

versus. 

Sol  in  sola  refulgens  domina  15 
prophetarum  accendit  lumina, 
dum  montium  etc. 

ad  Magnificat  antiphona. 

Magnificat  altissimum 
virgo  sancto  miraculo, 
aroma  suavissimum 
gerens  in  vcntris  loculo,  20 

dum  canticum  dulcissimum 
pio  profert  oraculo 
Sermonemque  gratissimum 
fideli  pricstat  populo. 

in  laudibus  antiphona. 

Cum  deus  ex  virgine  25 

induit  decorem, 


Benedicens  benedicla 
benedic  benedicentes , 
nobis  canlum  cantrix  dicta 
et  fac  lecurn  contincntes.  40 


ad  benediclionem  antiphona. 
Benedictas  sit  Emmanuel,  45 

qui  visitavit  hominem 
et  rcdemptionem  Israel 
per  visitantem  virginera 

intimavit  prmcursori 

cum  salute  humili,  50 

unde  laudes  salvatori 
clamantur  a sterili. 

ad  Magnificat  antiphona. 

O virago  perinclita, 
de  qua  vir  summus  sumitur, 
humilitate  prmdita,  55 

dum  deus  in  tc  clauditur, 


Omnis  Spiritus  auscultet 
decanlantem  virginem, 
secum  plaudat  et  exultet 
laudans  deum-bominem. 
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montana  velut  subdita 

pctis  et  lumen  oritnr, 

binc  cana  pandit  abdila 

et  infans  clausus  loquitur,  60 

secreta  cceli  condita 

verusque  sol  detegitur.  , 

per  octacam  ad  benedid.  ant. 
Visitavit  dominus 
plebem  Israelis, 

dum  per  matrem  virginem,  65 

gravidam  de  ciclis, 
genitricem  visitat 
prophetm  fidelis. 


ad  Magnificat  ant. 

Exultavit  Spiritus 

sterilis  in  vati,  TO 

dum  verbi  divinitus 
Mariae  donati 
lux  intrat  radicitus 
cor  santificati 

prophetaj,  qui  primitus  75 

laudes  incarnati 
depromit  et  ccelitus 
praeco  fit  laudatL 


Hs.  von  S.  Peter  zu  Karlsruhe  No.  63  des  15  Jahrh.  in  einem  Brevier  der 
Dominicaner.  Die  Behandlung  ist  jener  der  Antiphonen  auf  den  h.  Petrus  Marter 
sehr  ähnlich,'  die  auch  aus  dieser  11s.  genommen  ist.  Darnach  wird  es  wahr- 
scheinlich, dass  obige  Zwischenlieder  von  einem  französischen  Dominicaner  in 
der  zweiten  Hälfte  des  13  Jahrh.  gemacht  wurden. 

V.  15.  16.  Die  Vergleichung  sol  und  lumen  drücken  die  Menäen  so  aus: 
5 <ralr|ei;  'Elioiißei  Mor  (jsdpowa  erfftija  diloy  npoJpo ftov  siqoasxvytps  fones 
(1.  (fontiyjj)  ntfäLfj  Mntjiap,  To v ijhoy  <p4(/owat  Xfurröe.  Sept.  23. 

V.  29.  30.  Toi,-  OKpT/J fiainy,  tag  föfiatri,  /pijod^jeroc  Xyuriov  6 /tfyas  nft- 
3(jO/io(  Ttqomx vrrjoey  £r  vrjtvi  as  n aqfhrixji.  Sept.  23. 

V.  73  — 75.  Salvator  venit  ad  Johannen),  ut  sanctificaret  baptisma  illias. 
Hieron.  in  Luc.  hom.  7. 


413.  'Visitalionis  Mariae. 


fuga  mortem,  confer  sortem 
nobis  in  ceeli  patria. 


0 prasclara  Stella  maris, 
virgo  mater  singularis, 
quse  cognatam  visitasti, 
Johannem  illuminasti 
prole  prseclarissimA 

Te  precamur  in  hoc  festo, 
sis  solamen  omni  mccsto, 


Ad  te  clamant  omnes  rei, 
5 larga  datrix  sanctae  spei, 
o fons  indeficiens, 

te  precamur  etc. 


Reichcnauer  Hs.  No.  60.  BI.  34.  des  14  Jahrh.  Noch  eine  andere  Setpiee* 
auf  dieses  Fest  von  ähnlichem  Versmass  in  10  dreizeiligen  Strophen  stebt  m 
dem  Mainzer  Messbuch  von  1462  und  daraus  in  der  handschriftlichen  HymDen’ 
Sammlung  von  Gamans  zu  Wiirzburg  p.  520.  und  fängt  an: 

Illibata  mente  sanä  saiutando  gravidam. 

abit  virgo  in  montana 
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414.  Prosa  de  visitatione  b.  v.  Mariae. 

Ave  verbi  dei  parens,  virginum  humilitas, 
ave  omni  naevo  carens  humilis  virginitas! 

Gaiide,  qut®  sic  gravidaris,  nec  gravaris  filio, 
gaude,  qua:  sic  oneraris  onere  gratissimo. 

Salve  Jesse  Stirpe  orla  virgula  fructifera,  5 

salve  clausa  templi  porta,  soli  deo  pervia. 

Plaude  vcllus  Gedeonis,  rore  madens  pneumatis, 
plaude  pellis  Salomonis,  pulcrior  prte  celeris. 

Vale  Jacob  micans  Stella  et  illustrans  maria, 

vale  consignata  cella  rubus  in  vi  CammeA.  10 

Euge  sole  quod  amicta  solem  gignis  stellnla, 
euge  quae  sis  prseelecta  scala  coeli  fulgida. 

Pange  aurora  consurgens  luce  novi  sideris, 
pange  arca  trina  ferens  charismata  miseris. 

Eja  magnificat  tua  Jesum  Christum  anima,  15 

eja,  tecum  nt  laudemus,  ora  dulcis,  Maria. 

Hs.  des  historischen  Vereins  zn  Klagenfurt  des  15  Jahrh.  (A).  Hs.  za 
S.  Paal  in  Kärnten  No.  48  des  15  Jahrh.  (B).  Hs.  Zu  Karlsrahe  von  1493. 
o.  N.  (D).  Steht  auch  bei  Clichtoveas  (C)  Bl.  204.  in  der  Sammlung  des 
Gamans  S.  520  (G)  and  der  Anfang  bei  Daniel  2,  203.  Jeder  Grass  hat  zwei 
Verse,  worin  das  Grasswort  za  Anfang  steht.  Die  Grasswörter  ave,  salve, 
gaude,  vale  kommen  auch  in  andern  Liedern  vor,  sind  aber  hier  mit  vier  andern 
plaude,  euge,  pange,  eja  vermehrt.  S.  No.  507. 

2 nodo  f.  naevo  C.  5 fructifera  G.  8 Salem.  A.  9 circamlustrans  C. 
9.  10  valle  A.  10  rubens  nivi  A.  11  quse  CDG.  12  quod  AB.  14  crismata  A. 

V.  2.  omni  ntevo  carens,  nagSdni  potrq  xca  äfiti/ir/toc.  Men.  Nov.  21. 

V.  6.  Die  griechischen  Troparien  haben  diese  Gleichstelle:  jaigc  ij  nvXij 
tov  &eov,  dt'  rti  du,  lös  oaQxuihii  d Trlmriovpydf , foqsijWfiapirrpi  <pvXdt;as  at. 
Magna  bibL  palr.  12,  352.  nvXij  St’  r'f  povoi  Jujlöev  ö ötöe  tj/iüy.  Men.  Jan.  28. 

V.  10.  rvnoy  lijs  äfyr,i  Xoxsias  <rov  nvQ-nolovpeyrj  ßdxo{  CSsi^ty  ätpXsxioc. 

Oct.  8. 

V.  12.  scala.  xlipal-.  Goar  rit  Grmc.  p.  353.  »J  xli/sag  ’laxüß,  fty  higaxe 
ndlm.  Oct  11.  Eine  sinnreiche  Erklärung  steht  Jan.  3.  x/uuuf,  rjy  iiogaxey 
jaxüß,  <rv  l!  öeoroxs , Sin  ooü  j-ap  roif  srri  pjs  6 löyoe  avyi,rpöri  : <i  irpöf  vtpos 
xr]r  tüy  (Sport oy  o vaiay  euxvtre.  Anderst  aafgcfasst  Jan.  28.  xU(ia£ , SC  ’,t  psia- 
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ßairofier  ngos  ovgmöv  änö  Y’iS  d*  <j>&ogäg  äs  J<u>('r.  Daher  heisst  es  mit 
Recht:  ovx  fin»  ojuov  xni  xlifiaxa  araßairdv  xai  irjs  fije  IxBadai.  Chrysosl.  in 
ps.  119,  1.  Diese  Vergleichung  kommt  oft  vor. 

V.  13.  arftetlai,  \fto/Jtjrog,  de  ög&goe  tor  r.lior  rix  advior.  Oct.  7. 

V.  14.  arca,  gewönlich  r]  g/tynxos  xißaioe.  Nov.  21. 


415.  De  visitalione  Mariae  virginis.  sequentia. 


Decet  hymnas  cunctis  horis 
£tua  intercessione] 
festi,  voce  dulci  oris 
facere  memoriam, 

Nee  indignum  sed  benignum  5 
voce  corde  dare  signum 
Mariie  in  gloriam, 

Innovemus  mente  sana, 
mater  quod  pelit  monlana, 
salutare  gravidain:  10 

Paranympho  comitata, 
fucrat  quo  salulata, 
seneni  mulcet  pavidara. 

Rem  miratnr  sed  matrona: 

„undc,  inquit  lanta  dona  15 

mihi  danlur  hodic, 

Ad  me  veniret  quod  illa 
mater  dei  et  ancilla, 

sceplrum  omnis  gloriae?“ 

Gaudet  clausus  sua  matre,  20 

sentit  prolem  sine  patre, 
agnum  dei  pra;dicat, 

Erit  magnus  infans,  rite 


regem  cceli,  agnum  vitae 

clausus  plausu  indicat.  25 

Nequit  senex  inmorari, 
rapit  manus  manu  pari 
et  vivus  celcriter 

Exultabat  modo  miro 
circumplexa  banc  in  gyro  30 

salutando  dulciter. 

Clamat  senex  voce  clara , 
amplexata  tot  prseclara 
insigoia  deo  cara, 

voce  pandens  veteri:  35 

„Salve  inter  mulieres, 
te  respexit  codi  heres, 
meruisti,  quod  videres 
casta  fructum  utcri!“ 

lila  sed  repudiavit,  40 

laudem,  deo  assignavit, 
quando  supplex  dccantavit 
contexens  Magnificat. 

Clemens  virgo  alque  pia, 
tu  nos  fove,  o Maria,  45 

pari  ös  namque  scis,  nos  quia 
sola  spes  viviücat. 


Rs.  o.  No.  za  Admont,  15  Jahrh. 

Der  V.  2 gehört  nicht  zu  diesem  Liede,  denn  er  stört  den  Sinn,  Reim  und 
Strophenbau.  19  omnis  ist  zweifelhaft,  onus  passt  aber  nicht  zum  Salz,  am 
besten  wäre  gerens.  28  vivus  scheint  mir  ein  Fehler,  der  Sinn  fordert  eia 
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. , i 

Particip.  46  cis  oder  tis,  Hs.,  beides  fehlerhaft,  denn  der  Sinn  ist,  da  weisst, 
dass  ans  die  Hoffnung  auf  deinen  Sohn  (spcs  partäs)  allein  belebt. 

. V.  11.  paranyiqphuB , hier  der  Engel  Gabriel  gleichsam  als  ihr  Schatz- 
engel. S.  No.  405,  9.  No.  385,  16.  No.  347,  1. 

V.  25.  plausus,  wie  im  Griechischen  axiQnj/ia.  No.  412,  29.  No.  406,  13. 
No.  420,  12. 


416.  Io  fcsto  visitationis  Mari»,  faymnus. 


Fange  lingua  gloriosce 
diei  praeconium, 
in  qua  matris  generös» 
mundo  fulget  gaudium, 
perferenlis  copios»  5 

salutis  donarium. 

No  bis  dalus  et  formalus 
in  electa  virgine,  * 
per  infantem  honoratus 

venire  clausum  femin»,  10 

uovi  Iucem  incolafös 
grato  pandit  ordine. 

Ab  angelo  salutata 
in  montana  properat, 
pr»sens  adest  cum  cognata,  15 
qu»  mirans  considerat, 
cor  tarn  honorificata 
mater  ad  se  venerat. 


Decorata  virtutibns 
et  Christi  prassentii  20 

dulcisona  fert  auribus 
sterilis  eloquia, 
qu»  clamans  alte  vocibus 
respondet  magnalia. 

O quam  felix  et  jocunda  25 

est  h»c  visitatio ! 

Elixabet  I»tabunda 
exultat  cum  filio, 
dum  fatur  virgo  fecunda 
candidior  lilio.  30 

Sempitern»  trinitati 
laus  perennis,  gloria, 
qu»  sancfarum  dignitati 
tantum  dedit  grati», 
nos  adscribat  civitati  35 

coelicum  et  patri».  amen. 


Hs.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  57.  15  Jahrh.  mit  der  Melodie.  Die  zwei 
ersten  Strophen  sind  dem  Fronleichnamsliede  des  Thomas  von  Aquino  nach- 
geahmt, welches  ebenso  anfangt. 

V.  11.  lux  novi  incolatus , die  Sonne  der  neuen  Heimat  ist  Christas  auf 
Erden.  Die  Menschwerdung  heisst  hier  incolalus,  weil  die  Menschen  selbst  coloni 
der  Erde  sind  (No.  362,  47)  and  neu  wird  sie  genannt,  weil  sie  den  Menschen 
erneuert  bat  und  immer  neu  bleibt,  da  sie  weder  vorher  noch  nachher  wieder 
geschehen  ist.  No.  321.  No.  364,  1. 


417.  Ad  b.  v.  Mariam. 

Veni  pr»celsa  domina,  »gras  meules  illumina 

Maria,  tu  nos  visita,  per  sacra  vit»  munia. 
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Veni  salvatrix  satenli , 5 

sordes  aufer  piaculi, 
in  visitando  populum 
poen®  (ollas  piaculum. 

Veni  regina  gentium, 
flammas  dele  rcatuum,  10 

rege  qnemcunque  devinm, 
da  vitam  innocentium. 

Veni  et  segros  visites, 

Maria,  vires  robores 

virtute  sacri  impetus,  15 

ne  fluctnetur  animus. 

Veni  stella,  lax  roarium, 
infunde  pacis  radiuiu, 


exultet  cor  in  gaudium 
Johannis  ante  dominum.  20 

Veni  radix  virgaliura , 
reduc  fluctus  errantium 
ad  unitatem  fidei, 
in  qua  salvantur  coelici. 

Veni , deposce  Spiritus  25 

sancti  dona  propensius, 
ut  dirigamur  rectius 
in  hujus  vit®  actibus. 

Veni,  laudemus  11 1 in m , 
laudemus  sanctum  sjiirilnm  f 30 
laudemus  patrem  unicum, 
qui  nobis  det  auxilium. 


Reichenauer  Hs.  No.  36.  Bl.  9*  (R).  Bei  Daniel  2,  165  (D).  Auch  in  der 
Sammlung  von  Camans  S.  519.  aus  dem  Mainzer  Messbach  von  1452  (G)  und 
in  einer  Hs.  zu  Lichtenthal  des  15  Jahrh.  (X). 

4 numina  RÜG,  andere  munera,  beides  irrig.  7 vivißcando  L.  8 peri- 
culum  DG.  10  de  Oe  ilaro.  L.  11  quodcunque  DGL  13  ut  anum  DG,  annam  L,  weil 
das  Lied  wie  bei  Daniel  direct  auf  Mariä  Heimsuchung  bestimmt  ist.  20  Joannes  G. 
21  virga  regalium  DG,  virgo  L.  22  fructus  R.  27  dirigantur  DG.  32  dedit  R 
dat  G.  ’ 


Die  Form  des  Liedes  verräth,  dass  es  dem  Hymnus  Fern'  creator  (No.  18-4) 
nachgeahmt  ist,  es  hat  aber  im  Inhalt  damit  keinen  Zusammenhang,  sondern 
fasst  die  Heimsuchung  so  auf,  dass  Maria  die  bedürftige  Menschheit  besuchen 
und  ihr  Hülfe  bringen  möge.  Es  ist  daher  nur  indirekt  Für  dieses  Fest  be- 
stimmt, darum  sind  die  Lesarten  zn  V.  13  nicht  annehmbar. 

V-  3‘,  T'If  VWf  f,ov  xä  ö/jfima  yaxuror,  axotoe  xits  ur,b>ain;  änoöiünovaa. 
, ia  xoe  TO,  nov,  axoxuxSixxa  na&ec,  ifuxttfiiynaor,  xovxox  aatpüg  iWcowi, 
itQog  avior  Ototqiav  tov  aov  viov.  ihid. 

V.  5.  salvatrix  saeculi,  naviojv  t 6 diatnoirfia.  Jan.  Bl.  21. 

V.  6.  sordes,  q\mog  jijg  xaqdiag.  Oct  14.  kommt  oft  vor. 


418.  Super  cantico  Magnificat . 


Magnificat  te,  Maria, 
trinitatis  monarchia, 
triplex  cceli  hierarchia, 
nostra  supplex  melodia, 
mater  dei  Maria! 


Nunc  exulta,  o regina, 
floa  rosarum  sine  spina, 
fulgens  stella  matutina, 
nos  conserva  a ruina, 

5 mater  dei  Maria! 


10 
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O quam  recte  respexisti, 

Esurimus  coeli  mella, 

quem  locasti  et  pavisti, 

haec  propina,  dei  cella, 

gloriosa  mater  Christi, 

gloriosa  maris  Stella, 

incorrupta  pepcristi, 

tu  pro  nobis  interpella, 

mater  dei  Maria. 

15 

mater  dei  Maria! 

40 

Magna  tibi,  coeli  rosa, 

Suscepisti  virgo  deum 

fecit  deus  conformosa; 

et  locasti  mater  eum, 

in  hac  valle  arumnosa 

nutrivisti  Nazarajum, 

nos  substenta,  gratiosa 

deplanxisti  Galilseum, 

mater  dei,  Maria. 

20 

mater  dei  Maria. 

45 

Miserere  nostri,  digna, 

Sicut  olim  est  locutus,  \ 

tuo  nato  nos  consigna, 

sic  per  te  est  prosecutus,  \ 

lignum  vitse  es  benigna 

csecus  vidit,  fatur  inutus, 

paradisi  inter  ligna, 

superatus  est  hirsutus, 

mater  dei  Maria. 

25 

mater  dei  Maria. 

50 

Potens  virgo,  coeli  porta, 

Gloria  sit  matri  dei 

in  hac  via  nos  conforta, 

et  matrome  sanctas  spei, 

ex  regali  stirpe  orta, 

suspiramus  ad  te  rei, 

ad  a:terna  nos  reporta, 

locum  confer  requiei, 

mater  dei  Maria. 

30 

mater  dei  Maria! 

55 

Deponentur  per  te,  grata, 

Sicut  eras  sublevamen 

mala  nostra  pcrpetrata, 

lapso  mundo,  sic  juvamen 

peccatorum  avocata, 

ad  districtum  sis  examen, 

pro  Salute  mundi  nata, 

omnis  bomo  dicat:  amen, 

mater  dei  Maria! 

35 

mater  dei  Maria! 

60 

II».  zu  München,  CIm.  15722.  fol.  67.  de»  15  Jahrb.  Nach  der  Schreibung 
der  Lesarten  hat  das  Lied  einen  italiänischen  Verfasser.  Las  Magnificat 
(Luc.  1,  46  — 55)  nebst  der  Doxologie  hat  er  ganz  auf  Maria  übertragen,  wie 
es  auch  mit  andern  Hymnen  und  Sequenzen  geschah , wovon  unten  mehrere 
Beispiele  folgen. 

3 gerarcbia  Hs.,  weil  es  viersylbig  ist  19  substenta  f.  suslenta.  36  exu- 
rimus,  IIs.  36  mala,  Hs.  erlaubt  schon  der  Reim  nicht,  gibt  auch  keinen  ein- 
fachen Sinn,  denn  die  Aepfel  müssten  für  Brot  stehen.  37  propria  f.  propina,  Hs. 
44  deplansisti,  Hs.  47  persecutus,  Hs.  48  factus,  Hs.  49  ursutus,  Hs.,  Hirautus 
bezeichnet  den  Esau  und  figürlich  den  Teufel.  57  sis  Hs. 

V.  3.  bezeichnet  die  9 Engelcböre.  S.  No.  306,  2. 

V.  23.  Bemard.  serm.  2,  4.  sagt  von  Maria:  o vere  lignnm  vitse,  quod 
solum  fuit  dignnm,  portare  fructum  salutis!  VgL  No.  520,  20.  21. 
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Eine  andere  oratio  super  Magnificat 
f.  38  mit  diesem  Anfang: 

Gaudc,  quam  magnificat 
pra'electione 
dcus  et  sanrtificat 
in  plasmalione, 


steht  in  der  Münchener  Hs.  Clm.  3013. 

cujus  oos  lmtificat 
generatione, 
quam  verbi  deificat 
incarnationc. 


Es  sind  15  solcher  Strophen.  Sie  stehen  auch  in  der  Tegernseer  Hs.  so 
München  No.  1824  des  15  Jabrh. 


419.  In  purificaüonc  s.  Maria:. 

'y  Quem  terra,  pontus,  aethera 
colunt,  adorant,  praedicant, 
trinam  regentem  macbinara, 
claustrum  Mariae  bajulat.  j . t, 

Cui  luna,  sol  et  onmia  5 

deserviunt  per  tempora, 
perfusa  codi  gratiA 
gestant  puellae  viscera. 

• Mirantur  ergo  saecula, 

quod  angelus  fert  semina,  10 

Hs.  zu  Admont.  No.  215.  9Jahrh.  (A).  Hs.  zu  S.  Peter  in  Salzburg  II,  26. 
15  Jahrh.  (B)  ad  nocturnos.  Hs.  zu  S.  Peter  in  Salzburg  V,  8.  15  Jahrh.  (C). 
Hs.  daselbst  V,  2.  12  Jabrh.  (D)  für  Mariä  Uimmelfart.  Hs.  zu  München 
Clm.  17023.  14  Jahrh.  (E)  in  einem  Cursus  de  b.  v.  M.  Hs.  zu  Bamberg, 
Ed.  VII,  35  des  15  Jahrh.  (F).  Bei  Tomasi  p.  383  (G),  bei  Daniel  1,  173.  und 
in  der  Expositio  hymnorum  von  1504.7.  20  (II). 

Das  Lied  ist  von  VenanL  Fortunatus,  nnd  zwar  die  Ilälfle  seines  Hymnus, 
die  andere  wurde  zu  einer  andern  Tagzeit  gebraucht  und  folgt  unten.  DFG 
geben  den  ganzen  Hymnus,  aber  G den  zweiten  Theil  mit  einer  Divisio,  welcher 
in  andern  Hss.  für  die  Lichtmesse  bestimmt  ist,  während  für  den  ersten  Theil 
von  obigen  Hss.  keine  diese  Bestimmung  hat  Demnach  wurde  der  Hymnus 
schon  früh  getheilt  und  in  manchen  Kirchen  nur  die  eine  Hälfte  gebraucht 
Nach  der  Bemerkung  zu  V.  17  eignet  sich  dieses  Lied  besser  auf  Mariä  Heim- 
suchung. Fortunatus  ahmte  stellenweis  den  Ambrosius  nach,  (vgL  V.  9 mit 
No.  30,  7,)  aber  nicht  dessen  Kürze,  denn  die  V.  5—8  sind  nur  eine  Umschrei- 
bung der  V.  1 — 4. 

9 — 12  fehlen  BCEFH.  11  concepit  haben  alle  ausser  G.  12  accipit  G. 
13  Maria  A,  munere  bezieht  sich  auf  nuntio  17.  17  beata  BCGH.  benedicla  ist 
besser,  weil  es  sich  an  den  Gruss  der  Elisabeth  anschliesst  und  beata  schon 
vorausgeht  Dies  bezieht  sich  auf  das  Magnificat  Luc.  1, 48.  21  gloria  tibi  d.  BCE. 


quod  aure  virgo  concipit 
et  corde  crcdcns  parturit. 

Beata  mater  munere 
cujus  supernus  artifex 
mundum  pugillo  continens  15 

ventris  sub  arca  clausus  esL 

Benedicta  codi  nuntio , 
fecunda  sancto  spiritu, 
desideratus  gentibus 
cujus  per  alvum  fusus  est.  20 

Deo  patri  sit  gloria  etc. 
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V.  1.  3 ist  die  mundi  machina,  g.  No.  4,  21,  22.  Aethera  steht  für  coeli. 
Die  3 Zeitwörter  V.  2 entsprechen  den  3 Hauptwörtern  im  V.  1,  sind  aber  nur 
Synonyme,  wie  sie  auch  in  griechischen  Marienliedern  Vorkommen,  z.  B.  vfwov- 
fur  ae,  evioyovfuy  <rs,  n quaxvruvtttv  ae,  &eoftrrrjiOQ.  Triodium  M,  1. 

V.  4.  claustrum,  ebenfalls  ein  ambrosianischer  Ausdruck,  s.  No.  30,  14. 

V.  9.  mirantur.  Bei  den  Griechen  wird  daher  Maria  &uvfin  9mi/idjar  ge- 
nannt. Triod.  GG,  4.  auch : /io«j  i<pdviif  jrvrautüt  ZV’..ua  nutdavfiatnoy.  Ibid.  X,  6. 
Diese  Benennung  ist  von  dem  Mysterium  der  Menschwerdung  auf  Maria  über- 
tragen. S.  No.  321,  13. 

V.  10  — 12.  Nihil  naturm  human»  in  illa  susceptione  (seil,  carnis  per 
Christum)  fas  est  dicere  defuisse,  sed  natura:  ab  omni  peccati  nexu  omnimodo 
liberse,  non  qualis  de  utroque  sexu  nascitur  per  concupiscentiam  carnis  cum 
obligatione  delicti,  cujus  reatus  regeneratione  diiuitur,  sed  qualem  de  virgine 
nasci  oportebat,  quem  fides  matris,  non  libido  conceperat:  quo  si  vel  nascente 
corrumperetur  ejus  integritas,  non  jam  ille  de  virgine  nasceretur,  eumque  falso, 
quod  absit,  natum  de  virgine  Maria  tota  confiteretur  ecclesia,  quse,  imitans  ejus 
matrem,  quotidie  parit  membra  ejus  et  virgo  est.  A ugustini  enchirid.  10. 

V.  13—16.  Maria  gloriatur  in  partu,  non  in  se,  sed  in  ipso  quem  peperit. 
S.  Bernardi  homiL  2,  1. 

Von  diesem  Liede  steht  eine  altteotsche  prosaische  Uebersetzung  in  der 
Münchener  Hs.  Cgm.  No.  136.  f.  148  des  15  Jahrh.,  die  ich  hier  beifüge. 

Den  die  erde,  das  rnere  und  der  himel  anbettent,  chündent,  dienent  und 
lobent,  das  den  drivaltigen  laittet  und  richtet,  den  trait  Maria  leib. 

Den  der  mane,  den  sunne,  alle  Stern  dienent  alle  zeitt,  den  trait  oimer 
diern  waembel,  den  begossen  ist  mit  der  himlischen  genade. 

Selige  müeter  der  gäbe,  in  deines  leibes  arch  beslossen  ist  der  höch  wun- 
drer,  der  den  weit  alle  in  einer  hant  belouhet. 

Du  pist  gesegnet  von  dem  bimelischen  botten,  swanger  von  dem  h.  geist, 
von  deinem  leib  chSmen  ist,  des  alle  weit  geret  hat 

Lob  sey  dir  herre,  wann  du  von  der  magt  gehör»  bist,  mit  dem  vater 
und  mit  dem  h.  geist  ymmer  ewigkleichen. 


10 


Hs.  des  12  Jahrh.  zu  S.  Peter  in  Salzburg  V,  2 (A>  Französische  Bre- 
vier-Hs.  im  Privatbesitz  des  15  Jahrb.  (F).  Hs.  in  meinem  Besitz  14  Jahrh.  (M), 
Mont,  latein.  Hymnen.  II.  9 


420.  Purificationis  b.  Mariae  v. 


O gloriosa  femina, 
excelsa  sopra  sidera, 
qui  te  creavit  provide, 
lactas  sacrato  ubere. 

Quod  Eva  tristis  abstulit, 
tu  reddis  almo  germine; 
intrent  ut  astra  debiles, 
Coeli  fenestra  facta  es. 


Tn  regis  alti  janna 
et  porta  lucis  fulgida: 
vitam  da  tarn  per  virginem 
gentes  redemptse  plandite ! 

Deo  patri  sit  gloria  etc. 
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in  den  Cursus  collecti  (C),  im  Hortulua  anirme.  Lyon  1518.  f.  7 (IT),  im  Breviar 
ilogunt.  auf  Mariä  Empfängnis«  ( ß),  bei  Tomasi  p.  385  (D),  und  in  der  Exponat 
bymnor.  v.  1505  (E).  Das  Lied  ist  von  Yen.  Fortunatus.  S.  No.  •519. 

1 domina  haben  alle,  nur  D gibt  die  Lesart  /emina,  ohne  Anführung  der 
Quelle.  2 super  haben  alle  gegen  das  Versmass;  bei  Daniel  verbessert  supra. 
4 lactasti  sacro  BCD1IME,  lactans  F.  8 dgfiir  hat  B immaeulata  coneepta  es. 
Nach  12  haben  DFH  die  mehrmals  vorkommende  Strophe:  Maria,  mater 

gratise  etc.,  darauf  B allein  noch  diese: 

Maria,  virgo  virginum,  remis&ionem  criminum 

tu  posce  nobis  omnium  tuum  placando  filiom. 

Diese  Strophe  ist  zwar  alt,  gehurt  aber  nicht  zu  obigem  Liede.  Für  die  Doxo- 
logie  haben  DFli  die  Str.  Gloria  tibi  domine  etc.,  die  häufig  vorkommt. 

V.  3.  creavit.  Christus  creavit  mafrem,  in  cujus  virgineo  utero  ex  huma- 
nitate  crearetur.  Gregor.  M.  hom.  in  evangcl.  2, 25,  fi.  Leber  procide  s.  No.  25,  9. 
No.  57,  6. 

V.  5.  6.  Eva  — Maria.  Diese  Gegenstellung  wird  oft  gebraucht  ’_7Jau 
juy  nqonchoga  fvvtixtia  ov/ißovXr;  nnim  piv  ifraniuoije , rvv  di  itro,'  S)  / 7 pp, 
(jov  &ei , £Zr<t(i)(T8  xai  viöv  qtotog  avtiit  ttnhtqgäouio.  Oct.  13.  Qtiemad- 
modum  peccatum,  quod  fuit  causa  nostrse  danmationis,  initium  babuit  a femina, 
sic  nostne  justitia* , ut  salutis  auctor  nasceretur  de  femina.  Anselm.  Cmtl.  Cur 
deus  homo  1,  3.  Er  nennt  auch  orat.  46  die  Eva  virago.  w'eil  sie  von  ihrem 
Manne  ohne  Mutter  abstammte,  Maria  aber  lirgo.  weil  sie  eine  Mutter  hatte. 
Jene  heisst  er  antiqua  tirago.  diese  nora  virgo.  Lietare  pater  Adam,  sed  magis 
tu,  o Eva  mater,  exsulta,  qui  sicut  omnium  parentes,  ita  omnium  fuistis  porem- 
ptores  , et,  quod  infelicius  cst,  prius  peremptoros  quam  parentes.  ambo  conso- 
lamini  super  filia , et  tali  filia  (Maria);  sed  illa  amplius.  de  qua  malum  ortura 
est  prius,  cujus  opprobrium  in  omnes  pertransiit  mulieres;  — quia  ecce  si 
vir  cecidit  per  feminam . jam  non  crigitur  itiai  per  feminam.  S.  Bernard. 
hom.  2,  3. 

V.  8.  fenestra.  iS.  No.  47,  41.  No.  370,  31.  Es  bedeutet  Glas.  Petrus  Da- 
miani  carm.  61.  hat  diese  Stelle  nnchgeabmt:  celsa  poli  fenestra. 

V.  9.  janua.  Diesen  Namen  erklärt  Cletn.  Alex,  paulag.  1,  5 also:  jrov  «pa 
t’x  i\  \h>qis,  dt  i;f  ö xvqto;  tdelxrvro : q (rupf,  di  rts  netpartqarat.  Triodion  M,  2. 
tj  ovqi inog  7TVÄi;,  j;  otarqq tos  &vqa. 

V.  10.  porta.  Auch  bei  llieron.  contra  Pelag.  2,  4.  heisst  sie  porta  clausa 
nvlq  xvqiov  t;  ndtodcvTof.  Jan.  17.  S.  No.  326,  150. 

V.  12.  plaudite,  ein  aus  dem  Heidenthum  bcibehaltencr  Ausdruck,  den 
auch  die  Griechen  haben:  Inoi  TrqooxtqTijtrmc  /stpo»'  xporot'rTf,-.  Aug.  15.  Vgl. 
No.  345,  4.  No.  415,  25. 

In  einer  Hs.  niederländischer  Gebete  des  15  Jahrh.  in  der  Seminarbibliothek 
zu  Strassburg  steht  eine  prosaische  Gebersetzung  dieses  Liedes,  die  ich  hier 
beiluge,  weil  sie  im  V.  7.  einem  mir  unbekannten  Texte  folgt. 

0 gloriose  vrouwe,  boven  den  stcernen  hoghe,  die  di  voersiende  scocp, 
den  soekestu  mit  dijnre  biliger  burst. 

Dat  ons  Eva  drovich  nam , dat  gavestu  weder  mit  hogher  vrucht , op  dat 
se,  die  men  bescreit  in  hoechcit,  so  bistu  ghemaect  een  bemels  vinster. 
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Do  des  boghen  conincs  doer,  du  des  lichtes  blenkende  poerte;  ghi  ver- 
lossede  volc,  vervrouwet  iu  omme  dat  leven,  dat  ons  overmids  hoer  is  gbegheven. 

Glorie  si  di,  bere,  die  van  der  ioncfrouwen  gheboren  biste,  mitten  vader 
ende  den  heiligben  gbeest  ewelic  sonder  einde. 


421.  Purificationis  Mariae  v. 


Gaude  Chorus  Omnium  fidelium, 
rosa  fragrans,  lilium  convallium 
fert  et  offert  filiain 
• ac  pra'sentat  proprium, 

tantum  Offertorium.  5 

Virgo  mater  ltodie 
novum  regem  gloriae 


portans  in  gremium, 
quem  Symeon  manibus, 
in  ulnis  felicibus 
accipiens 

benedixit  inquiens: 
„nunc  dimittis,  domine, 
sermrn  fuum  in  pace, 
nunc  et  in  pcrpetuum.“ 


10 


15 


11s.  der  liibliothek  zn  Bamberg,  Ed.  IV,  6.  des  I V Jahrh.  mit  der  Melodie, 
von  einem  französischen  Dichter. 

• • 

V.  2.  lilium  corwallium ,■  das  Seitenstnck  ist  Christus  als  flos  carnpi.  Ipso 
(Christus)  testatur,  flos  campi  est  (Cantic.  2,  1),  non  borti.  campus  enim  sine 
omni  humano  floret  adminiculo,  non  seminatus  ab  aliquo , non  defossus  sar- 
culo  ....,  sic  omnino,  sic  virginis  alvus  iloruit,  sic  inviolata,  integra  et  casta 
Maria'  riscera.  S.  Bernardi  scrm.  2,  4. 

V.  7.  Derselbe  Vers  steht  in  anderem  Casus  No.  479,  32. 

V.  8.  gremium  ist  hier  gleichbedeutend  mit  ecclesia,  Versammlung,  and- 
steht  für  lemphnn. 

V.  9.  10. 

~yir&(>a£  d it(ioo<f&ti,-  " Xeftai  deozüxov 

TW  <&eia  'Hoatn,  rvv  TW  nQMrßvtij  dolor««. 

Xqiittuj,  iy  Inßidi,  Febr.  2. 

V.  9 — 13.  dj-xoila«»-  d*f dfttro?  6 npfa{Unt]s.  Tue  JwodoT rtv  xai  &e 6y  rijf  toijc 
änolviTo.  Febr.  1. 

V.  14.  Quis  est,  qui  moriatur  in  pace,  nisi  qui .habet  pacem  dei,  qn» 
ornncm  sensum  superat  custoditqne  cor  possessoris?  Uitron.  hom.  in  Luc.  15. 

. i 

In  einer  KM:  zu  Pommersfelden  bei  Bamberg  ohne  No.  des  14  Jahrh.  stcbt 
auch  ein  Lied  auf  dieses  Fest  von  eipem  französischen  Dichter  in  9 Strophen, 
wovon  die  erste  so  lautet: 

Lux  advenit  veneranda,  hujus  lata  lux  diei 

lux  in  choris  jubilanda  festom  refert  matris  dei 

luminosis  cordibus:  dedicandum  laudibus. 

. ' . * 

Eine  andero  Hs.  daselbst  enthält  auch  ein  Lied  auf  Lichtmesse  ans  dem 
14  Jahrh.  mit  diesem  Anfang: 

■ Hac  clara  die  torma  festiva  etc.  ■ • 

9* 
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422.  Ilymni  domini  Anselmi  de  s.  Maria,  uiatre  domini. 


ad  noclurnos. 


Lax,  quse  luces  in  tenebris, 
ex  alvo  nata  virginis, 
nostram  noctem  nos  exue 
diemque  tuam  indue. 

Maria  dei  thalamas,  5 

posce  te  venerantibus, 

423. 

Praefulgcns  sol  justitiae, 
ortus  de  sacra  virgine, 
splendore  tno  noxias  15 

nostras  illuslra  tenebras. 


virtutibus  ut  splendeant, 
quos  reatus  obtenebrant. 

Gloria  tibi  domine, 

nato  de  sacra  virgine,  10 

regnanti  victo  funere 

cum  patre  et  sancto  spiritu. 

laude s. 

Orientis  castissima 
mater,  fac  nobis,  domina, 
vita  prorsus  ut  decidat 
vctus,  nova  proficiat,  20  Glor.  eto. 


424.  ad  primam. 


0 Christe,  proles  virginis, 
patris  compar  altissimi, 
per  tuae  mortis  merita 
dele  nostra  peccamina. 


0 mundo  venerabilis  25 

virgo,  mater  mirabilis, 

Maria  plena  gratis, 

ora  pro  nobis,  domina.  Gl. 


425.  ad  lertiam. 


Te  credimus  ex  virgine 
naium,  benigne  domine,  30 
sit  nobis  hsec  Confessio 
peccatoram  remissio. 


Quse  genuisti  filium, 
a summo  patre  genitum, 
per  hsec  tua  nos  merita  35 

a lapsu  mortis  libera.  Gl. 


426.  ad  sextam. 

Nate  summe  rex  utero 
Mariae  de  virgineo, 
emunda  nos  a vitiis 
et  orna  sanctis  meritis. 


Dei  mater,  o domina, 
sublimis  tantä  gratiä, 
tua  fac  exaltatio 
40  sit  nostra  relevatio.  Gl. 
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'^27. 


ad  nonam. 


Fili  Mari®  virginis,  45 

da  nobis  ejus  meritis, 
a peccatis  resurgere  *• 
et  ad  vitam  pertingere.  t 


Cujus  es  factus  filius 

deus  pro  peccatoribus , 50 

hoc  qui  fide  pronuntiant, 

fac  ut  salutem  sentiant.  GL 


428.  ad 

Sol  casto  nascens  utero 
vesperascente  s®culo, 
illustra  nos  perpetue,  55 

ncc  declines  in  vespere. 


vesperas. 

Aeterni  solis  genitrix, 
tuis  hoc  magnis  meritis 
age,  quo  perpes  maneat 
nobis  nec  umquam  decidat.  60 


429.  ad  completorium. 


De  casta  nobis  oriens 
matre  dies  indesinens, 
jugi  nos  fove  lumine 
culpteque  noctem  remove. 


Mater  diei  perpetis,  65 

obsiste  nostris  tenebris, 
ne  nobis  Incem  dissipent 
et  nos  delictis  implicent.  Gl. 


Hs.  zu  Trier,  DombibL  No.  75.  F.  aus  dem  12  Jahrh.  (A).  Es  scheinen 
Lieder  auf  Mariä  Lichtmesse.  Opera  s.  Anselmi  Cantuar.  ed.  Gerberon  1. 1, 425  (B). 
Bruchstück  zu  Grats  40  96  des  12  Jahrh.  voa  V.  37  — 44.  ad  nonam  (C).  Die 
Anlage  der  Lieder  ist  so  geordnet,  dass  in  der  ersten  Strophe  jeder  Tagzeit 
Christus  in  Bezug  auf  seine  Mutter  angerufen  und  in  der  zweiten  Maria  um 
ihre  Fürbitte  angefleht  wird.  Da  nun  im  V.  20  die  Beziehung  auf  Maria  schon 
enthalten  ist,  so  durfte  ich  V.  23  an  der  Richtigkeit  der  Lesart  mortis  nicht 
zweifeln.  Die  Behandlung  dieser  Tagzeiten  ist  tiefsinnig,  denn  Anselm  hat 
einer  jeden  die  geistige  Parallele  beigesellt. 

3 besser  wäre  nostra  nocte.  23  matris  f.  mort  AB,  aber  in  B steht  die 
Lesart  mortis.  29  quem  B.  37.  38  nate  rex  summe  de  virg.  ut.  Mar.  C. 
39  veniens  für  a vit.  C.  43  fac  ut  tua  C.  44  nostra  s.  A.  58  sanctis  m.  B. 
62  mater  B.  65  dei  A.  Die  Doxologie  lautet  in  C:  ait  tibi  laus  altissime, 
wie  No.  351. 

V.  1 — 4.  Tor  npo  i JL'ou  qpaniTftor  ära ts’Mbi(  sia/uo  Xfurtör , lov  crxÖTovg 
fvoafteroy  xai  ijrwrijovia  nanas  Beofixooiif.  Octoech.  147. 

V.  9 — 12.  lieber  das  Wesen  und  die  Bedeutung  der  Doxologie  sagt 
Chtysosl.  zu  Ps.  49,  v.  14:  immola  deo  sacrificium  laudis,  unnetrur  evxaQitniag, 
v/jrcor  icfbiv,  TT~f  dia  Jofoloj'ürf.  o Je  lifti,  xoioviar  i<mv  otiria  Ztj&c, 

eätrie  do£aieo9at  aov  tot  Jecrnön/r.  Ausführlicher  erklärt  sich  Bieron.  in  ep.  ad 
Eph.  3,  fin.  Deo  sit  gloria,  primum  in  ecclesia,  quse  est  pura,  non  habens  ma- 
cnlam  neque  rugam  et  quse  propterea  gloriam  dei  recipere  potest,  quia  corpus 
est  Christi,  deinde  in  Christo  Jesu,  quia  in  corpore  assumti  hominis,  cujus  sunt 
universa  membra  crcdentium,  omnis  divinitas  inhabitet  corporaliter.  quse  quidem. 
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gloria  non  in  praesens  tantiun  tempns  extcnditnr  et  futuris  sseculis  terminatnr, 
sed  in  omnes  generationes  et  saeculnm  saeculorum  inefTabili  acternitate  permanet, 
crescit,  angetur.  8.  No.  449,  8. 

V.  17.  orientis.  Christus  wird  oriens  genannt,  die  Bezeichnung  maler 
orientis  hängt  aber  auch  mit  ihrem  Beinamen  paradisus  zusammen,  wie  folgende 
Stelle  zeigt.  Augustin,  in  genes.  2,  12.  quoniam  de  Oriente  luraen  oritur  coelum- 
que  consurgit,  propterea  et  ad  orientem  paradisus  plantatur. 

V.  23.  Kommt  auch  in  No.  440,  6 vor. 

V.  29.  30.  Nos  Christum  filium  dei,  verbum.  dei,  incontaminabiliter  carne 
indutum  corde  credimus,  ore  confitemur;  quia  illa  substantia  contaminari  nec 
carne  potest,  quac  nulla  re  potest.  Augustin,  cont.  Faust  20,  11. 

V.  57.  Barum  glänzt  Maria  mehr  als  die  irdische  Sonne,  vrrip  ijhor 
«ürrpafiToiwa.  Scpt.  28. 

V.  66.  qri juaou  Tj,y  'utfdtd ij  pov  tpv/>,V.  Oct.  11. 

Folgende  altteutsche  Lieder  rerbinden  in  ähnlicher  Art  die  Bitten  an  Maria 
und  Christus.  Sie  stehen  in  der  Münchener  Us.  Cgm.  73.  des  14  Jahrb. 

1. 

Maria  rain,  gib  üns  daz  hail, 
daz  wir  ersten  an  alle  mail 
vor  deinem  chinde,  daz  du  gebier 
durch  Unser  nöt  an  alle  swser. 

Maria  müter  unde  mait, 
ich  chlage  dir  alle  mein  lait, 
ergetze  mich  frawe  meiner  swsere 
mit  deinem  chinde,  daz  du  gebäre. 

Jesu  Cbriste  des  vater  schein, 
erlauchte  mir  daz  hertze  mein, 


dein  here  gepurt,  dein  schsemleich  tot 
behüt  mich  vor  der  helle  nöt.  Amen. 

& 

Jesu  Christe  durch  dein  plüt, 

[Maria]  wis  den  armen  seien  gut, 
la  dich  erparmen  ir  grozze  nöt 
durch  deinen  pitterleichen  töt. 

Maria,  hilf  den  armen, 

la  dich  ir  nöt  erparmen, 

die  noch  in  den  weitzen  sint, 

pit  umb  seu  dein  liebez  chint.  Amen. 


430.  Hymnus  de  s.  Maria. 


JN’octis  caligo  transiit, 
lux  grata  cursum  provehit, 

O mater  veri  luminis 
adesto  tuis  famulis! 

Internas  fuga  tenebras,  5 

mentes  emunda  sordidas, 
sensus  nostros  illomina, 
lucis  ut  ament  Opera. 

Lingua)  confer  modestiam, 
cordi  intelligentiam,  10 


aures  visumque  cohibe, 
ne  quid  adtendant  lubrice. 

Peccandi  da  fastidium, 
virtutis  äuge  Studium, 
tu  gressus  nostros  hodie  15 

in  viam  pacis  dirige. 

Ora  pro  famulis  tibi 
devotis  coram  judice, 
veniam  posce,  ne  exlremo 
nos  damnet  in  judicio.  20 
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Hs.  der  Stadt  Mainz,  Kartb.  No.  640.  Bl.  80.  aus  dem  12  Jahrh.  Ein  Lied 
auf  Lichtmesse,  wie  der  Eingang  zeigt. 

5 fuge  Hs.  18  et  cor.  Hs.  19.  20  ne  nos  in  judicio  daninet  extr.  Hs. 

V.  3.  quibg  oixTjTt’jQiov  u(f  {hi£  tov  avkaniqov , di6  fiov  qwtaytÖY\(Jov  ia  t rt? 
xaqdiag  nitr^jjrt^ia.  Oct  16.  , 

V.  7.  xuiaqa niott  Tijf  a&6 tag  «/iw.  Sept.  7. 

V.  17  — 20.  (ij  vtfioroxoj,  ) n uyQtpinv  nqog  ibv  TBx&dvra  nvrvg  Mal 

TtQeaßevBiv  xui  o r&gtt*  and  o^yijg  xai  &aydrov  Tug  tf/v/dg  t'uuy.  Pent.  39. 

V.  19.  venia,  ntirreg  iksovg  öioftt&a,  alü’  ov  Txdxreg  «£toi  iauev  tov  die- 
thr&ut.  Chrysost.  in  ps.  6,  1. 


431.  De  b.  M.  v.  dolorosa. 


ma  virgo , mater  dei , j 
prccor,  miserere  mei. 

Becordare  nunc  mucronis, 

prophetia  Syraeonis 

cordi  tuo  quem  infixit,  5 

mortem  oati  dum  prmdixit; 

cor  transfige  passionis 

ense  et  contritionis. 

Becordare  mater  Christi, 

die  terno  quem  qumsisti  10 

filium,  quem  perdidisli; 

hunc  quaerendo  me  sitire 

da,  quajsitum, jpvenire. 

Becordare  captivatum 
a Judaeis  et  ligatum,  15 

colaphis,  alapis  caesum*- 


atque  spinis  coronatum; 
clamorem  audi  cunctorum, 
solve  vincla  peccatorum. 

Recordare  suklimatum  20 

cruce,  carne  denigratum, 
exspirantem  cum  clamore 
audit  orbis  cum  tremore; 
cujus  cruci  me  confige 
ac  vulneribus  afflige.  25 

Recordare  lanceatum 
et  cruore  vacuatum, 
plagas  unguento  condirc 
Joseph,  manu  sepelire: 
sacro  sanguine  perunge  30 

meutern,  myrrha  cor  compunge, 
in  extremis  ut  cum  bonis 
angelorum  jungar  thronis.  amen. 


Hs.  zu  Karlsruhe,  o.  N.  v.  1140.  BL  78.  (K)  und  Reichenauer  Hs.  No.  36. 

Bl.  103  (R)  mit  dem  Beisatz;  Bonifacius  papa  XU  compbsuit.  So  gab  es 

keinen  Pabst,  sondern  der  letzte  dieses  Namens  war  def  IX.  Der  Form  nach 

ist  aber  das  Lied  von  einem  Italiäner. 

4 prophetiam  K.  5 tui  quam  KR.  9 hiernach  fehlt  wahrscheinlich  1 Vers. 

10  de  trino  K.  16  alapis,  fehlt  K,  der  Vers  hat  keinen  Reim  nnd  ist  verdorben. 

17  fehlt  R,  et  f.  atq.  K.  IS  cl.  quem  audis  K,  huneque  audis  ct  cunct.  R. 

22  exspirando  KR-  23  terrore  K.  21  cruce  K.  25  affige  K,  configi:  affiigi  R. 

27  et  cruce  K.  29  plagis  K.  31  fehlt  in  K. 
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Eine  teutsche  Bearbeitung  dieses  Liedes  aus  dem  14  Jahrh.  steht  in  der 
Münchener  Hs.  Cgm.  No.  73.,  die  hier  folgt. 


Maria,  süzze  müter  mein, 

ich  man  dich  an  den  iamer  dein, 

den  dir  chunt  tct  ze  leiden 

her  Symeon,  daz  sott  durchsneiden 

ein  swert  dir  sele  und  hertze 

von  deines  Heben  chindes  smertze, 

und  alle  die  nfit, 

die  du  lit  an  seinem  tfit. 

erwirf  mir  frawe  sein  hulde, 

daz  er  mir  vergebe  mein  schulde. 

Ich  man  dich  an  des  laides  dorn, 
do  du  in  drei  tage  hetest  verlorn, 
erwirf  mir,  frawe,  durch  dein  triuwe 
erchantnüsse,  volcbomneu  rewe, 
lautreu  peicht  und  sicherhait, 
daz  ich  von  gote  nimmer  gcschaidc. 

Ich  man  dich  an  daz  bertzenlait, 
do  dir  sein  vanchnfisse  wart  geseit; 


hilf  mir  hie  von  aller  nftt, 

behüt  mich  dört  von  dem  ewigen  tode. 

Ich  man  dich,  do  du  in  sxhe  gar 

erplichen  und  auch  plütvar 

mit  dem  grimmen  töt  ringen; 

hilf  mir,  frawe,  gelingen, 

daz  ich  sein  marter  und  sein  plöt 

an  dem  ende  hab  in  meinem  müt. 

Ich  man  dich  an  daz  iamer  gröz, 
daz  er  töter  in  dein  schöz 
wart  geleit  mit  fünf  wunden, 
und  dar  nach  in  churchen  (1.  churczen) 
stünden 

mit  deinen  äugen  in  Sache  begraben, 
la  mich  dein  genade  haben, 
gewaltigiu  chüniginne, 
swcnne  ich  schaide  von  hinne, 
daz  mein  hinvart 

mit  deinen  genaden  sei  bewart.  amen. 


Die  Lieder  von  den  Schmerzen  Mariä  heissen  bei  den  Griechen  tnavpo- 
öioioxia,  weil  es  Ausrufe  der  Schmerzen  Mariä  unter  dem  Kreuze  sind.  Sie 
entsprechen  nicht  dem  lautlosen  Jammer  derselben  und  sind  daher  mit  Recht 
im  Stabat  mater  vermieden.  Dagegen  haben  die  lateinischen  und  teutschen 
Marienklagen  den  Charakter  wie  die  griechischen,  weil  sie  oft  zu  den  Passions- 
spielen als  Monologe  gebraucht  wurden.  Die  Staurotheotocien  sind  vereinzelte 
Strophen  und  können  insofern  mit  den  gereimten  Antiphonen  der  Lateiner  ver- 
glichen werden.  Sie  stehen  in  den  Choralbiichern  gcwönlich  am  Schlüsse  der 
Troparien.  Ich  setze  ein  kurzes  Beispiel  her.  Jul.  13. 

H ndvafvos,  elf  iiie  ot  „vti  ftov  xai  \hi  fiov, 

ini  irruvpuu  xofticiuepoy , flvxvia tox  ftov  t ixmv , 

vtpi/»<udowo  linßua  m/rpixw,--  rauf  tpäqtts  nd&oi  enorndiinov ; 

Manche  Stellen  der  Staurotheotocien  eignen  sich  mehr  für  den  Charakter 
der  Magdalena  als  der  Mutter  Gottes,  z.  B.  Oct.  6.  ta,-  xofiai  itnä^atu. 


432.  Oratio  de  compassionc  b.  virginis. 


Recordare,  mater  Christi, 
quia  hic,  quem  concepisti, 
ex  te  pauper  nascitur; 
recordare,  quia  natus 
et  in  ftenuin  reclinatus,  5 

carne  circumciditur. 


Recordare  Simeonis, 
per  quem  tu»  passionis 
gladius  exprimitur; 
recordare,  quia  eum  10 

ad  perdendum  tanquam  reum 
Herodes  persequitur. 
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Recordare  cruciatüs, 
quo  amissus  a (e  natus 

et  a Joseph  qiueritur,  15 

recordare,  quia  ductus 
in  Aegyplura  et  reductus 
desertum  ingreditur. 

Recordare,  quia  lassus 
viis,  ventos,  imbrcs  passus  20 

teinptari  perraittitur; 

recordare  Suaamitis 
aestus,  pruiiwe,  faniis,  sitis, 
quibus  crebro  quatitur. 

Recordare,  quia  plorans,  25 

docens,  sanans  et  laborans 
a cunctis  despicitur; 

recordare,  quia  eoenA 
facta  turba  cum  bissenA 

traditur  et  venditur.  30 

Recordare,  quo  mmrore, 
quo  pavore,  quo  sudore 
sanguis  ejus  funditur; 

recordare,  quo  tuinullu, 
quibus  armis,  quo  insultu  35 

nocte  comprehenditur. 

Recordare,  quia  vinctus, 
tanquam  latro  fuue  cinclus, 
a ministris  trahitur; 

recordare,  quia  pilis  40 

ejus  vulsis  tamquam  vilis 
a suis  relinquitur. 

Recordare,  quia  trusus, 
conculcatus  et  illusus 

ter  negatus  scribitur,  45 

recordare,  quia  datus 
turbis,  ut  rex  salutatus, 
adoratus  iegitur. 


Recordare,  virgo  bona, 
quali  serto,  qua  corona 
caput  ejus  ca.-ditur; 

recordare,  quia  Jesus 
stans  velatus,  palmis  c Jesus 
prophetare  cogitur. 

Recordare,  quod  exutus, 
flagellatus  et  consputus 
purpura  induitur; 

recordare,  quia  veste 
alba  lusus  inhoneste 
ab  Ilerode  spernitur. 

Recordare,  quia  gratis 
accusatus  ab  ingratis, 
tandem  morti  traditur; 

recordare,  quia  justus 
condemnatur  et  injustus 
Barrabas  dimittitur. 

Recordare,  quia  terrte 
dominator  crucem  ferre 
humeris  conspicitur; 

recordare , quia  cruci 
cum  iniquis  clavo  truci 
extensus  affigitur. 

Recordare,  quod  ut  vermis 
ligni  teuer  et  incrmis 
in  ligno  erigitur; 

recordare,  quod  invictus 
victor  tamquam  maledictus 
sic  pendere  cernitur. 

Recordare,  quia  poris 
carnis  ruptis  vi  doloris 
cruor  largus  funditur; 
recordare,  quanto  zelo 
cruor  illo  tuo  velo 
roscus  excipitur. 


50 


55 


60 


65 


70 


75 


80 
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Recordare,  quia  gratum 

83 

Recordare,  quo  livore 

Corpus  ejus  denudatum 

unda  manans  cum  cruore 

per  te  mater  tegitur; 

latus  ejus  foditur; 

5 

recordarc,  quia  gentes 

recordare,  quo  mucrone 

blaspkemabant : „vach !“  diccntes, 

pro  dilecti  passione 

„ut  quid  templum  solvitur?“ 

90 

pectus  tuurn  scinditur. 

Recordare,  quo  sermone 

Recordare,  per  quem  planctum 

increpatur  a latronc, 

Corpus  illud  sacrosanctum 

10 

sors  in  vestem  mittitur; 

de  cruce  deponitur; 

recordare  potus  fellis 

recordare,  quo  conductu, 

et  aceti,  his  buccellis 

95 

quanto  fletu,  quauto  luctu 

utrisque  reficitur. 

sepultura:  traditur. 

Recordare,  quo  fervore 

Per  has  ergo  virgo  suas  \ 

15 

„lieli“  clamans  in  dolore 

passiones,  irnrno  tuas,  \ 

i 

se  relictum  queritur; 

nos  emunda  sordibus, 

1 

V 

recordare,  quo  tremore 

100 

ut  felices  cicatrices 

terra: , templi,  cum  clamore 

Christi  lirmas  dent  radices  . 

120 

vita  mundi  moritur. 

nostris  fix*  cordibus.  ) 

Strassburger  Hs.  E.  135.  Hl.  143 

(S).  Hs.  o.  N Bl.  128  zu  Karlsruhe 

v.  1440  (K)  und  Reichenauer  Pap.-Us.  Pi 

io.  36.  BI.  106.  107  (R).  Auch  im 

Anti* 

dotarium  animse  f.  74  (CJ.  Es  steht  auch  in  der  Münchener  Hs.  Clm.  4432.  f.  66. 
15  Jahrh.  Eine  längere  Bearbeitung  in  41  Strophen  enthält  die  Us.  zu  S.  Peter 
in  Salzburg  VI,  3 aus  dem  15  Jahrh. 

1 virgo  CKS.  2 dilexisti  KSC.  3 a te  K.  13 — 15  fehlen  K,  sie  verstossen 
gegen  die  Zeitfolge,  sind  aber  für  das  Strophenmass  nöthig.  14  quando  KS. 
23  prunae  C.  24  queritur  KR.  26  decens  KRS.  33  ejus  fehlt  R,  sanguinis 
perfunditur  K,  sanguinc  perfund.  C.  38  ferro  f.  fune  CKS.  45—47  fehlen  in  SC. 
48  adoraii  SC.  53  ligatus  K.  58—60  lauten  also  in  S. 

rccordare  alba  veste  inhoneste  spernitur. 

qua  illusus  gestans  moeste 
In  C lautet  diese  Strophe  also: 

rccordare,  quod  modestus  inhoneste  sternitnr. 

alba  veste  gestans  mccstus 

61  quod  et  C.  62  abjuratus  accusatus  K.  65  damnatur  S.  73  quia  KSC. 
75  in  altum  C.  SO  ejus  r.  K.  84  accipitur  KR.  88  blasphcmantes  C.  90  qui  K. 
92  increpatus  SC.  93  veste  S.  94  quod  p.  C.  94 — 96  lauten  in  KR 
recordarc  fellis  quoque  dominus  reficitnr. 

et  aceti  (aceto  R)  nam  utroque 

97  furorc  C.  99  dicitur  R.  101  templum  C.  104  et  er.  K.  104,  5 würden 
besser  so  lauten:  unda  nianat  cum  cruore,  dum  latus  perfoditur.  108  ejus  K. 
114  redditur  K,  sepultura  redd.  C.  115  ergo  fehlt,  dafür  steht  virgo  mater  R. 
116  pass,  atque  R,  et  t S.  117  me  R.  119  servis  f.  firm.  C.  121  meis  R. 
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Dieses  Lied  scheint  dem  Laudismns  s.  cracis  von  Bnnaxentura  op.  13,  335.  \ 
nachgebildet,  welcher  auf  ähnliche  Art  anfängt:  Rccordare  säncfae  crncis,  und 
dasselbe  Strophenmass  hat.  Dass  der  Dichter  den  lionavcntura  gelesen,  ver- 
räth  V.  119,  der  aus  ihm  entlehnt  ist  S.  No.  85,  9.  Auch  die  Zweisylbigkeit 
von  pruime  23  ist  der  italiänisehen  Metrik  gemäss. 

V.  3 (lg.  Schmerz  und  Freude  im  Leben  Christi  stellt  Ilieron.  in  ep.  ad 
Eph.  3,  11  so  zusammen.  Respicis  cunas  Christi,  vidc  pariter  et  coelum.  va- 
gientem  in  praesepe  intueris  infantem,  sed  angelos  simul  ausculta  laudantes.  ’ 
llerodes  persequitur,  sed  adorant  magi.  ignorant  pharisiei,  sed  stella  dcmon- 
strat.  baptizatur  a scrvo,  sed  vox  desupcr  dei  intonantis  auditur.  aquis  mer- 
gitur,  sed  columba  descendit,  immo  Spiritus  in  coluuiba. 

V.  76.  77.  invictus  victor.  Daher  sagt  Chrysosl.  in  ps.  109,  c.  3 vom  Krcuzo 
Christi : otix  dp  TI,  Je  üudg to«  töx  mavi/ov  gdrldor  tvrdfuae  elnar.  S.  No.  108, 34. 

V.  102.  Mors  Christi  corpus  ab  auima  scparavit,  animam  vero  a verbo 
non  scparavit.  mortuus  est  dominus,  sine  dubio  caro  ipsius  exspiravit  animam; 
a verbo  autem  animam  separatam  non  dico.  Augustin.  in  evang.  Job.  47,  9. 


433.  De  dolore  b.  v.  Mariae. 


hymnus  ad 

Imperatrix  clementiae, 
rorem  infunde  gratiae 
in  meum  cor  peraridum, 
ut  tibi  fiat  placidum. 


matulinas. 

(II)  Tnus  tractatur  filius 
longe  quam  latro  vilius, 
irrisus  fert  ludibria, 
gcnte  vallatus  impi;\. 


Largire,  quod  concipiam  5 
tecum  cordis  angustiam, 
flens  mortem,  quam  rex  patitur,t  "’  - -L 
per  quem  mundus  construitur. 


Sit  honor,  laus,  devotio 
Jhcsu  Mariae  filio, 
tenso  crucis  patibulo 
pro  redimendo  populo. 


10 


15 


11s.  zu  Mainz  (A),  Karth.  599.  BL  126.  des  14  Jahrh. , aus  einem  Officium 
horarum  de  dolore  b.  Mariae  Virginia,  quod  composuit  papa  Johannes  XXIL 
Auch  in  der  Reichenauer  11s.  No.  36  (B)  zu  Karlsruhe,  BI.  146.  des  14  Jahrh., 
-welche  denselben  Verfasser  angibt.  Ebenso  in  den  Cursus  collecti  f.  67  (D). 
Die  Lieder  sind  aber  von  Bonaventura  nnd  gehören  zn  seinem  officium  de  com- 
passione  b.  v.  Mariae  (opp.  XIII  p.  226  flg.) , dessen  Lesarten  ich  beifüge  (C). 

3 aridum  A,  tarn  ar.  CD.  6 compassionis  gratiam  D.  9 trahitnr  A 
11  illusus  A.  12  vastatur  f.  valL  A,  vallatur  C. 

V.  1.  clementiae.  evtnxlwyxplas  mrjoaoa  niflip  av/irtalHis  av  vndfxus, 
äfa&ii  \hoj ixe.  Penl.  54. 

V.  8.  construitur  Bteht  blos  des  Verses  wegen , der  Sinn  ist  aber  creatnr 
oder  conditur.  Ilieron.  in  ep.  ad  Eph.  4,  24  sagt:  creatio  atque  conditio  nun- 
quam  nisi  in  magnis  operibus  nominantur,  v.  c.  mundus  creatus  est,  urbs  con- 
dita  est;  domum  vero,  quamvis  magna  sit,  aediiieata  potius  dicitur  quam  condita. 
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434.  Itymnus  ad  laudes. 


(T)  0 gloriosa  domina, 

quam  magna  cruciamina, 
cum  Barrabas  dimittitur, 
et  pcenas  Christus  patitur. 

(1IT)  Pastorem  heu  percutiunt,  5 
oves  dispers»  fugiunt, 
te  sola  cum  discipulo 
manente  sub  patibulo. 


(V)  Nec  rairum.  si  sis  anxia, 
visA  crudeli  furiA,  10 

te  sciens  puram  virginem, 
Christum  deum  et  hominem. 

Sit  honor  etc. 


Aus  denselben  Hss.  A.  Bl.  128.  B,  147.  D,  71. 

2 quse  B(  I),  tua  cruc.  CBD,  später  verändert  qua>  passa  es  gravamina  B. 
3.  4 lauten  in  D so:  cum  Christus  crucifigitur,  et  Barrabas  dimittitur.  5 cum 
für  heu  D.  9 non  D.  10  turbata  taü  furia  D.  11  tu  A.  12  ipsum  für  Chri- 
stum D,  genuisti  f.  Chr.  C. 

V.  6.  7.  VgL  No.  441,  15.  Ebenso  heisst  es  von  Maria  in  den  Menäen 
Apr.  9.  fialhjtdiy  v7TS3t^vßt]  ifö ßto  fioyrj  ovy  (rvvtxo/tat* 


435.  htjmnus  ad  prirnas. 


(VI)  Jhesu,  nate  de  virgine 
de  myslicu  spiramine, 
qui  mortem  crucis  pateris, 
confossus  clavis  asperis. 

0 Christe  rex  clementi»,  5 
qui  pretioso  sanguine 
solvisti  nos  ab  inferis, 
dedisti  vitam  miseris. 


(VII)  Amore  matris  anxia; 

nostrse  parcas  miseria»  10 
suique  fletus  eopiA 
nos  ducas  ad  coelestia. 

Sit  honor  etc. 


Aus  derselben  Hs.  A.  Bl.  129.  und  B.  147.  D,  72. 

,Dn  2,ist  "us  Ambrosius  entlehnt.  S.  No.  30,  10.  ex  D.  3 cruce  B.  4 plairis 
ABC.  5-8  hat  nur  D,  aber  in  5 fehlt  0.  9 amori  matri  A.  11  anxia  f.  cot).  A 
und  12  lauten  in  1):  solvens  a poenis  variis  nos  junge  cceli  gaudiis.  Zn 
dieser  Tagzeit  lautet  die  Schlusstropho  in  D so: 

Sit  Christe  tibi  gloria,  levasti  per  martyrium  , 

qui  mundum  ad  ccclestia  donans  reis  remedium. 

12  ducat  B.  perducat  nos  ad  gaudia  C.  Der  Abi.  copiä  ist  als  Gleichstelle  an 
amore  die  richtige  Lesart. 
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V.  11.  fletüs  copia,  wird  bei  den  Griechen  verschieden  ausgedrüekt,  ge- 
wönlich  jti ;yai  Saxtjvav  wie  fontes  lacrimarum.  Triod.  RR,  6,  Chrysost.  in  ps. 
129,  1.  ps.  119,  1.,  auch  xgovrijdcx  i«äx  daxgvav  xataß^eotiiop.  Orige nes  in 
thren.  1,  1.  Die  Thränen  der  Reue  entsprechen  den  blutenden  Wunden  Christi, 
daher  sagt  Chrysost.  in  ps.  6,  4.  tre  daxpva  zi  äoßemov  nvf  irßioai  dvxarrat,  tüx 
nornftuv  dxiirov  tox  npd  tov  ßi/pmog  tlxöfisvor. 


Aus  diesen  vorstehenden  drei  Liedern  No.  433—35  wurde  für  das  Schmer- 
zensfest  Mariä  ein  Hymnus  zusammengesetzt,  der  bei  Daniel  1,  302  steht.  Er 
hat  acht  Strophen,  die  ich  mit  eingeklammerten  römischen  Zahlen  bei  obigen 
Liedern  bezeichnet  habe.  Die  vierte  Strophe  fehlt  in  diesen  Liedern,  gehört 
auch  nicht  dazu,  denn  sie  hat  nicht  nur  Wechselreime,  sondern  auch  einsylbigen 
Reim  viscera  : gaudia , während  in  diesen  Liedern  durchaus  zweisylbige  Reime 
stehen.  Daher  Ist  auch  die  EndstTopbo  des  Erfurter  Breviers,  die  Daniel  an- 
gibt, ein  ungehöriger  Zusatz.  Das  Brevier  von  Halberstadt  gibt  das  zweite 
der  obigen  Lieder  in  der  nämlichen  Strophenfolge,  die  andern  Bücher  aber 
Auszüge  aus  den  drei  ersten  Liedern.  Dieser  Hymnus  bei  Daniel  hat  keinen 
ordentlichen  Zusammenhang  und  ist  ein  misrathenes  Gemisch,  weshalb  es  noth- 
wendig  war,  dass  ich  die  Quelle  mittheilte,  woraus  er  geflossen  ist  Die  Be- 
merkung Daniels,  als  werde  Maria  gewönlich  nur  von  teutschen  Hymnendichtern' 
imperatrix  genannt,  ist  gerade  bei  diesem  Liede  ungegründet,  weil  es  einen 
Italiäner  zum  Verfasser  hat,  und  es  überhaupt  ein  altchristlicher  Ausdruck  ist. 
No.  322.  Der  Ausgabe  Bonaventura’s  fehlen  in  diesem  ofBcium  compassionis 
vier  Lieder,  die  aber  gut  sind  und  beweisen,  dass  der  Abdruck  entweder  nicht 
nach  vollständigen  Handschriften  gemacht  wurde,  oder  dass  Bonaventura  nicht 
das  ganze  Officium  verfasst  hat 


436.  hymnus  ad  lertiam. 


Crucem  pro  nobis  miseris 
tuis  deportans  hnmeris, 
Mariä  matre  tonerä 
tua  deflente  vulnera, 

Christe,  nos  pie  respice 


votaque  nostra  snscipe, 
ut  per  ejus  suffragia 
coeli  fruamur  gloria. 

Sit  houor  etc. 

5 


Aus  derselben  Hs.  A.  BL  130.  Fehlt  in  B.  C wiederholt  zur  Terz  den 
vorigen  Hymnus. 


3 Mariae  A. 

Für  die  Terz  hat  D folgendes  Lied: 


Nunc  rex,  creator  omni  um, 
crucem  fers  in  opprobrium, 
quod  cernens  mater  anxia 
doloris  dat  suspiria. 

Jhesu,  salvator  sseculi, 


fac  nos  gratos  existere, 
rivos,  quos  fuderunt  oculi, 
materni,  da  colligere. 

Sit  Christe  etc. 


Die  zweite  Strophe  ist  ungleich  gebaut  und  statt  fuderunt  zu  lesen  fundunt. 
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437.  hymtuis  ad  sexlam. 


Fellis  amaritudine, 
omni  spretA  dulcedine, 
fletus  in  crucc  positus, 
nostros,  qui  sanat  gcmitus. 

Marias  matris  viscera 


tua  repleant  vulnera, 
ut  tuae  mortis  fructibus 
fruamur  in  ecelestibus. 

Sit  honor  etc. 

5 


Daselbst  A.  BI.  131.  Fehlt  in  B und  C. 

3 fretus  A.  4 nostrosque  A.  5 ubtra  f.  visc.  A.  6 viscera  f.  vulnera  A, 
za  visc.  ist  misericordise  beizudenken,  dann  hangt  der  Schluss  als  Folge  mit 
ihrer  Fürbitte  zusammen. 

Für  die  Sext  hat  D folgendes  Lied: 

Rector  nunc  jiiissimus  tua  plangentes  vulnera, 

ut  rcns  crucihgitur,  mater  prolis  dcificm, 

hinc  dolor  amarissimus  * da  pietatis  ubcra. 

in  corde  matris  oritur.  . . 

Sit  Christe  etc. 

Jhesu , benigne  respice 

Die  zweite  Strophe  bezieht  sich  deutlich  auf  obige  Texte  der  Terz  undl  Sext. 


438.  Itynuuu  ad  nunam. 


In  ara  crucis  moricns 
latus  nobis  aperiens, 
quo  paradisi  perditus 
mundo  patuit  aditus. 

Ad  te  pie  clamantibus, 


Mariae  matris  precibus, 
ccrli  januae  pateant, 
quod  cceli  regnuxn  .adeant. 

Sit  honor  etc. 


Daselbst  A Bl.  132.  Fehlt  in  B und  C. 

1 besser  wäre  moreris.  2 besser  et  — aperis.  8 besser  ut 


439.  htjmnus 

Castae  parentis  viscera 
pocnA  torquentur  asperA, 
dum  illum,  quem  conceperat 
verbo,  perversi  verberaut. 


ad  vesperas. 

Illum  tractant  crudeliter,  5 

caedunt,  cruentant  acriter , 
hoc  audientis  anxiae 
crescunt  xnatris  angustiae. 
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videns  mater.  quod  moritnr, 
uullus  dolor  amarior;  15 

nam  nulla  proles  carior. 

Sit  honor  etc. 

Daselbst  Bl.  133,  und  B,  148.  D.  78. 

3 filium  f.  ill.  D.  4 ungenauer  Reim , virgis  f.  verb.  D.  5 tradunt  A. 
5—8  in  D 

signatum  cedant  (L  ctcdunt)  acriter  hinc  crescant  (crescuot)  matTis  anxise 
ad  sanguinem  crudeliter,  ploratus  et  angustise. 

6 caedant  B.  7 audientes  ABD,  hmc  C.  9 ad  m.  c.  perd.  D.  11  tnndens  pect 
cum  lacrimis  D.  12  virtutibus  f.  verb.  B,  livoribus  C,  cordisque  prcnis  intimis  D. 
14  ra.  videt  D. 

V.  1.  viscera,  figürlich  für  Barmherzigkeit,  Mitleid,  wie  es  oft  vorkommt. 
Hoc  idioma  (Pauli)  apostolicum  est,  ut  semper  viscera  vocet,  volens  plenam 
mentis  osteBderc  caritatem.  Hieran,  in  ep.  ad  Philem.  1,  7.  ö per  xrnruoi  äyi'd- 
itrat  defilier o(  Xvri/oxnr,  la  de  Jjni.nyxva  uov  qleyorfai  ooiüiriji  uov  Ti,v  crrriu-  , 

fjiomv.  Mart  20.  r 


Sed  cura  ad  mortem  ducitur, 
hunc  mater  trist»  sequitur,  , 10 
pectus  perfundens  fletibos, 
afficiens  verberibos. 

In  cruce  dum  extenditur, 


440.  hymnus  ad  completorium. 


Tuum  deplorans  anxie, 
mater  misericordim, 
crucis  arä  depositum, 
natum  sepulcro  positum. 


Ipsum  pro  nobis  flagita,  5 

ut  suae  mortis  merita 
nobis  donet  in  patria. 

Sit  honor  etc. 


Daselbst  A.  BL  134.  Fehlt  in  BC.  Der  zweiten  Strophe  fehlt  ein  Vors, 
in  der  Hs.  ist  aber  keine  Lücke.  A enthält  f.  148  noch  ein  anderes  Lied  zur 
Complete  dieses  Festes,  aber  es  ist  der  hymnus  s.  Bonaventur»  de  passione 
(S.  oben  Bd.  1.  No.  91),  und  beweiset*  abermals,  wie  oft  diese  Lieder  aus  ihrgm 
Zusammenhang  gerissen  und  je  nach  Bcdürfniss  gebraucht  wurden. 


V.  2.  misericordia.  Laudamus  virginitatem , bumilitatem  miramur,  sed  mi- 
sericordia  miscris  sapit  dulcius,  misericordiam  amplecthnur  carius,  recordamur 
ssppius,  crebrius  invocauius.  'S.  Bernard.  in  assumpt.  serm.  4,  8. 


441.  Planctus  b.  v.  Mariae. 


Prolem  in  cruce  pendentem 
meesta  mater  aspiciens, 
lacrimatur  incessanter 
pectus  suum  percutiens. 


Plures  movit  ad  meerorem  5 
suo  ploratu  querulo, 
natum  videns  cruentatum,  . 
tensum  crucis  patibulo. 
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Animam  mcestrn  parentis 
tune  pertransivit  acrios 
juxta  verbum  Symeonis 
compassionis  gladius. 


Sic  deplorat  mortem  prolis, 

10  quam  blasphemavit  populas  , 
solus  erat  consolator  15 

ejus  custos  discipulus. 


Aus  denselben  Tagzeiten  in  der  nämlichen  Hs.  A Bl.  127.  als  lectio  über- 
schrieben, wie  auch  die  beiden  folgenden  Lieder.  Auch  in  B,  146,  in  C und 
D,  68. 

4 Bacrum  BCD.  5 quam  pl.  A.  5. 6 fehlen  in  D,  dagegen  lauten  7.  8 alsr  : 
se  cor  ferre  contristatum,  sermone  monstrat  querulo.  6 lactu  AB,  ist  gegen  das 
Veranlass.  7 cruciatum  A.  8 caesum  A.  9.  10  sind  in  D so  verdorben:  tune 
pertransivit  genitricis  animam  amarua.  11  tangens  dictum  Simeonis  D.  12  heu 
passionis  BC.  13  dum  plorat  BC.  13 — 16  lauten  in  D 

ipsum  (1.  quam)  Hentern  natum  saevus  consolatur  solus  ejus 
quem  crucifixit  populus  custos  Jesu  discipulus. 

14  quem  C.  16  et  dnc.  C. 


V.  1 — 3«  elf  Hüortxe , xvpce,  rj  napttsr og  xai  [iijtyQ  rjov 
' pfiror,  e.Tfddvpetrf. . tQpt.  3.  s ' \ 

V.  9 — 12r  (toficpaia,  de  l<pr)OBr  6 Xv/ndr,  TTiv  xa pdtax 
luxvwfln  dianowa.  Oct..6. 


tV  (rraepu  xQtfiü- 

n]r  aip  die itjlv&t. 


442. 

% 

Cum  de  cruce  deponitur, 
ad  tumulum  portatur, 
inter  dolores  anxios 
portantes  sic  precatur: 

„Sustinete , quod^paululum 
dolorem  meum  plangam, 
et  quod  meum  dulcissimum 
deosculer  et  tangam. 

Daselbst  A,  Bl.  127.  B,  146.  D,  69. 


De  eodem. 

Mihi  meum  carissimum 

subtraherc  nolite,  10 

si  sepeliri  debeat 
me  secum  sepelite!“ 

5 Äccessit  sic  exänimis, 
sc  super  corpus  jecit, 
et  sacrum  vultum  lacrimis  15 

ubertim  madefecit. 


1 dum  C , de  cruce  quando  D , positus  B.  3 confestim  ejus  genitrix  D. 
4 affatur  B.  5 quod  steht  im  folgenden  Verse  C,  hic  s.  pauL  D.  6 ut  dol.  D. 
7 et  meum  dilectissimum  C,  quod  meum  carum  filium  D.  8 osculer  A,  et  t 
fehlt  C.  9 dilectissimum  C,  dilectum  mihi  filium  D.  14  supra  D.  15  corpus  A, 
vultum  rigans  D.  16  rigando  m.  C,  lacrimis  m.  D. 

V.  7.  dulcissimum,  auch  so  bei  den  Griechen,  itxvoy  yXvxviaiuy.  Febr.  9. 
Kommt  sehr  oft  vor.  Sieh  oben  S.  136. 
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443.  De 

Filii  praesentia 
mater  destituta, 

Gabrielen!  nuntium 
sic  est  allocuta : 

„Ave  plena  gratia,  5 

mihi  protulisti, 
nunc  amaritudine 
sura  repleta  tristi. 


eodem. 

, • 

Subsequenter  inquiens: 
dominus  est  tecum,  10 

heu  jacet  in  tumulo, 
non  est  ultra  mecum! 

Omnis  benedictio, 
quam  tu  spopondisti, 
mihi  fit  contraria  15 

propter  mortem  Christi.“ 


Daselbst  und  B,  146.  D,  69. 

2 m.  domini  d.  D.  3 angeluin  AC.  4 archangelum  s.  D.  9 conseq.  ABD. 
dixeris  D.  12  ipse  für  ult.  D.  14  q.  exposuisti  D.  15  sit  A,  welche  Lesart 
gegen  die  Demuth  Manie  verstösst.  m.  nil  dat  gaudii  D. 

Ueber  diese  beiden  Lieder  No.  442.  443  sieh  die  Bemerkung  am  Schlüsse 
von  No.  431. 


444.  In  festo  compassionis  b.  Mariae,  in  primis  vesperis. 


Dignas  laudes  reddaqj  matri 
morte  nati  liberati, 
sine  qua  non  est  solutum 
redemptionis  pretium. 

Ipsa  nasccntis  gerula,  5 

praedicantis  discipula, 
in  passione  socia, 
regni  consors  in  gloria. 

Simeonis  tune  gladius 
fremebat  in  cor  ipsius,  10 

Herodis  cum  propter  metum 
in  Aegyptum  tulit  Jhesum. 

Valde  mater  tune  doluit, 
cum  duodennem  perdidit, 

Motte,  latein,  Hymnen.  1L 


sed  post  dure  Judmorum  15 

fert  machinas  in  filium. 

Filio  dato  perfidis 
crevit  matris  dolor  nimis, 
quae  filius  in  corpore, 
sustinet  mater  in  corde.  20 

0 mater  et  martyr  Christi, 
per  peenas,  quas  pertulisti 
in  passionis  tempore , 
succurre  nobis  in  morte. 

Sit  trinitati  gloria  25 

pro  redemptoris  venia, 
quam  meruerunt  miseris 
filius  et  mater  nobis. 

10 
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Hs.  zu  Freiburg  No.  56.  15  Jabrh.  (A).  Hs.  zu  S.  Paul  io  Kärnten.  No.  57. 
15  Jahrh.  mit  der  Melodie  (B). 

26  redemptorum  B.  27  meruerat  A. 

. V.  24.  in  morte.  Diese  Bitte  ist  auch  häufig  bei  den  Griechen,  ev  wpt 
(IB  Tij  ifoße^f  TOÜ  &nydrov  i rv  dfa^rtaeox  xitxijaooxyttay  r}<uuuy(oy.  Petit.  30. 

Ein  grosses  Lied  über  die  Schmerzen  Mariae  (septem  tristitiae  virginis 
glorios*)  steht  in  einer  Hs.  zu  S.  Peter  in  Salzburg  S,  2S2  de«  15  JahrlL, 
dessen  erste  Strophe  so  lautet: 

Ave  Maria , tu  es  virgo  dia , 

mater  Christi  pia,  tristium  in  hac  vita  (1.  via) 

coelestis  imperatrix:  Clemens  consolatrix. 


445.  In  eotlcm  festo,  ad  mnluünas. 


Congaudentes  congaudete 
adoptionis  filii, 
et  gementes  congaudete 
sandte  dei  genitrici. 

Nam  per  enteis  mysterium  5 
cnnctis  est  effecta  mater, 
qaibus  per  mortis  meritum 
filius  factus  est  pater. 

Hoc  il  In  commendatio 
yult,  quam  deus  tune  fecit,  10 
quando  mal  rem  discipulo 
ipsum  matri  commisit. 

Ilinc  clamans  exspirat  Jhcsus, 
et  mors  parunt  matri  parcit, 


aperitur  latus  ejus,  15 

mater  hoc,  non  ipse  sensit. 

i 

De  cruce  corpus  tollitur, 
sepclitur  reverenter, 
dolor  matris  intenditur, 

nam  dilexit  vehementer.  20 

0 pia  dei  genitrix, 
cujus  jam  plenum  gaudium, 
sis  nobis  semper  adjutrix 
ob  luctus  tui  meritum. 

Honor,  laus,  virtus,  gloria  25 

uni  deo  nec  non  trino, 
quo  largiente  materna 
prosit  nobis  compassio. 


Aus  derselben  Hs.  A.  Beide  Lieder  sind  von  einem  Dichter. 

4 genetr.  Hs.  10  dominus  Hs.  12  ipsumque  Hs.  13  exspirans  Hs. 

V.  1—4.22.  Gaudium  wird  hier  mit  den  Schmerzen  Mariä  verbunden  wie 
die  Dankbarkeit  gegen  Gott  in  leiden  und  Trübsal,  worüber  Hieron.  in  ep.  ad 
Ephes.  5,  20  sagt:  Christianorum  propria  virtus  est,  etiam  in  his,  quse  ad  versa 
putgntur,  referre  gratias  creatori. 

V.  5.  6.  Das  Kreuz  ist  nämlich  der  Lebensbaum  im  neuen  Paradiese  der 
Kirche,  welches  durch  Maria  den  Gläubigen  wieder  geöffnet  wurde.  No.  438  1 — 4 
7)'  ia<i<poiiot  aov  ulsvpn,  <Jf  Mifi  äxa( Uvjowa,  ti/y  ixxlrjaiay  tro v,  Xqwtb, 

lii  iorixi,y  rrorgn  napdänaror , irTtV&ey  pepßowra , ci;  tl(  elf  T iaaaoa 

tiaffilut , 1 6y  xouimy  dpdev ovtra,  Tr/y  xxunv  evxppaiyovoa.  Triodion  P,  4. 
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446.  Planclus  b.  Maria*. 


Stabat  mater  dolorosa 
juxta  crucem  lacrimosa, 
qua  pendebat  filius, 
cujus  aniruam  gementem 
contristantem  et  dolentem  5 

pertransivit  gladius. 

O quam  tristis  et  afflicta 
fnit  illa  bcnedicta 
. mater  unigeniti, 
quam  moercbat  et  dolebat  10 

et  tremcbat , dum  videbat 
nati  peenas  inclyti! 

Quis  est  homo,  qui  non  fleret, 
Christi  matrem  si  videret 

in  tanto  supplicio?  15 

qtiis  non  posset  contristari, 
piam  matrem  coutemplari 
dolentem  cum  lilio  V 

Pro  peccatis  sua:  gentis 
vidit  Jesum  in  tormenlis  20 

et  ilagellis  subditum, 
vidit  suum  dulcem  natum 
moriendo  desolatiim, 
dum  emisit  spiritum. 

Eja  mater,  fons  amoris,  ' 25 
me  sentire  vim  doloris 
fac,  ut  tecum  lugeam; 
fac,  ut  ardeat  cor  meum 
in  amando  Christum  deum, 
ut  sibi  complaceam.  30 


Sancfa  mater,  istud  agas, 
crucifixi  fige  plagas 
cordi  meo  valide ; 
tui  nati  vulnerati, 
tarn  dignati  pro  me  pati,  35 

poenas  mecum  dividc. 

Fac  me  vere  tecum  flere ,\ 
cruciüxo  condolere, 
donec  ego  vixero, 
juxta  crucem  tecum  Stare  40 

meque  tibi  sociare 
iu  planctu  desidero. 

Virgo  virginum  prseclara, 
mihi  jam  non  sis  amara, 

fac  me  tecum  plangere,  45 

fac,  ut  portem  Christi  mortem, 
passione  fac  consortem 
et  pceitam  recolere. 

Fac  me  plagis  vulnerari 
cruceque  me  fac  beari  50 

ob  amorem  filii, 
inflammatus  et  accensus 
per  te,  pin,  sim  defensus 
in  die  judicii. 

Christe,  cum  sit  hinc  transire,  55 
da  per  matrem  me  venire 
ad  palmarn  victorhe , 
quando  Corpus  morietur, 
fac,  ut  anima  donetur 

paradisi  glorise.  60 


Hs.  za  Licbtentbal  aus  dem  15  Jabrh.  (L),  noch  eine  andere  Hs.  daselbst, 
14  Jahrb.  (ß).  Auch  io  den  Cursus  collecti  Bl.  113  (A).  Hs.  eines  französi- 
schen Breviers  im  Privatbesitz  (¥'),  15  Jahrb.  Reicbcnauer  Hs.  No.  36.  BL  145 
(R)  Hs.  der  Dombibliothek  zu  Trier  No.  45  F aus  dem  15  Jahrb.  (T).  Hs.  zu 

10* 
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Coblenz  No.  162.  S.  160  aus  dem  17  Jahrh.  fC).  Hs.  zu  Mainz  Karth.  No.  599. 
Bl.  18  C*l)  des  1*  Jahrh.  und  bei  Daniel  2,  131  (D).  Hs.  zu  Freiburg  No.  91. 
des  15  Jahrh.  (E).  Hs.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  48.  15  Jahrh.  (P).  Ha.  zu 
München , Cod.  Gail.  No.  38  (I).  Hs.  zu  S.  Paul  No.  76.  des  15  Jahrh.  (G). 
Hs.  zu  S.  Peter  in  Salzburg  IV , 38.  des  14  Jahrh.  (S) , eine  zweite  Abschrift 
daselbst,  15  Jahrh.  (H).  11s.  zu  Venedig  Codd.  IlaL  dass.  IX  cod.  77.  f.  75, 
die  ich  nicht  ganz  verglichen,  weil  sie  sehr  fehlerhaft  ist  (V),  15  Jahrh. 

Den  Titel  haben  CT,  nach  V.  42. 45  aber  es  ist  kein  eigentlicher  Planet«, 
s.  die  Anmerk,  zu  No.  431.  Ein  solcher  steht  bei  Levis  aneed.  sac.  p.  115. 
B hat  Oratio  de  compassione  b.  M.  v. , unter  welchen  beiden  Ucberschriften 
das  Lied  gewönlich  vorkommt. 

2 ista  f.  juxta  V.  3 cum  BIILS,  dum  ACDFGIPV.  5 contristam  V im 
Brev.  Roman,  contristatam,  nicht  gut,  denn  contristantem  steht  für  compatientem 
und  entspricht  den  beiden  andern  Partie,  prass.  10  qua  S , qua*  DG1PCFMRT. 
11  cum  CFHRTI,  pia  m^ter  cum  PGABLME.  In  einigen  Texten  steht  tremebat 
vor  dolebat.  12  prnnam  nati  HSBLMEP.  13  quis  non  S.  14  dum  f.  si  S, 
matr.  Ch.  DG,  pia  mater  V.  16  potest  BMI.  17  matrem  Christi  wiederholen 
ABEMLSP.  18  dolente  V.  20  natum  vidit  R,  Jes.  vid.  I.  22  videns  AEG1IMRT. 
23  moriendo  hat  nur  G.  24  cum  PEGHSABLMT.  26  puenam  me  tui  doloris  TE, 
nos  — tui  f.  vim  P , tui  f.  vim  BMHS , tu  L.  27  gentire  fac  ut  lugeam  TE. 
poenam  fac  ut  BLMH , lugeamus  P.  28  nostrum  P.  29  ad  amandum  S , deum 
Christum  P.  30  complaceamus  P.  31  illud  age  HSUl.M,  agc  GT.  32  insint 
plagte  EHSLBG,  insunt  M,  crucifixae  insint  pl.  T.  33  livide  SAG,  corde  m. 
iivide  BMS,  menti  niese  livide  ET.  35  jam  f.  tarn  BMGHSI,  jam  dignante  A, 
jam  dignantis  F,  jam  dignaris  R.  36  vim  amoris  imprime  F,  peen.  pro  me  div.  I. 
37  vere  fl.  DS.  38  cum  dolere  I.  41  te  libenter  soc.  DF,  me  tibi  consociare 
BLMRHSG,  me  tibi  sociari  A,  nieque  tibi  consonare  E.  42  cum  pl.  I,  pL  quem 
desidero  R,  planctus  desiderio  B.  44  mihi  tune  R,  non  sis  mihi  rosa  rara  FE, 
jam  mihi  IH,  tarn  f.  jam  D,  mihi  nunc  S.  47  passionis  D,  passionis  ejus  sortem 
ACF1,  me  con%  G,  passionem  fac  me  fortem  l.M , passioni  fac  me  cons.  S,  pas- 
sionis fac  mqpsortem  H.  48  peenas  E,  alle  andern  plagas,  was  aber  im  fol- 
genden Vers  wieder  vorkommt.  49  nos  P.  50  cruce  hac  inebriari  DCF,  er.  ac 
in.  I,  cruceque  in.  PG,  crucique  in.  f.  b.  EAT.  51  ut  amore  R,  et  cruore  fiL 
HSELMPB , cum  cruore  f.  A 52  flammis  ne  urar  succensus  BMEUS,  fl.  ne  ur. 
accensus  LG,  inflammati  et  accengi  P.  53  virgo  f.  pia  CDFRG,  virgo  simus 
defensi  P,  pie  BM,  per  te  matrem  L.  55  sim.  M',  exire  BL,  o Christe  cum  sit 
hinc  exire  11SP,  hic  E.  56  mortem  f.  matr.  H8I,  nos  P.  58  anima  (JISPE. 
60  gloria  D. 

In  den  Strophen  und  der  Anordnung  der  Verse  zeigen  die  Texte  folgende 
Unterschiede.  ET  setzen  Str.  4 vor  3.  31—48  fehlen  in  P.  34—36  fehlen  in  L. 
37—39  stehen  in  S nach  45.  55—60  fehlen  in  A.  58—60  lauten  in  G:  fac  me 
Christo  reconciliari  et  inter  electos  communerari  in  seterna  vita,  dann  folgt 
55  — 60. 

Nach  54  haben  beide  Texte  Daniels  und  ACFR  diese  Strophe,  womit  sie 
das  Lied  schliessen: 

Fac  me  cruce  custodiri,  quando  corpus  morietur, 

jnorte  Christi  prsemuniri  (prom.  A),  fac,  ut  animae  donetur 
ponfoveri  gratis,  paradisi  gloria. 
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Darauf  hat  R diesen  Scblnss: 

Jesu,  per  tuum  respectum,  Jesu,  cum  sim  hinc  exire, 

dimittc  meum  defectum,  fac  per  matrem  me  venire 

o largitor  venia? ! ad  palmam  victoria). 

Diese  Strophe  ist  nicht  gut,  der  Abschreiber  scheint  die  drei  ersten  Verse 
zugefiigt  zu  haben. 

Die  Strophenfolge  von  ET  scheint  mir  besser,  aber  alle  übrigen  Texte 
sind  dagegen.  Die  versetzten  Verse  in  S sind  bloses  Versehen  des  Abschrei- 
bers. In  A fehlt  die  Endstrophe  deshalb,  weil  sie  eine  andere  hat,  die  fehlenden 
Verse  in  L sind  ein  Versehen,  wie  schon  der  Schlussreim  anzeigt,  aber  was  in 
P fehlt,  verräth  eine  andere  Anlage  und  Bestimmung  des  Liedes.  Usst  man 
mit  P die  V.  31—48  weg,  so  wird  der  Zusammenhang  nicht  gestört,  im  Gegen- 
theil  strenger,  und  das  Lied  erhält  7 Strophen,  die  den  7 Schmerzen  Mariä 
entsprechen,  womit  auch  die  Ueberschrift:  compassionis  Marias  übereinstimmt 
Dies  wäre  der  kürzeste  Text,  der  aber  bis  jetzt  allein  steht 

Die  offenbaren  Zusätze  und  Veränderungen  des  Liedes  sind  folgende.  Der 
Text  des  Georg  Stella,  den  Daniel  mittheilt,  schaltet  nach  V.  12  zwei  Strophen 
ein  und  nach  V.  24  wieder  eine,  welche  alle  drei  interpolirt  sind,  da  die  letzte 
atellenweis  aus  der  Antiphone  Salve  regina  entlehnt  ist,  die  hieher  keinen 
Bezug  hat  Die  Endstrophe  in  ACDFR  wurde  des  Reimes  wegen  verändert, 
nämlich  um  die  Reime  gratia  und  gleria  zu  gewinnen,  die  aber  unnöthig  sind, 
indem  der  Dativ  gloria  mit  dem  Nominativ  anima  verbunden  ebenso  richtig  ist 
Die  Endstrophe  in  R verräth  die  Entstebungsart  solcher  Zusätze.  Da  man 
nämlich  einzelno  Halbstrophen  einschob,  wie  z.  B.  G 58—60,  so  wurden  dadurch 
andere  Halbstrophcn  des  Textes  überzählig,  die  man  durch  neue  Zusätze  wieder 
zu  ganzen  Strophen  vereinigte.  Hiedurch  wurde  der  gewönliche  Text  grösser, 
als  er  ursprünglich  war,  was  auch  die  alten  Uebcrsetzungen  in  die  Volks- 
sprachen beweisen. 

Die  Vergleichung  der  Hss.  zeigt,  dass  der  Text  dieses  Liedes  im  römi- 
schen Brevier  den  andern  vorzuziehen  ist,  dass  er  aber  in  den  Lesarten  ver» 
bessert  werden  kann.  Für  den  Verfasser  wird  gewönlich  Giacopone  da  Todi 
{[starb  1306)  angegeben,  aber  nach  Benedict  XIV.  de  festis  Jesu  Christi,  2,  c.  4 § 5. 
p.  192  ist  das  Lied  älter,  denn  er  schreibt  es  dem  Papste  Innocenz  HL  zu,  der 
1216  starb.  Da  es  verschiedene  Texte  desselben  gibt,  so  können  beide  Angaben 
richtig  seyn,  die  eine  für  die  ursprüngliche  Abfassung,  die  andere  für  din 
Ueberarbeitung.  Mir  scheint  der  ursprüngliche  Text  aus  folgenden  Strophen 
des  obigen  Abdrucks  und  zwar  in  dieser  Ordnung  zu  bestehen:  1,  4,  3,  5,  9,  10, 
wonach  die  Strophen  2,  6,  7,  8 hinzugefügt  wären.  In  jenpn  6 Strophen  hat 
das  Lied  einen  bessern  Zusammenhang  und  eine  vollkommenere  Abrundung  als 
in  den  übrigen  Texten,  doch  lässt  sich  das  ohne  ältere  Hss.  nicht  ins  Reine 
bringen.  Für  die  Kritik  hat  man  bisher  wenig  gethan,  aber  viel  über  das  Lied 
und  seine  angeblichen  Verfasser  geschrieben , wovon  manches  wcrthlos  ist, 
S.  Daniel  2,  137  flg. 

V.  i flg.  Stabat  ante  crncem  mater,  et  fugientibus  viris  stabat  intrepida. 
spectabat  piis  oculis  filii  vulnera;  pendebat  in  cruce  filius,  mater  sc  persequu- 
toribus  oiferrebat.  S.  Ambros,  de  instit  virg.  c.  7 $ 49.  Stabat  sancta  Maria 
juxta  crucem  filii  et  spectabat  virgo  sui  unigeniti  passionem.  Stantcm  illam 
lego,  Centern  non  lego.  Idem  de  ob.  Valent  39. 
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V.  1 — 3.  tnriaa  im  tTTrrvQOV , ’ltpov , ij  er«  itxovon,  {tfiipwioi’tra  rj<J«’p«TO. 
Jan.  22.  naqitnan  tü  $vl<p  »;  mft&ixot  xlalov&a.  Oct.  17.  Fast  gleiches  Stro- 
phenmass  hat  ein  griechischer  Planctus  im  Pent.  59. 

'Er  tm  trtavfü  rraptirniira  „xmihni;  fie  np  uonjv, 

ij  ä/itfin riof  tfeoToxof  o vii  fiov  xal  9ti.“ 

[njnixij*  änxaliTto' 

Uebcrhaupt  wird  in  den  griechischen  Liedern  die  weinende  Mutier  am  Kreme 
ihres  Sohnes  oft  erwähnt,  z.  B.  Oct.  6.  rcJ  tnavQtf  rot'  xvniov  naomauAn/  xai 
mxfü;  dpijrM(Jowr<r  ij  aturr. 

V.  V — 6.  (jourjaia  Jii' /.,'>£  <rov  ti]v  mtraflay  xpvgrp.  Jan.  22. 

Die  alten  Uebersetzungen , die  hier  unten  folgen,  sind  in  der  Absicht  mit- 
getheilt,  um  dadurch  zu  zeigen,  dass  es  noch  andere  lateinische  Texte  gab,  als 
obige  Hss.  enthalten.  Zu  diesem  Behufc  ist  bei  jeder  Strophe  bemerkt,  welchem 
Texte  sie  folgt  (V.  ist  obiger  Abdruck,  Rom.  das  römische  Brevier,  Stella  der 
Text  des  Georg  Stella),  und  wobei  keine  Verweisung  stehl,  da  liegt  entweder 
ein  bis  jetzt  unbekannter  lateinischer  Text  zu  Grunde,  oder  es  sind  Zusätze  der 
Bearbeiter.  l)io  6—7  ersten  Strophen  folgen  obigem  Texte,  dann  weichen  aber 
die  Uebersetzungen  so  bedeutend  ab,  dass  man  eine  verschiedene  Grundlage 
wol  nicht  läuguen  kann;  denn  anzunehmen,  die  Bearbeiter  hätten  ihre  Verse 
aus  mehreren  lateinischen  Texten  willkürlich  zusammengefügt,  geht  schon  darum 
nicht,  weil  die  Eingangsstrophen  mit  dem  bekannten  Texte  übereinstimmen, 
welchen  die  Uebersetzer  ja  auch  willkürlich  hätten  verbinden  können. 

Stabal  mater  dolorosa 


in  duytsebe. 

Die  moeder  die  stont  vol  van  rouwen  Pro  peccatis  stur.  V.  19  — 24. 


weenendc  onder  den  crüce  met  trouwen, 
daer  huere  lieve  sone  aenhinc; 
huer  siele  suchtende  ende  bevende, 
Beere  bedruct  in  swaerheit  levende, 
metten  sweerde  des  rouwen  duerginc. 

0 jvam  trislis.  V.  7 — 12. 

O hoe  droeve  ende  hoe  onblide 
was  die  sucte  gebenedide 
moeder  van  den  eenigen  sone, 
de  welke  weende  ende  rouwede, 
de  weerdc  moeder,  als  sij  aenscouwede 
sijne  pine  swaer  en  ongewone. 

Quis  est  Homo.  V.  13  — 18. 

Die  (L  wie)  es  die  mensce,  hi  en  dede 
clage, 

als  hi  Cristus  moeder  sage 
in  sulken  swaren  drucke  sijnde, 
wie  en  soude  niet  weenen  mögen, 
aulc  moeder  sijnde  in  selcken  dogen, 
so  droeve,  als  men  haer  kint  so  pijnde  ? 


Ommc  sijns  volcs  sundege  gewenten 
Jesum  siende  so  tormenten 
ende  den  geesseien  so  onderdaen, 
sij  sach  huer  kint  seere  genoost, 
ontfermelic  sterven  ongetroost 
met  sachter  sielen  deerlic  wtgaen. 

Fja  malet  fons.  V.  25  — 30. 

Eya  moeder,  fonteine  der  minnen, 
doet  mi  dien  druc  bevoelen  binnen, 
dat  ic  met  di  beweenen  mach; 
doet,  dat  mijn  herte  bernc  zeere 
in  der  minnen  Cristi  onsen  here, 
dat  hem  bclieve  mijn  beiach. 

Sancla  Maria  (L  malet ).  V.  31 36. 

Heilige  moeder,  doet  dat  lijden 
ende  sijn  wonden  tot  allen  tijden 
in  mijn  herte  vaste  en  vsy; 
doet,  dat  sijn  passie  ende  wonden, 
sijn  smadege  crücinge  om  onse  sondea 
deelachtich  met  mi  sundare  sij. 
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In  me  sit  (I.  «dat). 

Stella  3,  4 — 6.  V.  37  — 39. 

In  my  vesticht  dijn  lijden  alteenen, 
doet  my  de  cnjcinge  dijns  soeng  be- 
wccnen, 

die  ben  in  dit  allende  gcduerlic; 
doet  mi  waerlic  met  di  beclagen 
ws  kints  liden,  hcrt  om  verdragen, 
ende  met  bcgeerten  beweenen  truerlic. 

Juxla.  V.  40  — 42.  Stella  4,  1 — 3? 

Doet  mi  bi  di  onder  'tcrüce  staen, 
innichlic  met  di  geerne  gaen 
met  begeerten  in  mi  geplant, 
nven  druc  maect  mi  gemeine 
ende  laet  in  mi  niet  'wesen  deine 
de  hulpe  ws  lidens  onderstant. 

Virgo  rirginum.  V.  43  — 48. 

O maget  der  maecbdcn  boven  al, 
sijt  melidende  in  mijn  mesval, 
doet  mi  raetti  sijn  gcstadich, 
doet  mi  beclagen  Cristes  doot, 
sijn  passie  ende  lijden  groot 

ende  dencken  omme  sijn  wonden  ge- 
nadicb. 


Virgo  dulcis  virgo. 

Stella  9,  4 — 6.  V.  49-51. 

0 maget  soet,  maget  goederticren, 
Maria  genadich  in  alle  manieren, 
aenhoret  roepen  van  den  dienere  dijn, 
maect  dijn  wonden  in  mi  gewont, 
'tcrüce  te  dragen  in  alre  stont 
ter  minnen  van  den  sone  dijn. 

Inßummatus.  V.  52  — 54. 

Stella  13 , 1-3.  Rom.  9,  4 — 10,  3. 

Ontsteect  mijn  hcrte  altijt  in  desen, 
bi  dij,  o maccbl,  bescermt  te  wesen 
in  den  dage  sijns  ordeels  wrcet, 
doet  dat  crüce  behoeden  my 
ende  Cristus  doot  bi  mi  sij 
ende  met  gracien  maect  mi  gecleet. 

Cum  hoc  Chrisle.  V.  55  — 60. 

Met  Cristo  doet  mi  versceiden 
en  doet  mi  comen  na  dit  bcleiden 
ten  Iidene  der  victorien, 
als  ’dlichaem  sal  laten  'dleven, 
dat  mijn  siele  dan  si  gegeven 
ten  paradise  der  glorien. 


Ans  einer  Hs.,  des  Hrn.  Gen.  v.  Radowitz  zn  Berlin,  13  Jabrh. 


Hier  begint  een  devoet  gebet  van  onser  vrouwen  medeliden  onder  den  crüce. 


V.  1-6. 

Maria,  Spiegel  alre  vrouwen, 
stont  bi  den  crüce  mit  groeten  rouwen, 
daer  haer  live  kijnt  aen  kinc ; 
oer  reyne  moederlike  herte 
mit  groeten  piuen  ende  smerte 

her  Symeons  swcert  geheel  doerginc. 


V.  13-18. 

Wie  en  soude  sich  niet  verbarmen 
in  Marien  swaren  carmen 
ende  zoe  groter  jamerheit? 
wie  en  soude  niet  mede  rouwen, 
die  Marien  mochte  schouwen 
in  soe  groter  swaericheit? 


V.  7—12. 


V.  19—24. 


Och  hoe  droevich  ende  onblide 
was  die  züete  gebenedide 

moeder  van  den  enigen  kinde, 
doe  si  schreyede  ende  wecnde  zeer 
ende  zach  in  liden  den  züeten  beer, 
dien  si  gans  van  herten  minde. 


Om  die  Sunden  sijnre  vriende 
zach  si  Jhesum  daer  in't  eynde 
gegeyselt  aen  dat  crüce  slaen, 
si  sach  droevich  üter  maten 
Jhesum  sterven  zeer  gelaten, 
doe  hi  den  geest  liet  bene  gaen. 
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V.  25  - 30. 

0 Maria,  fontein  der  mynnen, 
wondet  mijn  herte  zeer  van  bynnen, 
dat  ic  rouwirh  mit  di  zi, 
mgn  coude  herte  doe  ontfuncken, 
der  mynnen  Cristi  maec  mi  druncken 
ende  alre  sunden  quijt  ende  vrL 

V.  31-36. 

O z fiele  moeder,  nu  ten  stonden 
dijns  liven  kindca  zäcte  wonden 
doe  becliven  in’t  herte  mijn, 
ende  want  hi  voer  mi  woude  liden 
in  hocft,  in  handen,  in  voete,  in  ziden, 
zoe  deilt  mit  mi  zijn  bitter  pijn. 

V.  37  — 42. 

Gif  mi  mit  di  een  waer  aenhangen, 
die  passie  Cristi  mijn  herte  bevangen, 
hcnt  ic  des  levens  moet  ontberen, 
ondor't  crücc  bi  di  te  staen 
ende  al  sijn  liden  doer  tc  gaen, 
is  al  niijns  herten  gans  begeren. 

Stella  9,  4.  11,  2 — 6. 

Hier  om  genadige,  milde,  zoete 
Maria,  vrou  toe  mijnre  boete, 
zoe  laet  mi  mit  di  screyen  zeer, 

Us.  zu  Darmstadt,  o.  N.  14  Jahrh. 


dijns  kindea  doet,  zijn  bitter  liden 
laet  onbescreyt  niet  voer  mi  gliden, 
mer  doe  mi  wcnen  ummer  meer. 

Als  ic  moet  nanwe  reden  geven, 
hoe  ic  geleidt  lieb  al  mijn  leven, 
ontschuldicht  mi  dan  van  allen  sind«, 
zet  voer  des  strengen  richters  toers 
sijncruus,  speer,  nagel,  geysel,  dnen, 
sijn  ducrbarbloit,  sijn  heilige  wond® 

Die  bitter  galle,  den  edic  ziier. 
sijn  leven  heilicb,  sijn  doit  aldder 
brenget  voert,  om  mi  t'ontsculden. 
den  bösen  geest,  der  hellen  gloet, 
ende  alle  pijn  veor  van  mi  stoet 
ende  laet  mi  vreüwen  dijnre  h olden. 

O Christ  om  dijnre  moeder  bedc 
ende  alre  heiligen  in  hemel  mede 
gif  mi  een  zalich  henevaren 
ende  laet  mi  Dummer  hier  verstenen 
ic  cn  moet  yerst  dijn  hulde  verwervet, 
dlne  genade  ende  die  bewaren. 

Dijn  zAete  troest,  dijn  zAete  mynne 
moeten  verluchten  al  minc  synne, 
als  ic  tot  di  sal  weder  gaen, 
laet  mi  in  dijnre  scharen  sijn 
ende  doe  mi  waerre  lieften  schijn, 
bi  di  in't  ewige  leven  gaen. 


I 


Folgendes  ist  eine  abweichende  italiänisebe  Bearbeitung  aus  einem  flie 
genden  Blatt  von  Mailand  mit  dem  Titel : Orazione  dedicata  ai  dolori  di  Maria 
vergine  ai  piedi  dclla  croce. 


Stava  Maria  languente 
a’  piedi  dclla  croce, 
e con  dolore  atroce 
mirava  il  buon  Gesii , 


La  vittima  innocente, 
che  spasima  e che  langue, 
e tutto  intrcccia  di  sangne 
amabile  mio  Gcsü. 


Che  da'  Giudei  tradito, 
achernito  e maltrattato, 
e tutto  insanguinato , 
che  non  poteva  piii. 

Da  flagelli  battuto, 
di  spine  incoronato: 
o peccator  ingrato, 
che  vnoi  veder  di  piu? 


Pure  per  nostro  amore 
ha  voluto  patire, 
e volle  anche  morire 
il  nostro  redentor, 

Per  liberarci  tutti 
da  schiavitu  infernale, 
e non  proviamo  il  male 
di  eterna  dannazion. 
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Och  dunque  pensa  bene, 
anima  peccatrice, 
pensa,  che  assai  felice 
puo  farti  il  too  signor. 

Onde  non  piii  peccati, 
ma  in  ogni  tempo  amarlo 
e sempre  ringraziarlo 
con  un  sincero  cnor. 
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Madre  del  divin  verbo, 
voi  vcrgine  Maria , 

Tate,  che  l'aima  mia 
vcnga  in  cicl  a goder, 

Con  arcangeli  e santi, 
e martiri  e beati, 
e mi  siano  avvocati 
insino  al  mio  morir. 


Eine  andere  italiänische  Uebersetzong  steht  in  S.  Biarn'a  Melodie  sacre 
p.  30,  die  so  lautet:  ^ . ■ - 

Appie  della  croce  si  stava  dolente 
la  madre  piangendo  pel  figlio  pendente. 

Oal  cnore  aflannato  gemeva  l'afflitta, 
siccome  da  colpi  di  spada  trafitta. 

Ob  quaBto  era  mesto , languente  nel  lutto , 
la  gia  benedetta  per  l'unico  frutto. 

D'angoscia  atteggiata,  non  ansio  lamento 
del  figlio  divino  guardava  il  tormento. 

Cbi  fuwi  e non  pianse , lo  spasimo  visto , 
ehe  allora  sofferse  la  madre  di  Cristo  V 

Chi  mai  sosterrebbe  mirare  la  pia 
col  figlio  straziata  per  tanta  agoniaf 

Abi  scempio,  ella  seörse  per  l'empio  Israello 
Gesü  tra  martiri,  soggetto  al  flagello! 

Ahi  seörse  quel  caro  sul  legno  confitto, 
la  vita  lasciando , giacer  derelitto ! 

0 fönte  d'amore,  deh  fammi  sentire, 
con  te  lagrimando,  quel  sommo  patire! 

Deh  fa,  che  nel  cuore  mi  avvampi  l'amore 
devoto  ai  voleri  di  Cristo  signore! 

t 

0 santa,  concedi,  ch'io  pur  le  ferite 
di  quel  crocifisso  mi  senta  scolpitc! 

Per  qnelle  sue  piaghe,  quäl  tu  l'hai  provato, 
il  duolo  dividi  con  me  del  tuo  nato! 

Quest'  anima  teco,  dal  duolo  c'ontrita, 
deplori  la  croce  per  tntta  la  vita! 

Jo  bramo,  alternando  la  funebre  voce, 
star  teco  compagno  dinanzi  la  croce. 
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0 donna  Suprema,  qai  tristo  son  io 
per  geniere  insieme,  fa  pago  il  desio! 

Fa  qui  sul  costatn  , che  adora  la  mente, 
ch’io  m'abbia  di  Cr  ist«  la  morte  presente. 

Quel  sangne,  che  stilla,  sopplizio  mi  gia, 
ebbrezza  d'affetto  pel  iiglio,  o Maria! 

In  te  mi  confido , mi  saiva  nel  punto , 
o nostra  aignora,  dcl  mondo  consunto! 

Stendardo  la  croce  mi  guidi  quäl  forte, 
sia  grazia  vcgliante  di  Cristo  la  morte. 

E qoando  il  mio  spirto  dal  corpo  si  sciolga , 
per  te  fra  gli  elctti  nel  cielo  si  accolga. 

Eine  ausführliche  Bearbeitung  in  illyrischer  Sprache  von  dem  Franciscaner 
Marcus  Manila  von  Spalatro  erschien  unter  folgendem  Titel  zu  Venedig  1541 
in  12.:  Plac  blasene  divizze  Marie,  sloxen  po  F.  Marfnt  Marulu  Splirkianinu 
(l.o  Stahnt  nuiter  ossia  il  pianto  della  b.  v.  Maria,  esposto  in  versi  rimati  in 
lingua  illirica  da  F.  Marco  Marulo  Spalatino).  69  Seiten. 


447.  Assumptionis  b.  Mariae  v. 


Aurora  velut  fulgida 
ad  coeli  meat  culmina, 
ut  sol  Maria  splendida, 
tanquam  luna  pulcherrima. 

Regina  mundi  hodie  5 

Ihronnm  conscendit  gloriae, 
illum  enixa  filinm, 
qui  est  ante  luciferum. 


Quem  foverat  in  gremio, 
locarat  in  praesepio, 
hunc  regem  super  omnia  15 

patris  videt  in  gloria. 

Pro  nobis,  virgo  virginum, 
tuum  deposce  filium, 
per  quam  nostra  susceperat, 
et  sua  nobis  prtebeat.  20 


Assumpta  super  angelos 
excellit  et  archangeios, 
cuncta  sanctorum  merita 
transcendit  ima  femina. 


Sit  laus  tibi,  altissime, 
10  qui  natus  es  ex  virgine, 
sit  honor  ineffabili 
patri  sanctoque  flamini. 


Hs.  der  ambrosianischen  Bibliothek  zo  Mailand  F.  13.  15  Jahrh. 

In  der  Hs.  No.  942  der  Univers.-Bibliotbek  zu  Padua  steht  ein  italiänischea 
Lied  auf  Mariä  Uimmelfart  in  8 Strophen  aus  dem  16  Jahrhundert  mit  diesem 
Anfang: 

Deh,  non  mirate,  verzosa 

squadre  beate , sen  viene 

quanto  amorosa  Maria  al  sommo  bene. 
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V.  11.  12.  Ineffabiliter  moveor  lande  creatoris,  qni  prorsus  ita  magnus 
eet  in  operibus  maguis,  ut  minor  non  sit  in  minimis.  Augustin,  cont.  Faust.  21,5. 
patte , nüatj  Ti'f  ■tu7niro<f$oovvTlg  tj  tax^i ' rav  y Sivafug.  Chrysost.  in 

ps.  11,  2.  üveuiftj  t«  xärcü  t ol(  ävm,  Bei);  ävttgajios  fifov ev,  nyttgano s inl 
ßaa Utxov  xuthpm  d'görov.  Chrysost.  in  ps.  44,  7. 

V.  13—16.  Quem  in  castellum  -mundi  hnjus  intrantcm  prins  ipsa  susceperat, 
ab  eo  suscipitur  hodie  sanctam  Ingrediens  civitatem.  sed  cum  quanto  putas 
bonore,  cum  quanta  putas  exultatione,  cum  quanta  gloria?  nec  in  terris  Jocus 
dignior  uteri  virginalis  templo,  in  qud  filium  dei  Maria  susccpit,  nec  in  coelis 
regali  solio,  in  cjuo  Mariam  hodie  Maritc  filius  sublimavit.  S.  Bernard.  in 
assumpt.  serm.  1,  3. 


448.  Sequentia  in  assumptione. 


Mater  sumrni  domini 
sine  tactu  termini 
salulem  donat  homini; 
regina  generosa 
natum  peperit, 
hostem  conterit 
Maria  gloriosa, 
suavis  et  formosa. 


Pulchra  facie,  \ 
plena  grati», 
congaudet  virgo  pia, 
■3-eotoxos  Maria. 


Matris  summ»  filium 
populus  gentiüum 
adoret  et  non  alium, 
qui  lapsa  reparavit, 
ovem  perditam, 
lupo  traditam , 
quam  pastor  liberavit, 
ad  gregem  reportavit 

Pulchra  etc. 


Matri  summ»  gloria 
detur  cum  l»titia, 

Dam  mater  est  et  filia, 


habens  florem  pudoris, 
hostes  vulnerat , 25 

agnos  congregat 
in  aulam  redemptoris, 

5 nostri  gubernatoris. 

Pulchra  etc. 

Matrem  Christi  credimus, 
hanc  esse  cognovimus,  30 

quam  in  divinis  legimus, 

Jud»is  non  videtur, 
nam  perfidia 
et  invidia 

in  cordibus  habetur,  35 

ab  his  non  removetur. 

15  Pulchra  etc. 

Matre  Christi  teritur 
hostis  et  destruitur, 
decipitur  et  vincitur, 

20  nos  autem  liberamur:  40 

ergo  lectio 
cum  tripudio 
.legatur,  dcprecamur, 
omnes  congratulamur. 

Pulchra  etc. 


Hs.  zu  Gratz  42/51.  13  Jahrb.  mit  Neumen.  Der  Schluss  41-4-4  beweist, 
dass  dieses  Lied  vor  der  Lesung  ^lectio)  des  Evangeliums  gesungen  wurdej 
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also  eine  Sequenz  ist,  wie  im  Titel  steht.  Solche  Lieder,  welche  a 
den  Uebergang  za  den  Lectionen  des  Gottesdienstes  anzeigen,  waren  in  Frank- 
reich gebräuchlich.  S.  No.  377. 

23  nunc  f.  nam  Us. 


Man  bemerke  in  diesem  Liede  die  Anlage,  dass  jede  Strophe  mit  mater 
anfängt,  die  drei  ersten  ihr  den  Beinamen  summa  in  verschiedener  Beziehung 
geben,  and  diese  in  den  beiden  letzten  durch  Christi  erklärt  wird. 

V.  9.  pulchra.  In  ähnlicher  Art  heisst  es  im  Octoech.  64.  ri  xaXloe  tö  cpv- 
trutör  upmÖTtfOK  dvtdsi(ae  dfairsgänTovtray  i rdgxa  &eoti/Toe.  Sie  wird  anch  ge- 
nannt xab)  xai  dfiioijoe,  iy  pvyiul-ir  ünrtia.  Perlt.  58.  fr 6yr]  Tojy  ßportoy  eyxaXXfö- 
nurfin.  Octoech.  101.  Die  Schönheit  Mariä  wird  oft  erwähnt,  weil  das  hohe 
Lied  auf  sie  angewandt  wurde.  Die  Anführung  bezieht  sich  daher  nicht  auf 
eia  Bildniss  derselben,  denn  man  hatte  keines,  w'ie  schon  Augustin,  sagt  de 
trin.  8,  7.  non  novimos  faciem  virginis  Maria; , sondern  ist  geistig  aufgefasst. 
Vgl.  No.  447,  4.  Sicut  animus  non  videtar  oculis,  ita  nec  pulcritudo  ejus. 
Augustin.  L 1.  8,  9.  Ueber  die  Legende  s.  No.  517. 

V.  17—20.  Die  Verbindung  Mariä  mit  diesem  Gedanken  drückt  das  Petit . 54 
so  aus:  t»]»  (n]y  noifirtjr  gviane.  rf,:  tte oroxov  iriiv£ttriv. 

V.  29.  credimus.  Propterea  credere  jubemur,  quia  id,  quod  credorc  jubemnr, 
videre  non  possumus.  Augustin,  de  trinit.  13,  2. 

V.  40.  T jjs  Jovleiaf  fie  iltvlHgoiaor  toü  doXiov  xai  uuyov  noXsutj ropog. 
Triodion  K,  4.  ö dnifiwy  xaääneg  ix& pof  xai  noUfnof  noXe/jsi  r jj  qvmi  ij  äy- 
Ogunirg.  Chrysost.  in  ps.  44,  1. 


449.  Assumptio  b.  Mariae  v. 


Lsetctur  mater  ecclesia, 
nova  colens  solemnia, 
in  trinilatis  solio 
jnncta  est  rosa  lilio. 


Virgo  mater  Maria 
assumpta  est  cum  gloria, 
nos  cnm  laudis  tripudio 
benedicamus  domino. 


Hs.  zu  Lichtenthal  des  14  Jahrh.  mit  der  Melodie. 
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V.  4 kommt  in  manchen  Marienliedern  vor.  S.  No.  458,  10. 

V.  8 ist  eine  kurze  Doxologie.  sie  rije  tvXoyine  ö tfinoe;  äyftXot,  äpjfäy- 
gsXoi  nageos^xaai,  \iqvroi,  xvpidii^Ef,  üg/ai,  f|owia»  aivor  ävanifmovses  • ssäaa  tj 
ff)  dno  negutbiy  elf  tö  nygaia  dofoloyci  xai  v/tvei  xal  evtpiffxet  sbv  crccpxu)  Ocrsa 
&siv.  Chrysost.  in  ps.  44,  4.  VgL  No.  422,  9—12. 


450.  Sequentia  de  beata  virgine. 


Affluens  deliciis 
David  regis  filia, 


sponsi  fertur  brachiis 
ad  coeli  sedilia 
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et  araica  properst,  5 

sponsum.  qno  abierat, 
quterens  inter  lilia. 

Hodie  cubiculuin 

regis  liest  er  suscipit, 

sedare  pcricuhim,  10 

quod  hostilis  efficit 

Aman  restans  fraudibus 

pro  peccati  videntibus 

mortem  mundo  conficit. 

Per  caeli  palatia  15 

virgo  transit  ostia 
intra  regis  atria, 
ubi  sceptrum  aureum, 

Christus  os  virgineuin 
osculatur  hodie , 20 

ut  sit  pax  eeclesi®. 


Vox  Rachelis  in  Rama 

hic  auditur,  sed  drama 

dulce  tibi  canitur, 

ubi  te  amplectitur  25 

sponsus  et  alloquitur, 

quo  beata  frueris 

plus  prse  cunctis  superis. 

Te  transmittit  hodie 

tellus  cceli  curite  30 

David  regis  Thecuitera, 

Helyas  Sunamitem, 
ut  fugati  revoccmur 
et  prostrati  suscitemur 
ad  aeterna  gaudia,  35 

ubi  es  in  gloria. 


Hs.  za  S.  Pani  in  Kärnten  No.  48.  14  Jahrh.  mit  dem  Beifügen:  quae 
cantatur  nt  Mundi  renomtio.  Das  Lied  hat  dasselbe  Strophenmass , welches 
auch  bei  andern  Heiligenliedern  gebraucht  wurde.  Daniel  2,  68.  194. 

11  quo,  11s.  16  hostia,  Hs.  23  dragma,  Hs.  31  tesoitem,  Hs. 

V.  2.  Maria  war,  wie  ihr  Mann  Joseph,  vom  Stamme  Davids,  wie  schon 
Augustin.  conL  Faust.  24,  9.  so  ausfährt:  nos  ergo  credimus,  etiam  Mariam  fuisse 
in  cognatione  David,  quia  scripturis  ejus  credimus,  qua?  utrumque  dicunt,  et 
Christum  ex  seminc  David  secundum  carnem,  et  ejus  matrem  Mariam,  non  cum 
viro  concumbendo , sed  virginem  (Rom.  1,  3.  2 Tim.  2,  8.  Matth.  1,  18).  Quisquis 
itaque  dicit,  Mariam  ad  consanguinitatem  David  non  pertinuisse,  manifestum 
est,  quod  istarum  scripturarum  tarn  excellenti  auctoritati  obluctetur. 

V.  26—28.  Christi  generationem  et  Maria?  assumptionem  quis  enarrabit? 
quantum  enim  gratis?  in  terris  adepta  est  pras  ceteris,  tantum  et  in  ccelis  ob- 
tinet  glorise  singularis.  S.  Bemardi  in  assumpt.  serm.  1,  4. 

Mehr  noch  als  dieses  Lied  gibt  sich  das  folgende  italiänische  mit  Be- 
schreibung der  Himmelfart  Mariä  ab,  was  dem  kirchlichen  Charakter  weniger 

3.  0 regina  dolce,  o sancta  impera- 
trice, 

per  amor  de  quello,  chel'a  tu  se  mise, 
fa  me  gustare  de  quello,  che  se  dice, 
che  tu  gustasti,  quando  fosti  in  via. 

4.  Quando  te  partisti  dal  tenebroso 
mondo, 

contra  te  venne  el  gran  re  iocondo, 


entspricht 

1.  Canti  gioiosi  et  dolce  melodia 
tutti  gridammo  al  humele  Maria. 

2.  L’umelc  Maria  sopra  li  celi  e gita, 
U angeli  fan  festa  in  quela  eterna 

vita, 

tutti  se  inchinan,  tuti  ad  honor  se 
invitan 

a la  regina  de  gran  cortesia. 
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tntti  l'inimici  fugendo  vano  al  fondo, 
pero  che  vedcro  compire  la  profetia. 

5.  0 devoti  amanti  di  Maria  gioconda, 
presto  corriti  innanti,  che  la  gionga, 
et  anumptiate  a qoella  turba  monda, 
che  se  apparachieno  a laudare  Maria. 

6.  Eli  stanno  attenti  con  aliegre  faccie, 
tutti  stanno  prompti  et  aspectando 

tace, 

como  te  vederono,  gridavano : pace, 
pace, 

a te  beata  virgine  Maria! 

7.  Angeli,  archangeli  et  le  virtude 

sante  1 

fore  le  prime  schiere,  che  te  fuo- 
rono  d’ante, 

bumelmente  s'enchinavano  tute  quanto 
dicendo:  viva,  humele  Maria! 

8.  Dominatione  et  potcsta  beate 

con  li  principati  in  uno  amore  legale, 
che  veduto  havesse,  quanto  erano 
abrasciate, 

in  benedir  te  may  non  cessaria. 

9.  Per  li  troni  Bancti  passa  la  rcgina, 
fra  li  cherubini  va  !a  cherubina, 
gratte  dolce  questa  donna  divina 
conquella  turba  al  creatore  rcndea. 

10.  0 voi  seraphini  in  amore  somersi, 
per  la  seraphina  mutasti  i vostri  versi, 


de  sanctus  tanclus  sancla  sancla  di- 
cesti, 

pero  che  piaque  al  alta  segnoria. 

11.  Per  li  pia^e  larghede  qnelo  splen- 

deote  celo 

tutto  focoso  curriva  Gabrielo, 
como  impe  . . . diccva  a questo  e 
quello , 

a costei  fece  l'alta  ambasciaria. 

12.  Ma  li  prophete  sconti  facevano  sol- 

lenne  festa, 
che  s'enchinava  e che  salutaTa 
questa; 

David  cantava,  che  questa  dona  ho- 
nesta 

tratti  gl’avca  Tora  de  progionia. 

13.  Ma  li  patriarci  tutti  ad  una  schier» 
stavano  chiusi  sotto  sua  handiera, 
et  como  vedereno  qoella  gran  lu- 

miera, 

presto  ciascuno  de  sua  posta  usira. 

14.  Poy  da  tutto  lo  stuolo  fo  circundat» 
con  suave  voce  presto  e solcvata, 
et  honorata  como  eterna  dea. 

15.  0 Maria  dolce,  o demente,  o pi», 
o rengratiata  fra  tanta  coinpagnia, 
che  non  te  lauda  smariata  ha  la  via, 
de  pervenire  2 al  alta  psalmodia 


Hs.  zu  Venedig  CI.  IX.  cod.  145.^  15  Jahrh.  Von  Giaeopone  da  Todi ; dieser 
Text  weicht  aber  von  der  Ausgabe  seiner  Poesie  spiritual!.  Venezia  1617.  p.  337 
sehr  ab,  wo  übrigens  richtig  bemerkt  ist,  dass  dieses  Lied  nach  der  Antiphone 
Assumpta  est  Maria  in  cmlum  gemacht  wurde. 

* Hs.  sete.  2 perveniri,  Hs. 


451.  Assnmptionis  b.  Mariae  v.  sabbato,  prosa. 


Vergente  mundi  vespere 
sereno  fusus  sidere 
coeli  procedit  radius; 


Induto  carnis  onere,  • 
sacro  dependet  ubere 
patris  seterni  filius. 


5 
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In  Gedeonis  vellere 
et  in  rubi  charactere 
prmfiguratus  cernifur, 

Cojus  aperto  latere  10 

cedit  velamen  litterte 
et  lex  vetus  exponitur. 

Sacramenta  novse  legis 
in  pressura  Christi  regis 

et  in  crucis  ludibrio;  16 


Planclum  docent  Jeremiae 
et  languores  Isayae 
regis  alti  suspendio. 

Virgo,  sidns  singulare, 
virgo,  mundi  laminare,  20 

Christi  profusa  genibus. 

Uli  refer  latus,  lora, 
spinas,  clavos  et  perora 
bis  intercessionibus. 


Hs.  zu  Pommersfelden  bei  Hamberg,  14  Jahrh. , von  einem  Franzosen  ge- 
schrieben. Dem  Inhalt  nach  gebärt  das  Lied  nicht  zu  diesem  Feste.  S.  ISo.  384. 

In  den  4 ersten  Strophen  sind  die  zwei  ersten  Verse  oder  Stollen  jambisch 
betont,  in  den  vier  letzten  troebäiseb,  welche  Abwechslung  die  Franzosen  lieben, 
der  dritte  Vers  oder  Abgesang  jeder  Strophe  ist  aber  jambisch  betont. 

16  docet,  IIs.  24  istis,  Hs. 

V.  19.  singulare,  oft  auch  virgo  oder  mater  singularis,  bei  den  Griechen 
ftirrj,  z.  B.  Pent.  20.  xar itpf/ti,  ovyaro&ty  i/itv  /«pirnf  örno;  fionj.  (Maria  in- 
▼enit)  gratiain  plenam,  gratium  singulärem.  Singulärem  an  generalem?  utram- 
que  sine  dubio,  qoia  plenam,  et  eo  singulärem,  quo  generalem ; ipsa  enim 
generalem  singulariter  accepit.  Bernard.  in  annunt  serm.  3,  8. 

452.  Hymnus  super  assumptione  Mariae. 

\ • 

Virgo  transsuperans  angelicos  choros, 
jam  taudem  superis  inclita  civibus 
aspectanda  venis,  mirilicum  decus, 
salve  digna  dei  parens! 

Te  circum  radiis  lucifluis  suam  5 

sol  stipans  dominam  lunaque  mystica 
te  noscit  pedibus  candida  sub  tuis, 
salve  digna  dei  parens! 

Fulges  stelligero  jam  diademate 

et  tegina  poli  sceptrigera  manu  10 

designata  potens  carmine  nobilis, 
salve  digna  dei  parens! 

Tu  coeleste  jnbar,  qu»  reparas  diem 
solis  justitiae , diva  puerpera, 
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depressos  releva,  qui  tibi  pangimus, 
salve  digna  dei  parens! 

Placatara  sobolem  fac,  petiraus,  tuam, 
j sublimi  solio  proxima  cui  sedes , 
prosit  dulcisono  gutture  psallerc, 

salve  digna  dei  parens!  20 

Duc  nos  virgo  potens,  quo  superi  chori 
te  spectant  cupidis  visibus  arduam, 
ne  fatum  miseris  boc  melos  eximat, 
salve  digna  dei  parens! 

Uni,  quem  triplicera  nomine  credimns,  25 

sit  laus  digna  deo,  debinc  Maria»  suus 
assumpt*  sit  honor,  cui  resonant  chori, 

• salve  digna  dei  parens! 

Hs.  im  Archiv  zu  Karlsrahe.  Das  Lied  ist  von  Adam  YVernher  von  Theniar, 
dessen  Gedichte  in  der  Hs.  gesammelt  sind;  es  wurde  nach  der  Endanzeige  ta 
Heidelberg  in  profesto  assumptionis  Mariae  1495  gemacht,  sicut  ixte  liymnos: 
Festura  nunc  celebre  etc. , nnde  simili  melodia  posset  decantari , war  also  zun 
Gesang  bestimmt. 

V.  4.  salve,  des  Verses  wegen  für  ave.  Diesen  Gruss  der  Kirchenlied« 
haben  auch  die  Griechen.  iö  /aipe,  Otoruxe,  oi  /otxo i aov  dovioi  ngoafifoutr 
dfioii.  Penl.  80. 

Ein  Lied  des  14  Jahrb.  auf  dieses  Fest  in  sechszeiligen  Strophen  ver- 
zeichnet Denü  codd.  theol.  Vindob.  1,  2,  2399.  mit  dem  Anfang:  In  coelesti  hie- 
rarchia. 


453.  Gaudia  b.  v.  Mariae. 


de  annuntiatione. 

Gande  virgo,  stclla  maris, 
sponsa  Christi  singularis, 
jocundata  nimium 
per  salutis  nuntium: 
a peccatis  nos  emunda, 
casta  mater  et  fecunda, 
et  superna  gaudia 
nostro  cordi  nuntia. 


de  nativilale  Christi 

Gaude  mater  illibata, 
quae  tarn  mire  fecundata 
genuisti  filium, 
velut  sidus  radium: 

5 fac  nos  quoque  salutari 
partu  semper  fecundari 
atque  corde  steriles 
fac  dementer  fertiles. 


Digitized  by  Google 


161 


de  epiphania  domini. 

Gaude  florens  lilium , 

cujus  novum  lilium 

magi  cum  inuneribus 

placant  flexis  genibus:  20 

o felix  puerpera, 

nos  illnrum  munera 

deo  ferre  (ribue 

seniper  c(  assidue. 

de  purificalione. 

Gaude  parens,  cujus  natus  25 

jam  in  templo  pnesentafus 
Simeonis  inanibus 
tollitur  cum  laudibus: 
confer  nobis,  supplicainus, 
ut  et  illum  nos  geramus  30 

puris  semper  cordibus 
et  sinceris  mentibus. 

de  resurrectione. 

Gaude,  qu:e  tripudio 
laetabaris  nimio 

resurgente  filio  35 

mortis  ab  imperio: 


fac  a nostro  scelere, 

pia,  nos  resurgere, 

sursum  tolle  variis 

cor  oppressuin  vitiis.  40 

de  ascensione. 

Gaude , qua;  felicibus 

conspexisti  visibus 

ire  tuum  lilium 

ad  paternnra  soliuni: 

da,  ut  ejus  reditum,  45 

hujus  vita:  terminum, 

valeamus  libere 

sine  metu  cernere. 

de  assumplione. 

Gaude  virgo  virginum, 

quam  post  vita;  terminum  50 

du  leis  Jhesu  dextera 

vexit  super  sidera: 

prmsta  nobis  miseris 

sublevamen  sceleris 

et  post  hanc  miseriam  55 

duc  ad  veram  patriam. 


Hs.  zu  Darmstadt  No.  3242.  aus  dem  14  Jahrh. 

39  et  surs.  11s.  46  post  huj.  11s. 

V.  2.  sponsa,  9ioy\>ft<j>evios.  Aug.  26.  vvuqrr  Dec.  20.  rj  /jovtj 

9ton\ucfu;.  Ocloech.  146. 

V.  5 kommt  auch  in  No.  457,  12S  vor. 

V.  10.  mire.  ntäe  pi)  9a vfidtraper  i uv  9tit>d(jixoy  aov  luxux  J Fent.  81. 

Die  sieben  Frenden  Mariä  sind  die  gewönlicbe  Zahl,  die  auch  ihren  sieben 
Schmerzen  und  den  sieben  Tagzeiten  entspricht.  Sind  daher  in  einem  Liede 
weniger  enthalten,  so  ist  es  für  mangelhaft  anznsehen.  S.  No.  458.  Die  Gegen- 
stände der  sieben  Freuden  und  ihre  Anzahl  bleiben  sich  aber  in  den  Liedern 
nicht  gleich,  das  obige  hält  sich  genau  an  diejenigen  Momente,  welche  Maria 
besonders  betreffen,  in  den  folgenden  Liedern  ist  aber  hie  und  da  für  die  Licht- 
messe  Pfingsten  eingefügt  In  den  Liedern,  welche  die  Freuden  Mariä  bis  auf 
15  ausdehnen,  können  allerdings  auch  solche  Thatsachcn  aufgeführt  werden,  bei 
welchen  Maria  nicht  unmittelbar  betheiligt  war,  oder  man  bat  ein  Ercigniss  in 
zwei  Beziehungen  betrachtet. 

Hont,  latem.  Hymnen.  II.  11 
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Dabei  ist  zu  merken,  dass  die  Freuden  Mariä  in  irdische  und  himmlische 
eingethcilt  wurden;  jene  sind  in  obigem  Liede  behandelt,  diese  in  No.  465.  Es 
gibt  auch  Lieder,  die  beide  verbinden,  wie  No.  462.  463.,  oder  gegenüber  stellen 
wie  No.  46U.  461.  Daher  werden  die  Freuden  Mariä  io  No.  456,  20.  gaudia  in 
ulraque  stola , d.  i.  im  irdischen  und  himmlischen  Leben  genannt. 

In  der  Ils.  S,  282  des  15  Jalirh.  zu  S.  Peter  in  Salzburg  stobt  ein  Lied: 
Septem  gaudia  Mari*  v.  mit  diesem  Anrang: 

Gaude  Maria  , tuis  gaudiis 

. mater  Christi  pia,  non  fuit  in  cunctis  sseculis 

dives  in  delitiis,  lsetitia  similis. 

Da  dieses  Lied  in  Form  und  Behandlung  dem  andern  von  den  7 Schmerzen 
Mariä  in  derselben  Hs.  sehr  ähnlich  iat  (S.  No.  444  Anmerk.),  so  scheinen  beide 
von  dem  nämlichen  Verfasser,  was  auch  die  vielen  Correcturen  vermuthen 
lassen. 


454.  Septem  gaudia  Mariae. 


Gaude  virgo,  mater  Christi, 
qua:  per  aurem  concepisti 
Gabriele  nuntio: 
gaude,  quia  deo  plcna 
peperisli  sine  ptrna  5 

cum  pudoris  lilio. 

[Gaude,  quia  magi  dona 
tuo  nalo  ferunt  bona, 
quem  lenes  in  gremio:J 
gaude,  quia  tui  nati,  10 

quem  dolebas  mortem  pali, 
fulget  resurreclio. 


Gaude  Christo  ascendcnte 
in  coelum,  qui  te  vidente 

motu  ferlur  proprio:  15 

[gaude  flamniA  descendente 
Spiritus  sancti  repente 
de  coelesti  solio.j 

Gaude,  qu®  post  Christum  scandis 
et  est  honor  tibi  grandis  20 

in  codi  palatio, 
ubi  fruclus  ventris  tui 
per  (c  nobis  detur  frui 
in  perenni  gaudio. 


Reiehcnauer  Hs.  No.  36.  Bl.  159  (A).  Auch  in  einer  Pcrg. -Hs.  des 
15  Jahrh.  zu  l.üweu  (L) , die  ich  nur  am  Anfang  verglichen.  11s.  zu  Coblenz 
No.  162.  S.  174  (C). 

Die  Mainzer  Hs.  Karth.  No.  599.  Bl.  30  aus  dem  14  Jahrh.  (M)  gibt  einen 
Text,  der  hie  und  da  aus  dieser  und  der  folgenden  Bearbeitung  zusanunengefiigt 
ist.  V.  7 — 9 lauten  aber  so : 

gaude , quod  tres  dona  ferunt  in  Pelici  gremio. 

nato,  quem  adoraverunt 

Dann  folgen  V.  tO— 12  des  zweiten  Textes  mit  den  dort  bemerkten  Lesarten. 
Dann  kommen  V.  10 — 12  des  ersten  Textes,  welche  mit  13— 15  zu  einer  Strophe 
vereinigt  sind.  V.  16  — 18  fehlen.  In  dieser  Abschrift  wird  da»  Lied  dem 
Ansclin  von  Canterbury  zugeschrieben,  während  es  von  Bonaventura  ist  und  in 
seinen  Werken  (ed.  Venet.  Xill  p.  347)  als  corona  Maria»  steht.  Heide  Bear- 
beitungen (No.  454.  455)  weichen  aber  von  dem  Texte  Bonaventura»  nicht  nur 
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im  Umfang  uml  in  der  Anordnung,  sondern  auch  im  Einzelnen  ah,  weshalb  ich 
die  grösseren  Stellen  der  UeberaTbeitung  durch  Klammern  bezeichnet  habe,  wie 
auch  in  folgender  No.  , 

Eine  andere  Mainzer  11s.  Karth.  No.  390.  BI.  9.  (K)  enthält  auch  das 
Lied,  aus  dem  14  Jahrb.  Ferner  das  Antidotarium  animse  f.  68  (A).  11s.  zu 
Lichtenthal  des  14  Jahrh.  (V).  Von  V.  16  an  weicht  diese  Hs.  ab,  sie  liest: 
gaude  mater,  quod  promisit  paraclitum,  quem  promisit 

servis  suis,  quibus  misit  collegio  (fehlt  ein  Wort.) 

Eine  andere  Lichtenthaler  ns.  vom  Jahr  1400  (B)  hat  das  Lied  zu  Gebeten 
eingetheilt,  und  zwar  V.  1 — 3,  worauf  22  — 24  folgen  mit  der  Aenderung: 
Jhesus  fruefus,  welche  Verse  je  dreien  der  folgenden  Verse  beigefugt  sind; 
es  wurden  nämlich  noch  diese  Zeilen  in  den  Gebeten  benutzt,  V.  4—7.  10—12. 
13-15.  19-21. 

In  derselben  ns.  steht  das  Lied  noch  einmal  und  ganz  als  gandia  b.  M.  v.  (0). 
V.  7—9  sind  so  verdorben:  gaude  quod  tres  reges  dona  ferunt  nato,  quem  ad- 
oraverunt  in  felici  gremio,  welche  nach  der  11s.  M leicht  herzustellen  sind. 
V.  10—12  sind  ans  dem  folgenden  Liede  hiehcr  gezogen  und  lauten: 
gaude,  quod  est  prsesentatus  legis  testimonio. 

felix  iste  tuus  natus 

Darauf  folgen  10—12  des  obigen  Textes.  14  qui  in  coclo  te. 

Eine  weitere  abweichende  Bearbeitung  in  No.  460. 

2 quem  L.  3 Gabrieli  KD.  4 qure  a L.  7 — 9 fehlen  K,  gaude  quia 
oblatio  regum  quoque  devotio  exhihetur  filio  C.  9 tenens  V.  11  videbas  VCD. 
14  quod  in  corlnm  te  K,  qui  fehlt  VB,  qui  inc.  C,  et  in  ccelo  M.  16—18  fehlen 
DK,  gaude  quia  paraclitus  domissus  fuit  cceütus  in  tuo  collegio  ('.  19  quia  V, 

ipsum  f.  Chr.  A,  darnach  gehören  16  — 18  eigentlich  nicht  zu  dem  Text  dieser 
11s.  22  ibi  C.  24  gloria  V. 


455.  Gaudia  Mariae. 


Gaude  virgo,  mater  Christi, 
quae  per  aurem  conccpisti, 
Gabriele  nuntio: 
gaude,  quia  deo  plena 
conccpisti  sine  peena  5 

cum  pudoris  lilio. 

£Gaude  Christum  genuisti, 
quem  adorarc  conspexisti 
tres  reges  cum  tripudio: 
gaude,  quod  est  priesen tatus  10 
per  te  felix  tuus  natus 
legis  testimonio.] 


Gaude,  quia  tut  nali, 
quem  videbas  mortem  pati, 
fulget  resurrectio : 15 

gaude  Christo  resurgenti 
et  ad  codos  ascendenti , 
motu  fertur  proprio. 

Gaude,  quic  post  ipsum  scandis 
et  est  honor  tibi  grandis 
in  cceli  palatio: 
ubi  fructus  ventris  tui 
per  te  nobis  detur  frui 
in  perenni  gaudio.  amen. 


Reichenaucr  Pap -Hs.  No.  36.  BL  20.  zu  Karlsruhe,  15  Jahrb.  und  die  Hss. 
AM  der  vorigen  No. 


11* 
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4 quse  a A.  5 peperisti  A.  7 — 12  fehlen  A.  11  felix  ist«  t M.  16 — 18 
dafür  stehen  in  A 13  — 15  der  vorigen  Abfassung.  22  — 24  fehlen  A. 

V.  2 wurde  schon  in  alten  Hymnen  gebraucht,  z.  B.  von  Eruiod.  hymn.  10,  11. 
concepit  anre  filium. 

V.  5.  <rw ikußei  Xöyov  iüv  jov  ruiiyo,'  avtv&tv  (jjdivav.  Aug.  21.  Gewönlich 
wird  diese  Aeusserung  auf  die  Geburt  Christi  bezogen. 

V.  18.  motu  proprio,  daher  wird  die  Hiimnelfart  Christi  ascensio  genannt, 
und  die  llimmclfart  Mari®  assumplio,  weil  sie  von  Gott  aufgenomnutn  wurde. 
Schon  die  Väter  geben  diesen  Unterschied  an,  denn  Chrysosl.  sagt  zu  Ps.  46,  6. 
ascendit  deus,  ovx  usa,  äyeßißaofr t/,  uaa  miß ij,  dtixyvf  öti  ot'/  htyov  nyös 
XSii/ap coyovxTo;  mißt],  all'  avioi  taviqy  odsetue  tity  odöx.  Dies  bezieht  er  auf 
Christum  und  sagt:  6 uovuytfi^  mißt/  oixetti  ifovaig.  No.  463,  28. 


456.  Prosa  de  seplein  jjaudiis  b.  v.  Mariae. 


Gaudc  virgo,  quae  de  coelis 
juxta  vocem  Gabrielis 
concepisti  filium: 

Gaude  mater  Jesu  Christi, 
quia  virgo  peperisti  5 

creatorein  omnium. 

Gaude,  per  quem  cornu  David 
Stella  Jacob  revelavit 
in  accessu  gentium: 

Gaude,  quia  resurrexit  10 

et  revixit  et  revexit 
Cursor  tuus  bravium. 


Gaude,  per  quam  supra  choruin 
sublimatur  angelorum 

natura  mortalium:  15 

Gaude,  quia  te  rcplevit 
et  supra  te  requievit 
illustrator  cordium. 

Gaude  super  omnes  sola, 
cujus  in  utraque  stola  20 

completum  est  gaudiuni. 

Tibi,  mater,  supplicamus, 
fac  ut  tecum  gaudeamus 
in  terra  viventium.  amen. 


Aus  einer  Hs.  des  ehemaligen  Klosters  Bronnbach  bei  Wertheim,  aus  dem 
15  Jahrh.  in  Duodez.  Auch  in  den  Cursus  collecti  Bl.  125  mit  demselben  Titel, 
ohne  andere  Lesart 

V.  2.  5.  6.  >i  to  /aigs  dt’  affiXov  Se^apeyr,  xni  t exovaa  liy  xTÜmjv  [Jioy. 
Goar,  eucholog.  p.  358. 

V.  12.  Cursor  ist  Christus,  und  mit  Rücksicht  auf  den  Hymnus  des  Am- 
brosius No.  30,  20  gewält  Daher  die  häufige  Vergleichung  des  christlichen 
Lebens  mit  dem  Wettlauf  im  Stadium,  nach  1 Cor.  9,  24.  Kommt  auch  in 
andern  Kirchenscbriften  oft  vor,  z.  B.  bei  Hiirnn.  epist.  22.  Stadium  est  b®c 
vita  mortalibus,  hic  contendimus,  ut  alibi  coronemur.  S.  No.  457,  70. 


Digitized  by  Google 


165 


457.  Septem  Gaudia  b.  M.  v. 


Virgo,  templum  trinitatis, 
deus  summa:  bonitatis 
et  misericordim, 
qui  tum  humilitatis 
et  dulcorem  suavitatis  5 

vidit  et  fragrantiae, 
de  te  nasci  nuutiatur, 
cum  per  angelum  mandatur 
tibi  salus  gratiae; 
modum  quseris,  dcmonstratur,  10 
dum  consentis,  incarnatur 
confestim  rex  glori®. 

Per  hoc  gaudium  precamur, 

«t  hunc  regem  mereamur 

habere  propitium  15 

et  ab  eo  protegamur, 
protecti  recipiamur 
in  terrA  viventium. 

De  secundo  gratularis, 
quod  tu  solem  stella  paris , 20 

velut  luna  radium; 
pariendo  non  gravaris, 
virgo  manes,  non  mutaris 
propter  puerperium. 
sicut  flos  propter  odorem  25 

suum  non  perdit  decorem 
cum  odor  emittitur, 
sic  nec  propter  creatorem 
-virginitatis  candorem 

tu  perdis,  cum  nascitur.  30 

O Maria,  mater  pia, 
esto  nobis  recta  via 
apud  tuum  tilium 
atque  pro  tua  gratiA 
repelle  nostra  vitia  35 

per  secundum  gaudium. 


De  tertio  gratulari- 
stella  monet,  quam  morari 
vides  super  filio, 
cum  a magis  adorari  40 

ipsum  carnis  et  ditari 
munere  tarn  vario. 
stella  notat  unitatem 
tresque  reges  trinitatem 
in  dicto  sacrilicio,  45 

aurum  mentis  puritatem, 
inyrrha  carnis  castitatem , 
thus  est  adoratio. 

0 Maria,  stella  mundi, 
a pcccatis  simus  mundi  50 

per  te,  virgo  Maria, 
et  virtutibus  fecundi, 
laeti  tecum  et  jocundi 
ketemur  in  patriA. 

Quartum,  virgo,  tibi  datur,  55 

cum  a morte  suscitatur 
Christus  die  tertiA, 
per  hoc  fides  roboratur, 
spes  redit  et  mors  fugatur 

per  te  plenA  gratiA;  60 

hostis  victus  captivatur, 
dolet,  gemit,  anxiatur 
amiss A potentiA; 
homo  captus  liberatur 
et  ab  humo  sublevatur  65 

sursum  ad  coelestia. 

Ergo,  mater  creatoris,  » 
funde  preces  cunctis  horisA 
ut  per  istud  gaudium  / 
post  cnrsum  hujus  laboris  * 70 

beatis  jungamur  choris  ! 
supernorum  civium. 
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Quintum,  virgo,  recepisti, 
asccndenteni  dum  vidisti 

filiuxn  in  gloriA,  75 

tune  aperle  cognovisti, 
quod  tu  mater  exlitisti, 
cujus  eras  fiiia. 
in  ascensu  demonslralur 
"via,  per  quam  asccndatur  80 

ad  codi  palatia; 
ergo  surgat  et  sequatur 
istam  viant,  qui  moratur 
in  mutidi  nuseriA. 

Per  lioc  gaudium  rogamus,  85 
ne  sulijici  valcamus 
dmraonis  imperio, 
sed  ad  ceelos  asccndaraus, 
ubi  Kemper  gaudeamus 

tecum  et  cum  filio.  90 

Sextum  gaudium  ostendit, 
de  supernis  qui  descendit 
in  linguis  paraclitus, 
dum  confinnat  et  dcfpndit, 
replet,  mundat  et  accendil  .95 

apostolos  penitus. 
ignis  in  linguis  est  datus, 
ut  per  ignem  sit  sanatus 
liomo  linguis  perdilus, 
et  per  ignem  emendatus,  100 

qui  fuerat  maculatus 
per  peccatum  primitus. 


Por  hoc  gaudium  beatum 
ora,  virgo,  tuum  natum, 

ut  iu  hoc  exilio  5 

nostrum  deleat  real  um, 
ne  sit  nohis  in  peccatum 
in  magno  judicio. 

Ad  septimum  iuvilavit , 
cum  de  mundo  te  vocavit  10 

Christus  ad  ccelcstia, 
super  thronos  exaltavit, 
exaltatam  lionoravit 
speciali  gratiä. 

sic  honor  tibi  prmstalur,  15 

qui  nemini  reservatur 
in  cadesti  curiA, 
nec  virtutibus  ditatur, 
nisi  cui  per  tc  datur 

virtutum  custodia.  20 

Virgo,  mater  pictatis, 

6entiajnus  bonitatis 
tum  beneficia, 
et  nos  serves  a pcceatis 
et  pcrducas  cum  beatis  25 

ad  aeterna  gaudia. 

O Maria  tola  munda , 
a peccatis  nos  emunda 
per  hmc  septem  gaudia, 
et  fecunda  nos  fecunda  130 

et  duc  tecum  ad  jocunda 
paradisi  gaudia.  amen. 


Hs.  zu  Karlsruhe  o.  No.  von  1439.  f.  77  (A).  Nach  einer  beigefügten 
Bemerkung  wurde  diese  Abschrift  in  Bologna  gemacht.  11s.  zu  Mainz , Karlh. 
No.  399.  f.  46  des  14  Jahrh.  (Bj.  Im  Antidotariiun  auiime.  f.  69  (C.)  und  in 
einer  11s.  zu  Lichtcnthal  des  14  Jahrh.  (L). 

3 vitse  et  mis.  L.  5 et  fehlt  BI.,  dulcoremquo  C.  10  — 12  fehlen  in  A. 
11  concipis  AB,  et  monst.  L.  14  quod  AL  16  et  prot.  L.  18  terram  C.  20  tu 
quaj  sola  virgo  paris  L,  cum  tu  BC.  23  nec  B , manens  C.  25  für  odorem 
stand  ein  anderes  Wort,  denn  die  2 .sten  Buchstaben  sind  ausradirt  und  dafür 
od  gesetzt  L,  A hat  sicud,  velud  nach  dem  Beispiel  von  apud.  26  stand  ca- 
lorem,  ist  verändert  in  candorem  L,  27  cum  de  terra  oriturL;  diese  Hs.  batte 
also  in  den  Versen  25 — 27  einen  andern  Sinn  als  die  übrigen.  28  tu  für  nec  ACL 
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30  non  ABCL,  nach  30  folgen  in  L 67—72.  31—36  fehlen  in  B;  diese  Hs.  hat 
zwischen  den  vorhergehenden  grossen  Strophen  kein  anderes  Gebet  als  Ave 
Maria.  33  ad  C.  31  ac  C.  33  depelte  C.  36  per  hoc  haben  alle,  gegen  das 
Versmass.  37  gratalaris  L 38  st.  virgo  com  tu  cernis  morari  L,  stella  monens 
nec  mutari  11,  stella  manens  A,  stellain  novam  C.  40  et  a magis  venerari  L 
11  vides  L.  42  cum  für  tarn  I.,  cum  v.  C.  15 -in  pnedilecto  filio  1.,  in  prsrdicto 
filio  BC.  46  trinitatem  L.  47  mira  B.  48  adorando  C,  et  th.  c.  oratio  AL. 
Nach  48  folgen  in  L 85  — 90.  50  pcccato  C,  pro  h.  A.  51  reddit  B,  te  plena 
gratia  C,  per  haec  tua  gaudia  L.  53  laoti  toti  et  L.  54  et  1.  L.  56  resuscita- 
tur  B.  59  reddit  L,  spesque  redit  m.  €.  60  per  te  fehlt,  vitse  venia  L,  atque 
datur  venia  C.  6 t maius  f.  vict.  BC.  64—66  fehlen  in  A.  65  ab  imis  L,  imo 
für  liomo  C.  Mach  66  folgen  in  L 19  — 51.  07  o tu  m.  BC.  69  post  illud  B, 
ut  post  istud  sxculutn  C,  et  f.  ut  A 71  cum  b.  L.  73  q.  vero  coucepit  L. 

coucepisti  AB.  74  cum  BCL.  75  naluni  ad  ctelestia  L.  76  et  für  tune  B. 

79  — 81  sind  so  verdorben:  in  asccnsu  ad  coelestia  L.  83  vitam  L.  84  miseri- 
cordia  B.  Nach  84  folgen  in  L 127 — 132.  85  precemur  L.  86  mcrcamur  L. 

92  cum  L.  94  descendit  L,  firmatur  — dcsccndit  B.  95  asccndit  B.  96  quibus 
penitus  L.  97  linguis  igneis  est  d.  1. , in  linguis  est  ig.  A.  98  per  linguas  sic 
est  s.  L,  per  linguas  AB,  salvatus  A,  sanatus  B.  99  pra’ditus  A.  100  emun- 
datus  L,  sit  sanatus  BC.  102  penitus  BC.  107  imputatum  L,  ne  fehlt  B. 
108  extremo  BC.  112  choros  BCL.  113  et  te  matrem  h.  L.  115  sit  L,  datur  A. 
prastauitur  B.  116  quod  L,  rescratur  A,  reservauitur  B,  resercatur  C.  117  nisi 
per  te  domina  L,  nisi  per  te  curia  BC.  119  cui  fehlt,  tradatur  L,  dotatur  C. 

121  — 126  fehlen  B.  122  potestatis  L.  123  beneficium  Cl>.  124  et  emundos  a 

peccato  L.  125  nos  p.  L.  126  sctcruum  gaudium  L,  gaudium  C.  127  mater 
f.  t.  BC.  129  tua  f.  sept.  L.  130  tuis  donis  nos  f.  L,  sccundo  f.  fecunda  C. 
131  duce  L,  nos  für  t.  A.  132  meenia  BC. 

V.  1.  templum.  n c'igt^  ayitovvvrjs  vvrra  n ffitro;.  Oct.  6.  No,  564,  2. 

V.  10.  modum.  ton  äifqütnov  töxov  trov  xör  tporrox  i lg  cquiptvacu  üiftnu - 
7l(jv  ivxi'prttat;  Octoech.  145. 

V.  14.  mereamur.  S.  No.  386,5,  Omnes  post  oflensam  patri  nostro  recon- 
ciliandi  sumus;  non  per  merita  nostra,  sed  per  graliam  salratoris:  vel  quod 
dei  patris  vivens  et  subsistens  gratia  ipse  sit  Christus , vel  quod  Christi  dei 
salvatoris  hier,  sit  gratia,  et  non  nostro  merito  salvati  simus,  secundum  illud, 
quod  in  alio  loco  (ps.  55,  8)  dicitur:  pro  nihilo  salvabis  eos.  Hieron.  in  ep. 
ad  Tit.  2,  11.  12.  S.  No.  392,  56.  No.  377,  4.  No.  374,  3. 

V.  18  steht  auch  in  No.  456,  24. 

V.  22  — 30.  ö ti jf  (fwtrea,-  iij/uovfiyöi  xai  Tovt  opot/f  ninovf  ftsxaihiyut  <50- 
ycimt  xai  ra  Fyavxta  t'tuJ e tfa <r & ru , — duxyvg,  ou  avro»  eaxiy  o ovx  öyxux  xd 
nüyxa  rro<i/rf/>.  Chrysost.  in  ps.  113,  c.  3. 

V.  32.  via.  636;  6 nayuy  ßio£,  3e vpsvos  xxoy  ayufrey  ^eiqayujci a£.  Chrysost. 
In  ps,  5,  5. 

V.  68.  cunctis  horis.  9co röxe,  jui)  rxavatj  ixsxtvtiv  xov  viiiv  oov  vniq  ipoi. 
Horar.  463.  thuy  üxaxanavoxus  ixt tc vf  , iSg  !fo uroxaf.  Pint  58.  beruht  auf  der 
Kp.  Jac.  5,  16.  dvoaxnovaa  u navoy  <i  vYyiur^Tty  nxaxa/säxuy  r]fuy  &<ixqtjaao&au 
Mart.  31. 

V.  87.  dsemonis  Imperium,  dtofiov  pt  ivxqaaov  xäy  ntiqaxyqiay  xai  4bu- 
xpeor,  xai  aüa ox  /ic  xäy  Öuipoi’txüx  äntHoeay.  Nov.  17.  Als  Fürst  dieser  Welt 
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heisst  der  Teufel  Jh»»;  xuofioxfdjwQ.  Apr.  10.  Gewönlich  aber  wird  er  tyranmu 
genannt.  No.  4,  15. 

V.  113.  114.  Daher  heisst  sie  impdtdofair/usVr/.  I'ent.  55. 

V.  125.  perducas.  131.  duc,  ödj^rirov  tj/iäi  er  oöii  fierctroiae , Sxxiivonac 
äti  ntjös  xaxür  ürodiag.  Palt.  29. 

/ 

/Die  folgende  italiänische  Bearbeitung  ist  ebenfalls  ziemlich  ausführlich. 
Im  Abdruck  habe  ich  einige  enklitische  Wörtchen  der  Deutlichkeit  wegen  von 
ihren  Hauptwörtern  getrennt  oder  durch  den  Apostroph  unterschieden.  Das 
Gedicht  ist  im  alten  venctianischen  Dialect  geschrieben  und  hie  und  da  unver- 
ständlich durch  Verderbnisse  des  Vers-  und  Strophenmasses. 
i . 

Qui  comcn<;a  le  sete  alegre^e  de  la  glorioxa  verjene  Maria. 


Are  Maria,  santisimi  saluti, 
io  ve  laudo  e regra^iove  a tute  ore 
de  le  sete  alegrei;e  rccevutc 
dal  fiolo  vostro  chon  tanto  dolfore; 
perche  se  Son  picne  de  moltc 
gran  virtude,  pia^a  ve  de  audire 
per  lo  suo  amor,  chi  la  scholta, 
sia  anchora  seguro  e ^erto, 
da  lei  ne  avera  bon  merito. 

Ave  Maria,  la  prima  alegrefa, 
quando  vui  stavi  in  chamera  lejcndo 
e l'anjolo  Chabriel  con  gran  dol^e^a 
disexe  a vui  injenochion  digando: 
„Ave  gra^ia  piena,  d'adorne^a, 
el  spirito  santo  a vui  desendendo 
chon  patri  e filio  e spirito  santo  ino- 
mini.,‘ 

vui  rcspondesti:  „ffc  arujla  dommi .“ 

Ave  Maria,  alegre^a  scgonda, 
abiando  nuove  niexi  dio  portato; 
questa  alegre^a  si  e tanto  iochonda 
del  fiolo  vostro,  ch'e  tanto  drito; 
e poi  lo  parturisti  ben  per  ogni  sponda 
chon  molta  povertade  d'ogno  lato, 
vui  romagnisi  con  quelo  puro  agnelo 
achonpagna  da  un  povero  vechiarelo. 

Ave  Maria,  madona  de  le  done, 
la  ter^a  alegrefa  ve  digo  de  bon  chore, 
Gasparo  e Baldisera  e Marchione 
oferse  a dio  infenso  e mira  e oro. 
Gasparo  in  prima  chomon^one, 
segondo  Baldisera,  el  ter^o  chore 
Marchio  oferse  a dio  el  tcrfo  fruto, 
el  vi  el  prexe  chome  signor  del  tuto. 


Ave  Maria  de  la  santa  resurefione 
de  Jexu  Christo,  nostro  redentore, 
quando  el  ve  aparse  madie,  madre,  per 
ora^ione, 

quarta  alegrefa  n’ave  el  vostro  chore, 
e de  ritoria  porta  el  chonfalone, 
alma  1 demonio  a vcnto  el  so  valore, 
spoio  lo  linbo  de  le  anime  beate, 
e le  altre  laso,  che  era  danatc. 

Are  Maria,  chome  la  santa  iexia  pone, 
quando  in  (ielo  montu  Christo  beato 
chon  i anjnli  e archanjoli  d'ogni  lato, 
questo  c el  jorno  de  l'asensione, 
era  chon  troni  e domina^ione, 
chon  tuti  li  santi  e santc  aconpagnato, 
in  tielo  inperiale  si  fu  salito  e regna, 
quinla  ategrcfa  si  fu  santa  e degna. 

Ave  Maria,  per  la  pasqua  de  10330 
fafando  festa  li  apostoli  santi, 
a faschun  aparse  il  santo  rajo 
del  spirito  santo  a tuti  quanti , 
a faschun  e fu  per  lo  so  sa3o 
i ne  la  fede  fo  fermi  e chonstanti 
chon  lengue  de  fuogo  sopra  la  testa. 
questa,  madona,  fu  alcgrc^a  sesta. 

Ave  Maria,  quando  Jexu  vi  volse 
l'anima  e’l  chorpo  in  el  so  santo  regno, 
si  chome  charo  trexoro  vcricholsc 
in  eie  sue  bra^e,  e digo  per  un  gran 
segno, 

sen^a  dolor  de  morte  che  vi  tolsc 
el  chorpo  vostro,  ch'era  tanto  degno. 
di  questo  si  fa  festa  al  vostro  onore, 
da  me3avosto  alegrefa  tnajore. 
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Ave  Maria,  chi  re  vole  obediro, 
sia  ben  chonfeso  di  soi  pechati, 
sete  patre  nostri  el  dieba  dire 
cbon  sete  Ave  Maria  achonpagnate. 
sen^a  peniten^ia  non  pora  morire, 


severamente  sera  Christian  batijato, 
cbi  le  dira  o fara  dire  per  gran  dol- 
$e$e 

a l’onor  de  dio  e dele  sete  alegre^e. 

amen. 


Hs.  des  Franciscanerklosters  zu  Padua  No.  220.  14  Jahrb. 
1 qu.  fehlt. 


Oie  Hs.  zu  Darmstadt  No.  1968  enthält  folgendes  Bruchstück  einer  nieder- 
teutschen  Bearbeitung  von  ähnlicher  Ausführlichkeit,  aus  dem  15  Jabrh. 

Van  unser  leven  vro.  • 


Gaude  Maria , 

Godes  modcr  vroudenrik , 
diner  vrouden  ward  ne  vrouden  gelik; 
aUene  diner  vroudc  vele  weren, 
doch  so  wil  ik  er  sunderliken  soven 
eren. 

»Ü  n erste  vroude  was  van  winder  grot, 
do  dy  got  by  sincn  cngelen  entbot, 
dat  he  dv  boven  allen  vrouwen  hadde 
uterkoren 

unt  sulven  woldc  werden  van  dy  ge- 
boren. 

Do  dine  benedide  sele  gaff  andwort 
to  des  biligen  cngels  Gabrielis  wort, 
do  wart  entfangen  an  dinen  biligen 
licliam 

Jesus  Christus  dat  wäre  godes  lam. 

Dar  anmt  is  de  reyno  licham  din 
vam  schin  dat  vorguldene  schrin , 


unde  dine  zele  de  ammer  van  golde  rot, 
dar  inne  lach  manna  dat  heramelsche 
brot 

Du  bist  de  Mögende  rode  hören  Aarons, 
du  bist  dat  vlus  her  Gedeonis , 
dat  van  dcme  hemmelschen  douwe 
nat  ward  an  der  droger  ouwe. 

By  der  ersten  vroude  mane  ick,  vrouwe, 

dy, 

bidde  din  herde  lcvc  kind  vor  my 
unt  vrouwe  my  in  miner  testen  not 
unde  beware  my  vor  den  ewigen  dot. 

Gaude  Maria, 
hemmelsche  sunne, 

vul  aller  vroude  unt  vul  aller  wunne, 
dine  andere  vroude  lach  dar  an , 
do  dat  kint  sunte  Joban 
in  siner  modcr  live  ran  vrouden 
spranc. 


458.  Gaudia  k.  Maria;. 


Gaude  virgo  gloriosa, 
verbum  verbo  concepisti, 
gaude  telius  fructuosa, 
fructum  vitse  protulisti. 

Gaude  rosa  speciosa,  5 

vernans  Christo  resurgente, 


gaude  maler  gratiosa, 

Christo  cselos  ascendente. 

Gaude  fruens  deliciis, 
uunc  rosa  juncta  lilio,  10 

emunda  nos  a vitiis 
et  tuo  junge  filio. 
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Hs.  zu  Mainz , Karlh.  No.  380.  f.  9 des  H Jahrh.  (A).  Das  Lied  scheint 
unvollständig,  denn  es  fehlen  die  Feste  der  Erscheinung  und  l.ichtmeasc.  Es 
steht  aber  auch  so  in  der  Hs.  zu  München  Cgm.  No.  716.  des  15  Jahrh.  mit 
der  Melodie  (B). 

1 terrae  A.  5 rosa  sponsa  vernans  A.  7 glcriosa  A.  10  nunc  fehlt  A. 

V.  3.  ebenso  No.  ISO,  81.  j-oerrpi  äjreaQyi^io;  trvyilnßeg,  üfrij,  r {je  äqp&aQ- 
airts  lör  ßöxQvv  u>£  ittUTieXo£.  f'i'nt.  60.  levi  ofjjTUf  ft n'ivnit  eijdtfijf , lüy  ff  j fijro r «- 
xovua  tj','  ioijs.  Octocch.  79.  S.  No.  516,  171. 

Hie  Hs.  von  Tegernsee  zu  München,  No.  1821  des  15  Jahrh.  enthält  sieben 
Lieder  auf  die  Freuden  Mariä  nach  den  Tagzeiten  eingetheilt  als  einen  Cursus. 
Die  Anfänge  sind  folgende: 

Ad  matut.  Gaude  primum  o Maria,  facta  cst  provisio. 

ab  aeterno  tui  quia 
es  sind  15  solcher  Strophen. 

ad  prim.  Gaude  virgo  Joseph  viro.  16  Str. 
ad  tert.  Gaude  deus  tc  suscepit.  16  Str. 
ad  sext.  Gaude  mator  tibi  soli.  16  Str. 
ad  non.  Gaude  quod  in  tcmplo  natum.  15  Str. 
ad  vesp.  Gaude  die  quadrageno.  16  Str. 
adconipl.  Gaude  nam  ex  tuo  vultu.  17  Str. 


459.  Oratio  de  b.  Maria  v. 


Salve  mater  speciosa, 
jain  in  ccelis  gloriosa, 
te  laudautus  prefiosa 
per  bissena  gaudia. 

Quorum  primum  liabuisti,  5 

quando  Christum  concepisti, 
Gabrielent  audivisti: 

„ave  plena  gratia!“ 

Secundum , quod  exclamavit 
Elizabeth,  te  vocavit  10 

Christi  inatrem,  exultavit 
Johannes  in  utero. 

Tertium  de  Jhcsu  nato, 
per  pastores  publicato, 
ab  angelis  veneralo  15 

cantantibus  pnero. 


Quartum,  magi  cum  venerunt, 
infantent  adoraverunt, 
procidentes  obtulerunt 

sibi  tria  rnunera.  20 

Quintum,  templo  praesentatnr , 
ulnis  senis  deporlatur, 
qui  dimitti  se  testatur 
tune  in  pace  bbera. 

Scxtum  fuit,  cum  monetär  25 

Joseph,  ut  reverteretur 
ab  Aegypto,  tollerctur 
genitrix  cum  filio. 

Septimum,  cum  postulalum 
invenisti,  virgo,  natum  30 

et  in  templo  collocatum 
in  doctornm  medio. 
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Octavum  sex  hydriarum 

confortatos  inflammavit 

tune  in  vinum  conversarum, 
ad  decoreni  nuptiarum  • 

35 

septem  donis  Spiritus. 

convivas  ltetificans. 

Duodenum,  cum  cuelorum 
intrans  regna  angelorum 

50 

Nonum  fuit,  cum  revixit, 

sociata  cs  sanciorum, 

sicut  antea  prsedixit, 
bis,  in  morte  quos  afflixit, 

regina,  agminibus. 

sc  vivuni  testilicans. 

40 

Vidisl i,  quem  diligebas, 
ad  quent  ire  cupiebas 

Denum  vero  te  praesentc 

et  quo  frui  sitiebas 

55 

et  in  ccelos  ascendente, 
tuos  ergo  altendente 

angeiis  cantantibus. 

clamores  et  gemitus. 

Ergo  omnes  te  rogamus, 
ut  qui  tua  freqnentamus 

Undenum,  cum  visitavit 

45 

gaudia,  tc  videamus 

et  amicos  conforlavit, 

in  aelcrna  gloria. 

60 

Hs.  7.u  Lichtenthal  vom  Jahr  1400  (A).  Hs.  zu  Karlsruhe,  o.  No.  vom 
Jahr  1410.  f.  7 (ü),  als  Gaudia  b.  M.  v.  Reicheoauer  Hs.  daselbst  No.  36.  f.  21 
des  14  Jahrli.  (CJ. 

1 gloriosa  B.  1.  2.  haben  folgende  Aenderung  des  Abschreibers  in  C: 
gaude  virgo  gratiosa,  in  exceJsis  gloriosa.  2 speciosa  B.  3 verändert:  gene- 
rosa  C.  5 hab.  fehlt  B.  6 corrigirt:  Jcsum  C.  9 dum  f.  quod  C.  10  quae 
tc  B.  11  Chr.  fehlt  B.  12  infans  f.  Job.  B.  15  veueratus  A.  17  in  quarto 
m.  v.  AC.  20  ei  I),  dafür  steht  oft  sibi.  21  quinto  A.  23  qui  deum  depreca- 
liatur  dicens  me  p.  B.  26  revertetur  B.  34  et  f.  tune  AC.  35  communem  f. 
dec.  B.  36  Uetificas  A.  39  is  — monte  — aflixit  A.  41  decimum  fuit  te  B, 
vere  C.  42  crolis  A,  Christo  cecL  B.  44  dolores  B.  45  undecimum  B.  46  et 
fehlt  A,  cunctos  f.  am.  B.  47  confurtans  A,  eorr.  ipsos  donis  C,  et  inflavit  B. 
48  sept.  fehlt,  dafür  donis  sancti  sp.  B.  49  duodecimum  B.  50  regnum  B. 
51  societates  ang.  B.  53  quem  vid.  q.  A.  54  illud  ire  B,  also  für  illuc.  55  cui 
fr.  A,  cujus  C,  quem  spectares  ut  volebas  B.  57  ut  nos  omnes  qui  r.  A.  58  et 
qui  — pneoptamus  A,  fehlt  B.  59  gaudio  A,  ut  habita  resumainus  B.  60  tua 
vera  gaudia  B,  sa'cula  C.  B wiederholt  als  61.  62.  quod  tecum  permaneamus 
in  seterna  gloria. 

V.  48.  Sunt  quidem  varim  donationes,  sed  in  eodem  spiritu.  Hieran,  in  ep. 
ad  Ephes.  4,  3. 

Ein  Lied  über  die  15  Freuden  Mariä  steht  in  der  Hs.  zu  S.  Peter  in  Salz- 
burg X,  37.  des  15  Jahrh.  in  19  Strophen  und  fängt  so  an: 

Gaude  clara  stclia  maris,  Gaude  mater  singularis, 

qurc  sub  nato  prinriparis  virgo  semper  quae  probaris 

sanctorum  collegio,  miro  privilegio. 
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Ein  anderes  Lied  ober  die  Freuden  Mariä  in  I V Strophen  steht  in  derselben 
Hs.  und  fangt  so  an: 

Gaude  dulcis  o Maria,  prse  cunctis  mulioribus 

felix  et  beata,  nam  es  exaltata.  etc. 


460.  Gaudia  terrestria  b.  v.  Maria. 


Gaude  virgo,  mater  Christi, 
qute  per  aurem  concepisti 
Gabriele  nuntio. 

(Gaude,  prole  quae  fecunda 
ascendisti  in  montana  5 

cordis  cura  tripudio.) 

Gaude,  quia  deo  plena 
peperisti  sine  poena 
cum  pudoris  lilio. 

(Gaude,  quia  regibus  10 

cum  suis  muneribus 
visa  es  cum  filio.) 

Gaude,  quia  tui  nati, 


quem  dolebas  mortem  pati, 
fulget  resurrectio.  15 

Gaude  Christo  ascendente, 
qui  ad  ccelos  te  vidente 
motu  fertur  proprio. 

(Gaude,  quia  paraclitus 

missus  fuit  divinitus  20 

in  tuo  collegio.) 

Gaude,  qu®  post  Christum  scandis 
et  est  honor  tibi  grandis 
in  coeli  palatio. 

Ibi  fructus  ventris  tui  23 

per  te  nobis  detur  frui 
in  perenni  gaudio. 


Us.  zu  München  Clm.  4432.  £ 66.  des  15  Jahrb.  Dies  ist  die  dritte  Üeber- 
arbeitung  der  Corona  Marise  des  h.  Bonaventura,  s.  No.  354.  Was  in  Klam- 
mern steht,  hat  der  Bearbeiter  hinzugefugt,  der  zwar  den  Sclilussreim  jeder 
Strophe  beibehielt,  aber  10.  11  von  dem  Versmasse  abwich.  Da  in  diesem  Lied« 
8 Freuden  Mariä  aufgeführt  sind,  das  folgende  aber  nur  7 Strophen  hat,  so  ist 
es  vielleicht  nicht  vollständig. 


461.  Gaudia  ciclestia  b.  v.  Maria*. 


Gaude,  quam  laus  tollit  dives 
super  omnes  coeli  cives 
singulari  merito. 

Gaude  dccor  lucis,  polum 
ornans,  ut  diern  et  solum  5 
sol  illustrat  radio. 


Gaude,  tibi  coeli  coetus 
paret,  ut  reginam  l.etus 
eolens  te  obsequio. 

Gaude,  quod  vis,  deo  placet,  10 
apud  eum  tibi  jacet 
frequens  exauditio. 
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Gaude,  dcns  te  colentes 
hie  et  in  fnturo  mentes 
digno  ditat  prsemio. 

Gande,  quse  approximaris 

Aas  derselben  Hs. 

6 illustrans,  Hs.  7 tui,  Hs. 


trinitati,  trabearis 
claro  earnis  pallio. 

15  „ , 

Gaude  semper  gavisura , 
his  in  ceelis  fruitura 
omni  procul  termino. 

16  dicat,  Hs. 


20 


462.  Gaudia  terrena  et  actcrna  b.  Mariae  v. 


Gande  virgo,  sponsa  Christi, 
salutata  concepisti 
nuntinnte  archangelo. 

Gande  regina  dilecta, 
dei  mater  es  effecta  5 

pariendo  in  praesepio. 

Gaude,  nam  triumviratüs 
tuus  partus  adoratus 
est  trino  fausta  regio. 

Gaude,  quia  liomo  natus  10 

et  pro  nobis  mortem  passus 
surrexit  die  tertio. 

Gaude,  dum  coelum  ascendit, 
super  rnthera  conscendit 

in  snpernali  solio.  15 

Gaude  pia,  quia  missus 
paraclitus  indivisus 
est  a patre  et  filio. 

Gaude  mater,  quae  defuncta 
in  regali  es  assumpta  20 

sede,  data  a domino. 

Gaudia  ista  terrena 
dulcia  sunt  et  ainccna, 
tibi  concessa  ccelitus; 


Sed  majora  sunt  mterna,  25 
quibus  laude  sempiterna 
perfrueris  medullitus. 

Gaude,  felix  tibi  cedit, 
tua  gloria  praecedit 
lumen  sanctorum  omnium.  30 

Gaudes,  nam  clarificatur 
per  te  et  illuminatur 
urbs  bcata  ccelestium. 

Gaudes,  jam  te  veneratur, 
tibi  parens  obsecratur  35 

regnantium  militia. 

Gaudes,  te  felicem  audit 
tuas  preces  ac  exaudit 
divinalis  clementia. 

Gaudes  virgo,  si  petatur,  40 

per  te  omne  impetratur 
et  pro  tua  familia. 

Gaudes,  quia  meruisti 
possidere  sedem  Christi 

trinitati  contigua.  45 

Gaudes,  nunquam  evanescunt 
gaudia,  sed  h®c  florescunt 
per  infinita  smcula. 
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Tibi,  virgo  coronata, 
gaudia  sint  prsesentata 
h;rc  pro  saluti  famuli, 

Et  ta,  st«lla  consecrata, 
mihi  felix  advocata 
sis  in  conspeclu  lilii : 


Qni  per  te  pie  placatus  55 

50  deleat  meos  reatus 

et  sit  mihi  propitius, 

Ut  a pmnis  liberatus 
per  hunc  sim  glorifieatus, 

qui  est  ercator  Spiritus.  60 


Us.  der  Bibliothek  von  Brera  za  Mailand,  AD.  IX.  43.  aas  dem  15  Jabrh. 

6 parendo,  Hs.  9 für  fausta  ist  wol  zu  setzen  dono.  28  cadct.  Hs. 
29  prsecedet,  Hs.  30  numen,  Us. 


V.  40  — 42.  dvraaai  ms  tovs  näyras  am&iv,  ms  ovtra  fd?'rr,p  &eov, 

Tals  /iijrpixaif  aov  npiafifiuis  all  /youfVi/.  Oclofck.  94. 

V.  45.  trinitati  contigua.  mli/oi'or  Seuv  xv’i^aiiaaira.  Ocioteh.  65.  No.  461,  16.17. 
V.  53.  advocata,  ein  häufiger  Beinamen,  auch  bei  den  Griechen,  av  ttir 
Itmovfiirmr  >}  anqar.lTpis.  FertL  54. 


463.  Gaudia  b.  virginis. 


Gaude  virgo,  dico  gaudens, 
de  favore  tuo  audens, 
lmlo  cordc  tua  plaudcns 
replico  nunc  gaudia. 

Gaude  virgo,  mater  Christi,  5 
verbum  verbo  concepisti, 
dum  ab  angelo  audisti: 
ave  plena  gratia! 

Gaude,  sine  partu  tristi 
virgo  partum  edidisli,  10 

immo  gaudens  protulisti 
prolem  mater  filia. 

Gaude,  magi  procidentes, 
tuum  natum  ngnoscenles, 
deum  regem  prolitentes  15 

tria  ferunt  munera. 

Gaude,  natum,  quem  lactasti, 
hunc  in  templum  pramentasti 
et  te  virgo  expiasti 

paricnlum  hostii.  20 


Gaude,  quia  (uns  natns, 
in  mortem  pro  nobis  datus, 
te  vidente  tumulntus, 
surgit  cum  Victoria. 

Gaude  limbum  destruentem,  25 
inde  justos  eruentem , 

Christum  vides  transcendentem 
ctrlos  ex  vi  propria. 

Gaude,  cum  in  igne  misit 
pneuma  sacrum,  ut  promisit  30 
Christus  suis,  cum  inmisit 
tibi  hoc  in  copia. 

Gaude,  Christus  cunt  levavil 
te  in  carne  et  locavit 
supra  astra,  obviavit  35 

tota  codi  curia. 

Gaude  virgo  singularis, 
ut  prm  cunctis  sublimaris , 
sic  et  digne  plus  laudaris 

in  ccelesti  gloria.  40 
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Gaude  virgo,  qoas  decore 
ornas  coeluni  lacis  more, 

\elut  cuncta  sol  splendore  • 
superat  lucentia. 

Gaude,  cui  angelorum  45 

chori  parent  et  sanctorum 
ut  reginae  ac  votorum 
exhibent  obsequia. 

Gaude,  quod  vis  esse  ratum, 
tuo  nato  extat  gratum  50 

et  omncm  (uum  precatum 
explet  cum  clementia. 

Gaude,  qui  te  venerantur, 
tua  laude  delectanlur, 
hi  per  Christum  munerautur  55 
in  superna  patria. 

Gaude  summe  coronata, 
carnis  dotibus  ornata, 

Christi  dcxtris  sociata 

regnas  super  omnia.  60 


17& 

Gaude,  semper  perfrueris 
his  deliciis  sinceris, 
ut  in  tevum  jocunderis 
summa  cum  laditia. 

A me  mnndi  jam  evelle  65 
gaudia,  permixta  feile, 
immo  me  tuorum  melle 
gaudiorum  satia. 

Veni  virgo,  da  laetari 
me  in  te,  nunc  consolari  70 

et  in  fine  gralulari 
tui  de  prmsentia. 

Dona  mihi  te  videre, 
semper  tibi  congaudere, 
tecum  plcne  possidere  75 

beatorum  praemia. 

Ecce  tibi  congaudemus, 
o Maria,  ut  amemus 
te  in  aevum  et  laudemus, 

duc  nos  ad  corlestia.  80 


Hs.  zu  München,  Clm.  3012.  f.  30.  15  Jahrh.  Wahrscheinlich  von  dem 
Prior  Konrat  von  Gaining,  denn  es  steht  in  der  Ils.  seiner  Gedichte. 

3 tuo  (Is.  18  besser  templo.  20  parentum  11s.  28  corlos  fehlt. 

V.  6.  Verbum  verbo.  toü  /'ajfyciyl  ooi,  rrre^tfeet,  io  Xiuqf,  <rve 

rfj  AeiipxotrTO  o Tue  ui.we  (htrrru rr^  de  ffo».  I’ent.  48. 

V.  17.  lactasti.  yu).n  xov  rrtryru,-  roe  tQotpla  xov  XutTuov.  Apr.  14. 

tia^oif  SiaTQttftii  tue  Tu  av/irtaf To  TpdqroeTcr.  Apr.  16.  Vgl.  No.  350,  4. 

V.  35.  36,  Virgo  gloriosa  tu;  los  asccndcns  supernorum  gaudia  civium  co- 
piosis  sine  dubio  cuniulavit  augmentis.  S.  Ilernard.  in  assumpt.  serm.  1.  1. 

V.  49.  50.  düeuuai,  öan  Heilt;,  (Jot, tiefe.  I’ent.  58. 

Ein  anderes  I.ied  auf  die  Freuden  Mariä  in  14  achtzeiligen  Strophen  steht 

in  der  Hb.  zu  S.  Peter  in  Salzburg  VI,  3 des  15  Jahrh.  mit  diesem  Anfang: 

Regina  clementia!,  diversis  antiquitus 

Maria  sacrata,  modis  uominata. 


464.  Gaudia  b.  Mariae. 


Gaude  mater  doraini 
nostri  Jhesu  Christi, 


gaude,  quod  ab  angelo 
ave  suscepisti. 
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Gaude,  quod  cum  angelo 
Ev®  subvenisti, 
gaude,  quod  cum  angelo 
virgo  permansisti. 

5 

Gaude,  quod  cum  gaudio 
deum  nutrivisti, 
gaude,  quod  in  gaudio 
mundum  posuisti. 

Gaude,  qu®  cum  angelo 
deo  placuisti, 
gaude,  quod  in  spiritu 
sancto  floruisti. 

10 

Gaude,  quod  in  gaudio 
coelum  introisti, 
gaude,  quod  cum  gaudio 
regnuin  accepisti. 

25 

Gaude,  quod  de  spiritu 
sancto  concepisti, 
gaude,  quod  in  utero 
deum  habuisti. 

15 

Gaude,  quod  cum  gaudio 
thronum  ascendisti , 
gaude,  quod  cum  füio 
prima  resedisti. 

30 

Gaude,  quod  ab  utero 
dcuni  timuisti, 
gaude,  quod  in  gaudio 
deum  peperisti. 

20 

Gaude,  quod  cum  filio 
cuncta  possedisti, 
gaude  mater  domini 
nostri  Jhesu  Christi. 

35 

Rcichenauer  11s.  No.  36.  Bl.  171.  des  15  Jahrh. 

35.  36  die  Worte  dom.  nos.  fehlen. 

V.  3.  xaiQS  tj  di’  äffilov  äifauc'yt/  io  Men.  Febr.  24. 


465.  De  gaudiis  b.  v.  Maria:. 

ut  ad  votura  conscquaris, 
quod  vis  tot  um,  cum  precaris, 
ab  illo  dulcissimo. 

Gaude  cara  sponsa  dei , 
nam  ut  clara  lux  diei  20 

solis  datur  lumine, 
sic  tu  facis  orbem  vere 
tu®  pacis  resplendere 
lucis  plenitudine. 

Gaude  splendens  vas  virtutum,  25 
cujus  pendens  es!  ad  nuturu 
tota  coeli  curia, 
te  benignam  et  felicem, 

Jesu  dignam  genitricem 
venerans  in  gloria.  30 


Gnude  virgo,  mater  Christi, 
quia  sola  meruisti, 
o virgo  purissima, 
esse  tant®  dignilatis , 
ut  sis  sanct®  trinitalis  5 

sessione  proxima. 

Gaude  Höre  virginali, 
qu®  lionore  speciali 
trausscendis  splendiferum 
angelorum  principatum  10 

et  sanctorum  decoratum 
dignilale  muneruin. 

Gaude  nexu  voluntatis 
et  amplexu  carilatis 
juncta  sic  altissimo,  15 
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Gandc  mater  miserorum, 
quia  pater  stcculoram 
dabit  te  colentibus 
congruentein  hic  niercedem 
et  fulgentem  illic  sedein  35 
regnis  in  coelestibus. 


Gande  parens  virgo  pura, 
certa  manens  et  secura, 
quod  haec  tua  gloria 
non  cessabit,  nec  deerescet,  40 
. sed  durabit  ac  florescet 
per  *terna  saecula. 


Hs.  za  Mainz,  Karth.  No.  599.  BI.  31.  aus  dem  14  Jahrh.  (A),  und  im 
Antidotarium  animm  f.  69  (B).  Us.  zu  Lichtentbal  vom  Jahr  1400  (L). 

1.  2 haben  keinen  Mittelreim  und  sind  wahrscheinlich  verdorben.  2 qu:o 
tu  s.  B , tu  quae  s.  C.  3 fehlt  in  AL , piissima  1) , dulcissima  L.  8 honorem  C. 
9 transcendens  luciferum  D.  12  numerum  BC.  13  voluptatis  B,  nicht  gut,  denn 
Votum  16  bezieht  sich  auf  voluntas.  15  j.  es  a.  L,  sis  f.  sic  CD.  16  et  — vocem  D. 
17  ac  f.  cum  B.  Die  Str.  4 steht  nach  Str.  5 in  B.  18  a Jesu  D,  de  J.  C.  19  sp. 
cara,  alle.  20  claritatis  D.  22  urbeiu  AB,  si  D.  23  tua  D.  26  prudens  A. 
29  dei  f.  Jesu  A.  35  felicipoli  D,  felicem  poli  s.  BCL.  36  regni  AL.  37  mater 
f.  par.  CD.  39  quia  D,  quod  et  C,  gaudia  f.  gloria,  und  dann  in  den  folgenden 
Versen  alle  Zeitwörter  im  Plural  BCD.  40  decrescit  L.  41  florescit  L. 

V.  8 — 12.  äXi)9üe  vrtef rifa  neipvxas  jjaoijf  T tjc  xiiaeue,  tidie  töe  //ifiijß  Tot» 
fiorov  Sianiiov  xatä  rrayluy  üp/ur fj*  rö  Jxyix^un.  Octotch.  150.  S.  No.  477, 1. 

V.  23.  tua  pax,  Christus  als  Sohn  Mariä.  Si  Christus  credentium  pax 
est,  quicumque  sine  pace  est,  consequenter  non  habet  Christum.  Hieron.  in  ep. 
ad  Eph.  2,  14.  S.  No.  512,  67. 

V.  42.  seterna  saecula  steht  hier  für  das  gewönliche  saecula  saeculorum, 
nach  Galat.  1,  4.,  zu  welcher  Stelle  Hieron.  diese  Erklärung  gibt:  Quidam  di* 
cunt,  eumdem  esse  sensum  in  saeculis  saeculorum,  quem  in  sanctis  sanctorum,  in 
coelis  coelorum,  in  operibus  operum,  in  canticis  canticorum;  et  quam  habent 
differentiam  coeli  ad  eos,  quorum  coeli  sunt,  et  sancta,  qua>  sanctorum  compara- 
tionc  sunt  sanctiora,  et  opera,  quae  operum  praelatione  meliora  sunt,  et  cantica, 
quae  intcr  cantica  universa  prscccllunt:  eamdem  habere  et  saeculum,  quae  saecu- 
lorum collatione  sunt  saecula.  S.  No.  532,  30. 

Eine  andere  Abfassung  dieses  Liedes  steht  in  zwei  llss. , nämlich  in  einer 
Hs.  des  Urn.  Emman.  Cicogna  zu  Venedig  No.  2336  vom  Jahr  1430  (C)  und  in 
der  Us.  zu  München,  Clm.  No.  5974  fol.  108  des  15  Jahrh.  (D)  mit  dem  Bei- 
sätze: composita  a beato  Thoma  arcbiep.  Cantuariensi.  In  beiden  Hss.  folgen 
die  Verse  des  obigen  Textes  so  auf  einander:  7—12.  19—30.  13—16.  31—36. 
1—6.  37—42.  und  C hat  ausserdem  noch  diese  Endstrophe: 

0 sponsa  dei  electa,  ubi  pax  est  et  gloria, 

esto  nobis  via  recta  tu  nos  semper  aure  pia 

ad  acte r na  gaudia,  dulcis  exaudi,  o Maria. 

Hie  2 ersten  Verse  dieser  Strophe  kommen  auch  in  No.  457,  31.  32  vor.  Diese 
zweite  Abfassung  des  Liedes  beobachtet  eine  gewisse  Steigerung  und  bängt 
dafür  gut  zusammen;  die  obige  dagegen  beginnt  mit  der  höchsten  Ehre  Mariä 
nnd  zeigt,  auf  welchen  Stufen  sie  dazu  gelangt  ist  Welches  die  ursprüngliche 
Auffassung  des  Dichters  war , kann  ich  nicht  angeben.  Dass  er  ein  Romane 
war,  scheint  der  Mittelreim  tantas : sanctae  4.  5 zu  verrathen. 

j Hone,  lateln.  Hymnen.  II.  12 


r 
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Ich  fuge  eio  teutsches  und  niederländisches  Lied  bei, 

Anlage  ebenfalls  die  7 Freuden  Mariä  betreffen,  aber  dieselben, 
Text,  nicht  auf  bestimmte  Ereignisse  ihres  Lebens  beziehen. 


Fr<eu  dich,  chunichleich  gesuchte, 
du  Yesse  gerte,  du  frucht  prsechte, 
genaden  vol  ob  allen  weihen, 
laz  mich  vil  armen  pey  dir  peleiben, 
in  mein  hertze  die  girde  sende, 
daz  ich  dich  lob  an  ende. 

Frau  dich,  maget  erenreich, 
erzaig  mir  tilgend,  tu  tugencleich, 
sebaf,  daz  ich  dich  immer  grüzze 
nnt  auch  immer  niezzen  müzze, 
gwenne  ze  sterben  mir  geschieht, 
deines  antlützes  angesicht. 

Kran*  dich,  maget  seufter  gut, 
behalt,  beschirme  mich,  behüte, 
hail  mich  von  der  weilzunge 
dises  leibcs  liiwonunge 
unt  frouwe  1 von  der  marter  mich, 
die  dört  wert  ewichleich. 


welche  nach  ihrer 

wie  obiger 

Frau  dich,  du  aller  frauden  hört, 

pringe  mich  zu  den  frauden  diirt, 

zü  der  erwelten  samenunge. 

setz  mich  zü  ir  ordenunge 

in  der  lebentigen  lande, 

daz  ich  die  rechten  fraud  erohand. 

Fr  um  dich,  liecht  und  tröst  nach  chlage, 
ich  lob  nnt  pit  alle  tage, 
swennc  ze  sterben  mir  geschehe, 
daz  ich  Christes  antlütze  sehe, 
daz  liechler  ist  danne  diu  sunne 
unt  der  engcl  höstiu  wunno. 

Frau  dich,  maget,  turen  veste, 
gedinge  unt  trost  pist  du  mir  der  peste, 
hilf  unt  tröste  mich,  helferin, 
süzze  maget,  gedonche  mein, 
frawe  *,  daz  mein  werde  rat 
an  meiner  testen  hinevart. 


11s.  zi)  München,  Cgm.  73.  14  Jahrh.  Bl.  34. 

1 dafür  muss  ein  anderes  Wort  stehen  im  Sinn  von  rette,  bewahre,  etwa 
frume.  2 ebenfalls  frume,  im  Sinne  von  mache.  Nach  dem  Gebrauche  dieses 
Wortes  ist  das  Lied  älter  als  die  Hs.,  deren  ungenaue  Reime  leicht  za  ver- 
bessern sind. 


Hier  beghinnen  YU  blijsscappcn  van  onser  lievcr  sueter  vrouwen,  der 
magliet  Maria. 


Verblijt  Maria,  maerhdeliko  bloeme, 
wiens  vrucclit  soc  groet  es  ende 
heerscapie, 

dat  ic  met  rechte  u vrouwe  noerae 
des  hemels,  want  uwe  mclodic 
ende  blijscap  der  ynghelen  yerachie 
gaet  boven  ende  alle  santen  mede. 
lof ',  suete  reyne  magliet  Marie, 
brinct  ons  armen  sondaren  ten  ewi- 
ghen  vredc. 

Verblijt  Maria,  bruyt  ons  heren, 

Wiens  suetheit,  scoenhe.it  ende  claer- 
heit  mede 

verlieht,  soe  ons1  dienaers  leeren, 
daer  bovo  die  suete  hemelsche  siede 
ghelijc  die  sonne,  dat  es  waerhede, 
den  dach  op  dese  werclt  verclaert 


lof  hebt,  Maria  van  hoegher  stede, 
dese  moeder  es  ende  maghet  ver- 
maert, 

Verblijt  Maria,  fonteyne  van  duegden, 
als  wij  bij  scriftueren  verstaen, 
wien  3 al  dat  lecst,  daer  boven  in 
vruechden 

es  ghedienstich  ende  onderdaen. 
met  rechte  soe  doen  wi  uwes  vermaen. 
Wien  lof  ende  ecrt  alt  hemelsche 
ghesinne, 

want  wat  u ghelieft,  dnt  wert  ghedaen. 
lof,  suete,  hemelsche  coninghinne. 

Verblijt  Maria,  wies  kinde  ghenoecht, 
dat  u hequamelijc  es,  maghet  reyne, 
want  soe  sijdi  te  gader  ghevoocht' 
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dat  uwer  beyder  Wille  es  maer  een ; 
dat  ghij  begheert,  ees’t  groet,  ees't 
clevn, 

wert  stappans  van  uwen  kinde  ghe- 
dacn, 

dies  will  te  samen  onder  n tween 
van  ons  arm 5 sondaren  lof  ontfaen. 

Verblijt  Maria,  Wiens  dienare  gbeloent 
seer  bopelic  sijn  op  certerike, 
oec  woorden  haer  zielen  daer  boven 
ghecroent 

van  uwen  kinde  in  bemelrike; 
noyt  dienacrs  outline  sulc  loens  ghelike,' 
als  men  Maria  van  u ontfaet, 
dies  moetti  lof  hebben  eeuwelike, 
op  wien  dat  al  ons  bope  staet. 

Verblijt  Maria,  die  sijt  verheven 
mits  uwer  groeter  oetmoedicbeit 
boven  alle  santen  int  ewicb  leven, 
want  nacst  der  heiligher  triniteyt 


soe  sitti  in  uwe  maiesteyt, 
alsoe , rey ne  maghet , scriftuere  be- 
weisen, 

lof  wien  elc  sondare  om  troest  verbeyt, 
Maria,  die  niement  en  can  volprisen. 

Verblijt  Maria,  der  werelt  behoet, 
die  van  uwen  binde  versekert  sijt, 
dat  dese  voerseyde  blijscape  soet  • 

• sollen  eeuwelike  gbedneren  sonder 
respijt, 

dit’s  sevenste,  Maria,  welc  u verblijt, 
Wiens  vruecht  daer  boven  es  sonder 
ghelike, 

dies  moetti  lof  hebben  t’alre  tijt 
van  dese  seven  blijscape  io  hemel- 
rikc. 

versus.  Maria  moeder,  gbi  sijt  verheven 
boven  alle  ynghclen  in’t  eewich 
• leven. 


Aus  einer  Perg.-Us.  des  15  Jakrk.  zu  Rheinau  bei  Schaffkausen,  in  Duodez, 
ohne  Nummer. 

1 1.  lof  bebt.  2 1.  ons  uwe.  3 vielleicht  wie.  4 1.  lovet.  5 L.  armen. 


466.  Gaudia  b.  Maria;. 


Gande  mater  deo  grala, 
quae  prmccllis  jam  beata 

sanetorurn  ornoe  gaudium.  A.  M. 

Gaude  dies,  sic  a sole 
iliustras  tuo  fulgore  5 

totum  coeli  palalium.  A.  Bf. 

Gaade  nimis  subliroata, 
summo  throno  sociata 
miro  privilegio. 

Gaude  mater  coeli  ducis,  10 

nara  te  omnes  fili  lucis 
honorant  cum  tripudio. 

Hs.  zu  Lichtcnthal,  v.  J.  1400. 


Gaude  mater,  trinitatis 
atque  tum  voluntatis 

mutuo  conjuuctio.  15 

Gaude,  per  te  merces  dantur 
his,  qui  Christo  famulantur 
in  ceelicum  triclinio. 

Gaude  virgo  mater  pura, 
tota  certa  et  secura  20 

regnans  cum  dulci  filio. 

Jesu  digne, 
rex  benigne, 
ob  amorem  piae  matris 
nos  duc  in  regnum  summi  patris.  25 

12* 
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4 dies  a solo  sit  Hs.  Der  Sinn  wäre  deutlicher  in  folgender  Passung 
gaude,  dies  ut  a sole  lustratur,  tuo  fulgorc  lustras  coeli  palatium.  Der  Reis 
ist  ungenau.  11  filii.  13  sctemae  trin.  15  mutuo  ist  Adverbium,  es  wäre  abn 
besser  mit  einem  neutralen  Ablativ  verbunden,  etwa  commercio.  16  datur 
17  eceli  iur  Chr.  23  rex  et  b.  25  summum. 

V.  17.  famulantur,  denn  die  Gläubigen  sind  famuli  Christi,  ohetat  toi  tm, 
No.  430,  4.  479,  62.,  wofür  auch  oft  nach  dem  Muster  der  Apostel  servi,  JoJi» 
st  eht.  S.  No.  556,  18. 

V.  19.  20.  ähnlich  in  No.  465,  37.  38. 


46T.  De  gloriosa  virgine  Maria. 
ad  malutinas.  oratio. 


Gaude  virgO  principalis, 
per  quam  decor  virginalis 
accepit  exordium, 
per  quam  amor  enituit, 
amor  in  mundo  floruit,  5 

ut  inter  spinas  lilium. 

Tu  in  mulieribus 
Optima  factura, 
angelorum  * * * 

regem  paritura;  10 

a creaDte  omnia 
singulari  curä 
dignior  es  condita 
omni  creaturA. 

Tu  vernalis  amcenitas  15 

es,  per  quam  hiems  transiit, 
sestivum  tempus  rediit; 
cujus  natura  bonitas, 
cujus  forma  dilectio, 
excisa  dei  digito:  20 

nostrte  decenter  animae 
formam  amoris  imprime. 

Gaude  mundi  reparatrix, 
creaturas  renovatrix, 
quod  sine  te  fecit  deus,  25 

tccum  refecit  dignius, 


et  quod  per  se  disposuit, 
per  te  complere  voluit. 

Gaude  sacrum  pectus  aureum. 
veri  reclinatorium 
Salemonis,  cburneura 
regale  consistorium ; 
requie  recubuit 
in  te,  qui  nasci  voluit 
pro  nobis,  dum  condoluit 
his,  quos  perire  noluit. 

Gaude  mea  tu  dulcedo, 
dulcis  vere  plus  quam  medo, 
me  dignare  visitare 
et  cor  meum  dulcorare 
et  amore  debriare. 

Gaude,  cujus  ardet  sinus, 
in  quo  lucet  sol  divinus, 
tuos  caros  huc  invita, 
mei  tarnen  non  oblita 
tu  trahe  et  non  altera. 

Gaude  virgo,  more  miro 
tu  cs  mater  absque  viro, 
te  amantem  juva,  precor, 
sine  causa  te  non  sequor, 
o dulcis  amicitia! 


Digitized  by  Google 


*1 


181  • * 
65 

r 

70 


75 


Hs.  za  Mainz,  August.  No.  438.  Bl.  49.  des  14  Jahrh.  Der  Titel  lautet: 
Oe  gloriosa  imperatrice  cocli  et  terrae  v.  M. 

9 fehlt  ein  Wort  ohne  Lücke,  vielleicht  coetibus.  15  tn  es,  Hs.  58  fruente, 
sciL  mente.  61  tecnm,  Hs. 

V.  13.  14.  ö» otdfa  näv rwy  t wr  notrjfiarov.  Feb.  26.  No.  524,  52. 

V.  15.  vernalis  amcenitas , bezieht  sich  zunächst  auf  das  FeBt  der  Em- 
pfängniss  am  25  März,  bedeutet  aber  auch  den  Anfang  des  neuen  Testaments. 

V.  16.  hierns  heisst  hier  das  alte  Testament,  die  Griechen  brauchen  das 
Bild  von  der  Sünde:  d xzifxuiv  tär  mauxfiatoy  fiov  äeträi  /te  tapatm.  Febr. 24. 
Vgl.  No.  52,  61. 

V.  23  — 25.  Dies  bezieht  sich  auf  den  Sündenfall,  darum  heisst  es  bei 

Mariä  Geburt  in  den  Menäen:  oix  ft»  <j  ’Adäfi  xaTaxpima»,  rj  'Eva  uär  öeafiür 

ärtoldlvxat.  Sept.  10. 

V.  31.  32.  UrtiqrjOt  Eolofiümt  if  oroö  tr}x  xr‘Qlr  aov-  Pent.  21. 

V.  42.  43.  o ex  rrj(  yaoigii  aov,  äyytj,  Ttgoeir,lv&e , lovc  ft  tw  axöxei  zov 
■ihtrtxTOv  lüeap/ixwrdrortf  öoTganalf  xtrt dXafiye.  Oclotch.  145. 

V.  47.  more  miro,  tu  dfaiator  &av/ia  t ijs  avi Uijifitac.  Nov.  13. 

V.  48.  mater  absque  viro,  äjjeigdrJgoi  w'ig-  OcL  23. 

V.  72.  civitas.  nulte  tJ  negiSo£oc  rov  ßaatitus.  Sept.  7.  Daher  ist  sie 

auch  Patronin  der  Städte,  refugii  notnav  ngoaxaievuc,  dfa ftj,  iür  xaxatfev- 
uföyxun  ft  nlaxei  tjj  xgaxaty  aov  /e* gi.  Euchol.  197.  No.  529,  9. 

V.  74.  dtfiuv  aj-uottpa  yvfirrpat.  Oct.  9. 


Tc  qui  bibit,  non  pcribit, 
sat  amare  quis  te  quibit? 
qui  te  qurnrit,  nunquam  perit, 
tu  quem  amas,  tuus  erit, 

0 felix,  qui  te  scquitur! 

Alane  mecum  tu  in  mente, 
tecum  ero  te  fruente, 
non  inanem  me  transibis, 
immo  in  me  tota  ibis 
mansura  mecum  jugiler. 

Tuus  amor  nos  afficiat, 
ad  te  cor  nostrum  rapiat 
totum,  non  dimidium, 


ut  cantemns  praj  amore 
laudes  tuas  cum  honore 
in  terra  viventium, 

55  et  nostra  contemplatio 
tibi  et  tuo  filio 
vacet  cum  laetitia. 

0 mater  desiderii, 
o civitas  refugii, 
o gemma  clementiae, 
tibi  soii  sit  sanctitas, 
sit  primatus,  sit  dignitas 
honorificentim. 


468.  ad  laudes.  oratio. 


Gaude  mater  regia, 
mater  solis  et  filia, 


per  quam  nox  finem  habuit, 
sol  de  sole  resplenduit. 
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Gaude  felici  gaudio  5 

eodem  gaudens  filio, 
quem  deus  auctor  omniurn 
gaudet  habere  iilium. 

Gaude  tanto  consortio, 

deo  condigna  socio,  10 

et  da,  ut  in  hoc  fusdere 

Bit  nobis  nasci,  vivere 

sit  mors,  sit  resurrectio, 

sit  nostra  consuinmatio. 

Gaude  mater,  lux  fidei,  15 

prajdux  Stella  sanct»  spei, 
dux  ad  montes  aromatum, 
ex  sabbato  ad  sabbatum, 
dux  a fide  ad  spem, 
ad  jubilaei  requiem.  20 

Gaude  serena  domina, 

splendor  verus,  lux  divina, 

cceli  serenitas, 

stellarum  claritas, 

nos  intus  irradia  25 

tui  splendoris  gloria. 

Tuum  melos  nos  mulceat, 
tuum  lumen  elTulgeat, 

Aus  derselben  Hs.  in  Mainz,  BL 


sit  tua  dulcis  facies 
in  noctibus  meridies.  30 

Gaude  sponsa , quae  amorem 
pium  liabes  dilectorcm, 
dilecta  pra>  Omnibus, 
tu  amoris  grata  vice 
amantein  arans  unice  36 

ex  totis  visceribus. 

Gaude  sponsa,  quie  plus  amasti, 
plus  ainando  suspirasti 
sponsi  tui  speciem, 
te  justuni  esl  plus  gaudere,  10 
te  dignum  est  plus  videre 
ejus  sacram  faciem. 

Gaude  virgo  plus  quam  multun 
et  dilecti  vide  vultum 
singulari  gloria,  ^ 

amplexantem  amplexare, 
osculantem  osculare 
perenni  concordia. 

Tu  in  deo  vere  tota 
fixa  inanes  et  immota,  ® 

tu  deum  vivum  inluere, 
quem  jocundum  est  videre 
in  suo  claro  lumine. 


34-  voce  f.  vice,  Hs. 

V.  2.  mater  soGs,  daher  tpaioyevnlttoij.  Ocloech.  148.  Aach  mater  Inminis 
denn  Christus  heisst  sol  und  lumen. 

V.  3.  4.  T(ji  (fiffH  roü  troü  Toxeioü  i Tjy  oixovfiivrpt  t-er<mqmüs  IftW*" 
&iOfinirltoq.  Octocch.  148.  te'roxa;  viör  xorTavj'dJoxT«  tovi  fijftvels  tijr 
&toxi(ios  itö  ärnm/qu  qiüii  xal  rntj  löfiytaiv.  Pcnt.  30. 

V.  50.  Daher  wird  auch  zu  ihr  gebetet:  töx  Xofurfidv  ijfitav  Nor. tl 

und  sie  heisst  iiäx  nunüv  nqomaaia.  Oct.  19.  S.  No.  472,  48.  No.  555,  HL 


469.  ad  primam. 


Gaude  aurora  saeculi, 
domus  novi  diluculi. 


de  qua  lux  lucis  prodiit 
et  in  mundo  apparuit. 
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Gaude  mater  salvo  florc, 
orlus  surgentis  aurorte, 
qute  diei  primordia 
dedisti  in  ecclesia. 

5 

Jube,  ut  nos  humilitas, 
virtus  virtutum,  impleat, 
per  quam  in  nobis  caritas 
ardens  et  lucens  fulgeat. 

30 

• 

« 

Gaude  mater  lucileri, 
de  cujus  sacri  uteri 
benedicto  sacrario 
defluxit  benedictio. 

10 

0 orientis  oriens 
aurora,  solis  nuntia, 
sol  solem  parturiens, 
dies  diei  praevia; 

35 

Gaude  flos  desiderii, 
gaude  mater  principii, 
qua:  edidisti  Omnibus 
desideratum  yenlibus . 

15 

Data  press®  in  nubilo 
mentis  in  flat* , intima 
per  quam  amoris  jubilo 
nostra  exultet  anima. 

40 

Gaude  aurora  ecclesia;, 
per  quam  apparente  die 
umbra  noctis  evanuit 
et  ltetiim  maue  claruit. 

20 

0 ver  veris  temperies, 
quo  revirescunt  omnia, 
sestas  aestatis  species, 
qua  innovantur  gaudia! 

Esto  nobis  lüx  praevia 
et  oriens  ad  gaudia, 
nt  veri  solis  specie 
vere  fruamur  hodic. 

Fac  nos  innovari 

virore,  qui  non  deficit, 
et  in  deo  jocundari, 
qui  solus  vere  sufficit. 

45 

f 

Gaude  lampas  castitatis 
et  lucifer  kumiLium, 
sol  septupke  claritatis, 
dies  dieruin  omnium. 

26 

Deus,  aeterna  pnritas, 
una  et  trina  suavitas, 
sit  sibi  jubilatio, 
pur®  mentis  intentio. 

50 

Aus  derselben  11s.  Bl.  50. 

•A 

V.  2.  dottons.  uixor  XQurtiö  iofn/oafttrog.  Nov.  il.  D.tzu  gehören  auch  die 
Stellen,  worin  Maria  mit  der  Arche  verglichen  wird.  No.  414,  14. 

(ftoioe-  Mart.  23.  i jiiov  rov  advtov  ovtog  fiyuyu;.  PenL  30.  Im  Uctocck.  95  wird 
sie  &iov  yaunxi^f,  nu>y  genannt. 

V.  16.  aus  Yen.  Fortunat  entlehnt.  No.  419,  19. 

V.  17.  22.  33.  Diese  Beziehungen  auf  den  Sonnenaufgang  sind  altchrist- 
liche Ansichten.  Laclant.  divin.  institut.  2,  10.  Oriens  deo  accensetur,  quia  ipso 
luminis  fons  et  Illustrator  est  rerum  et  quod  oriri  tfoit  faciat  ad  vitam  sempi- 
ternam.  — dies , quem  prnnns  oriens  subministrat , dei  sit  necesse  est.  ln  an- 
derer Weise  drücken  es  die  Griechen  aus:  avinoii)  inupurciaa  ^{öri^of  rotf  »» 
crxotu  j läaay  die axiSenri  r r/t  tlfeffij  rvma  räx  na&ür,  xai  9txäiocrift]s  rix  ijhat 
ifcntuiU.  Ocioeck  156.  S.  No.  423,  17. 

V.  27.  lampas.  ivxxia  zqinroipar/e.  Febr.  23.  q>wi ocpoqo;  1t '/wo.  Aug.  9. 
Das  ist  so  viel  als  x<llalorfQQ°s  > weil  Christus  das  Licht  ist.  Candclabrum  in 
medio  mundi  nennt  sie  Anstim.  orat.  54.  S.  No.  517,  25. 
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V.  33.  orientis  oriens.  Ta  lux  oriens  Naiareth.  Aiuebni  orat.  55. 

V.  37.  nubilum  mentis.  tfn&v/uiaf  axöros  xai  yi(j rj  lüy  7za&rox.  Oct.  19. 
»/  fV  auaii T > u aut  tii'ri,  .‘lfm  noMi.  r niofiüHTiv  r rjc  yvxijc  t-  uyn,l  l ni  xai  li vo Jlotv 
noui  xai  iviplol  iö  öfi’Jepxf.,'  t tjs  Siuvoias  ö/iua.  ChiysosL  io  ps.  49,  11.  dtufor 
70  vtifo;  Tioy  rin  thöv.  Oct.  23. 

V.  41-44.  S.  No.  467,  16. 

V.  42.  Daher  heisst  es  auch  von  Christus:  Ti)»  xriair  <p&at)i\<iuv  ixairo vq- 
y> pi,  nämlich  durch  seine  Menschwerdung.  Oct  10. 


470.  ad  terliam. 


Gaudc  nostra  Jherusälem , 
per  quam  pacem  principalem 
in  aeternum  habebimus, 
quando  Christum  videbimus, 
quem  amare  est  pietas,  5 

quem  videre  satietas. 

Gaude  porta  justitise, 

yia  Supern sr  gratise, 

cujus  sequi  vestigia 

est  veritas  et  gloria.  10 

Gaude,  quae  lilio  tuo 
amore  individuo 
conjuncta  aeternaliter' 
gaudes  ineffabiliter. 

Gaude  ficus  fructifera,  15 

dei  plantata  dexterd, 
finis  amaritudinfs, 
principium  dulcedinis. 

0 filii  ülia, 

tu  amori  semper  vaca  20 

et  dilectum  nobis  placa 
orandi  instantid. 

Da,  nt  mente  Nazareni, 
a vitiis  alieni, 

proferamus  sine  spina  25 

multa  virtutum  germina. 


Gaude  coelestis  viola, 

flos  dignus  deo  incold, 

in  quo  deus  et  amore 

totus  mansit  et  corpore.  30 

0 lux  mundi,  lucis  mater, 
te  signavit  deus  pater, 
qui  de  te  nasci  voluit 
deum,  quem  de  sc  genuit. 

Tarn  praeclara  nativitas  35 

sit  nostra:  menlis  claritas, 
ut  per  te  simus  dii, 
dei  et  tui  filii. 

Gaude  virgae  flos  imperii, 
gaude  pulchritudo  gaudii,  40 

gaude  major  imperio, 
gaude  singulari  gaudio. 

Gaude  origo  gaudii, 

mater  aeterni  lilii, 

per  quam  flos  montium  45 

factus  est  flos  convallium. 

O dilecta  cum  dilecto , 
o electa  cum  electo, 
o rosa  cum  lilio, 

tibi  candor  cum  rubore,  50 

tibi  decus  cum  decore, 
tibi  laus  cum  gaudio. 
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In  te  sibi  complaeuit, 
in  te  amor  constituil 

locum  sua:  gloriae;  55 

te  elcgit,  te  amavit, 
te  prae  cunctis  consecravit 
oleo  ketiti*. 


0 praeclara  Stella  maris, 
mater  magni  luminaris,  60 

rotam  solis  specularis 
trinum  et  unum  dcura  contem- 
plaris 

in  omhi  pnlchritudine. 


Dieselbe  Hs.  Bl.  51. 

I» 

* Chr.  et  te,  Hs.  6 est  sat.  Hs.  46  nach  dem  Versmass  gehört  est  zu  45. 

62  besser  triunum. 

V.  1—3.  Si  sumns  filii  pacis  et  volnmus  super  nos  pacem  requiescere,  et 
accessimus  ad  Jerusalem  coelestem,  quso  ex  pace  nomen  accepit:  cum  his,  qui 
oderunt  pacem,  habeamus  pacem,  et  quantum  in  nobis  est,  cum  Omnibus  homi- 
nibus  pacati  simus.  llieron.  in  ep.  ad  Tit.  3,  33.  S.  No.  304,  2. 

V.  8.  im  Griechischen  heisst  sie  auch  eptoeiapitg  t rjg  ydonos-  Jan.  25. 

V.  15.  bt  Gegensatz  zum  unfruchtbaren  Feigenbaum  Matth.  21,  19.  Den 
fruchtlosen  Baum  brauchen  die  Griechen  ab  Bild  des  Sünders:  e'yoi  ii/ji  tö 

axaQTToy  StvSnov,  Sid  xai  lyeuto  trjx  ixunn.v.  Oct.  21. 

V.  37.  dii.  S.  No.  303,  75.  oi  ttiu tfeylii  3id  uov  „jfatpJ“  aot  xgavyä^otueyf 
•naq&evouT'ioQ.  Ocloech,  152.  öeiütra i ßovlvfitrog  i ör  rtfjiy  ipitagdvta  ay&fomor  6 
nXdaag  xai  deifag  tixavog  tteiag  uoytp]  v,  urttühsno;  eyeteto  ex  aov.  Ibid.  74.  6 3C 
ätfcnov  ipiXar&Qaniar  yero uero;  äv^yanog  eit  euere  TO*  üv  ttqionov.  Penl.  54.  dtiag 
yeyörauev  xoiycjyoi  ipvaeag  Jiö  uov,  die  löste.  Ibid.  73. 

V.  45.  46.  xaee/ortog  roC  crxoTovy  y\v  xai  &dX tniav  xai  nldnjg  navrayov 
xefv/aevSif,  xnuoltev  o rijr  dixaitotrvyjjg  dyeieii.ev  ijXutg ' 8mi3s]  ynq  ovfiavoy  U(f  trug 
ol  Tore  uyttgionot  &ebv  ini  yrjg  i^s'tovv , exlitt  ly  avtoig  dtpdwq  avyxaiaßdg  Joig  aa- 
dttvovatr,  fxu  äxayaytj  TjQÖg  irtfsog  äaeifor.  ChrysoM.  in  ps.  110,  c.  3. 

V.  62.  conlemplari  dcum  wird  von  den  Seligen  gesagt , von  den  Menschen 
credere.  Deum  esse  non  contemplando  sed  credendo  teneo.  Augustin,  de  lib. 
arbitr.  2,  5.  Matth.  5,  8. 


471.  ad  »exlam. 


* * * 

Unge  cor  nostrum  oleo, 
quod  per  te  partu  aureo 
suJ  se  nobis  gratis 
plenä  effudit  copiä. 

Paradisns  voluptatis,  5 

aquis  vivis  irriguus, 
fons  totius  pietatis, 
lacte  et  melle  profluus: 


Puro  lacte,  pio  melle 
nostra  infundens  vascula,  10 

fac  nos  pios  sine  feile, 
pnros  sine  macula. 

Gaude  roanna  virginale, 
manna  novum  et  regale, 
qnod  nulli  sapit  hominum  15 

oisi  palato  virgin um. 
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Gande  felix  ct  jubila  . 
cum  melle  fruens  siinulA, 
cum  lacte  bibens  balsamum 
intra  amoris  thalamum,  20 

Qua  tua  pascis  specie 
dilectum  in  meridie, 
de  cujus  mensa  regia 
nascilur  ecclesia. 
da  nobis  deum  sapcrc,  25 

ejus  amore  vivere. 

Gaude,  per  quam  panis  codi 
vcro  dalur  Israheli, 
quem  nulii  licet  edcre, 
qui  necdum  seit  diligere.  30 

Tu  vallis  es  frumenlalis,  . 
qu®  frumenti  seternalis 
protulisti  nobis  granum , 
cujus  esu  fit  cor  sanum, 
fit  pinguior,  fit  fortior  35. 

aoster  bomo  interior. 

Talis  frumenti  adipe 

nos  saginari  praecipe, 

ne  cor  nostrum  arefiat 

et  in  via  deficiat.  40 


Da  veritatis  epnlum, 
sinceritatis  poculum, 
ut  cum  sinceris  animis 
epulemur  in  azymis. 

0 insignis  sponsa  dei,  45 

alma  mater  alina*  spei , 
lignum  vitae  almifluum 
fructum  ferens  pr.etipuum ; 
ostende  nobis  sobrias 
sponsi  et  sponste  nuptias,  50 

in  illa  dulci  patria 
fructu  vitse  nos  satia. 

Gaude  virgo  aetherea, 
uvam  mitein  parturiens, 
nrna  decens  et  aurea,  55 

verum  manna  suscipiens. 

Hujus  panis  angelici 
nos  rcpleas  pinguedine , 
ut  tarn  pii  viatici 

delectemur  dulcedine.  60 

In  te  dulce  convivium 
et  omnes  sunt  delitise, 
in  te  electuarium 
et  sapor  ornnis  gratite. 


Dieselbe  Hs.  BL  52. 

Der  Anfang  des  Liedes  ist  in  Prosa  aufgelöst,  in  welcher  die  Reime  noch 
durchblicken.  Er  lautet  also:  Gaude  Maria  omnium  creaturarum  dei  beatissima. 
qua»  omnium  communem  creatorem  ex  te  genuisti  bominem  tibi  consiroilem. 
Gaude  Maria  domina  mundi,  qu:e  domioatorem  omnium  babes  filium  tibi  sanctis- 
simum.  Da  ich  hiernach  das  Strophenmass  nicht  herstcllen  kann,  so  lässt  sich 
auch  nicht  mit  Bestimmtheit  sagen,  ob  in  den  sechszeiligen  Strophen  zwei  Verse 
fehlen  oder  hinzugeffigt  sind. 

62  sunt  fehlt  der  Us. 

V.  5.  janua  paradisi  nennt  sie  Anselm,  orat.  55.  No.  507,  17.  No.  517,  15. 

V.  7.  fons.  Weil  Christus  das  Leben  ist,  so  heisst  Maria  mit  Recht  Juo- 
do/of  mjyi',  die  Quelle,  die  das  Leben  empfangen  bat.  Aug.  9.  Diese  Benen- 
nung wird  jedoch  aus  verschiedenen  Beziehungen  erklärt,  die  Menäen  zum 
19  Oct.  leiten  sie  aus  dem  Propheten  Joel  3,  18  her. 

V.  13.  manna.  pnrva  ai  ov^anoe,  naydire,  örofiä^o.  Penlecosl.  19.  fiarra 
auJtjqtäits  sVcrpfW,'  yitöutvue  np b;  xoü  Üijtoerrof  ti]v  Zfjtiuv , Tilovaiov  oviu;  xai 
äcf  tlovov.  Ibid.  No.  507,  161. 


A 
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V.  23.  mensa.  Dieses  Bild  wird  in  den  Troparicn  oft  auf  Maria  übertragen 
und  sie  9 eia  zynm'^a  genannt  (Sept  10),  was  ich  im  Lateinischen  noch  nicht 
bemerkt  habe.  Nov.  11.  o'f  Ffiyv/of  zndrnt^n  äpt or  trf  ^uije  t'fzcöv.  In 

ähnlicher  Weise  braucht  Fortunatus  ara  dci  von  Maria. 

V.  31—34.  In  den  Blenäen  heisst  Christus  die  Kornähre,  die  aus  Maria 
gewachsen  ist:  o>(  evipogoy  ipeüyjniiraf  /apiT0>  aataxw,  rdv  nqiqona  ärtarta. 
Oct.  17. 

V.  54.  uva.  tSf  a/iitiXos  motimos  ßlaznmeii  zöy  ßöinvv  i6>  äfeäffr/zov. 
Nov.  11.  <rv  et  »;  dftneloi  i/  rj  ßiatzzrjtzuaa  zöv  xai/nor  lijs  faiji.  Oct.  6. 


472.  ml  nonam. 


Gande  pascba  fidelium, 

fac  dos  templum  castitatis, 

laudatio  laudanlium, 

in  quo  sit  dei  solium , 

per  quam  nobis  ad  gaudia 

fac  castellum  puritatis, 

fit  transitus  pascbalia; 
ubi  semper  gaudebimus, 

5 

in  quo  fiat  solstitium. 

30 

Christum  et  te  videbimus, 

0 dilectrix  dilectoris, 

quem  amaro  est  pietas, 

o genitrix  genitoris , 

videre  est  satietas. 

da  nobis  pura  labia, 
cor  mundum,  recta  studia, 

Gaude  cedrus  exaltata, 

nt  tuam  tuo  muoere 

35 

in  amore  radicata, 
oliva  semper  viridis, 

10 

laudem  possimus  canere. 

ramis  jocunda  floridis. 

Gaude  beatiludinis 
mater,  dei  et  hominis, 

Hortus  clausus  et  amoenus, 

tuo  nobis  auxilio 

omni  flore  semper  plenus, 
quem  totum  singulariter 

15 

superna  detur  portio. 

40 

auster  perflavit  suaviter. 

Gaude,  quae  in  hymno  tuo, 
plus  quam  satis  mellifluo, 

Beati,  qui  te  diligunt, 

laudans  in  te  mente  pia 

qui  te  amare  eligunt 

magna  dei  magnalia 

afiectu  plenario, 

in  domino  te  laudasti, 

45 

te  diligentes  dilige, 

20 

te  laudandam  prophefasli, 

te  eligentes  eiige 

dum  beatam  ab  Omnibus 

in  coeli  palatio. 

te  dicendam  lidelibus 

Gaude  templum  marmoreum 

veraciter  prmvidisti , , 

humiliter  praedixisti. 

50 

et  civitas  solstitii, 

castellum  solis  vitreum, 

25 

Unde  tuam 

* 

solis  occasus  ncscii ; 

laudem  omni  kora 
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omnis  homo 
mente  promat  pnra, 
tuuin  jubilet 
prmclare  canticum, 
quamdiu  habet 
vitalem  spiritum. 

0 benedicta  benedic 

Dieselbe  Us.  Bl.  52. 

25  o Cast.  Ds.  55  jubiletque  tuum,  Hs.  64  tua,  Hs. 

V.  23.  tempiuni,  raö:  iyimv  rijs  9e6rtpo[  öltjs.  Oct.  15.  templmn  del  vivi, 
aula  regis  scterni.  Ansclmi  orat  55.  S.  Ko.  564,  2. 

V.  24.  solstitium  wird  hier  der  Aufenthalt  Christi  im  Leibe  seiner  Mutter 
genannt.  Das  Bild  ist  aus  Jos.  10,  12  genommen. 

V.  24.  25.  ciritas,  castcllum.  Diese  Vergleichungen  sind  bei  den  Griechen 
weiter  ausgeführt  als  bei  den  Lateinern,  wie  schon  folgende  Zusammenstellung 
beweist:  xgiixos,  Tei/or  xoi  axinq , xai  d/epor  jrpomipj'ioi'.  Oct.  20.  Sie  heisst 
auch  doJsxdiet/or  nolts.  JuL  17.  ij  jiö/Lf  q (fix/mxos  *00  <*ii  ßaaUevovxoe- 
Ocloech.  60. 

V.  25.  vitreum  castellum,  in  No.  420,  8 feneatra. 

V.  26.  sol  occasüs  nescius,  ähnlich  heisst  Christas  qä;  tu  neeVrr fpor. 
Oct  10.  amqg  6 ativToe  rjhoc.  Jul.  24. 

V.  32.  Tor  xxiorqy  äaueg  ßqtqos  ißimamc.  Oct.  1. 

V,  45  flg.  rvr  (taxaffiovox  niaat  d«  ftvial  «är  dr#p ünür  <rs  9eor6xe  aqyq, 
üV  nqoiqqs-  Oct.  1.  Man  bemerke  diesen  Grund  der  Marienverehrung. 

V.  48.  fidcles.  Fidem  qui  habent,  fideles  vocantur,  et  qai  non  habent,  in- 
fideles.  Augustin,  de  trin.  13,  5.  Sibi  ipsi  fiderc,  non  fidei,  sed  perfidiae  est. 
is  vere  fidelis  est,  qui  nec  sibi  credit,  nec  in  so  sperat.  S.  Bernard.  in  vig. 
nah  serm.  5,  5. 


te  benedicenfes,  60 

fac  ut  sanctis  moribns 
55  sint  proficientes , 
afßce  dulcedine 
tu  eorum  menles, 
ut  in  tuis  laudibus  65 

semper  sint  ferventes. 


473.  ad  vesper  as. 


Gaude  matrona  coelica, 
exultando  magnifica 
deum  tuum  salutarera, 
qui  te  fecit  singulärem. 

Tu  ancillam  Jesu  Christi  5 
te  vocare  voluisti, 
sed,  ut  docet  lex  divina, 
tu  ipsius  es  domina, 


nam  jus  habet  et  ratio, 
matrem  prteesse  filio.  10 

Ergo  ora  suppliciter 
et  prsecipe  sublimiter, 
ut  nos  in  mundi  vespera 
ducat  in  regna  supera. 

Gaude,  qu®  dei  filium  15 

tuum  per  carnem  proprium 
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-ventris  portasti  thalamo, 
lacfis  potasti  balsamo. 

Gaude,  qu®  verum  amicum, 
fontem  amoris  unicum,  20 

frequentasti  amplexibus , 
amorcm  redolentibus. 

Gaude,  qu*  pio  filio 
in  virginali  gremio, 
dulcem  infigens  oculura,  25 

suave  dedisti  osculum. 

Gaude,  qu®  mundis  manibus, 
plenis  rosarum  floribus, 
sceptro  et  pomo  aureo 
parvo  lusisti  filio.  30 

Gaude,  qu*  voce  prmclara, 
tarn  quam  ccelesti  eylhura, 
novo  epithalamio 
pr®cinuis(i  filio. 

Gaude,  qu*  sponso  concinis  35 
cantu,  cujus  non  est  finis, 
iuura  epithalamium 
tibi  soli  sit  proprium. 

Sacram  vocem  tu®  laudis 
sola  promis,  sola  audis  40 


et  dilectus  tuus  tecum, 
qui  te  gaudet  esse  secum 
amoris  privilegio, 
sicut  mater  est  cum  filio. 

Gaude,  qu*  sola  libere  45 

debes  et  potes  dicere: 

„ego  sum  regina 

et  pr*ter  me  non  est  domina. 

Ego  dilecto  proxima, 
cujus  ad  me  conversio,  50 

ego  illi,  mibi  ille, 
unus  uni  inter  mille, 
beatis  sum  beatior, 
nobilibus  nobilior.“ 

0 formosa,  quiesce, 
et  ut  sol  in  me  nitesce, 
intra  meum  vile  tectum, 
in  me  Sterne  tuum  lectum, 
quia  meum  scis  affectum, 
te  diligo,  considera. 

0 joeunda , me  circumda 
caritatis  manu  mundA, 
ut  amare  te  assuescam 
et  amando  non  quiescam, 
da  mihi  te  in  pr*mium.  65 


55 


60 


Dieselbe  Hs.  Bl.  53.  Da  in  der  Vesper  das  Uagniticat  gesungen  wird,  so 
ist  in  diesem  Liede  darauf  hingewiesen  V.  2.  31—38. 

V.  17.  portasti,  daher  heisst  sie  bei  Anselm,  orat.  47.  deifera,  die  Griechen 
brauchen  diese  Benennung  selten,  aber  oft  larppoqoi  weil  Christus  das 

Leben  ist.  Penl.  IS. 

V.  33.  epithalamium,  das  Magnificat. 

V.  39.  privilegium.  44.  regina.  Ansehni  orat.  55.  singulari  privilegio  sicut 
nescis  in  omnibus  comparationem , ita  nihilominus  et  angelicam  superas  digni- 
tatem.  Oberhaupt  ist  Anselm  in  Beinen  Gebeten  reich  an  Beinamen  Mariä,  wie 
sie  grossentheils  auch  in  diesen  Liedern  Vorkommen.  Ich  setze  zur  Ver- 
gleichung eine  kleine  Beispielsammlung  her.  Orat.  53.  gratissimum  dei  tem- 
plum,  spiritus  sancti  sacrarium,  gemma  ccelestis.  Orat.  54.  luna  in  medio  firma- 
menti,  inyrrha  electa,  piscina  in  Escbon,  virgula  fumi  in  aromatibus,  fasciculus 
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myrrbse  et  thuris,  tberebinthus,  mediatrix  nostra.  Orat.  55.  Omnium  creaturarura 
dignissima,  virga  de  radice  Josse,  cedrus  de  Libano,  rosa  purpurca  in  Jericho, 
cypressus  in  monte  Sion,  Ixtitia  Israel,  decus  rntimli,  nobilitas  populi  christiani, 
scala  cicli,  tbronus  dei,  mediatrix.  Auf  Mariealicder  spielt  er  nicht  an. 


474.  ad  completorium. 


Gauile  virgo,  qu®  flnribus 

digne  fulciris  Omnibus, 

per  quam  ilorent  omnia; 

qua;  innixa  sponso  deo 

cautas,  amorc  langueo,  5 

una  super  millia. 

fulci  cor  nostrum  floribus 

suavitatem  spirantibus, 

ut  dilecto  redoleat 

et  ad  quietem  placeat.  10 

0 Salomonis  ferculum, 
amor,  amplexus.  osculum , 
lectus  vallatus  liliis 
lampadibusque  aureis. 

Da  nobis  lectum  nobilcm,  15 

id  est  nmorem  bumilem, 
in  quo  dilecti  suavibus 
astringamur  amplexibus. 

Pax  nostra  indeficiens 

et  custos  nmiquam  dormiens,  20 

quas  septem  habes  oculos, 


quibus  custodis  parvulos. 

nos  in  virtute  inodica 

custodi  et  pacifica, 

qua;  nos  deo  humiliet,  25 

humiliando  societ. 

Gaude  puclla  regia, 

pudoris  primiccria, 

tu  in  die  vigilasti, 

quia  noctem  ignorasti,  30 

tu  in  prima  vigilia , 

id  est  tua  infantia, 

vigilare  didicisti, 

vigilando  doeuisti, 

ut  discamus  vigilare  35 

Christum  et  te  expectare. 

0 beata  virgo,  veni, 

nos  vigilantes  in  veni, 

vel  secunda  vel  tertia 

sattem  noctis  vigilia  40 

exaudi  piarum  piissima, 

spes  pcccatorum,  virgo  Maria. 


Dieselbe  II s.  Bl.  54. 

V.  13.  lectus,  xUv n tov  löyov.  Oct.  14. 

V.  20.  Sie  heisst  auch  bei  den  Griechen  rpviaf  xai  nqoatäu.g.  Oct.  20. 

V.  31  11g.  Diese  Stellen  beziehen  sich  auf  die  klugen  \Jungfrauen  in  der 
Parabel,  mit  welchen  Maria  verglichen  wurde.  S.  No.  372,  37.  Die  Vigilie 
eines  Festtages  ist  hier  mit  jener  Parabel  zusammengestellt. 

V.  35.  36.  Maria  hat  gewacht,  bis  Christus  kam,  darum  gehörte  sie 
zu  den  klugen  Jungfrauen.  Die  Meniien  sagen  daher,  das  alte  Testament 
war  eia  verderblicher  Schlaf  der  Erbsünde  , aus  welchem  Christus  die  Men- 
schen erweckte,  Maria  blieb  aber  wach,  um  das  lleil  zu  erwarten.  Toig 
Ttaiai  (x  na^n(!uatae  xafta ü tirrrij)  oU&fu'a  äpvmaxrartae  dtian  xai  ctoim'oio» 
dfriyoqot»  nopei/s  Xfiinog.  Oct  21.  Dort  wird  auch  der  Todesschlaf  Chrisd 
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am  Kreuze  die  Erweekung  der  Menschheit  genannt.  Im  Vergleich  mit  dem 
ewigen  Tag  im  Himmel  ist  das  irdische  Leben  eine  Nacht,  daher  Augustin. 
serm.  206,  6.  sagt:  plena  tentatiunibus  hujus  srcculi  nox.  Ebenso  llitron.  in  ep. 
ad  Eph.  4,  1.  tenebrte,  terrena  hsec  habitalio. 


475.  post  completorium. 

Gaudo  pincerna  Spiritus,  15 

nos  irriga  mcdullitus, 
ut  corde  plus  quam  ebrio, 
flagrantes  desiderio, 
damentus,  „modo  soflicit, 
cor  enim  nostrum  deficit.“  20 

0 Maria,  via  vitse, 
nos  ad  hoc  perduc:  „venite, 
bencdicti  patris  mei!“ 
ut  cum  Christo  conregnemus, 
jubilatum  celebremus  25 

in  gloria  patris  dei. 

videamus  in  speculo. 

Dieselbe  Hs.  fol.  54.  Die  3 Endverse  sind  in  der  Hs.  so  in  Prosa  auf- 
gelöst: conregnenius  ut  cutn  Christo  jubilseum  sempiternum  celebrantes  in  gloria 
dei  patris. 

Der  Cursus  oder  Cyclus  dieser  9 Lieder  No.  467—475  ist  der  Behandlung 
nach  von  einem  Dichter.  Zu  jeder  Tagzeit  sind  diejenigen  Benennungen 
Mariä  gewählt,  welche  damit  bildlich  Zusammenhängen. 

15  sancti  spir.  Hs. 

V.  2 — 4.  qrw>  i.  xexovoa  t6c  tov  naxyüg  Xöyox  xdv  dt  Jtor,  tjüiajov  r uv  vovy 
fiov  xni  rlrrMiofor  xd  oxoxos  T »~f  ca'/ri1  ftov.  Oct.  1. 

V.  10.  ne  nos  non  corpore  sed  spiritn  dormientes  illc  rugiens  devorator 
inveniat.  S.  Augiulini  serrno  210,  6. 

V.  21.  22.  üJif'i.tiuv  ge  el$  evtHiav  vdov  xai  xutev9vyox  ngdf  (hvßiotTi»^. 
öij&ai-  Nov.  20.  S.  No.  565,  35.  No.  564,  9. 


476.  Oratio  ad  s.  Mariaui  v. 

t 

Gaude  limpidissimi  luminis  purissimi 

fontis  sancti  vena,  supra  modum  plena, 


Gaude,  quse  nocti  hoininura 
lumen  dedisti  luminum , 
fac  nobis  novo  sidere 
in  liac  nocle  quicscere. 

Sit  thorus  noster  castitas,  5 

sit  requics  humilitas, 
nt  sub  tua  custodia 
dormiamus  in  gratia. 

Da  mentem  placabilem , 
da  sornnum  deo  vigilem,  10 

sit  nobis  dulce  somnium 
memoria  ccelestium, 
ut  sponsum  puro  oculo 
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cujns  vultum  concupiscunt  5 
coeli  cives  et  addiscunt 
frui  tanta  principe. 

Gaude,  quam  adorant 
angelorum  cives, 
venerantur  et  honorant,  10 

quia  meritis  prmdives 
polles  in  deliciis 


aeternaj  viriditatis, 
viges  in  divitiis 

summa:  trinitatis.  15 

Per  merita  prsecipua 
serva  mater  et  consigna 
tum  proli  nos  benigna, 
ut  per  tua  merita 
nos  Coronet  in  gloria.  20 


Dieselbe  Ils.  za  Mainz,  BL  67.  14  Jahrh. 

V.  6.  9.  <5  kük  inavfru  f «Vor  rcjy  üyu  nolut^  (aiai.  Chrysosl.  in  ps.  119,1 


477.  Item  ad  s.  Mariain. 


Gaude  super  sidera 
sedens  ut  regina, 
cujus  fert  imperia 
omnis  creatura. 

Ad  tuum  arbitrium  5 

ccetus  beatorum 
atque  principatuum 
gaudentes  famulantur, 
et  ad  tuum  desiderium 

illa  supernorum  10 

Spirituum  agmina 
sedule  inflammantur , 
abundanti  de  tua 
et  perenni  gloria 
jugiter  Imtantur.  15 


te  principem  et  reginam 
illius  coelestis  patriae 
jugiter  venerantur. 

Pro  hac  tibi  gloria 

„gaude“  proclamamus,  20 

cujus  amicitia 

nos  trahit  tanquam  liamus. 

Per  haec  immcnsa  gaudia 
et  merita  praecipua 

salva  nos  a ruina,  25 

fons  vit®,  vena  venise, 
adesse  tune  festina 
cum  morti  appropinguamus, 
ut  tecum  valeamus 
perpetuo  gaudere.  30 


Aus  derselben  11s.  Bl.  67.  Der  Strophenbau  der  Liedes  ist  verdorben 
ohne  IIss.  nicht  berzustcllcn. 

3 imperium  Hs.  gegen  den  Reim.  7 atque  fehlt.  13  de  tua  super  absn- 
danti,  Hs.  16—18  wahrscheinlich  ein  Zusatz.  27  et  ad.  Hs. 

V.  1—4.  xvytt,  ti.v  (T,jy  [irjjfya  vifiaotts  dnep  näang  voeQttg  ifovoiae-  Asg-Ot 
Daher  wird  sie  auch  genannt  vrtegji p«  TcJy  xuo/idtur.  Ocloech  84.  r*  nöw 
ätonö£ovoa  räp  tioiij/jotojs.  Ibid.  66.  S.  No.  465,  8.  No.  507,  116. 
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478.  De  s.  Maria. 


Gande  Stella  rutilans, 
stella  matutina, 
super  astra  jubilans 
deo  tarn  vicina; 

oui  se  jam  subjicit  5 

potestatum  hierarchia, 
succcnsa  tuo  desiderio 
ardet  tamquam  in  camino. 

Gaude  cum  bis  Omnibus . 

mater  gaudiosa , 10 

tuis  amatoribus 
assiste  gratiosa. 

Gaude,  quae  dignis  dignior 


et  ccelis  es  sublimior 

gratiä  ex  te  nati,  15 

tu  solis  luce  clarior, 
tu  cunctis  prsecellentior, 
proxima  trinitati. 

Nunc  ante  thronum  trinitatis 
decora  sponsa  seterni  regis  20 
miserorum  miserata , 
pia  mater  pictatis , 
sis  pro  nobis  advocata, 
causam  nostrae  paupertatis 
coram  deo  sustine  25 

et  veniam  de  peccatis 
nobis  miseris  obtine. 


Aus  derselben  Hs.  Bl.  67.  68.  Zwischen  den  zwei  ersten  Strophen  steht 
ein  prosaisches  kurzes  Gehet. 


479.  In  honorem  virginis  prosa. 


Gaude  summi  creatoris 
sponsa  gloriosa, 
ave  mundi  salvatoris 
mater  speciosa, 

salve  divtni  fulgoris  5 

stella  radiosa, 
tibi  gaudia  honoris 
dicam,  dei  rosa. 

Gande  virgo  prseelecta 

divino  consilio,  10 

super  omnes  praedilecta 
in  conspectu  regio; 
tibi  dixit  voce  rectü 
Gabriel  cum  gaudio: 

Mont,  latein.  Hymnen.  Q. 


„dei  mater  es  effecta  15 

pneumatis  mysterio.“ 

Gaude  dulcis  consolatrix, 
divinum  prseconium, 
inimicorum  fugatrix , 

deitatis  speculum , 20 

tu,  benigna  imperatrix, 
dei  patris  filium 
peperisti,  mediatrix 
sis  dei  et  hominum. 

Gaude  coelorum  regina,  25 

sol  mir»  fulgentiae, 

13 
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luna  splendens,  vit®  via, 

Gaude  caritatis  flumen, 

fons  Supern»  grali» ; 

actus  mundans  noxios,  50 

nam  tres  reges,  mater  pia, 

sanctitatis  tu  cacumen, 

regalis  potenti» 

30 

terrens  adversarios ; 

dona  obtulerunt  tria 

flaminis  »ternum  numen 

novo  regi  glori». 

venit  in  apostolos, 

Gaude,  laudibus  ditaris 

* (fehlen  2 Verse.) 

humilis  benignitas 
et  cum  deo  collaudaris 

35 

# (fehlen  4 Verse.) 

sanctorum  jocunditas, 

tu  stellarum  claritudo  55 

cum  tu  nati  meditaris 

sursum  supra  sidera 

quanta  est  divinitas, 

assumpta  es  altitudo, 

resurgentis  tune  l»taris, 

dans  divina  feedera. 

cum  luxit  humnnitas. 

40 

Gaude  templum  Jhesu  Christi. 

1 

Ergo  mater  dei  Clemens, 

plenum  sancti  Spiritus, 

per  h»c  nova  gaudia  60 

digna  tollere  fuisti 

te  exoro,  dum  sum  vivens 

miserorum  gemitus, 

cum  dei  familia, 

tu  laudare  meruisti 

45 

ut  conserver  vitA  fruens 

tuum  natum  cuditus, 

ad  dei  servitia, 

cum  ad  coelos  prospexisti 

et  post  finem  semper  gaudens  65 

scandentem  divinitus. 

tecum  sim  in  gloriA.  amen. 

Hs.  zu  Karlsruhe,  o.  N.  von  1440.  mit  dem  Beisatz:  Florentiac.  BL  SO.  Oie 
Us.  zeigt  die  Lücken  nicht  an.  Jede  Strophe  bat  nur  zwei  Reime. 

33  dictaris,  Us.  51  tu  fehlt  derils.  57  eBt,  Hs.  63  conseret,  Us.  60  für 
nova  ist  vielleicht  nona  zu  lesen,  denn  es  scheint,  dass  in  dem  Liede  neun 
Freuden  aufgezäblt  waren. 

V.  9 flg.  In  Bezug  darauf  heisst  es  von  Gabriel  in  den  Monaco: 
nnf/iaia/ieroe  ri Tf  ryior/iov  ^eüu,Tof.  Jul.  13.  irü  fiuvij  ixlex tij,  Sept.  10. 

V.  16.  mvsterio.  nana  vnif  (wo lur,  nana  OnEptVdof«  t«  ad,  Beoröxe, 
fiv(nrj(>ia.  Ocloeck.  34. 

V.  19.  inimicorum.  ovz  ö XpKrro,-  tovio  ixilevai  , tö  ui)  dx&Qovg  £*£*», 
xoviuv  ja{j  oi’x  Pjui / xv f io»,  äiiä  zö  /»)  fuaeir,  iovtov  yu(>  (ueJg  xvpiot,  exnrov 
de  ov  näntog.  Chrysost.  in  ps.  7,  5. 

V.  23.  mediatrix.  ln  einem  Liede  des  Maximus  Planudes  an  Maria  heisst 
es:  el  zqi)  /jtfjinjv  n\>oakauH<tvtiv ; ttg  av  tre  rov  &eov  naqndqd/iot ; Hardt 

catalog.  mss.  grsec.  Bavar.  No.  50.  f.  207.  Planudes  lebte  im  14  Jahrhundert. 
Eine  ältere  Steile  ist  folgende:  ndrayve,  »;  fiovy  rat  niaviovQj-y  xai  toi» 
notg  vnep  yovr  fieaetevaaaa.  Octocch.  62.  No.  335,  20. 

V.  49.  caritatis  flumen.  noia/joi  rt;t  /npiroc.  Aug.  31.  S.  No.  480,  31. 
Fluenta  gratite.  Bernard.  serm.  in  nat.  Mar.  c.  13.  Dcscendit  per  aqine-ductura 
(Mariam)  vena  illa  erntest«  (Christus} , non  tarnen  fontis  cxhibens  copiam, 
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sed  stillieidia  grati®  arentibos  cordibus  nostris  infondeM.  Kid.  «.  3.  Psalm. 
*5,  5.  64,  ,10. 

V.  62.  dei  familia,  die  Gläubigen.  Ebenso  bei  den  Griechen:  pij  pov  im- 
Xt/aj)  iov  oov  olxetov.  Octoech.  1S6. 


480.  De  b.  virgine.  oratio. 


Gaude  mater  nostrae  spei, 
ad  te  singultimus  rei, 
mater  summi  luminis 
et  templum  veri  numinis, 

vota  mea  respice.  5 


Gaude  rivus  mellifluus, 

Maria,  fons  irriguus, 
me  sitientcm  refove, 
a me  potenter  dimove 

draconis  saeva  jacula.  35 


Gaude  salutis  trivium, 

Maria,  spes  humilium, 
tu  porta  patens  vcnise, 
levamen  indulgentise, 

non  me  pia  despice.  10 

Gaude  virtutum  cellula, 
tu  castitatis  gemmula, 
ovem  reddis  ad  slabula 
errantem  regi  sedula, 

te  colit  mundi  machina.  , 15 

Gaude  portus  tutissimus, 

Maria,  pons  verissiraus 
inter  deum  et  hominem, 

<jua;  vis  perire  neminem, 

mundi  spes  et  domina.  20 


Gaude  ilos,  qui  nunquam  marcet, 
cujus  odor  virus  arcet, 
amantum  corda  reficit, 
quos  tacdium  non  afficit, 

nulia  prorsus  macula.  40 

Gaude  rosa  castitatis, 
inexhaustm  pietatis 
mater  pia  seeculorum, 
vera  vita  mortuorum, 

aeternas  pacis  prsemium.  45 

Gaude  virgo,  cujus  nomen 
gloriosum  praefert  omen, 
quod  cor  inde  juvenescit 
et  auditus  hilarescit, 

depellit  orane  taedium.  50 


25 


ude,  cujus  partus  sanctus 
gavit  nostros  planclus, 
s,a/n  tristem  dir*  faecis 
warum  6astua  necia' 

trix  summt  donuw. 

nua  botrus  vit* 

I'aSe  rlc*“*, 

^ _ r0forniavit, 

°lit  noB,inL  30 


Gaude  mater  et  conserva 
tuos  servos  a protervä 
dsemoniacA  catervä, 
quam  evelle  et  enerva, 
ne  nos  lsedat  amplius. 

Gaude  digna  creatura, 
tu  Maria,  virgo  pura, 
nil  creatum  comparari 
tibi  valet  aut  sequari, 
tu  vis  et  solis  radius. 

13* 


55 
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Gaude  mundi  medicina , 
gaude  rosa  sine  spina, 
peccatorum  Buffragatrix 
et  errantnm  reparatrix, 
tu  pratum  ridens  fioribus. 

Gaude  jubar  firmamenti , 
novi  glossa  testamenti, 
tu  fideli  data  genti, 
ad  te  inclinantem  menti 
quam  prius  doce  moribus. 

Gaude  mater  honestatis , 
sinum  pande  caritatis, 
fiub  quo  pia  me  reconde, 
ut  evadam,  da  joconde, 

Stygis  profundissima. 

Gaude  virgo,  revertentem 
confortabis  me  timentem, 
audi  me  ad  te  orantem 
et  cum  gemitu  clamantem, 
o misericordissima. 

Gaude  fructuosa  tellus, 

Gedconis  madcns  vellus, 
suscepisti  creli  rorem, 
protulisti  vitae  florem, 

confer  medelam  languidis.  85 

Gaude  sola  virgo  mater, 
te  vestivit  deus  pater 
cum  coronA  constellatA, 
dignis  signis  adornatA , 

bissenis  stellis  lucidis.  90 

Gaude  virgo  dia,  pia, 
summa  princeps,  o Maria, 
rex  coelorum  te  honorat, 
totus  mundus  te  implorat, 

sis  facilis  ad  veniam.  95 

Gaude  deus  virgineum, 
ave  jubar  sethercum, 


sola  digna  tu  fuisti 
esse  mater  Jhesu  Christi, 
amans  suam  prsesentiam. 

65  Gaude  lumen  sceculorum, 
o regina  angelorum, 
ad  me  vultum  tuum  verte, 
„esto  sanus!“  die  aperte, 
o rutilans  aurora! 

70  Gaude  creli  lux  prseclara, 
tu  Maria,  deo  cara, 
confer  tuam  pictatem, 
purga  cordis  pravitatem, 
virgo  vullu  decora. 

75  Gaude  templum  deitatis 
et  origo  bonitatis, 
per  te  pax  est  confirmata 
et  ruina  restaurata 
ex  EvA  progrediens. 

80  Gaude  nunc  illuminata, 
coeli  sede  collocata, 
imperatrix  gloriosa, 
juva,  virgo,  non  morosa, 
pro  me  preccs  oU'crens. 

Gaude  virgo  primitiva, 
mihi  semper  optativa, 
tuus  timor  dulcissimus 
et  vere  suavissimus, 
totaliter  te  diligo, 

Gaude  de  Sion  filia, 
corda  zelans  humilia, 
manum  benignam  porrige 
vitamque  mcam  dirige, 
parce,  quod  me  negligo. 

Gaude,  fave,  mater  pia, 
ut  contractä  verä  viä 
speculemur  lumen  vivum, 
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nunquam  vero  defectivum, 

Omans  cceli  curiara.  35 

Gaode  castitatis  norma, 
gaude  speciosa  forma, 
summas  princeps  te  elegit 
et  in  nichilum  redegit 

hostilem  nequitiam.  40 

Gaude  turtur  castitatis 
sine  feile  falsitatis, 
ex  te  enim  Christus  natos, 
tuo  ventre  procreatus 

homo  verus  atque  deus.  45 

Gaude  felix  cceli  porta, 
ex  qua  mundo  lux  esl  orta, 
me  prtesenta  tuo  nato, 
pro  me  cruce  vulnerato, 

fac,  quod  petit  homo  reus.  50 

Gaude  matcr  miserorum, 


sola  salus  contritorura, 
dignitate  singularis 
et  a cunctis  appellaris 
mater  misericordice.  55 

Gaude  mitis  et  benigna, 
gaude  omni  laude  djgna, 
me  dignare  te  laudare, 
pro  me  semper  deprecare 
regem  immensse  gratise.  60 

Gaude,  cui  prosternor  pcdibus, 
exorans  cum  gemitibus, 
ut  in  meis  exequiis 
ostendas  cum  prassidiis 

tuum  pium  adjuvamcn.  65 

Gaude,  de  mortis  agoniA, 
fer  solamen,  o Maria, 
ubi  vermis  fremet  dire, 
ne  me  sinas  tune  perire, 

ductum  mihi  prsestes.  amen.  170 


Hs.  zu  Karlsruhe  o.  N.  v.  1440,  BL  128.  mit  dem  Beisatz:  hanc  oratiouem 
de  beata  virgine  fecit  H.  decanus  in  Bischeshusen. 

2 singultamus,  Hs.  13  rediit,  ns.  14  rege,  Hs.  19  quem,  Hs.  23  Christi 
f.  tTist.  Hs.  33  te  Hs.  54  evelles,  Hs.  69  ad  fehlt.  124  vielleicht  besser  est. 
161  cujus  prosternorum,  Hs.  170  ducatum  prestans  amen,  Hs. 

V.  4.  111.  templum.  Diesen  Beinamen  erklärt  Cosmas  trop.  in  theoph. 
fer.  5.  st.  2.  also:  aoipia  rov  &eov  (pxodofirps  ioy  oixoy  eavrr'e  äfyijt  fxrrUQav- 
dpev  /irti(os,  vaöy  oafiarixiy  tiiqi Otpivos-  Das  bezieht  sich  auf  1 Cor.  3,  17. 
und  2 Cor.  6,  16.  No.  564,  2. 

V.  5.  trivium,  weil  die  h.  Dreieinigkeit  bei  der  Menschwerdung  Christi 
vereint  wirkte,  also  bei  Maria  gleichsam  auf  drei  Wegen  zusammen  kam.  Der 
Aufdruck  ist  synonym  mit  trinitatis  triclinium  und  ähnlichen.  S.  No.  457,  1. 

JVo.  m,  iS-  , , . 

V 13  »')»  rroj/inj»  aov.  Jan.  Bl.  26.  <pviant  nty  noifiytj*  <rov. 

Jtl.  BL  1 poftus,  t<J>>  iy  Aug.  25.  j-nlijy»;,  <rii  i&rrroiya,  xal  iifirjy 

V.  1 ' j,  gy  n eXdfit  äfiaQiiäy.  Borar.  457.  Diese  Vergleichung  kommt 

gebt  O**  ye'fpvQrt  tj  fABiayovua  nyos  Zvöiov.  Aug.  24.  mundi  do- 

V.  20,  ^}g{r7*ol*ay  n°trTa‘'  fegoifo/ur.  Aug.  25.  fimn)  n<j!>s  &coy  xooftov  ye~ 
miDli  a>  US ’ v<rt*  &v’lroii:  nf°l  t’lr  ulaytoy  [oijr.  Sept  23. 

m i ueta}'ov 
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V.  31.  32.  xa^Q8  *Q1'y1l  y'vX1***  ßgvovaa.  Jan.  27.  /rips  rj  /ovtro^E*- 
Hgog  aHavaoiag  nrjyrj.  Ibid.  norapog  X"Ql x°£-  Febr.  15. 

V.  35.  Jan.  21. 

'Etjagnaoox  pe,  diimocva,  ovrzqnpov  Jag  pvlag  zovtov  de'opat, 

XBtQog  tov  dqdxortog  tov  ßgoioxrorov , xai  ja  pijxnvrjpaia  diaXvaov, 

iov  7Tole^avFTO*,  ue  ix  vnoxgiau  < mag  Qvodtig  J(ox  tovtov  ovvxo>* 

xararuHv  oXoreXug'  peyaXvx ca  aei  rt]p  Svraoieitnr  oov. 

V.  61.  mondi  medicina.  Da  durch  die  Sünde  der  Tod  gekommen  ist,  so 
betrachteten  dio  alten  Christen  die  Krankheiten  mit  Recht  als  Folgen  der 
Sünden,  und  wie  in  dieser  Beziehung  Christus  als  Arzt  der  Menschen  unmittel- 
bar um  Hülfe  angerufen  wird,  so  auch  mittelbar  Maria  uin  ihre  Fürbitte  bei 
ihm,  was  in  vielen  Liedern  vorkommt,  und  womit  auch  ihre  Beinamen  fons, 
piscina  probatica  u.  dgl.  zusammen  hängen.  Datur  nobis  intelligentia , propter 
peccata  plerosque  evenire  corporura  debilitates.  Hieran,  in  Matth.  9,  5.  Bei  den 
Griechen  heisst  Maria  vevoarjxotn*  tapa.  Aug.  31.  XengcSy  Heia  xd&agmg,  rj 
yd£otxra  voirtjpduav  ndv  qpdgpaxov.  Penl.  20.  2.'üioctp  aXXog  öevjeqog,  vdug  Ttrj- 
yd^wv  aSg  ix  nirgag  nagddo^oy.  Ibid.  19. 

V.  81.  tellus.  yerogyia  tov  naviovqyov  nvtvpajog  uuua  nJ  deimöjjj  Tcur 
oXwr  ixaqnoqpdgr/oag.  Oct.  3.  yrj  avrjqcajog  jov  cndxvv  j ijg  faijg  yeogyr'aaaa. 
Oct.  6.  S.  No.  516,  141. 

V.  114  flg.  ij  ttqouijtoq  (Eva)  r ijg  agx «*<*£  xcndQag  rat  roxeo  aov  iXev& eoto- 
HeTtra  xai  Hardrov  xai  ntxgdg  xataxglaeag.  Nov.  19. 

V.  123.  timor , die  Gottesfurcht  Mariä,  ov  pev  tpoSog,  iyroXtoy  jijgijmg  • ov 
de  iyjoXuv  Jrjgrjmg,  aagxog  xd  Haging,  ov  de  xaHagmg , IXXapr pigm  ZXXapxptg  da 
noHov  n Xrjgoxng  joig  Juv  peyiouov,  rj  zov  peyioJov  rj  xnteg  zo  peya  iifit  uivotg* 
Gregor.  Naz.  or.  39  p.  628. 

V.  145.  Heog  t iXeiog  xai  dv&gaarrog.  Ocloech.  62. 

V.  146  ist  aus  der  Antiphone  Ave  regina  coelorum  und  V.  155  aus  der 
andern  Salve  regina  entlehnt. 

V.  152.  salus  contritorum,  jtov  mmwv  diaaompa.  Aug.  19. 

V.  168.  vermis,  Qvaai  pe  7tdm;g  ngoaßoXrg  ivavtiag  jov  otfewg.  Ibid.  Bl.  19. 
oder  nach  der  Bibel:  dxotprjtog  trxa iXrß.  Jan.  29.,  denn  der  Teufel  schläft  nicht, 
o öiaßoXog  novrjgov  xhjgiow  xai  axogemor.  Chrysost.  in  psalm.  123,  1. 

t 

481.  De  b.  Maria  v. 

Gaude  stellis  coronata  10 

bissenis  et  illustrata 
luminis  principio. 

Gaude  regina  beata, 

5 super  ccclos  exalt  ata, 

mater  juncta  filio.  lö> 

Gaude  spes  desiderata, 
ex  te  fulsit  salus  data 
pressis  hoc  exilio. 


Gaude  Stella  clara  raaris, 
qua  sub  nato  principaris 
sanctorum  collegio. 

Gaude  mater  singularis, 
quaj  semper  verbo  probans 
miro  privilegio. 

Gaude  cum  Christo  locata, 
in  carne  glorificata 
patrum  testimonio. 
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Gaude  dextrÄ  deitatis 
assisfens,  fons  pietatis,  20 

moestis  consolatio. 

Gaude  norma  sanctilatis , 
speculum  humilitafis, 
boni  propagatio. 

Gaude  fuga  vitiorum,  25 

solvens  vincula  rcorum, 
justis  pratmiatio. 

Gaude  doctrix  et  lex  moroni, 
tluct  rix  ac  lux  viatorum, 

lapsis  relevatio.  30 

Gaude  decus  angelorura 
omniumque  beatorum 
laeta  speculatio. 

Gaude  nutrix  orphanorum , 
liberatrix  oppressorum,  35 

»gris  recreatio. 

Gaude  parens  abqnc  pari, 


IW 

quam  ferventer  contemplari 
dulcis  est  refectio. 

Gaude  prtedigna  laudari,  40 

dignas  tarnen  laudes  fari 

inpos  est  alTectio.  . 

Gaude  celsae  vitse  via, 
tibi  compar  psalmodia 
acta  ha:c  oratio.  45 

Ergo  posse  da,  Maria, 
supple  posse  nosse,  pia 
ca'li  honoratio, 

Ut,  qui  juste  non  meretur, 
ad  has  laudes  inflamraetur  50 

tuo  patrocinio, 

Et  sic  semper  vencretur 
nornen  tuum , ut  tenetur 
sincero  prajconio. 

Dona,  quod  exterminetur  55 

omne  malum,  vita  detur, 
qu*  caret  initio. 


Hs,  zu  S.  Peter  in  Salzburg  S.  282.  15  Jabrb. 

Dieses  Lied  hat  im  dritten  Verse  jeder  Strophe  den  gleichen  Reim,  sowol 
dadurch  als  durch  das  Strophenmass  hängt  es  mit  der  Corona  b.  Maria1  des 
b.  Bonaventura  zusammen,  und  es  scheint  überhaupt,  dass  die  ähnlich  gebauten 
Lieder  No.  456.  461.  462.  466.  nach  jenem  Muster  gemacht  wurden. 

9 Petrum,  Hs.  17  data  fehlt  der  Hs.  45  aula  f.  acta,  Hs.  Der  Sinn  ist: 
. gratjo  tibi  acta  est  ut  compar  psalmodia,  d.  h.  nimm  dies  Gebet  als  ein 
//^sprechendes  Lied  auf. 

y iO  U - nach  ApocaL  12,  1.,  auch  in  No.  480  , 90.  und  in  manchen 

{jeder 0-  fons  pietatis.  (wslej'/ris e vfiäf/owa  ntffi),  crvftnu&eias  öfiawoa 
penl.  67. 

!jn i(,  £~tzov  r«f  aetqaf  xöf  tc3»  auuqi  rpaiuv.  Eucholog.  p.  196. 

V-  2®-  aTtai  iptopUar  »if tos  rjTTÖro*  tu  ptfi&u  rijs  d°iie  «rov.  Octoech.  29. 
V.  Al-  ..„,i  jeb  vita  in  Christo.  Isai.  9,  7. 
y#  56. 
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482.  De  s.  Maria. 


Gaude  Maria,  templam 
summa;  majeslatis, 
gaude  Maria,  speculum 
virginitatis. 

Gaude  Maria,  lex  5 

testamen  ti  gratiae, 
gaude  Maria,  lux 
, ornamenti  gloriae. 

Gaude  Maria,  vera  spes 

veri  gaudii,  10 


gaudium  nobis  sit  dulcis 
vultus  filii. 

0 pia  mater 
misericordise , 

salva  nos,  salva  15 

vena  veniae. 

Ubi  te  sanctorum 
contemplantur  ocnli, 
salva  nos  et  serva  • 
in  saeculum  saeculi.  20 


Hs.  za  München  Cgm.  716.  f.  32.  des  13  Jahrh.  mit  der  Melodie. 

V.  1.  templum.  tfareiror  <re  äfior  rctör  tov  decmoiov  iüy  olav , xopt],  ini- 
mctiait.  Penl.  20.  No.  480,  4. 

V.  5.  6.  Lex  ist  das  alte  und  Gratia  das  neue  Testament,  Christas  hat 
das  Gesetz  des  a.  T.  erfüllt  und  die  Gnade  des  neuen  gegeben,  Maria  als  die 
menschliche  Vermittlerin  der  beiden  Testamente  wird  daher  hier  das  Gnaden- 
gesetz genannt  S.  No.  480,  67.  No.  308,  121. 


483.  Sequentia  de  b.  virgine. 


Alma  redemptoris  mater, 
quam  de  coelis  misit  pater 
propter  salutein  gentium, 
tibi  dicunt  omnes  „ave“! 
qoia  mundum  solvens  a vae  5 

mutasti  vocem  flentium. 

Jam  vinese  lloruerunt, 
flores  odorem  dederunt, 
jam  enim  hyems  transiit : 
sonet  vox  jocunditatis , 10 

quia  tempus  est  aestatis, 
imber  recedens  abiit. 

Novitate  partus  casti 
virgo  cuncta  renovasti, 

cum  paris  clauso  cardine:  15 


stupel  usus  et  natura, 
quod  tu,  virgo,  paris  pura 
sine  virili  semine. 

0 Maria,  gignens  florem, 
cujus  mirantur  odorem  20 

ccelum,  tellus,  maria. 
partus  tuus  singularis, 
purum  pure  pura  paris 
genitorem  fiüa. 

Audi,  mater  pietatis  25 

nos  gementes  pro  peccatis 
et  a maiis  nos  tuere, 
ne  damnemur  cum  impiis 
in  seternis  suppliciis, 
peccatorum  miserere.  30 
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Hs.  zu  S.  Gallen  No.  452  p.  141.  13  Jahrh.  (G),  Antiphonar  von  Reichenau 
za  Karlsruhe  No.  209.  f.  53.  mit  der  Melodie,  14  Jahrh.  (K). 

Der  erste  und  letzte  Vers  dieses  Liedes  ist  der  Anrang  und  Schluss  der 
marianiscben  Antiphone , welche  von  der  Vesper  des  Samstags  vor  dem  ersten 
Adventssonntag  bis  zu  Mariä  Lichtmesse  gesungen  wird,  also  eine  Ueberarbei- 
tung  des  Kirchenliedes. 

4 dicent  G.  5 mundus  — ave  GK,  ich  verbesserte  nach  der  Analogie  vse 
doloris , No.  396  , 4.  7 — 11  folgen  in  G so  auf  einander:  10.  11.  9.  7.  8. 

■ IO  sonat  K.  13  novitatem  K.  15  tu  par.  K.  19  ave  virgo,  gig.  K,  besser 
scheint  gignis.  20  miratur  K.  28  dampnentur  G. 

V.  3.  Statt  genles  sagen  die  griechischen  Väter  gewönlich  'EUi^er  und 
verstehen  darunter  das  griechisch  redende  lieidenthum. 

V.  13.  novitate.  Die  Neuheit  des  Lebens  Christi,  welche  in  den  Liedern 
oft  erwähnt  wird,  stellt  Hieran,  in  ep.  ad  Eph.  4,  23.  24  so  zusammen : Christus 
quippe  est  novus  homo,  quo  universi  credentes  debemus  indui  atque  vestiri. 
quid  enim  in  homine,  qui  a salvatore  nostro  assumtus  est,  non  novum  fuitf 
conceptus,  nativitas,  partus,  infantia,  doctrina,  vita,  virtutes  et  ad  extremum 
crux  et  passio  exspoliantis  in  ea  principatus  et  contrarias  fortitudines  ostentui 
haben tis,  resurrectio  quoque  et  ascensus  ad  ccelum. 

V.  14.  renovasti.  rexovora  Xuyoy  &eov  xaa/tov  äyexuiyujas.  Jan.  2. 

V.  16.  Kommt  auch  in  einem  Liede  des  Adam  von  S.  Victor  bei  Daniel 
2,  67  vor.  (tor tj  Ttroxa»-  Oct.  7.  yofxoi  <f>wreas  iy  a oi  xataXvortm. 

April.  13.  rovf  röftove  la&ovoa  rij;  (pvmaf  i(J  Tuxrj  jrtv  TtaqUeviay  avy/jq- 
jjotra;.  Penl.  69.  Eine  treffliche  Stelle  hierüber  hat  Chrysosl.  in  ps.  49,  c.  3. 
öffäs  TTjr  «r iirty  ärtaaar  fatyrovoax  i o V deanurtjy;  i j <pwtt  Tigatrj  naqrtxoiqü  xai 
ovx  äniliftt  ovii  üyfHaxarca  UfOVOtf  „ov  Iva  tiiiyas,  ovx  iua&üy  ix  fitj- 
igexe  naglhrixys  nauSioy  nyoqriuFiy , oiix  o«Ta  fdftov  xaqi,'  flTjTtqn  rzoiely“.  all' 
dgeartj  xai  jrap«^o)pi;(rs  läy  oixilay  ägw  rix  yof  01)115»  tnipra  Jeanon/v. 

V.  17.  virgo  paris.  ov  naQ&eviay  xai  toxox  eis  fx  avyrjtf/ac.  Oct.  6. 

V.  19.  florem.  är&qipogovva  öx#0f  tox  Xqunoy.  Jan.  28. 

V.  30.  miserere.  nayayia  nnij  INye,  r]fiäs  iliijaoy  10 ii{  nqooipsvj'ortai  inVili 
mIs  oi  trjx  tvonlnyx'oy-  Oclocch.  94.  TtnqlliyE  äjrij,  iliijaoy  rovf  dovlovf  oov  xai 
Qvtrai  nvqos-  Penl.  53.  oCxretpoy  Tr»  ä&iiay  tpv/qx  fiov.  Ibid.  30.  , 


484.  De  b.  v.  Maria. 


Ave  calorutn  regina, 

m moram  <l.sc.,.lina , 

i,  viUBt  ix*  div‘“’ 
«*>,  - *‘er ’ 

,„m  sanctum  dei, 

ve  TL  p°rta  spei’ 

* Warrant  omnf  rei 

Tco*  ßdaCl&- 


Ave  mater  salvatoris, 
vas  virtutum,  flos  honoris,  10 

medicina  pcccaloris, 
pia  mater  domini. 

5 Ave  mater  Jhesu  Christi,  • 
virgo  deum  genuisti, 
per  virtutem  ascendisti  15 

dans  salutem  homini. 
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Ave  salus  infirm o rum 
et  solamen  miserorum, 
dele  sordes  peccatorum 

te  laudantuin  , domina.  20 


Ave,  per  quam  salus  dafür, 
per  quam  luctus  devastatur, 
nobis  plausus  tribuatur 
inter  ctcli  agmina.  amen. 


Hs.  zu  Karlsruhe,  o.  N. , aus  S.  Blasien,  aber  1 439  in  Rom  geschrieben. 
Bl.  68  (A).  Hs.  zu  8.  Paul  in  Kärnten  No.  44.  f.  140  (B)  des  ISJäTirh. 

4 vivorum  f.  mor.  A.  3 vita  B.  13  mater  fehlt  B.  40  laudantium  B. 

V.  5.  templum,  irAuiitTjfia  Ocongtiri;.  Goar  rit.  Grsec.  p.  443. 

V.  6.  porta  spei.  Mit  Bezug  auf  die  Auferstehung  Christi  heisst  es  im 
FenL  64.  von  Maria:  i]  &tin  nvirj  iov  qrtoio^’  6 goo  dvras  se  taqpw  hjOOVi  cryt- 
TSils  Xniiynti  ij/.iov  tfrttt\wjyyor. 

V.  7.  currunt.  o'vdtiy  jt notri nh/in'  f it  aoi  xctxrpxoVfMvos  an 6 aov  &tnaQBVBTat. 
Jul.  f.  28. 

V.  24.  coeli  agmina,  <n  än>  rafti,-.  ib. 

Jede  Strophe  des  obigen  Liedes  fängt  mit  Ave  an,  um  auf  die  Antiphone 
hinzuweisen. 

Ein  Rcsponsorium  auf  diese  Antiphone  steht  in  einer  Hs.  des  14  Jahrh.  za 
Liclitentbal  und  lautet  also: 

Are,  regina  c<rlorvm,  velnt  rosa  vel  lilium, 

mater  regis  angelorum,  fände  preces  ad  lilium 

o Maria,  flos  virginum,  pro  salute  fidelium. 

Die  marianisebe  Antiphone  Are  regina  ctrlorum  wird  in  den  Vespern  von 
der  Complete  der  I.ichlmesse  bis  zum  grünen  Donnerstag  gesungen. 


485.  Super  Regina  ceeli. 

Virgo,  mater  resurgentis,  mundi,  cordis  et  serpentis  5 

vetustatem  nostrae  mentis  mixturam  attenua. 

dementer  evacua, 

Veri  lumen  orientis 
fac  nos  paschsc  permanentis 
Tu  fermenti  corrumpentis  < obtinere  gaudia. 

Hs.  zu  Gratz.  44/51.  13  Jabrh.  mit  Neumen.  Die  marianische  Antiphone 
Begina  cceli  latare  mit  ihrer  schönen  Melodie  wird  von  der  Complete  des  Oster- 
samstages bis  zum  Samstag  nach  Pfingsten  gesungen. 

8 pasese,  Us. 


486. 

Resurgenti  tuo  nato, 
mater , plaude , qui  prostrato 
regnat  mortis  principe; 


De  s.  Maria. 

tuum  virgo  pone  luctum, 
Jesum  ventris  tui  fructum 
redivivum  suscipe. 


5 
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Morte  prolis  cruciata, 
corde  dure  sanciata 
passionis  gladio, 

voce  jubilationis  10 

jam  de  resnrrectionis 
jocundare  gaudio. 


Crucifixum , qui  surrexit 
de  sepulchro  teque  vexit 
sua  in  palatia,  IS 

nobis  placa,  supplicamus, 
a peccatis  ut  surgamus 
ad  aeterna  gaudia. 


Hs.  za  Stuttgart  BL  20.  f.  4.  mit  der  Melodie,  13  Jahrh.  und  bei  Daniel 
tt,  160  (D).  ln  der  11s.  geht  diese  Strophe  voraus: 

Ave  virgo  virginum,  pro  nobis  ora, 

dei  mater,  qui  surrexit,  filiuni. 

inter  spinas  lilium, 
und  folgt  diese  nach: 

Dulce  jubilantes  alleluja. 

Dieser  Anfang  und  Schluss  gehört  wol  nicht  zu  obigem  Liede.  Da  es  in 
D für  die  Osterzeit  bestimmt  ist,  so  wird  darin  nur  die  Freude  der  Auferste- 
hung gefeiert,  das  Lied  wird  also  besser  zu  der  Antiphone  Regina  cceli  einge- 
tbcilt  als  zu  den  Freuden  Mariä. 

8 diro  D. 


V.  1—8.  Die  Beziehung  Mariä  als  Mutter  Gottes  zur  Auferstehung  Christi 
drücken  die  Griechen  so  aus : o xTürrijf  tov  a Jod  i?’  y yaoiequ  di Omjiole 
zijv  üfunamv  r'j/iU ' sdeifijcraTO.  Pcnl.  63. 


487.  Super  aatiphona  Salve  regina. 


Salve  splendor  praecipue 
stipernae  claritatis, 
regina  vincens  strennoe 
scclus  inpietatis, 
misericordice  luae 
munus  inpentle  gratis. 


perennis  caelica 
® nobis  donatur, 
g fua  mellica 
tes  consolatur 

nosira  unica> 

,5  reparatur. 

,vatr ix  ^mninm> 

medicma, 

,i  trioH*>am’ 


carens  peccati  spinä, 
clamamus , fer  auxilium, 
nos  serva  a ruina! 

5 Exules  nos  ad  patriam 
reducas,  ut  fruamur 
füii  irae,  gratiam 
per  te  nunc  consequamur, 
Evce  matris  ncquitiam 
fac,  ne  experiamar. 

10 

Ad  te  sacratam  virginem, 
insignem  matrem  dei, 
suspiramus,  ut  turbinem 
tollas  sevitiei, 
gemenles  duc  ad  cardinem 
15  caelestis  requiei. 


20 


25 


30 
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Et  flenles  in  hac  misera 
vita  calamitatis, 
lacrimarum  post  aspera 
dirae  gravitatis, 

volle  de  hac  nos  libera  35 

et  aggrega  bcatis. 

Eja  ergo,  conclnsio 

mortis  nostra;  finalis, 

advocala,  praesidio 

fac,  ne  sit  gehennalis,  40 

nostra  tune  fiat  mansio 

cum  Christo  seternalis. 

Illos,  quos  gestas,  porrige 
nobis  sanctos  profectus, 
tuos  super  nos  erige  45 

benivolos  aspeclus, 
misericordes  dirige 
ad  nos  seraper  affectus. 

Oculos  tuos  placidos, 
sole  splcndidiores , 50 

ad  nos,  qui  culpae  sordidos 
amplectimur  honores, 
cunverle , dans,  ut  nitidos 
servemus  mentis  mores. 

El  cernere  feliciler  55 

fac  nos  illum  decorum 
Jesum,  quem  chorus  jugiter 


adorat  angelorum, 

benediclum  perenniter 

cum  laudibus  sanctorum.  60 

Fructum,  cujus  fruitio 

praebet  satictatem, 

ventris  profers  ex  gremio, 

servans  virginitatem; 

tui  fructus  perceptio  65 

det  plenam  sanitatem. 

Nobis  post  hoc  sic  lubricum, 

fallax,  perniciosum 

exilium,  maleficum, 

nequam , laboriosum , 70 

ostende  tuum  unicum 

natum  dcliciosum. 

0 Clemens  et  propitia, 

fei  solve  viliorum , 

o pia,  pelle  proelia  75 

hostilium  malorum, 

o dulcis,  duc  ad  dulcia 

nos  carmina  cadorum. 

Maria,  nos  mundifica 
in  sordibus  jacentes,  80 

Maria,  nos  sanctifica 
ad  te  confugientes , 

Maria,  beatifica 
nos  in  te  confidentes. 


Hs.  zu  S.  Peter  in  Salzburg,  IV,  38.  14  Jahrh. 

Für  den  Gesang  dieser  Antiphone  wurden  im  Mittelalter  viele  Stiftungen 
in  ganz  Tentschland  gemacht,  weil  er  sehr  beliebt  und  verbreitet  war,  darum 
gibt  es  auch  von  diesem  Liede  viele  Bearbeitungen,  theils  glossirt,  tbeils  frei 
behandelt 

3 regine,  Hs.  20.  besser  wäre:  qua,  seil,  patria  fr.  34  fehlt  eine  Sylbe, 
vielleicht  dirseque  zu  setzen.  67  sit  f.  sic  Us. 

V.  21.  filii  iras.  Eph.  2,  3.  Dazu  sagt  Hieron.:  omnes  homines  dicimus 
esse  natura  filios  ir®,  vcl  propter  corpus  humilitatis  corpusque  mortis,  et  quod 
ab  adolescentia  mens  hominum  apposita  sit  ad  malitiam.  — Alius  ir®  filios  sic 
vocatos  putat,  ut  filios  diaboli.  Dies  bezieht  sich  wahrscheinlich  auf  folgend» 
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Stelle:  Strtoi  iun»  oi  nmiqes  j/iav  ngiy  nttnevoat  yaq  vioi  vfif» , q neg  einet», 
tov  Staßökov  ( Joh.  8,  44) , oie  Sä  nenurtsvxa/iex , yeyovaftev  vioi  &tov.  — looav- 
t axiy  ix  tov  Staßokov  yeyertj/te&a,  öoaxts  dfiafidvo/ie»  (1  Joh.  3,  8).  jaiainugof 
ovv  ovxös  itnt»,  os  äei  yeyüiat  ix  tov  Staßokov,  töcrrteg  neckt,  /laxdqto:,  S äei  ys- 
ytöfiexos  vnu  tov  Stob.  Origenis  hom.  9,  4. 

V.  28.  servities.  ö tbro  lijc  äftaQiia;  krjtp&eis  aiyfxdkmos,  ätpstSij  xai  ßa(i- 
ßagov  Sitmqtyay  xettTat.  Chrysosi.  in  ps.  124,  1. 


Eine  teutsche  Uebersetzung  der  Antiphone  mit  theüweisen  Reimen  steht 
in  der  Münchener  Hs.  Cgi».  716  fol.  204  des  13  Jahrb.  mit  der  Melodie,  und 
lautet  also: 


O Maria,  wir  dich  grüessen, 
künigin  der  parmhertzichait, 
unser  leben,  ünser  hofnung 
du  seist  grüesset  ünser  suessichait. 

An  dir  wir  schreien  eilende 
kinder  Evse  in  dem  iamertal, 
zn  dir  wir  seiften  chlagunde 
und  bainund  in  diesem  zühertal. 

Eya  darumb  seid  du  pist  nun 
«lye  ünser  versprecherin, 


deine  parmherczige  äugen 
zu  6ns  wende , 

Und  den  hailer  Jesum  Crist, 
deines  leibs  gesegente  frucht, 
üns  erczaig  zu  trost 
nach  dysem  eilende. 

0 du  senfte,  o du  guetige, 
o du  suesse  iunckfraw, 
muter  Maria, 
alleluja. 


488.  Salve  regina. 


Salve  mater  nostra  pia, 
virgo  dulcis,  o Maria, 
eduxisti  nos  de  via 
mortis  et  periculi. 


Dulcedo  sua  conducat 
et  ad  pacem  nos  reducat 
et  de  morte  nos  educat 

per  sui  clemcntiam.  20 


Regina  hoc  effecisti, 
nos  de  morte  redemisti, 
quando  Christum  concepisti 
salvatorem  omnium. 


5 Spes,  quam  fide  reportamus, 
6upplicantes  te  rogamus, 
ut  defendas,  ne  ruamus 
in  mortis  periculo. 


> planta, 
eX  te  tanta, 
potest  quanta 
Dte  concipi. 

itnen  dona, 
j jetite  prona, 
tobis  dona, 


Nostra  salus  et  benigna,  25 
10  omni  laude  certe  digna, 
peccatores  nos  resigna 
ante  tuum  filium. 

Salve  coelitus  creata, 
per  quam  salus  est  parata,  30 
15  porla  coeli  reserata, 
clausa  peccatoribus. 
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Ad  te,  dulcis,  nos  speramns, 
confidentcr  preces  damua, 
nt  a te  non  discedamus,  35 
quando  mors  advenerit 

Clamamus  ad  te  (identer, 
no8tris  precibus  dementer 
aurem  prmbe  diligenier, 

ut  simus  in  gloria.  40 

Exules  sumus  in  mundo, 
maris  stamus  in  redundo, 
nos  extolle  de  profundo 
lacds  et  miserise. 

Filii  nos  sumus  toi,  45 

dona  nobis  digne  frui 
de  Jhesu  et  regno  sui 
per  miscricordiam. 

Evte  nomen  maledixit, 
per  te  nobis  lux  refulsit,  50 

Christus  nobis  benedixit 
ventris  tui  gremio. 

Ad  te  damant  omnes  gentes, 
fac,  ut  sint  profidcntes 
et  exdara  cundas  mcntes  55 

in  te  confidentium. 

Suspiramus  et  instanter 
credimus  indubitanler, 
quod  nobis  tu  des  betonter 
tui  nati  gratiam.  60 

Gementes  sumus  turbati 
passione  (ui  nati, 
fac,  nt  simus  inllammati 
et  amore  proximL 

Flenles  sumus  cum  dolore  65 

pro  peccatis  cum  rubore 
vivimusque  cum  sudore 
in  noslra  miseria. 


In  hoc  vita  dum  vivemus, 
nt  non  mala  reportemus,  70 
fac,  nt  tecum  semper  stemm 
et  cum  tuo  filio. 

Lacrimarum  sumus  pleni, 
regni  dulcis  et  amoeni, 
o rex  bone,  precor,  veni,  75 

da  nobis  Isetiliam. 

Volle  sumus  circumdati 
propter  nebulam  peccati, 
fac,  ut  simus  inflammati 

claritatis  munere.  80 

Eja  ergo,  mater  poli, 
nos  commenda  tum  proli, 
ne  errores  sive  doli 

nos  supplantent  hostium. 

Advocata  nostra  semper  85 

nobis  sis  indiffidenter, 
ut  portemus  revcrenter 
passionem  domini. 

Illos , qui  te  amant,  rege 
et  ab  omni  malo  tege,  90 

ut  assistant  corara  rege 
scmpiternae  glorise. 

Tuos  servos  nos  guberna 
et  in  pace  nos  conscrva, 
absit  a nobis  proterva  95 

dmmoniorum  rabies. 

Misericordes  fac  ut  simus, 
ut  servire  nos  possimus 
creatori,  quem  nescimus 

amare,  sicut  convenit.  100 

Oculos  jam  fide  dignos, 
misericordes  et  benignos, 
tu  nobis  ostende  dignos 
omni  reverentia. 


Digitized  by  Google 


207 


A. d nos,  benigna  mater  dei,  5 
Ikct  mortis  simus  rei, 
inclina  te  et  bon»  spei 
da  perseverantiam. 

Converle,  pravae  ut  mentes 
de  peocatis  sint  dolentes  10 
et  veniam  deprecantes 
a misericordia. 

Jhesum  nostrum  redemptorem 
redde  nobis  amatorem , 
au  ler  a nobis  dolorem  15 

iaferni  miserias. 

Benediclam  sit,  o Christe, 
noinen  tuum,  crucifixe, 
peccatoribus  assiste, 

ut  peccatis  caveant.  20 

Frudum  tuum  Jhesum  Christum, 
culpA  nostrA  crucifixum, 
placa  nobis  semper  ipsum 
tuis  rogaminibus. 

Venlris  lui  generosi,  25 

concepti  roiraculosi, 
germinisque  pretiosi 
fructum  fide  credimus. 


Nobis  ergo,  gloriosa 
virgo,  sine  spina  rosa,  30 

prxbe  nobis  virtuosa 
monera  suscipere. 


d hoc  0 aufraguro  peccati 
te  simus  reparati, 
r cconcili^1 

_ erat  Grave>  „ 
fWt  ”aVe  ’ 


commutatur  in  snave 
divinA  providentiä.  40 

Ostende  viam  virtutum, 
nobis  iler  para  tutum, 
fervens  sit  cor  et  non  mutum 
tuis  dignis  laudibus. 

O demens,  o clara  mater,  45 

cujus  natus  est  et  pater, 
non  sufficit  nihil  quater 
te  laudare  meritis. 

0 pia  Ions  pietatis, 
o dulcedo  claritatis,  50 

tu  nos  redemisti  gratis 
a morte  perpetua. 

O dulcis  nostrae  salutis 
recuperatrix  virtutis, 
dona  pacem  constitutis  55 

in  mundi  naufragio. 

Maria,  tu  stclla  maris, 
super  omnes  ordinaris, 
dulce  ccrte  veneraris 

angelorum  coctibus.  C0 

Virgo,  flos  virginitatis, 
splendor  verae  caritatis, 
ante  thronum  majestatis 
recommenda  supplices. 

In  extrema  mortis  liora,  65 

benedicta  mater,  ora, 
ut  possimus  sine  mora 
transire  ad  requiem. 

Quod  nobis  dare  dignetur, 
per  quem  mundus  renovetur,  170 
qui  regnat  et  miseretur 
in  saiculorum  saecula. 


\ 


k 
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Hs.  xvi  S.  Paul  in  Kärnten  No.  4*.  f.  88.  des  15  Jahrh. 

vita  Hs.  11  nos  cond.,  Us.  23  erramus,  Hs. , man  mag 
curramus  setzen  und  24  periculnm.  50  refulxit,  Us.  59 
63  sine,  Hs.  106  morte,  Hs.  109  pravas,  Hs. 


auch  cadamas 

Jocanfer,  Hs. 
146  of.  et,  Hs. 


ov 

lbid.  22- 


• • « 

__  passvonis,  lls 

ist  verdorben. 

\.  6.  redemisti,  ein  elliptischer  Ansdrack,  s.  No.  322,  21.  p / 21 
10 — 12.  tu  «r«  TTfivru,  m'nnyve,  iöj'oe  x*xre  Tor  öe^uao’ov.  ' 1 ][tnj 

, ot  OV  VOVtf,  0-0(3  f-  ylfJTT«  TOV  tro»  d£uT£VOV<r<  TOXfTOT’  et«p) 

^JSO.  481,  41.  . 

’ V.  31.  32.  Die  Menäen  Oct  7.  drücken  diesen  Gedanken  so  aus.  po/igxna, 
- - nvl«r  Tr'»'  dde/*  7;  «pvlattovffa,  jropa/wptt  vvv  Toi,'  nurioTf. 

^ V.  43.  44.  äfiag-iiag  tu  (liiqnitQii.  Triodion  K,  4.  eJ-fÄov  fie  xör  (tniaona 
le  ßo&qov  djÖTttor  TTpafscür.  /6.  M,  2.  S.  No.  491,  35. 

* 46  48.  orr ov  (Je  Htof , xai  /i- roei'j/.'  ■ 3t tri  ov/  ÖttIcuj  i.vtgtaotf,  <*  a 

0AlTi  xa*  9*lo»!lfMn«uf  äneipox  ne/aj-of.  Chrysost.  in  ps.  129,  fin- 

V.  68.  miseria.  ov  xulvfit  (^sof)  tue  vfÄilfJtLg  in tX&kiv,  all«  n ot?cty'£xo 
^^<<Tt«Tat,  XQ’tOifJovi  t'ftag  if/yaiu/itros  xni  doxiftovg.  Chrysost.  in  Ps-  * ’ * .q 

V.  73.  xntf«7Tfo  K«  amti/tttiu  veiüy  (JeiT«t,  ouru,-  r]geif  daxpv“*’"  t-  irüsos 
A».  1^4>  2.  . 

V.  106.  mortis  rei.  Mors  hominis  ex  peena  peccati  est,  unde  et  *Psa  Pcc 
ca tum  dicitur  (Rom.  5,  12).  Av^vsfin.  cont  Faust.  14,  3. 

V.  142  kommt  auch  in  der  Sequenz  Ave  maris  stella  vor. 


Ein  grosses  Glossenlied 
g.  Peter  zu  Salzburg  S,  282 
phone  mit  einer  Strophe  wie 
Salve  virgo  virginum , 
stella  matutina , 
sordidorum  criminum 
rera  mcdicina, 


überdas  Salve  regina  steht  auch  in  der  lls • 
des  15  Jahrh.,  worin  fast  jedes  Wort  ®r 
die  folgende  glossirt  ist: 

consolatrix  hominuOTj 
qui  sunt  in  ruina, 
precibus  precantiwn, 
mater,  te  inclina- 


Eme  zweite  Abschrift  steht  in  der  Hs.  daselbst  VI,  3 des  15  >>ahrh' 


489.  Super  Salve  regina. 


fons  müZ  re9‘na’ 

segris  vitte, 

sitibundis  „ Vcni/tt ; 
nect.ir  ;,J'0c  propia 
et  9»os  cui  ^ntu*?, 
nedi°*me%*>  Pandit 
Vere  »te  , 

ptotic*  *•  * 


favna  mellis,  sua^is  med0’ 
cujus  dulcor  afßcit , 
gratiae  me  tuae 

cujus  odor  reficW  , 

Ba®  to  matrem  doi  credo’ 
cujus  amor  perßc't- 

Et  spes  nostra  specialis, 
salve  decus  virgiouiu , 
cujus  alvus  virginalis 
fcrt  salutem  homiuuoii 


15 


20 
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jmperatri*  «temalis 

Bapernorum  agminum, 

nt  nos  eruat  a malis, 
deprecare  dominum. 


Xi  le  matrem  en  clamamus 
eit des  et  fdii 
Et®,  ad  le  suspiramus 
accolae  exilii, 
ie  symmistam  flagitamus 
divini  consilii, 
per  te  fructum  sentiamus 
c<rlcstiä  auxilii. 


'nos  tarn  misericordes 

ad  nos  verte  oculos 


et 


25 


tu  ~~  - '■* U(,)s 

pur^iYisä 

ver»  1 ** 


,r‘U|, 


'«'or 


*4«  " °S> 


TT, 


30 


In  hac  volle  lacrimarum 
nos  gementes  dirige , 
in  abyssum  offensarum 
lapsos  flentes  erige , 
a reatuque  pcenarum 
nos  dementer  corrige, 
et  a lacu  tenebrarum 

trahens  manum  porrige. 


friict1****  ctC{.  - 

aniiu^rWm  Uü/fc^ 
qUo  P«ScUlUlJ'n 
* „ tu!;.  * u * *4 

CrU  rooot  C,C"  «*«***£<£  * 
JDlCroo°sö,i  mi8en  ^ 

triuu'  p lia  tl  o maledicfi 
princ»pat—  * - 


I um 


35 


Tu  penigna 

n0MS  P«** 


i /J  /V  - 1/. 
lturt 


U/*k 


os/ert 


40 


£ja  ergo  advocata 

nostra,  mitis  omnibns, 
iram  dei  prece  grata 
placa  poenitentibus , 
dominatrix  subliniata , 
prsepotens  virtutibus , 

in  patronam  nobis  data 
salva  nos  ab  hostibus. 


T preccs  et  inten«/, 

aYeaiit»s 

6 „tes  to  defende, 
dibgcn  ßdeünoi, 

Iremend* 

”££>.  judieiu«.- 


45 


_ c*eme*s,  vere  pi«, 
Vcre  virgo  regia, 
vere  v,i\rni°n,a 


Erß  dis  barmonia 

cui  la«onat  io  Vat»a’  . 

peF  C^eraaos  in  bac  via 
n0s  g°b  . „t®*idia 


75 


s e*V  T VT»sulia 
t»^  }r  Juleis  o Maro» 


50 


r dulcis  a »*“■ 
teroo  goaiVia. 

i*>  *** 


so 


»J* 


36.  Bl.  M° 

Reichenauer  H».  ^ dcr  Ucban  ^i0cf  => 

Jahrh.  (B).  Das  L*1  in  der  Us.  a-we 


r Hs.  _ der  iscu»»1'*  ; rtc* 

— - W D-  «l’SSt  ^ US  * 

>n  Gaming  seyn,  denn  von  Bonav'c  iJ1' 

Eine  andere  Vmscbrei^S  J&* 

- “•»  - * sS5.  >8'6. ; »»*!. 


■Bö«  s «» 


ftlelit 
SaW® 

- 

8. 


andere  l»18  . _Ä  Gl°sse  ^ t .7 

. 50,  und  ein  *•“*££»  l846.  S . «*'  K. 

tteutsch.  Gedichte».  Tüb.ng^  Acad.  v.  Jabr  ^ 

ossirt.  AbhandL  der  VeT  s8L»ctÄ  B,  SUJ>> 

13  tiuo  me  A.  29  snoan® 

Mont,  lateln.  Hymnen.  1** 
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« nach  dem  Text  der  Antiphone.  53  et  conserva  nu.serirordf 
convette  » , benignum  B.  68  gemitum  A. 

V 1 reeiea  misericordias,  »v,u»ihjf  Martotr«.  ' den  Begriff 

V 3 8 medicina,  niedicamen.  Damit  verbmden  die  Menaen 

ctoatt  in  dieser  Weise:  «*  r»™*”  lapdxcv  9r,aavqo,  a<rv  ynr 

Gegensatz  iur  Eva,  von  welcher  Gregor.  VI.  m«ra 
..  Primam  injustit.am  viro  mulier  propinavit  in  paradiso. 

V.  23.  «Wanj/udf  du  ra»  «►«yxGiK  r'yuuv.  Euchol.  198.  ßL  3-  ßv9os 

V.  35.  abyssus  offensarum,  fiv&os  äpaqrrj,uaiur.  Men.  Ja  ■ 

-y  axato-firtiMv.  ib.  25.  äßviraoe  üuaqr ulr.  1 Maji. 
r * V.  68  gemitum,  äpnqtoit.üv  mtyaf/ioy  fii)  naqoqüaa.  Jul.  2 

V.  70.  spes  fidelium,  Unis  idv  nurnüv,  oft  in  den  Menäen.  nj-icor 

V.  71.  72.  fort  ns  >;judpa  Tov  {Hoi,  TTjv  r'jUtqctv  rijs  «I in(n<*<tE0> 

L&vpytfnxci  i'xuirtos  yuöiv.  Origenis  homil.  17,  6. 

_ „ Glossenliedern 

Das  Salve  regina  wurde  auch  für  andere  h.  Jungfrauen  zu  _ gj_  133. 
e|jraucht,  7..  B.  auf  die  h.  Agatha  in  dem  llortulus  animte,  Lyon 

h . . aiesem  AnfAnir- 

constitnti. 


diesem  Anfang: 

Salve  sancta  Agatha, 
virgo  et  martyr  inelyta,  etc. 


ad  te  ctamamus  in  angusti10 
ad  te  suspiramus  etc. 


490.  De  b.  v.  solemnis  antiplioua. 


Salve  mundi  domin  a, 
regina  coelorum, 
sanctorum  lfetitia, 
vita  beatorum. 

Dulcedo  munditüe , 
decus  angeloram, 
reparatrix  gratis, 

SpeS  desPeratorum. 

Ad  te  clantant  fi/u 
ma,«s  EvtE  f, 

mater  veri  t ,..oteS  ’ 

^Ltes 

****** 


üs. 


*■  d;, 


nobis  ut  sis  adjatrix 
in  volle  laboris. 

Tu  pietatis  oculos 
super  nos  inclioa? 

5 peccatorurn  loculo* 
solvere  festina. 

Nobis  monslra  pr»*Jin*oB'  ’ 
fructum  venlris 
benedictuni  filiuin , 

10  nt  possimus  fr«» 

Cum  aeterno  domiß°> 
o Clemens,  0 pid; 
absque  ullo  termin° , 

° dulcis  Maria ! 


iS 


20 


25 


M*"*  - 5-  des  15  Jahrh. 
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ln  ähnlicher  Art  wie  dieses  Lted 

behandelt. 


ist 


La  Salve 


Rio  ti  salvi,  regina, 
e madre  universale , 
per  cui  favor  si  sale 
al  paradiso. 


regt n<*~ 

m 


*'^1 


1 *sc/ 


Voi  siete  gioja  e riso 
di  tutti  i consolati, 
di  tutti  i tribolati 
unica  speme. 


o'i 


A voi  sospira  e gerne 
il  nostro  afllitto  core 
in  un  mar  di  dolore 
ed  amarezza. 


o - ^ 

doic« 


-SS.«*?. 


Maria,  mar  di  dolcezza, 
i vostr’  occhi  pietosi, 


v>‘i 

*>of  **«■/* 

G^dite 

=e,  c,®  Ä,ar«,  k 

gli  arr*  tt,en‘o  e£. 

««-et« 

?e’  nem/ci  no,. 

— . df«te 
di  P°i  terna  g-/0f  J 


Voi 
a n 


Aus  dem  Esercizio  del  Cristiano. 


«*  * eterna 

in  p aradiso. 

Milano.  P-  ,2‘ 


Dieser  Bearbeitung  füge  ich  den 
«hener  Bs.  Cgm.  827.  des  15  Jahrh. 


Gcgrust  seistu  kunigin , 
pit  wur  uns  den  sune  dein 
in  hvmel  und  in  erden , 
das  wir  selig  mussent  werden. 


i -.inkfrauue  aller  gtif, 

d„UnsJar"e  sunder 

i—  lahens  Mi*;.» 


Du  motter  der  parmherzikeit, 
durch  dein  grosse  miltikeit. 


uns  *»- 

. ;<4t  des  lebens  s“ssicfa 
D"  ’tiner  barn.herz.keit  °C'G 
VO\ode  unde  an  leben 
on  aller  trost  g-—-- 


waS  aUef  tr°8t  SeSeben‘  «tc. 


491-  De  b. 


reg\s  paValVOJf  ’ 


Salve  regina  gloriae , 
Maria  stella  maris, 
solem  paris  justitiae , 

qua:  lunie  con.pararis. 


SuP^Vjus  ün®««MK*' 


io 


rCcV\nai.ovvv^^ 

_ rre.ft\ci* 


spo 

t»» 


6P 


o»sa 


CtcaASe 


Vitce  dulcedo,  gralite , 
fons  aqusB  salutaris, 
mater  misericordice , 
tu  portus  appellaris. 


5 


LtlP 


er»» 


0 e“”iai»» 


u\CV 


re!*» 


ssycn 
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L* 

, ^neWe  dulcior , 

*»*•0  splendid  ior  , 
-gW  jocundior , 
.^^ore  carior  \ 


Virgo  davidica , 
te  vox  prophetica 
laudat  et  cantica, 
lex,  evangelica. 


^ J.-V©  candidlor  , 

0ga  fragrantior  , 
c ^l*aa  Bublimior, 

& ^ ppbyro  pulcbrior  ! 


Te  laus  harmonica 
decet  angelica; 
duc  nos  ad  coelica 
reg  na , spes  unica! 


Hs.  zu  München  Cgm.  716.  f.  33.  des  15  Jahrh.  Dieses  Lied,  wie  auch  das 
.ft>lSCOde’  'St  keine  Bearl>eitung  der  ganzen  Antiphone  Salve  regina,  sonde™ 
nnr  auB  dcla  Anfang  derselben  einiges  aufgenommen.  Die  No.  *9 
^loS8iren  dagegen  den  Schluss  der  Antiphone. 

V.  26.  28.  vofitxoi  cs  Ttwrot  xal  lür  nf/otfitj t«3v  al  nnodpi jtfttf  aciffüs  nQOBfi'; 
oV  T oy  evsQfBTqy.  Oclocch.  H5.  Scisso  templi  velo  sancta  sanctorum 

ab  iod'fma  P°ntificibu»  recessernnt,  ut  figura  in  vcritatem,  prophet,a  “»  Jna’ 
jjjfestationem  et  lex  in  evangelium  verteretur.  Leon.  M.  scrm.  59,  T. 


492.  Oratio  de  b.  M.  v. 


Ave  mundi  spes  afOictis, 
pia  mater  derelictis, 
qu*  es  vera  salus  omnium 
in  te  sperantium. 

Ave  Clemens  te  lionorantibus, 
ave  pia  te  laudantibus, 
ave  dulcis  te  amantibus, 
Maria  te  invocantibus 
succurre  tois  precibus. 


in  hora  mortis  suscipo 
tecum  cum  sanctis  omnil>us- 

Exules  Evce  filios 
^ peccatoresque  devios 
in  tui  filii  nomine , 
qui  passus  est  pro  hoinine , 
ut  ejus  sparso  sangn'ne 
nos  lavaret  a crimine. 


Mater  grätig 

poaceatibus  ’ 

rorem  /r/ft0o 
ex  coelestibUa 
Mater 
^Pan, 

° B0S  ab  ios,  Protixms, 

e l>r»1  ■> 


u,  , 
v-t. 

V % 


'’OfZM-  -J 


10  'ß^a  ^ffo,  domina7 
totius  mundi  regira«» 
fac  nos  in  hac  mis®1'* 
praesto  deflere  vit  i ■**  > 
ne  post  vitae  ternxi»unl 

trahamur  ad  suppliciu®» 
®e<l  tuis  sanctis  p recibus 
junganiur  cceli  civit,us- 

ahr  1437.  o.  Nn  T , 

ml  „ °-  Zu  16.  17.  s.  No.  *08,  23. 

* "*""***  ^moo.  April.  7,  iln*  rV 


2*. 


lt.  ,*«*«  nt*"*  * ">  ***’' 

V.  1T-  „.W,«  n««OV«  pt»' 


y 2t  *-& 


-If«"  « ylV6,Ot  1 

**  »»r  ^TJ.ost.  i» 

» tÖp  ctfarorro»-.  t-AH/ 


«(“Qt, 


6. 


*^/u . 


493.  Super  S«/‘’c 


re»** 


Salve  virgo  virginum, 
6alve  lumen  lununum , 
vale  dolce  lilunn , 
dolce  dans  consilium, 
ave  Balus  hominum  • 


-»„„i 

ne  ,,, 


an  Ai  um 


later  Christi 
eperisti 

regein  oinniuni 
aude  pura 
pes  futura 

desperantium  ■, 

u in  hora 
nortis  ora 


s^'-ZT 

freu»9“ 

du*  rra 

gener«sa  > 
glorio^ 

® v0%  laetan^iun® 

. :n  bac  valle 

SIS  U* 


ri  um 


*>Vl>r0  ^ 


<e  iai 


10 


latrix 

c»n  ;!««"■  «* 

ap *A Jemens,  o /"f ' 

\ *S»  Marsa. 


jvtolodjp 

18  ora  mit  der  V 

va  IV  *•  - S5r 

Hs  au  Bamberg  _ Ver8C  1-1»  *“cW,.  553«- 

lösischen  Dichter.  MüncVicncr 

..  , _ m ^ - ui  iutcna-  sie  auch  zu  T*- 


jsischen  Dichter.  Münchener 

mit  der  Melodie  «*  lcichUutend.  p0  „ie  auch  z„  Tr„„on 

R„i(le  llss.  s,oa  B . , »o  « votiphonen  beibehieUnn, 

lte°'  „ i.ieiler  »'0<l  ’ .-  tic  dct  r t cigcue  Dieder  halten 

..... 

Sie  smd  den  B icb  zur  >eT°  t 

n,  ähnlich,"1'  f t5.  *»lt 

Aus  derselben  Münchener  * Vs<|> 

vematersaUtifera, 

i «npculum  » 


Lve  mater  s»lul 
jlaritatis  speculum , 
u cordi*  oculum 
stri  considera; 


t Bib1-  * 

«=tnttgart 
Pius  der  Bs.  an  btl  ^ . 

sonsolatrix  panp®**11  «-um) 

daria , tuis  Prec,b'*1  (O.  *»UU°C 
re  tuorum  muncr«”* 

Ln  caritate  Christi? 


dC&  4 t»  4 tivV 
t^^tcv 
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494.  De  b.  v.  Maria. 


-rgo,  mater  ecclesiae, 

\er»a  Porla  s'ori,'Ei 
* preces  omnium 

te  pie  clamantium, 
o Clemens  ! 


Gloriosa  dei  mater, 
cujus  natus  est  ac  pat©r, 
ora  pro  nobis  omnibus , 
qui  memoriam  agimus , 

o dulcis  virgo  Maria- 


«rifß0  Clemens,  virgo  pia, 
. f.go  du*c,s>  0 Maria, 
nobis  refugium 
C ud  patrem  et  filium, 


o pia  ! 


5 [Funde  preces  tuo  nato 

Jliesu  Christo,  vulnerato 

pro  nobis  et 
spinis  puncto 


flagellato , 

, feile  potato.J 


-vier  letzten 

Ha.  zu  Karlsruhe  o.  No.  des  15  Jahrh.  mit  der  Melodie.  D|e  p-arjchtung 
^etsC  6e^ören  schwerlich  dazu,  denn  ihr  Strophenmass  und  ihre  k1  ö 

gelebt  von  den  andern  ab. 


495.  Versus  super  Salve  regina. 


Virgo  Clemens,  mater  pia, 
audi  preces,  o Maria, 
pie  te  colentium, 

0 Clemens  I 

Gloriosa  mater  dei, 
vita,  spes  et  sa]us  rei. 


placa  nobis  filium. 

O pia! 

Eja  dulcis  mater  Christi» 
frui  da,  quem  ge nuist' , 
nos  post  hoc  exilitttto- 
O dulcis  malef 


Behandlung  l!t<i0Cben  ’ Chn\  5539‘  f‘  67‘  mit  der  Melodie,  14— * 5 JaUrh'  ^ 
6 dem  vorigen  .Liede  sehr  ähnlich. 


Ich  setze 

und  der  Anti,,/  °0cb  e'°e  oltfranzösische  Bearbeitung  her,  die  Cr«'  - 
die  n6thjgslet’ü°ne  im  allgemeinen  folgt.  Zum  leichtern’ Vers  tändnisS 
Apostrophen  und  Accente  beigefugt. 
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comme  vostre  pelcri»  » 
chief  enclin 

liumblement  je  von*  presente 
mon  ame  et  mon  corps  a/in, 
qu’a  ma  fin 

voua  vuillies  estre  presente. 
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Vierge  doulce  debonnaire, 
wemplaire 

de  parfaitte  charite, 

vers  voas  ie  me  vien  retraire , 

car  soubstraire 

vuilez  mon  corps  de  vanite. 
kelas  vierge ! i'ay  este 
maint  este 

et  mains  joors  sanz  nulz  bienfaire; 
l'annemy  m'a  inborte 
et  tempte 

pour  moy  en  enfer  attraire. 

Jay  fait  folies  plusours 
en  mains  jours 
et  ay  employe  mon  temps 
en  complaintes  et  en  plonrs 
de  doulours , 

comme  font  ces  folz  amans; 
vierge,  j’en  suis  repentans, 
tres  dolans, 

ponr  ce  vous  offre  mon  lay 
en  priant , que  confortant 
et  aidant 

me  soyes,  quant  je  morray. 

I 

Tres  sonverainne  princesse, 
je  confesse, 

que  des  que  j’ay  congnoiscence , 
j'ay  en  suy  fole  jeunesse 
par  simplesse 

et  toute  vainne  plaisance ; 
bien  doy  en  bonne  esperance , 
sans  doubtance, 
requerir  vostre  confort, 
que  j’aye  de  repentance 

babundance , 

avant  que  je  soye  mor t. 

Je  suis  des  malvais  Io  p>r®> 
pour  bref  dire, 
car  tout  mon  entendement 
a pechier  et  a mal  dire 
et  s'empire 

de  jour  en  jonr  grandeinen  t- 
quant  ie  y pense  fermement, 

vrayement 

je  ne  scay  mais  que  je  face  > 
se  non  de  plorer  souvent 
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devaot 
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don  o 
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que  vosti-e  Gl 
ou  supl(l*o  , 
daigne  l'i»  -* 


Ian'e 

"asv 


laigu"-  ' — r io 

taut  est  honte 


Q Want 


Je 


,tUJt  ~ 

et  ordie 
du  vouloir  d. 


0 foötainne  «Io  Messe  , 
saincte  adresso 


o ton(/re  % 
™ st  v/p  % 

l'annemy  ^ 


USO 


saincte  aur=M« 

a tout  euer  triste  et  da 
o des  anges  1«  princes^ 
et  maitresse 

„icrc  da  tout  P“,SSf»i»t, 

flonssu’'^  n,e  baulteasei 
en  moy  confortant> 

**  st  re  enfant, 

;::sa  «^o 


«s 


Gtorieuso  vierge,  dame 
01  I nuihiame, 
san  = doit  o°  requerir , 
a v°Wsau\vet  et  coTpa  et  »me 

de  ^ ^^devon»  tou»  &***' 
q*e  doit  avo«  V» 
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VIay  estoille  de  mcr , 

«etanre  trea  certamnc  , 
j^inour  plainne, 

pecbeurs  rcconforter, 

^ me  pourray  je  porter 
saulver  , 

^nt  dieu  jugicr  mc  voulara, 
n\e  pourra  conforter 
- asscurer , 

‘ ^crgc  , quant  ce  jour  viendra? 

-^^-ie  , vierge  amoureuse , 

rt  la  plus  humble  qui  soit, 

^ plus  plaisant,  savoreuse. 
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vertueuse , . 

que  plus  dire  on  ne  pourro“. 
mon  euer  tant  de  bien  rcce®  ’ 
qua  nt  vous  voit, 
ma  maistresse  gracieuse  , 
que  demander  n’oseroit 
ne  pourroit 
journce  plus  heureuse. 

Ilelas  vierge  , que  feront 
et  diront 

a ce  jour  espouvantable  '■ 
m'ame  es  sains  cieul  metes 
et  saulves 

en  la  gloire  pardurable.  am 
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11s.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  81.  15  Jahrh.  Die  letzte  Strophe  hat^nur 
. ^lb  80  v'e*  Verse  wie  die  andern,  cs  fehlt  aber  nichts,  da  die  fr****  honte 
«,ieder  manchmal  mit  abgekürzten  Strophen  schlicssen.  Im  V.  1®®  ® CpomVart 
j--,  f porter.  Ein  anderes  altfranzösisches  Marienlied  steht  in  A.  Keil*"1  J*  andern 
g.  312,  daraus  auch  in  E.  Mdtzner1  s altfranzös.  Liedern,  S.  262  flg-  ®ebS 

pjaclrweisen. 


496.  Super  /tue  maris  slella. 


Ave  marin  slella, 
in  qua  digna  cella 
deus  incarriatur. 


Gabrielis  ore 
et  superno  rore 
tu  es  l'ecundata. 


Dei  mal  er  alma, 
quae  sursuni  ut  palma 
juste  exaltatur. 


Atque  setnper  cil 
saJutis  orig0 
pacis  iniiiüo, 

Fefcev# 
nos  semper  ' 

Pet  »***$£« 
Sume/js  f// 

9nquam  <*»e 
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Funda  nos  in  pace  , 
servans  a fornace 
et  a miseria. 

Mutans  tiomen  Evt& 
ne  lacias  breve, 
o tlulcis  Maria ! 

Salve  vincla  reis 
et  ostende  eis 

fructum  ventris  toi- 

1‘ruf er  lumen  ccecis 
et  a mnrsu  necis 
eruantur  tui. 
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Mala  nostra  pelle 
hostemque  repelle 
a te  laudantibus. 


fiona  cmcla  posce 
nobisque  ignosce 
s*pe  peccantibus. 


Monstra  te  esse  matrem 
apud  suramum  patrem 
interveniendo. 


Sumat  per  te  precem , t . 
qui  destrnxit  necem  \ i 
pie  moriendo. 


Qui  pro  nobis  natus 
fuit  et  est  (latus , 
ad  modum  parvuli 


TuUt  esse  tuus, 
rex  est  pcrpetuus 
futuri  saecuLi. 


Virgo  singvlaris , 
modo  gratularis 
in  curia  poli: 


Mites 

ali 


r»n. 
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Mer  omnes  mitis, 
ructificans  vitis, 
nos  comraenda  proli. 


'os  culpis  solulos, 
ialis  involutos , 
regina  coelorum, 


Vitaf» * 

da  .. 
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ci' os  ^r***»» 
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Ul  viden 
ad  »;tcrnu,n 
io  cfflesti 
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esum 
curia 

Setup  er  <r*f «/- , 
tecun»  delectemur, 

0 virg°  regia. 
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„ . n.i  s ancto 

Spin*”*  tanto, 

lionor  vWvßcavit; 

qux»» 

..,.s  honor  unus, 

Trt  >“  deiuv 
noV*,s  , v>caU&cawV. 
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Reichenauer  Hs.  No-  lich  den  Te*  •j-e*4'  ' 

erstricben , es  enthalt  ^ DcO  '* 

rüber  dieses  Glossenhed  S 15  jahrb  ^ G ’^oC 

«chen  Hs.  der  Taggten  des  ^ ^ O*  &g\*»  vcr^^  V* 

«♦  k«;  n~.:.i  «Ia«  J}  20^'  ^ _ 1 na  anft  — ■ 
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it  bei  Daniel  thes.  1>  2 . mChrercs  aus  4er  btige 

r nicht  so  alt  ist,  da  »,e  - . j Daniel  *,  31  ’r  r« 

lehnt  hat.  Sic  steht  a°c  cj1ürt,  xvodurcfc  i 
I ein  Punkt  nach  popu4°  ® 
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19  focunda  B. 


20  nos  a R.  23  faciens  R.  40  prcces  F- 

honor  trinus  et  unus  D , ™cht  &*• 


71  dilectcmur  R.  82 


■O  coVlocemur  R- 

"*"*  V 1 maris  Btclla.  Ist  auch  io  die  irische  Dichtung  übergeg»nccn  > 

»*  vt“.."“'“  >,  .■*«««,  •«  i"  Troparten.  »'»6«  »>■ 

tr.  12,  352.  nvlri  loi  «fUiöj.  Aug.  2*.  den  Menäen 

V.  22.  ij  jrpo^rjTopoj  öriixiijm;  heisst  Maria  aiicb  Jcann. 

^yCt.  17. , -was  nur  genügend  aus  dem  lateinischen  ave  erklärt  wer  aber 

V.  22.  23.  D.  h.  du  hast  den  Namen  Eva  in  ave  verändert,  ^r)g.„ng 
nicht  in  vie  (Web)  ab , d.  i.  hilf  uns  aus  den  Sünden,  damit  ,e 


«r<f 

*”^9  nicht  nun  Verderben  gereiche.  S.  No.  497,  15. 


, . iahrh  steht 

Eine  wörtliche  teutsche  Uebersetaung  der  Sequenz  aus  dem  Venedig, 

I jCi  Kt'hrrin  Kirchenlieder  S.  49.  Eine  niederländische  in  einer  Hs-  Prosa, 

cb  1-  cod.  35  des  15  Jahrh.,  die  ich  hier  mittheile.  Sie  *s  meist 

^eieichnet  aber  hie  und  da  die  Halbstrophen  mit  Punkten  und  beobac 
dje  Betonung  des  Originals. 


Ave  maris  stella. 


GheSrU('t  sijtstu  sterre  des  meers, 
hoge  S0(is  moeder 
ende  altoeg  magct, 

BoJigbe  hemclsche  poorte. 

Ru  naemste  dat  ave 

van  Gabriels  monde. 

veste  ons  in  vreden , 

die  den  name  Eva  omraerkeerste. 

Ontbinde  die  bandc  der  sculdigher, 
brenge  voert  dat  licht  den  blinden , 
dri'e  wech  onse  quade 
ende  ersehe  ons  alle  goet- 

Bew/se  dat  da  biste  een  moeder, 
i neroe  overmits  di  dat  gtaebet, 


die  om  ons  dijn  kint 
wesen  woude. 

Sonderlinghe  maghet, 

onder  allen  sachtmoedicb  , 0den 
make  ons  van  sculden  ont  >° 
sachtmoedicb  endo  kuuscb- 

Verleen  een  puer  leven, 
make  den  wech  seker , 
op  dat  wi  Jhesum  siende 
altoes  mitti  verbilden. 

LoF  si  gode  i 
den  oversten 
den  heilighen  ghee^^ 
eor  drievoudieh  en4e  epn* 


len  va«*er , . 

Cristo  waerdicheit, 


E,ne  SHechischp  (/ebersetzung  dieses  Liedes  steht 


in  Grets^rt 


■Ave  man, 
a°straoi  c 

De‘  n«,Cr 
pm"  «< 


Super  cadem  seejuentia. 

Atque  semper  vxrgo 
tuo  stringe  jugo. 

Felix  cceli  porta, 
ilüc  nos  adopta. 
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Sinnens  illud  ave, 
jocundum  suave , 

Cflfrri elis  ore, 

cum  summo  honore , 

funda  nos  in  pace 
tua  sancta  prece , 

Mutans  nomen  Eva, 
ut  dicamus  ave. 

Solve  vincla  reis, 
culpas  laxans  eis, 

Frofer  lumen  ccecis , 
mater  verse  lucis, 

Mala  nostra  pelle , 
omni  carens  feile, 

Bona  cuncta  posce, 
delictis  ignosce. 

Monstra  le  esse  matrem, 
placa  deam  patrem, 

Sumal  per  le  precem , 
nt  auferat  necem 


Qui  ^ 

10  pcllef»‘l<> 
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> Virgo 
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Iler  Para  tuturrl  > 

rectun»,  unpoUutu», 
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iri  Videnles  Jesum 

pLc»tttm<itto  >«s“” 

collcetemur, 
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P™.  M di.  Wort.  Av.  . .4^  “^„.a  -J, 

spiel  her  aus  der  Hs.  zu  Mai  , ^ ef  &a3'  „ «» -»«.x 

heisst:  do  sie  der  engel  grunzte,  vCfdl 
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Hs.  Karth.  No.  418,  f-  223  JrtrixL,  imperatri* , x\  ^ 

mediatrix,  auxiliatrix , rClia  „„-leieh  nicht  üH  j-aj*" 


in 


'^o"Vo 


mediatrix,  auxiliatrix,  relia  , _teieli  nicht 
sie  auch  in  den  Liedern  , " ”ilden-  ln  aB“C 
die  Anlaute  den  Namen  Marta 
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. Eigenschaften  Christi  das  Wort  lx»vs  gebilde 6» 
.^«le«  der  Namen  der  Max.  ßiblioth.  patr.  4,  352,  daher  schon  er 

'tUd  Opiat-  Milevit.  ^ seCundum  fr**  nostrum  Jesum  Chr.stua, 

bapt-  1 sag1-  no8  P 

n TÖf  TÖf  TÜ-  afiaQTW*™*-  Go“f  nt  GrCeC’  P 

_ie  ,<«  po"  M«"™*?  <JO*-  Au*-  2S- 

y 33.  So  nennt  »io  auch  Anse/m.  Cant.  orat.  49. 


498.  Oratio  super  /ii»e  marin  slella . 


maris  stellet, 

^ef*  dei  cella» 

gj-atiarum  mella 


Jans  coelestis  ros: 
^aris  felix  portus, 
voluptatis  hortus, 

io  tlu0  es*'  cxortus 

deitatis  (los. 
gtella  tu  serena, 
golis  luec  plena, 
dulcis  et  amirna 
tu  sanctoruin  dos. 


Dei  mater  alma, 
tu  virtutum  palma, 


tu  »muium  paim 
coeü  ad  agalma 
esto  nobis  dux: 
mater  orpbanorum, 
salus  miserorum, 

fac,  ne  n os  reorum 
hostls 

aiD,a  "**»  pare„ä 
Pare  8ea,p*  /CnS’ 
c,are  se„,pcr  c°rcns, 

anSeloru,n  CI*reiJS 


A/tUe  *ttnPer 
n,a,er  »ine 
V‘ru"'  »ior  VS 
Pari*> 


rffo, 


e«t 


semper  in  scripturis , 
cunctis  creaturis 
praifert  in  figuris 
to  divina  lex. 
virgo  virga  iloris, 
cujus  haustu  roris 
gustuque  dulcoris 
vivit  coeli  grex. 
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Felix  coeli  porta, 
in  qua  pax  cst  orta, 
illuc  nos  reporta , 
ubi  semper  es. 
ceeli  sidus  caruni 
instar  solis  daran®  » 
splendor  animarum 
peccatorum  sp*?s , 
porta  supernorurxx  > 
in  qua  sibi  tlioriz*» 
fecit  rex  coßlorurx* 
electorum  pres- 
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Surnens  illud  ,,av&££» 
verbum  tarn  suav'**» 
tu  Christi  conclav^e 
electorum  pars  : 
illud  verbum  dato*11 
et  a patre  natum 
a te  generalum, 

O Suhlimis  ars! 
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gehennalis  Mars. 

Gabrielis  ore 
audis  cum  tremore, 
matrem  Christi  fore 
te,  quod  datur  tune; 
ore  benedicto 
solvas  a delicto 
dos  , reddens  invicto 
regi  regum  nunc, 
ore  Gabrielis 
credens  tu  fidelis 
filium  de  coelis 
ex  hoc  gignis  hunc. 

Funda  nos  in  pace, 
aec  pro  nobis  tace, 
sed  accensa  face 
roget  tua  mens, 
nos  doc,  dulcis,  dia, 
abi  tecum  pia 
in  svura,  Maria, 
gaudet  tua  gens. 
in  pace  cum  rege 
gandes  nova  lege, 
sta  pro  tuo  grege, 
sic  te  rogo  Dens. 

Mutans  nomen  Eva, 
confer  onus  leve, 
ao  culpae  primsevse 
nos  corrumpat  fei. 
nomen  amorosum 
habes  et  famosum, 
spiritnm  favosum, 
tn  cceleste  mel. 
transfer  Detum 
in  arrisum  kt  tum , 

S|c  intremus  coctam, 
nbi  manet  el, 


60  virgo,  munda  me; 
vincla  peccatorum, 
nexus  debetorum 
rumpe,  ne  malorum 
nos  involvat  v«: 
reis  spem  salutis 
et  Opern  virtutis 
confer  destitutis, 
obsecramus  te. 
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Prüfer  hinten  eacis, 
umbram  fuga  necis, 
sume,  virgo,  precis 
devotorum  thus: 
lumen  spiritale, 
supernaturale 
prsebe,  ne  lethale 
nos  corrumpat  pus. 
caecis  et  orbatis 
visu  veritatis 
redde  cum  beatis 
verse  lucis  jus. 

Mala  nostra  pelle, 
posce  nossc  veile, 
a peccati  feile 
serva  Christi  Iar. 
nostra  gubernatrix 
sis  et  defensatrix, 
coeli  dominatrix, 
cui  nemo  par. 
pelle  voluptatem 
et  inanitatem, 
veram  ubertatem 
da  cceleste  far. 


Bona  cuncta  posce 
nobis  et  ignosce 
95  nosque  recognosce 
cum  pro  tuis  stas; 
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inctaque  profana 
^nera  mundana 
cnUs  uostrai  sana 
jnedicinse  vas. 
oS>.e,  quod  am  am  us , 
0(ia,  quod  speramuB, 
(ge,  quod  »Ramus 
jiicWd  extra  fas. 

y.fonslm  te  esse  mal  rem, 
^aca  deum  patrem, 
se  nobis  fratrem 
ex  te  fecit  hic: 
c esse  Mariam, 
&a„.mam  cu-li  diain 
t.redimusque  piam 
in  sctcrnum  sic. 
patrem  Christi  dci, 
tc  rogamus  rei, 
ja  salutem  spei, 

da  spem  nobis,  die. 

Sumal  per  te  precem, 
qui  I>ro  nobis  necem 
tulit  > tune  in  fsecern 
ruit  hostis  fraus: 
per  te  renovemur, 
in  te  glorienmr, 
a te  coronemur, 
ongeloruin  laus, 
precem  no8tram  übi 
dam  us  atqne  sibi 
(>ui  dat  Panen,  ibi 
SU,S  in  *».„* 

Qui  pro  nobü 
mundo  co/i\  nOtUS , 

Patri  in,„lo,etrs*tus, 

bellans  gj  Us> 
pro  nobis  c*t  vir 
morto  ^ cSürr* 

>•»*£?***  uTns* 

fcrtP^n>  * 


*ca 


natus  ex  te,  dia, 
dulcis  o Maria, 
te  in  hierarchia 
140  dextro  locat  ir. 

Tulit  mortem  enteis 
auctor  verse  lucis, 
flos  in  virga  nucis 
dedit  nobis  spem 
145  esse  deum  amen, 

patrem , natum , ilamen  > 
unum  reor  tarnen, 

sancti  laudant  quem- 
tuus  natus  deus 
150  omnium  et  meus 
Jhesus  Nazarteus 
cunctam  fecit  rem- 

Virgo  singularis, 

155  etella  praedicaris 
fluctuantis  maris, 
candens  plus  quam 
singularis  vita 
nobis  in  te  sita, 
in  coelo  nos  dita, 

160  ne  nos  premat  Styx- 
singularis  virgo, 
parens  sine  viro, 
loca  nos  in  pyrgo, 
quo  it  justus  v ix- 

165 

Inter  omnes  mitis  > 
tu  vinosa  vitis, 
pota  nos  uiellitis 

botris,  nostra  ^rS- 
omnes  reges  coeli  » 
170  qui  stant  coram  el*> 
reples  laude  coeli  * 
quo  rum  tu  cs  pars, 
mitis  et  benigna, 
cruce  nos  consigoa, 
75  ut  nos  non  maligna 
laedat  Stygis  Mars. 
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Kos  culpi^  solulos 
seinper  fac  et  tutos, 

Ede.  «pe,  imbutos, 
caritateott  da. 
culpisnon  fraudata, 
snmmi  regis  nata, 
mater  ülibata, 
tu  pro  nobis  sta. 
sotutos  peccatis 
fac  nos  pulchra  satis , 
anla  trinitatis 
nulla  raajor  qua. 

Miles  te  r idebmt , 
qui  non  plus  dolebunt, 
tibi  adhauebunt , 
o sestatis  ver! 
fac  et  nos  astare 
sanctis  et  laudare 
tecum  Christo,  quare 
sanctus  cano  ter. 
castos  dnc  in  chorum 
regis  angelorum , 
mater  orplianorum , 

opem  nobis  fer. 

Vilam  pnrsla  pur  am, 
nostri  gere  cur  am  , 
viam  per  securam 
duc  nos  coeli  pons. 
prmsta,  quod  optamuS, 
tecum  ut  vivamus , 

ad  te  conscendamus  , 

o virtutuin  mons ! 
puram  et  profundam 
gratiarum  undam , 
cordibus  l'ecundani , 
fände  vitae  fons. 

Iler  para  lutum, 
scutnm  da  virtutuin» 
nam  contra  versutum 
grandis  instat  lis : 
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conf*r  ^ , 

hosti*  ***«*„, 

via  ^ 

ut  ci.  e,'‘ns  tu^ 
post  ine 

•••  


)OSt 

tu  - *»ojj£s  • ««II 

m vielem^  ^ ® sis- 

nun.l^*n 

sed  VrC*  *>ohiV 

red»*  ®sn,n. 

* * ,s  nox. 
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ced» 

videntesrlu<s  J)Ja 

te  ^laria  , 

t-mlis  Welocliji 


te 

laudis 


l»*n  , 


nostra  son 
JcsutuUU«  lau‘ 
„los  nsta 

angele» 


t VO.V , 
i nies 


ia 

n t os  , 
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an-clos  astante»; 
nos  conside-*-»Ilfes* 
jabilemus  m°x- 
Semper  coll^temur 
. rai>el°rie°'a  ’ 

rus  cominoremur, 

240  8 curistus  bca*  q«os: 

«einur 


einur 

„nur  sibi 


C »:elliur  Bl»' 

S ’ ei-  l»c  et 
semp c 
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qu» 


- nie  - - 

redeW‘4 
amen,  «>«> 
voce,  'oto’ 


ibi , 

IlOS. 

toto 


anu-u  „ ^0ce,  'ow’ 

c0vde  , t\evoto 
anit°°  canet  ns. 

0,"°  ,..n  pnlri 

r _ 
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leo  patri , nato , 

J.»tui  »ic  dato 
.^uAcs  et  amato  , 

tligrmm  est  hoc  nani. 
«-»»tri  dato  laudes  , 

|io  congaudes , 

^jginunV  applaudes  , 
nec  sileto  3 am. 

^ifimno  Christo  decns , 
*luenl  h°®o  secus 
^rivit  sic,  quod  pecus 
quorum  ipse  spes. 
£jjiristo  vero  credo 
ct  sie  hostcm  hcdo, 
cui»  peccatis  cedo, 
o quam  sancta  res! 
jecus  supernorum , 
Terror  inferorum , 
ealus  mundanorum , 
Christe , semper  es. 

Spirilui  almo 
laeto  cano  psalmo 
cum  extenso  palmo 
ubicumque  sto, 
sancto  deo  soli 
ac  Mariae  proli, 


qui  est  rector  poli, 
me  totalem  do. 

300  Tribus  honoT  unus, 
triplex  deo  munus 
demus,  ne  nos  funus 
lsedat  valle  hac. 
honor  trinitati , 
salus  unitati, 

305  laus  sit  deitati, 

onque  peto  fac. 
unus  extat  deus 
omnium  et  meus 
Jhesus  Nazarseus 
310  matris  sugens  laC. 

Amen  dicant  flentes, 
gratiam  quaerentes, 
gloriam  canentes 
315  ree>  xvQtiov. 

amen  dicant  gentes, 
culpam  confitenles, 
deum  profitentes , 
qui  est  in  Sion, 
amen  dicant  cuncti 
320  vivi  et  defuncti, 

qui  sunt  deo  juncti, 
cui  nomen  oiV. 
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330 
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15  Ä“"  36‘  «»•  CAD.  Ils.  zu  München  , 

Reimen  diL  j',  .We,d,e  daS  Glogsenlled  vollständig  enthält-  den 
da«  der  DiZUede3  ',‘ehen  absichtUch  «r  einsylbige  Wörter,  xum  Bcve.se 
nher  keiZb‘l  solche .Schwierigsten  des  Reimes^überwi  «>*«»  -olUe  wa, 
gleichen  hatt/atea  Umdruck  macht,  weil  es  die  jvatiirlichlteit  verletzt  Der 
aod  «»  13  J?lreimte  i ieder  wareu  jedoch  schon  im  12  1,,. . »-hundert  latem.sch 


, . — .tfp-  . , . , * . — ’ 'Ate  i>aturiicn 

und  ,m  i3  Säumte  bieder  waren  jedoch  schon  im  12  JaU  «-hundert 
Landsberg  s.  b teutsch  gebräuchlich.  S.  das  w„-u  . , ..  der  Herrat  '<>» 
L'eder,>andsch  und  ein  teutschcs  in  Pfeiffer’  * a*C  V der  tleidelherger 


2 


wZi****? d 6 or“**  VVB’ alte  Subreibung.  23  B *6  qao  A-  48  dj* 

mra"i  A 4’  j2oer^iÄts  nacbgetragen  und  49  qk  cm  A Ul  summe  A- 

4-  --22- zv  197  a;...-  - - _ — 96  fehlen  m A.  


steh, 


ien. 


J-ij  * no$£z 

*83 


- 127  divinatrU  n + ,eWeI1  m \,9ineD <e« 

**5-240  fehlc„^nBA  138  vulneraque  A.  ^ 

jg.  91  Nazarenus.  21QA*  156  corri«irt  Vob*f,/tnra»a  B. 

-«IO  hei«  oin  «io«  ad  futurum  » 


*iely.  243  vitam 
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lUftro.  B,  fac  A-  260  bis  A. 

fehlen  in 

V.  2.  cella,  Tootio»  nüaqr  x«tfaf<,,,/Tof 


unquai»  ^ ^ 


ion 


« t 


*•  * * v < • 1 ^ f . crC 

V.  4.  portu»,  /(jMmorwir  tjUOo  I 

Suite  gibt  da»  Verständnis»  ilieser  Vcrglei«  5 

uttorot«;  XtitAmt  if/t*Satr9ai.  Jul.  26.  s-  ' je#**?- 

V.  6.  hortus,  (je  oi,-  xqjtov  av&ovvm  ru>’ 

V.  14.  T(Jc  yjttJTiovüe  (/  &»«£•  MaJna_  * ^ 

V.  61.  lumcD.  ifoni^ns  p»  ,0  < 

SuiiMam».  Febr.  1.  . "y 

' V.  65  flg.  otjrl//  T/i  cr/i,  #f°.“ri10?’  IUP 
uöw-iij  a/jn(tlirt,  rliiroy  Scpt.  9.  • J:iIlU «» 

V.'  27.  gubernatrix , toO  ßiov  xvßt'i>>Vr‘>- 
V.78.  def.ri.atri,,  U 


Ju|. 


^8 


an  - 


«1 


&°nrfe 


o n 

Ja 


’i»re  i,_ 

3,5  «5_ 


ÖC( 


r'*», 


Vot, 


^Qf 


öj. 


*3. 


V.  ICH),  cteli  pons,  .yfiff  »ur  «*or* 

5Iaria  heisst  die  Brücke  des  Himmels  1 ■- 


«r** 


v;;  x, 

di«  Menschheit  r.j>/5  ^ 


Go«  dem  No,  zn,n  Wa^eicb^^  dtT^^  »£'  ^ , 

vertilgt  werden.  Durch  die  Geburt  Brück®*  4 

Siindflut  ein,  und  dazu  bildete  ®'al’ia  Hcilig>'n2'  **'/>'»>  <£$'t.ri*r/,aro  ^4  ■#> 

V.  108.  vitie  fons,  auch  Quelle  der  .*  a9  Arrt/sj  inst,  v^' 

Hortus  clausus  virginitas,  fons  signatus  e Ju«.  •<<% 

V.  114.  fraüdamen,  Tn*««  ™J’  . V£tat.  ChryaosT-  in  /,s 

V.  34V.  i'«je  xatü  üruyari*  ri  ^ 


Ä» 


499.  Oratio 


super  .1«  


itre  maris  stell ula, 

• decor  coeli  mirus 
refulgensque  gentmula,. 

Omans  ut  sappbyrus, 
prece  pelle  sedülA 
vitiorum  virus 
et  quat  infert  scandala 
hostis  furor  dirus. 


. ,.bi  paraclit«»» 
"“‘ffatüru'»  fore 

/ “ .ne  solUcitum 

d'*'  ’ io  Sonore, 

. tU°fri«»^  ''u''CtUm’ 

ir®  lr  ;n  amore. 
liroxi' 


20 


LDona  pacem 
et  fallacem  . ■ 
inimicum  fugere, 
ne  ignitis 
liic  sagittis 
possit  nos  elidere.j. 


10 


I«»-- 

^ ...  vügncnU8 

LQU^gU.uÜB 
et  ll^.s  suavioT, 

conct»*  oste 

BpC  us  I°SVS 

pi-°r*  graüor.A 

\i\us  41  > • v.\je 


ab 


Sumens  „ave“  iDclituoi 
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\ilns‘lw"  .^scW'1«  . 

VincU^  JeIjraT?V- 
vui^‘  • jj  j^uV  ; 
solo«  t ^pdens 
tat  ö 


^ <3 


Gabrielis  ore, 

ßtontf  iatein.  Hymnen. 
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ferque  lumen  grati® 
nostrae  caRcitati , 
oculo  scientise 

qui  sumus  orbati. 


pioc  egenus 
a te  niunus 
posco,  ne  «leficiam, 
ut  sanctaruna 

scripturarum 

nobis  des  scientiam.] 


Monstra  te  causidicam 
matremque  reorum, 
prolem  bis  deificam 
placans,  ut  eoium 
precem  sumnt  nielicam, 
quam  pro  peccatorum 
venia  danl,  lubricam 
per  vitain  factorum. 


[>  irgo  lenis, 
a terrenis 

jxiunda  nos  affectibus, 
et  cunctorum 
tlelictorum 

pos  absolve  nexibus.J 


in piternis  laudibus, 
■virgo  sin gu laris, 

^ s upcrnis  civ ibus 
«1  igne  veneraris ; 

fer  petentibas, 
xTiater  expers  paris, 
jf  is  quae  prte  omnibus 
sewper  preedicaris. 


^Columbinos 
^ t benignos 
^ jios  flecte  oculos  , 
tlJi»  laudi 
j®etos  audi, 

custodi  seduios.J 
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Vilam  mihi  tribue 
für  am,  fons  virtutnm, 
sicque  sordos  abiae, 
quas  per  carnis  lntum 
contraxi  assidne, 

sequens  heu  versutum; 
vit;e  nunc  occiduaj 
Her  para  lulum. 


[Nos  sincere 
contuere  , 
virgo  serenissima, 
qui  turbamur, 
confundamur 
veluti  peripsima.] 


Trinitas  te,  domina, 
induil  decorem, 
gratue  dans  flumina 
et  famae  fulgorem. 
haec  fantein  precamina 
tuum  ob  honorem , 
duc  ad  ca?li  culmina 
inundi  post  laborem. 


[Cominendare 
nos  dignare 
Christo  tuo  filio, 
ne  cadamus , 
sed  vadamus 
e mundi  naufragio. 


0 praeclara, 
viam  para 

ad  coelestem  patriam , 
sic  me  sana , 


ut  mundana 
gaudia  dcspiciam. 


70 


Dei  mater, 
incessanter 
nobis  posce  veniam, 
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et  ennctornm 
cornmodorum 
confer  afflnentiam. 
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r«g**°*, 

donrt  *1""*.  ****—, 
qai  vallart, 


iiS 


■ te  fovit) 


qm 

sscravit 


Quod  optamu«, 


Nach 


coetitnaj 

ooi  »»■“”"  c 

* di«  0*-  S' 


2. 

l5  Jahrb- 


ft  r®*®  . .i« 

drei  Hss.  des  Klost«r*  ^ ||s.  IV,  38m  b^djtiaS»n'cTn 


Gabr. 


15  Jabrh.,  B die  Hs.  X,  37.  t»>d  .Vr“' Z«sätze  S'Bd  15  *•  iU°d  £*#<»  aV® 

In  C ist  das  Lied  überarbeitet , ’ -nfert  malig«1  C"  ct  gott'cit0*  subdes  B. 

2 do,  mir.  coeli  C.  7 et  19  *0**Tl*  ^#  !*>***?*£ 

ab  ore  C.  aus.der  Antipb.  AhM  red%&  spectosas  C.  ^ *ß.  » lV  nob«  • 
f.  quap  C,  Fehler  des  Hubricators.  A®-  .•;*  {.  * itt  ’ 

35  odor.  A.  38  numus  C.  *7  C * ***»£%  evad.  C. 

ABC,  gegen  das  Versmass.  52  et  * „equentc8  ^ 96  ut  «°n 

74  quac  AC.  75  contraximus  C.  „g  fani2etlac  _ 

83  et  confutamur  O.  SA  vclud  C*  rj  .\a 

98  de  C.  102  nos  C.  104  despici«"“  veniat , 

V.  12  — 14.  ßiabolus  solet,  ante<^tationem.  Hieran- 
et  prsecursorem  adventus  sui  facerc  c b gg 


V.  106.  inccssanter.  VgL  No.  457, 


Die  folgende  alttcutsche  Bearbeitung  ha^  gleichen  h*5' 
and  ist  besser. 


f»og 


vjie 


die 


obig« 


Ave 


Heiliger  mers  Sterne , 

dinen  (L  dine)  friunde,  die  da  verre 

gint  in  icmerlichem  eilende, 

diner  gunadon  helfe  in  sende, 

das  si  des  schier  ■werden  gewis , 

dai  du  die  heilige  mtiter  bist 

Jbesu  Christi  unsere  herren  , 

und  die  (L  die)  mütcr  aller  ereo 

und  selige  porte  des  bimeles 

und  mütcr  unsers  heiles. 


Löse 


maris  stelia. 

bchdc’  seade* 

onserre  8ÜO«*e  uen 

daz  ge  wäre  lifct  1)0  btc  & 
da  m,le  w,>  rec*  Se 

U”  xser^'Vib«®  „ \,\ibe 

und  bosheit 

gftte  t 

atet..«A  etÄe 


*4  lüs»,  da 


Es  -waz  eine  selige  stände, 
die  (L  do)  dir  von  Gabriele»  munde 
daz  söze  wort  ave  wart  gesant, 
da  Eva  nnserre  mbter  namme  wart 
umbe  gewant, 

die  ans  alle  brabte  in  den  tod, 
dar  umbe  din  lieber  sun  dez  krüzes 
not 

nnd  groze  pine  bet  durch  uns  geiiden. 
nu  enpfacb  uns  in  dinen  fride. 


dez  herret» 
daz  er  diar ^ 
und  unser 
daz  wir  nit 
wan  er  v0tl 


cmV 


ifo 


Ey  sonderl 


du  *r~e\ 

*2Z  b‘  V.villC°rtvidcr 

* <o-, 

'*'*  ***}*,  v«fl  bo<»’ 

**&>%£*  ö e 


v»r  alles 
nulte  und  ei 
gewere  und  ’ 
dirre  «gen,, 
und  zerbrich 

und  mache  u * 


y»c 


de 
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da*  wir  keine  r™c  darurobe  iht  dulden, 
und  mach  uns  rein  und  hochgemute 
durch  din  selbes  ghte. 


Verliho  uns  frowe  reines  leben, 
alse  die  sele  den  lip  hie  sol  begeben, 
daz  si  mit  dir  so  werde  bewart , 
daz  si  var  die  selige  wart, 

daz  si  dien  vienden  muge  enpflihen 

; . » ' ; 


und  got  in  siner  glorien  si  (Lsihen) 
mit  sinen  heiligen  in  himelriche, 
und  mit  im  sich  fröwe  cwenklichc. 

Lob  si  got  dem  vater,, 
dem  sunc  si  gewalt  xe  gotte, 
dem  heiligen  geiste  si  ere 
nu  und  iemer  mere.  amen. 


11s.  der  Stadtbibliothek  au  Mainz,  Kartb.  No.  599.  Bl.  162.  aus  dem 

15  Jabrb.  Die  Bearbeitung  ist  älter.  . 
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500. 

Ave  tnaris  stellet  , _ , 

mellis  coeli  cella, 
prmcellens  ptiella, 
ca-leste  sacrarium! 

Ave  vitso  via  , 

• mundi  lux  Maria, 
pura,  prudens,  pia, 
virtutum  armarium. 

Tu  mons  justitise, 

11  os  temperautiae, 

.*  yivus  prudentite , 

turris  fortitudinis. 


I)e  b.  v.  Maria. 

t 

Tu  virga  mystica,  25 

virgo  concipiens, 
virga  frudifera, 
virgo  parturiens.. 

5 Virgo  melliflua 

lactans  etnutriens,  30 

; virgo  pe;-petua  ; 

post  partuin  permanens. 

. . . ' : 1 • ‘ * ’ : ; . ' • ' • 

Tu  niater  optima, 

10  : quas  culpas  operis, 

prece  piissimA  3i> 

succnrre  jnisefis. 


radix  veniae , 
-j>ir«cerna  gloriae, 
jrc*£dna  gratiae, 

Jßzivius  dulcedinis. 


rosa. 


vernans 
spiritalis, 
gloriosa , 


■proles  principalis. 


kpeciosa 

-ej»onsi  specialis, 
^^tx-ens  pretiosa 
jyrolis  principalis. 


Clavis  carissima , 
tpue  coelos  aperis, 

15  post  deum  maxima  . 

spes  nostri  generis.  ^ 

Felix,  fecunda, 
munda jocunda, 
mundans  immunda, 

20  mundis  äuge  gratiam. 

Decens,  decora,  45 

lucens  aurora, 
nobis  implora 
verae  lucis  copiam. 
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V.  25.  ■virga  mystica,  ähnlich  wir 
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genannt  aoi  -xr*.vVt4l 
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^pi<riw«>>».  Jul.  Bl.  19.  dknii  rb)i>  n<tr 
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501.  Te  « 


deum 


aW«fc_ 


Te  matrem  landamus,  te  virginem^  ^ 
te  »terni  patris,  stella  marts,  ®P  _ste  natH*?9*? 


an, 


..  „niverste  j»ote«,  ' 

tibi  onraes  angeli,  tibi  cceli  et  u igcum  Ja*es, 
tibi  cherubin  et  seraphin  huroiU  cxCInpIo  ° Proch 
virgo,  virgo,  virgo  virginum  si»o 
ante  partum  et  in  partu  et  post  p‘  pr0Dl,„. 
te  gloriosam  apostoli  prsedicant , rum,  Vlr 

lineas , 


,<bi/ 


ffo. 


te  martyres  sui  domini  matrem  te^|^<lir  ’ 


cnooj 


ne 


te  raanjres  sui  aomm.  ’ fitetar  ecclesia 

te  per  orbem  terrarum  sancta  con 

matrem  immens®  majestatis,  „esciam,  sancto  solam  er»  ■ , 

venerandam  dei  sponsam  maritiqu®  s avi(1 


10 


am 


spintu.  es  domin») 

-ta  es  regina  cceli,  tu  mundi  totias  carne  vestisti  altissimi  filium, 
tu  ad  liberandum  hominem  perditurn  . s,mo  vitam  ex  utero,  15 
tu  devicto  mortis  aculeo  protulisti  c ater,  judex  vivorum  qui  est 
tu  ad  dexteram  patris  sedentis  ftl**  eS 

et  mortuorum.  ayeni  pretioso  tui  ventris  ger- 

te  ergo  quaesumus,  Christi  famulis  sU 

reine  redemptis;  „erari  5 

aeterna  fac  cum  sanctis  tuis  gloria  per  te  hereditatem  snam 

galvum  fac  populum  tuum,  domina,  ^ ^.ternoin. 


• et  rege  eos  et 


extolle  illos  tisque 


1» 
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er  singulos  dies  bencdicimns  tc  et  laudamus  nomen  altissiffli,  qui 

Pet  te  fecit  altissünam.  ....... 

dienare  omni  laude  digoissuna  ab  mdigmssiims  landari, 
miserere  nostri,  domina  mater  misericordi* , 

fiat  misericordia  filü  tui,  domina,  super  nos  ope  tua,  qui  clamamos 
illi; 

in  to  domina  spcravi  et  non  confundar  in  cCternum. 


25 


n„  eu  Main*,  Aug.  No.  438.  Bl.  68  ans  dem  14  Jahrh.  (A)  and  Reichenauer 
Hs  No.  36.  Bl-  95  (B).  Hs-  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  44.  f.  96  des  15  Jahrh.  (C). 


Unter  den  Bearbeitungen  des  Te  deum  laudamus  hält  sich  diese  umständ- 
licher an  den  Text  als  die  Ueliertragung  des  Bonaventura,  welche  bei  Daniel 
2 293  steht,  jedoch  sind  sorgfältig  jene  Stellen  übergangen,  welche  sich  auf 
Slaria  nicht  anwenden  lassen,  um  Irthum  zu  vermeiden. 

Das  Te  deum  wurde  auch  überarbeitet,  wenn  es  an  Gott  gerichtet  blieb. 
Ein  Beispiel  steht  in  den  Cursus  collecti  Bl.  30  in  den  Tagzeiten  de  miseri- 
cordia  doinini , das  so  anfängt:  Te  deum  laudamus,  tc  dominum  misericordissi- 
mum  confitemur.  Tuam  maxiinam  misericordiam  semper  imploramus  etc.  Ein 
anderes  Beispiel  im  Cursus  de  passione  Bl.  63.  Te  Ueum  laudamus,  te  Jcsmn 
benedicimus,  te  regem  regum  et  dominum  confitemur  etc. 

1 deum  — Mariam  v.  C.  2 p.  sponsam  omnis  terra  veneratur  C.  3 pot 
humiliter  nobiscum  deserviunt  C.  5 sancta , sancta , sancta  virgo  v.  C.  6 fiir 
diesen  Absatz  hat  B , pleni  sunt  cceli  et  terra  majeBtatis  glorim  turn.  8 virgo 
fehlt  C,  proclamant  B.  9 esse  test  B,  reverentur  C.  11  et  pietatis  B,  sancti- 

tatis  C.  12  quoque  für  sol.  B,  virique  n.  factamque  sol.  gr.  s.  sp.  C.  13  eo- 

«lesi®,  und  dies  corrigirt  in  glori«  für  cceli,  und  der  zweite  Satz  lautet:  1« 
jjatris  sempiterni  es  filia  B,  cceli  Ih  vena  es  misericordia!  C.  15  vincendo  — 
aacnleum  B , vincendo  — clarissimam  C.  16  filii  fehlt  B , dexteram  dei  sedes 
-Judicis  filü  dei  cs  in.  C.  17  cunctis  Christicolis  — pretiosi  B,  quffis.  cunctis 
cliristicolis  s.  — partu  red.  C.  19  fehlt  B,  dom.  et  benedic  hereditati  tu®  C. 
320  nos  nos  C.  21  te  Et  te  cupitnus  in  aeternum  devota  mente  laudare  C. 

cum  für  om  — « indignu  B,  dig.  domina  die  ista  sine  peccato  nos 

^-«stodir*  c.  24  tui  fehlt  — ope  qua  acclamamus  B,  mis.  tua  d.  — nos,  quem- 

jjdmodum  speravimus  in  te  C. 


Diese  Ils.  C weicht  von  AB  schon  mehrfach  ab  und  könnte  als  eine  besoa- 
Bearbeitung  gelten,  wie  auch  eine  solche  in  den  Cursus  collecti  f.  US 
^*ebt  und  eine  andere  in  derselben  Hs.  von  S.  Paul  fol.  96  die  so  anfangt:  Te 
jcisatreni  dei  laudamus,  te  Mariam  virginem  confitemur.  Die  Abweichungen 
^-iilxren  daher  , dass  die  Bearbeiter  den  Text  mit  mehr  oder  weniger  Bestimmt- 
*****Zla*  s?™“  Uber‘rUgen’  jc  nachdem  sie  glaubten,  Missverständnisse  zu  ver- 

mit!  a genommen  kann  man  daher  diese  Bearbeitungen  des  Te  deu« 
^L\Tein  »tehL  ^S^chen,  «eil  fast  jede  eigentümlich  ist  und  für  sich 


Aug.  % Xnl  ™**V’  *°l  >**  * 
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v 8.  prophetarnm  lioe»,  bei  den  Gri«^^v  A'° n ^ 
die  Aufeinanderfolge  und  e»e'tt  ® ’ e^V»Wi 


,.  \S.rsr' 7S=*" »1  S>rR‘»v» 

bezeichnet  die  Gesammtheit  der  Pro^  Sept.  * 

v 25.  Aug.24.  Ir  ooi,  m.9^e,  i’J-  el^^.rcb  *af  ganze  Li  ‘ 

, ,ru„  erri  u«i  *«r(<r/u/ierof  «CToptv«»“-  _ s,,«  ^eov  o-fc  " 

.e  *.  .1  ..n  di«  Meuäen  »o  ausdrücken 


TtV  UU»  % 

danken , den  die  Meuaen  so  ausdrücken 

Nov.  13. 


<?üin. 


Eine  altleutschc  Bearbeitung  " 


. m «r 


ansehlie 


ssen. 


Disz  ist  der  lobesang  Manen  : _ 


Teginam  la 


u^anl 


Dich  hicmelkonigyn  wir  eren, 

dyn  lob  wir  allcczyt  meren , 

dich  loben  und  eren  von  rechte 

aller  creaturen  gesiechte. 

eyn  müder  ewiger  maiestait 

got  dich  selber  erwelet  bait,  B 

dich  hait  umbgeben  der  sonnen  «c  ' 

der  maen  ist  under  den  fuszen  d)*1  » 

off  dinem  heubte  schone 

won  czwolff  Sternen  ist  eyn  cron®- 

des  ewigen  vatters  dochter  du  bis  , 

eyn  müder  sines  sones  Jhesu  Crist, 

des  heyligen  geistes  liebste  brnt. 

dich  loben  die  engel  uberinte , 

cberubin  dich  umbringen, 

gtrapliin  dir  auszlich  singen: 

Am  koniginne  werde, 
du  erfrauwest  byemcl  und  erde, 
der  aposteln  frauwe  und  aller  criste  » 
eyn  lercrinne  der  ewangelisten , 
dich  lobent  der  patriarchen  schare 
and  die  Propheten  alle  gar, 
die  mertelcr  und  heiligen,  alle 
loben  dich  mit  richcm  schalle, 
die  blaenden  roseliu  roit  und  wisz 


in  hieme| 

d.rw  JungfraUtt.!Che 
lol3< 

A 


d,cb  „ll_n  »ci0 


von 
die  la 
und 


al|e  ~ 

*ra«We  «gern,  * ' 


«lir 


ha 


und  . 

n - k°°ii 


l#J> 


loben“  d/'V,>  s 




und 

dar 


u«o»e 

laisz  dich  „„ 
und  hilf}  Olls  or  noch 
vor  die  dijj  “®*  “» 
"•il  d'>  besic  ‘ 
o hyemolisch( 


_ p'n 

ffut, 


**</</« 


’e« 


V». 


“Iler  0rbi,rm 


*r„,  Wir 


lpr  - 

bis  ...  °)  t 

TOite  * 


Di(Sin 


Af«r 


~ari«-  am 

Mana  frauwe  von  hien,  , 
koningyn  der  engelc  , Seh  * 

dynen  armen  diener  an  si“",  Und  rieh, 
und  biede  din  liebes  kint  vor  . 

JjilfT  mir  usz  diessem  elcndo  m‘ch* 
komen  zu  dir  mit  seligem  ende.  am<,n 


jl2.  des  15  Jahrh. 

Us.  z.u  Mainz,  Kartb.  No.  570.  ü 


502.  De  beata 


3faria  C troparium). 


1.  \ irgini  Mari:e  laudes 

mtonent  christiani. 

2.  Eva  tristis  alistulit, 


uUod  Maria  protulit 
iiatun»)  qui  redeniitpeccatore8-  5 
jlors  et  vita  in  Christo 
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1 


coovenere  mirando , Nat»s  est  ex  me  spes  mea,  15 

Marü»  filius  regnat  vivus.  sed  ineredula  manet  Jud®a. 


3.  Die  nobis , Maria , 

virgo  Clemens  et  pia,  10 

Quomodo  facta  es  genitrix , 
cum  tu  sis  plasma  ex  te  na- 
scentis  ? 

Angelus  est  testis 
ad  me  inissus  cadestis, 


Credendum  est  magis  soli 
Mariae  veraci 

quam  Judaeorum  turbae  fallaci, 

Scimus  Christum  processisse  20 

ex  Maria  vere; 

tu  nobis,  nate  rex,  miserere. 


Hs.  Zu  Stuttgart  Bibi.  20.  £ 3.  mit  der  Melodie,  13  Jahrh.  (A).  Hi.  zu 
Trier,  Dombibi-  o.  No.  14  Jahrh.  mit  der  Melodie  (B),  Daniel  2, 19S  (0}  und  in 
Westheimers  über  eccles.  carm.  Basil.  1536  (W> 

3 Eva  vitain  perdidit  A.  4 sed  M.  retuiit  A,  sed  für  quod  DW.  6 jus  et 
virtus  A,  für  in  Christo  liest  U duello,  AW  niodulo.  7 conflixere  A.  12  de 
te  DW.  15  de  nie  D,  procesait  für  natus  YV,  est  ex  A,  est  fehlt  B.  16  ptr- 
manet,  corrigirt  in  A.  17.  18.  soli  Gabrieli  forti  WDA.  19  Jud.  pravae  co- 
horti  DWA.  21  de  virgine  vere  W,  de  Mar.  DA.  22  vieler  für  nate  D. 

Die  Ostersequenz  Victimse  paschali  ist  hier  zu  einer  Marienantiphone  auf 
Christi  Geburt  oder  Weihnacht  unbearbeitet,  jedoch  eignen  sich  die  Verse  6-8 
und  die  Lesart  in  D zu  22  nur  für  die  Auferstehung,  welche  Unachtsamkeit 
man  auch  m der  folgenden  Bearbeitung  wahrnimmt,  die  zwar  für  die  Ostern 
bestimmt  ist,  aber  nach  den  Ilss.  auch  Tür  andere  Feste  gelten  konnte.  Beide 
Uwarbeitcr  nahmen  Rücksicht  auf  den  Reim. 

Diese  Sequenz  wurde  auch  zu  Liedern  auf  andere  Heiligen  gebraucht,  ln 
' dori  geschriebenen  Zusätzen  zu  einem  Messbuch  des  15  Jahrhunderts  zu  Karls- 
ruhe, steht  aus  gleicher  Zeit  eine  Sequenz  auf  den  h.  Blasius,  die  so  aifangt: 
Victori  Blasio  laudcs  immolantincolani.  praesul  binis  cum  pueris  est  imniolatus. 

• -»«-»iiss  sequens  pastorem  morc  pascali,  mors  a vita  flectilur  speciali  duello  etc. 


503.  Tempore  paschali  de 

>Tjrgini  Maria}  laudes 
^-oncinant  christiani. 

O toeata  doinina , 
tun  Pe>'  precainina 
,-oooncihentur  peccatores,  5 

per  te  liberi 
^ fermento  veteri 

pasclialis  perceptores. 


h.  v.  sequentia  ( troparium }. 

3.  Da  nobis,  Maria. 

virgo  Clemens  et  pia,  10 

Aspectu  Christi  viventis 
et  gloriä  frui  resurgentis.  , 

Tu  prece  nos  pia 
Christo  reconcilia, 

Ouae  sola  maler  intacta  1** 

es  geuetrix  verbi  dei  facta. 


. 


4.  Credenduin  est,  ex  te  deum 
et  hominem  Datum 
resurrexisse  glorißcatum. 

Seim us  Christum  surrexisse  20 


^ ffictrtuis  Arere-, 
^onserva  , ln  ater 
^AWeluja. 


Aas  geschriebenen  Zusätzen  des  15  — ■ 

Neuhausen  bei  Pforzheim  (N).  Diese  Ils.  1* 
eingerichtet,  während  die  andern  dem  ln®®  ** 
überschreitet  sie  nur  Prosa:  de  b.  v.  M- 
S.  503  CG3  und  in  einer  Hs.  zu  Uchtenthal 
Ils.  der  Seminarbibliothek  zu  Trient  mit  dew 
Üeberschrift:  tempore  paschali  sequentia; 
auch  als  Antiphone  auf  Christi  Himmclfa*- 1 
gibt  den  Anfang. 

2 concinunt  L.  4 prseconia  ® 

8 prseceptores  G.  10  dafür  steht  toa  per  j» 

ascenilisse 
ve[  ascendisse 


ahrh.  in 

* die  Kndslreni 

Llt  der  Oster^Phe 


der 
■Jch  in 
«des  15 


ber 
eesu 


14 


nach  •fV  Jäl>r  '*' 


"gen 


,|jre„  /V 


18  verum  f.  nat.  L.  19  res.  jani 


eco°c«<*m 

Qi«  G.  tur  G\ 


cessisse  NG.  21  ex 


niatre  N?  ex  Maria  verc  G.  22  tu  >“>b,s  nat. 


^Of( 

-®uPer 

r®* 


nti: 


T. 

?<*■! 


*e 


12  _ 
a°  r«  > 

°s  ..  '"»>  ^sc  * 


r*r, 


504.  Psaltcriu.*,  ^ 


</<p 


*»*. 


Ave  porta  paradisi, 
lignunt  vife,  quod  amisi , 
per  te  liiiiti  jam  dulcescit 
et  salut  is  fructus  crescit. 


ut 

a 


. quo 

Ave  s«/us  n^. 


'Ir 


et 


tn/iri 


Ave  morum  disciplina, 
vita;  via , lnx  divina, 
iram  dei  mitjgasti , 
quando  Christum  generasti. 


rn'sc 


■»o, 


'•ii 


*n 


s°lanten 

a *"■»«•  nhuiT:^ 
nos  defen.Ie  ,s'' 


So 


Ave , cujus  cor 


«■ater  Cf) 


Hst,- 


scrutuns  deus 


et 


Ave 


supra 


re,ies 


virgo,  cujus  clamor 


Scnes 


DOStri  j»iUs  fujt  anl0r! 

qui  de  mpute  exauditur, 
verbuni  carni  dum  unitur. 


10 


te  mven.t  mundo  corde 
impollntam  omni  sorde.’ 


25 


Ave  cujU8  refulgentem 
8.^  6 °r  Palris  fecit  mentem, 
f sPlendore  vultus  sui 
fcc  stgnentur  servi  tui. 


15 


ad  <nuo7PlU,n  Sanc,um  dei , 
d qU°d  cur'  «»t  omnes  rei, 


Ave , cujus  in  filio 
nostra  fit  visitatio, 
cui  decoro  gloria 
pater  subjecit  omnia. 

Ave  virgo,  qu®  de  portis 
0os  exaltas  dir»  mortis, 

wt  i«  Pdr,is  Sion  sten,us 

teque  J'o"c  collaudemus. 


30 


35 


i by  Google 


23* 

Ave  lucerna  sseculi, 
beati  cujus  ocuh 
respiciunt  in  pauperem  ’ 
opem  ferendo  celerem. 

Ave,  cujus  eloquia 
ut  argentum  sonantia, 

igne  cocta  septeroplici, 
plena  sermonis  mystici. 

Ave  mater  salutaris, 
cujus  ortu  gratularis, 
canta  Christo , deo  plaude , 
de  collatis  bonis  gaude. 


Ave,  qu*  illic  habitas, 
ubi  pacis  tranquillitas, 
justorum  habitacula 
jngressa  sine  macula. 

Ave,  cujus  pars  in  coelo, 
calix  crucis  est  de  praelo, 
tibi  funes  in  praeclaris 
cooiderunt,  stella  maris. 


Ave,  cujus  holocaustum 
pingue  fuit  atque  castum, 
soli  deo  quae  cantasti 
40  et  in  corde  jubiiasti. 

Ave  totius  criminis 
expers,  plena  dulcedinis, 
a ccelorum  opifice 
coronata  mirifice. 

45  Ave,  de  cujus  gertnine 
sine  virili  seiuinc 
sicul  vcrmis  concipitur , 
per  quem  serpens  conteritur. 

Ave  virga  rectissima, 
desolatis  dulcissima, 
qua;  produxisti  baculum 
ad  sustentandum  sseculum. 

Ave  beata  femina, 
virtutum  coeli  domina, 

55  per  quam  regem  superbiae 
vicit  Christus,  rex  glori®. 

Ave  virgo  sanctissiuia, 
sincera  cujus  anima 
bonis  terrae  pcrfruitur, 

CO  in  quse  beate  vivitur. 


Ave  Syon  specularis, 
ex  te  datur  salutaris , 
per  quem  redit  liberatus 
homo  quondam  captivatus. 


Ave  virgo,  lingua  cujus 
verba  vit*  nescit  bujus  , 
fr-ri  ;»ra  laudes  dei  fari 
j jer-n  e sumpto  de  altari. 


y ucua  ijuaui  m u«t' 

rado  ccelos  inclinavi 
<3scendit  in  te  ver 


ßSüc nun  ui  m ver 

IJandum  ad  super] 


, de  cujus  intimo 

processit  tbalamo , 
- ' * * ^0le  tabernaculum 


£ t 


qui  regit  sseculum. 


Ave  virgo,  pulchra  tota, 
inter  innocentes  Iota, 
digna  dei  ad  altare, 
quod  est  Christus , minislrare. 

65  Ave  perfusa  lumine 
tuoque  digna  nomine, 
nam  quod  Maria  dicitur, 
Stella  maris  exprimitur. 

Ave,  cujus  confessio 

70  cordis  fuit  devotio, 

cujus  caro  tune  floruit, 
quando  Christus  te  genuit. 
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75 


80 


85 


90 


95 


100 


105 


GooqI 


Ave,  quse  voce  organum, 
candore  vincis  lilium,  110 

mater  occisi  vituli 
propter  peccati  populi. 

Ave,  q c * nosti  plangerc 

pro  impiorum  scelere, 

cujus  p » lanclus  in  gaudium  115 

con versus  est  per  filium. 

Ave,  cui  jam  duicescit, 
quod  gustafum  non  decrescit, 
qua;  al»  omni  jam  tumultu 
in  divino  lates  vultu.  120 

Ave,  cujus  intellectum 
tune  instruxit  ad  pert'ecfum 
verbum  dei , quando  carnem 
ex  te  sumpsit  non  per  carneffl- 

A'e,  quam  ante  smculam  125 

ßibi  in  habitaculum 
proviclit  dei  iilius, 
mundo  per  te  propitius. 

Ave  virgo,  quae  gustasti, 
quam  sitdulcis,  quem  gestati;  130 

beata  spes,  qua;  perfecit, 
quam  tam  sanctain  deus  fecit. 

A'e  lualcr  castissima, 
beata  cujus  anima, 
jUm  exultat  in  lilio , 
eeefatur  in  gaudio. 

A"  «lomus  ubertntis, 
e orrente  voluptatis 

0t>®  jam  potavit 
ePletam  satiavit. 

V'rß°>  Semen  cujus 

q^rensVttT  "T  ^ 

Bed  a d*o  beneSictum.'Ura’ 


135 


^.ve , *luam 

^cnOTum  replet 

et  Sanctus 
■ *°  non  al>8<., 

,fc‘VC>  cujus  s„. 
®ud  deum  i«bSl^ 
et  e-v* 
l-„8  fuit 

A v,.  . “'»««.N, 

N 

kac  * ' "N>. 

J ^ «Pn  ÜtQ  et  **'</*,. 

,„cis 

?Da">  «»«*  **  n 

1P8e  set0pJ  p*S> 

et  ad  monten,  * 

. anc'um  d 

Ave’  P«  quani  Sa]  *** 
per  quam  ho«*  ^ >r, 

per  te  denn,  colUud/^  *7« 
per  te  nullum  formid.*^ 

Ave  regina  nobilis, 
casta  simul  et  buuiilis 


IAO 


Ave  regina  nobilis 
casta  simul  et  bum 
astans  a dextris  fili 
vestitu  pulchra 


Ave  sancta  virginitas, 
regis  aeterni  civitas, 
quam  fons  vivus  laetificat, 
altissimus  sanctificat.  180 
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Ave,  quain  suo  muncre 
Christus  instruxit  psallere 
orde,  corde,  operibu» 
sapientcr  praß  ommbttS. 

Ave  templum  justitiae, 

inater  misericordue , 

, qua  pauperua»  suspina 
promerentur 


rentedja. 


Ave,  cujus  locutio 
et  cordis  meditatio 
summam  docet  prudentiam 
patrisque  sapientiam. 

Ave,  quse  laudis  hostiam 
' dco  reddis  et  gloriam 
tu  iter , quo  qui  graditur, 
jUi  Jesus  ostenditur. 

Ave , .cujus  sunt  labia 
super  favum  perdulcia, 
quse  salvator  aperuit 
e(  se  laudarc  docuit. 

Ave  virgo  puerpera, 

*ut  oliva  fructifera 
vaSjs  misericordim 
ror&n  profundens  gratiae. 

^ ? Per  qnam  bonus  unus 

jjet»1'8  dedit  munus 

«jui  bona  non  fecerunt, 
ct|  jpeccantes  erraveruut. 

- ciUJe  voluntariam 
tfledisu  hostiam, 

nomen  douum, 

* x3  uo  est  salus  homini. 

Simplex  ut  columba. 
Je  mortis  hujus  lumba 
pennis  avolasti 
uietem,  quam  amasti. 


Ave,  cujus  sanctissimam 
de  morte  deus  animam 
in  seternum  eripuit 
et  in  coclis  constituit. 

185  Ave  mater  egregia, 

sanctoruin  spes  et  gloria, 
cnjus  partus  de  tumulo 
resurrexjt  diluculo. 

Ave,  cujus  justitia 
190  in  cmli  Höret  curia, 
in  extremo  laitaberis, 
quando  vindictam  videris. 

Ave,  cujus  in  occursum 
vitäfe  hujus  post  decursUm 
195  Christus  gaudens  exsurrexit, 
quia  mundam  te.  conspexit. 

Ave,  per  cujus  filiüm 
plagte  sanantur  cordrum, 
quorum  facta  contritio 
200  dei  constat  jüdicio. 

.Ave » cujus  in  saecula 
sunt  regis  tabernacula, 
qnieta  contra  oratio, 
felix  sanctoruin  mansio, 

205  Ave,  cujus  filius  -est, 

per  quem  deas  locutus  est, 
iu  qua  carne  se  irnluit 
verbum,  deus  quod  genuit. 

Ave,  cujus  nteus  jugiter 
210  caro  quam  inultipliciter 
sitivit  in  te  vigilans 
ad  te  deus  et  jubilans. 

, Ave  virgo  puerpera, 
quae  mira  dei  Opera 
215  in  te  facta  cbrislicolis 
nuntiasti  discipulis; 


220 


225 


230 


235 


240 


245 


250 
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mortis 


Ave  virgo,  spes  sanctorum, 
septa  clioris  angelorum; 
te  assumptam  super  Cffilos 
Juleis  dccet  hyroni  melos. 


-We, 

w Av\t  rex  ante 
Attten»  operatus  ' 
stram  , ctini  de  ! 


Ave  virgo,  quam  probavit 
igne  deus  et  pnrgavit, 
ut  argen  tum  splemluisti,  ■ 
quanilo  Cbristuin  genuisti. 


prima.  coW 
c-bem  portant  nt,  ' 
’r“u  frangens  V 
exaltans  i 


Ave  terra,  ferens  fnictum» 
qui  detersit  Evae  Inctum, 
quod  qui  pie  oonfitentur , 
vultu  dei  perfruentur. 


Ave,  de  qua  nions  montium 
sine  manu  emdentium, 
primo  lapis,  mons  postea 
mundi  crevit  in  area. 


Ave  uiater,  cujus  natus 
a Judseis  est  potatus 
feile  sünul  et  aceto, 
te  vidente  datus  letho. 


Ave  pauper  et  egena, 
gratiarum  vere  plena, 
est  adjutor  tuus  deus, 
quo  salvatur  homo  reus. 


Ave,  quam  deus  aluit, 
quam  verbum  patris  doeuit, 
ut  ejus  inirabilia 


pronuueiares  omnia. 


Ave  perfusa  gratid, . 
ut  solet  veilus  pluviA, 
cujus  exuberantia 
mundi  coiuplevit  spatia. 


Ave,  qua;  nihil  perperam 
gessisli,  cujus  dexteram 
Christo  tenente;  pervia 
cteü  ubi  sunt  atria. 


»Utnjji 


205  A-ve 


ke>  Cujüs  , 

1 ■""<•<..1  T'"1 

■**  Pro  ’ % 

1 9o*  % 

"ft 


270 


VTa-0 

,ait  9ö»  ^ 

ubx  »ihil  i 
Av,„  '■*»»  Ä ’ 

pan,s-  2*4^ 


VIVit 


Oec 


PCC/( 


2*75 


Ave  Drn 

fuit  fa^  Com,:ioai> 

?ruor“ 

furore  p.r,c,,„„“" 


Jo 


280 


otiuilj. 
Ave,  in  qua  per  R 
excitavit  potentiam 
rex  Israel  adveniens, 
per  te  nos  salvos  faciens. 


3i. 


315 


Ave  pulclira  sicut  luna, 
per  te  nobis  dies  una 
vere  fiet  tune  solennis, 
Cum  fulgebit  sol  perennis. 


32( 


28& 


Ave,  Per  fluam  sunt 
excelsi  omnes  et  «lii , 
<iiiotqu0t  terunt  bumdia 
ijflvfttoris  vestigia. 
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Ave  caslonun  domina» 
principum  victrix  feroina, 
fuga  catervas  hostium , 
pacem  nostram  turbantium. 

325 

Ave  dei  mater  alma, 
floruisti  sicut  palma, 
ntque  cedrus  excrevisti, 
Christum  quqndo  genuisti. 

k.  nb  c 
»aper 
sfwiiks 
xöqu 

Ave  prima  feminarum , 
quse  de  valle  lacrimaruni 
ad  locunt , quem  posuisti, 
per  virtutes  ascendisti. 

330 

Ave  domos  clauca  viro, 
deo  patens  modo  miro, 
te  dierum  sanctitudo 
decet  atque  longitudo. 

365 

uLn 

»HO  S| 

ms,  w 
äiavi 

Ave,  in  qua  justitia, 
pax  et  misericordia 
verilasque  conveniunt, 
fasdus  amoris  ineont. 

335 

Ave,  quam  eruditio 
divinro  legis  fiüo 
conunendavit  prse  Omnibus 
beatam  mulieribus. 

370 

k per 
warn 
*a  aqn 

ml» 

Ave  anciila  ilomini, 
prius  servi,  nunc  domini 
per  tuum  sumus  lilium, 
regale  saccrdotium. 

340 

Ave,  cujtis  exultantis 
et  in  psalmis  jubilantis 
vocem  deus  cxaudivit , 
carnem  sibi  dum  univit. 

375 

k jeco 
kiwi 
»np 
ivtus  t 

_Ave,  in  qua  homo  natu», 
qui  te  fecit  in  te  factus, 
qui  scripturas  inspiravit, 
hoc  futurum  enarravit. 

Ave,  diem  qum  ex  die 
peperisti  nostro  die, 
per  quam  nobis  nuntiatum 
salutare  dei  natum. 

380 

kmt 

»itp 

isirx 

ve  , qum  cum  discipulo 
s0]a  crucis  patibulo 
astitisti,  cum  tremerent 
ioti  omncs  et  iugerent. 

345 

Ave  virgo  coeli  porta, 
de  qua  vera  tiuc  esl  orta, 
per  quam  lapsi  reparantur, 
recti  corde  gloriantur. 

»e  rw 

^ve  virgo  daviticae 
ijr p's  et  mater  unicae 
roI*s?  quam  palris  unctio 
1C5*"£lv't  a Pr*ncipio. 

350 

Ave,  per  qnam  revelatnr 
vera  salus  et  donatur , 
tarn  Judseus  quam  gentilis , 
ut  ulerquc  sit  fidelis. 

385 

tat 

•(Vf 

<Uf 

vr«?  , super  quam  splenduit 
’ quem  pater  genuit 
m fiiigcbat  ubera 
irigebat  opera. 

355 

Ave  virgo  vere  sancta , 
tu  scabellum  dei  facta 
pedes  ejus  sustentasti, 
quem  adorans  irivorasti. 

390 

ilf 

fe 

* 

cujus  raunditia 
^.^lorum  custodia 
rBjgervala  non  timuit 
1uioar‘>  nec  valuit. 

360 

Ave  ovis  centcsima 
quam  pastoris  piissima 
cura  revexit  humeris 
ad  ovile  cum  ceteris. 

335 

. . » 

\ 

\ 
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Ave,  sul>  cujus  ilomate 
nemo  superbo  schemate 

confovendus  suscipitur, 

„ec  ioiqua  qm  loquitur. 


JV- 

v* 


400 


q 


Ave  mater  fideUum, 
qu*  non  spernis  humiliura 
preces,  sed  pie  respicis 
dolorum  -vinctos  pedicis. 


Ave,  per  quam  felicius 
renovamur  interius 
quam  aquila  jejunio 
longo  languens  vel  senio. 


405 


^ virg°  juBtUi» 
et  votenüae 
protuWsti  gau^ 
«jtetn  , pacem  i 

tveata.  nuntio 
d-2*  nostra  reL 

nom«» 

*»*~*'*>  8anctis 

rceina  Ce,  , '**5 

qua  iUnie  !®b*t« 

ex  o rlum  w Jö 


Ave  decus  convallium , 
quam  inter  alta  roontium 
fons  rigat  sapienti®, 
Iructns  cibat  justiti®. 


410 


A v»  nubes.  quam  ascendit, 


in  Aegyptum  qui  descendit, 
deus  ex  te  carnem  sumens, 
de  tenebris  nos  assumens. 


Ave,  per  quam  visitavit 
nos  redemptor  et  salvavit 
ad  videndum,  qu®  sunt  ',ona 


electorumque  Corona. 


Ave  Simplex  et  sapiens, 
nniversa  custodiens , 
qu»  de  dei  justitia 
sunt  vel  misrricordia. 


Ave,  cujus  cor  paratum 
deo  fuit  et  mundatum, 
gloriose  tu  psallebas, 
meutern  voci  qu®  jungebas. 


Ave  per  cujus  iilium, 
pro  nobis  in  opprobrium 
datum  Judaeis,  solvitur, 
quod  a mundo  delinquitur. 


415 


420 


425 
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Av 
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3 CuJUs  . 
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altus  ßrata  cr* 
«eit 
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°iat 


er 


'eOecf.v- 

at,*u°  o*i 

PU’“"“  «a» 

'Us. 


AJ°’  CüJU«  oratlo 

eSt  n0str®  suhl* 
qnos  in  i«to  <.^0  °’ 
gravis  vexat  a/flicti 


4äo 


bo. 


455 


Ave  felix  per  s*Cula, 
qu*  peccatorum  vincula 
rumpis , ut  deo  animre 
nostr*  »int  laudis  viclimaj. 


460 


A^e  > Per  q°am  collaudatur 
t in  nobis  confirmatur 

dei  misericordia 
dotA  peccati  veniä. 


430 


ave  misericordi» 
«,ater,  cujus  justiti® 

***  Christus  aperu*t , 

P°.  de  te  nasci  voluit- 
qu»  u 


465 
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. Ave,  i[iirc , sine  macula 
virgo,  inanes  in  srecula 
limen  legis  et  gratise , 
summa)  parens  justitiae.  • 

Ave,  qua)  de  incolatu 
mundi  hujus  et  reatu 
ad  quietem  ascendisti, 
cujus  pax  est  vultus  Christi. 

Ave,  cujus  auxilinm 
deus  creator  otnnium, 
qui  per  te  non  olulorniiat 
nobis,  nosque  custodiat. 

Ave  virgo,  quam  lsetantem 
et  in  domo  dei  stanlem 
cum  magna  reverentia 
coeli  circumdat  curia. 

Ave  mater,  quarrt  tuorum 
flctus  movet  filioruin , 
qu*  misereris  Omnibus 
opprobria  portantihus. 

. A-X'e  sancta,  qua;  torrenteiu 
•vitfe  hujus  deiluentem 
sujperans:  Per  venantiura 
rote  transis  ad  bravium. 

_A.  ve  virgo , quam  non  movit 
fj xmitJ quid  pra;sens  vita  novit, 
j,i  »inore  supernorum 

^*xa  gaudiorum. 

y 1a!e  J1*111  manipulos 
divinos  oculos 

“ metens  hilariter, 

^^£*5  sparsisti  bumiliter. 

, cujus  hereditas 

est  folicitas, 
dormiens  in  domino 
^ sine  termino. 


Ave  virgo  benedicta, 

470'  congruenler  Sion  dicta, 
deum  namque  specularis, 

■ quo  fruendo  gratularis. 

Ave  virgo  speciosa  , 
humilis,  non  cervicosa, 

475  cujus  labore  messio 
caret  simul  et  tsedio. 

Ave  mater  sandte  spei , 
qutc  intenta  verbo  dei 
redemptorem  sustinebas , 
480  quem  venturum  pra-sciebas. 

Ave , cujus  cor  beatum 
numquain  fuit  exaltatum, 
magna  parvam  te  putasti, 
non  in  magnis  ambulasti. 

485  Ave  Clemens,  dulcis,  pia, 
quod  pra-dixit  prophetia, 

• super  sedem  patris  sui 
sedet  fructus  ventris  tui. 

Ave  plena  bonitate 
490  et  lirrnata  caritate, 

ut  unguento  te  perfudit 
qui  in  Hermon  rorem  fundit. 

, Ave  domus  electorum  r 

in  qua  sancta  sunt  sanctorum, 
495  ad  quam  manns  extollentes 
laudant  deum  omnes  gentes. 

Ave,  de  qna  rex  prodiit 
qui  Pharaonen!  feriit 
suos  sa Ivans  ab  hosfibus, 

500  quos  involvit  in  fluctibus. 

Ave,  Christum  quae  lactasti, 
cujus  carne  nos  cibasti, 
qui  ut  deus  adoratur, 
tc  ut  mat-rem  veneratur. 


505' 


510 


515 


520 


525 


530 


535 


540 


Ave,  cujus  lEclitia 
«Juleis  fuit  memoria 
civitatis  egre£ia5 
atqne  supern*  patri*. 

Ave,  cujus  coDfessio 
est  psallentis  devotio, 
deo  grata  et  Omnibus 
angelicis  spiritibus. 


Ave.  de  qna  lux  effulsit, 
qua  pastores  circumfulsit , 
cujus  nox  in  deliciis 
lucis  referta  gaudiis. 


Ave,  cujus  oratio 
manuninque  levatio 
ante  deuiu  dirigitur 
nt  iucensum,  cum  uritur. 


Ave,  cujus  precatio 
efflagitat,  ut  portio 
ad  deum  suspirantium 
sit  in  terra  viventium. 


ci*w  ' 


. ta9 


to  aula  reg\^ 


l sftBctorutn 


545 
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81*  ; 
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^3 , eujus  Tnemorj^ 
gratis  ^ 

arxa  redundat  jUft, 

^ e.xulta.1  feliciter 


550 


A^ 

ar» 

qi* 

el* 


, quae  laudas 
«loruni  et 

Nantes  just0s  - 

A^v«8  «tater 
“j“*  'ui* 

— ZT,Z<  ■ 

Ave  terra  ®<eiA 

pr«clux/sti.  ’ 9o «3  f •** 

aninriaf,,^  utrir,i0l)i 


. *)S 


Ave,  super  caput  cujus 
obundiravit  virtus  ejus, 
qui  de  mundo  nos  salvavit 
et  malignum  triumphavit. 


555 


hujus 


ar«oi 


9oo* 


.ß0  Ave  m*ter 
5»u  »t 


*®Ul 


et  *terni  Cr^fe><, 


quam  pontus  et 
c®lique  laud, 


!orJSj 

^tt»e 


'ant  SJtfer 


Ave,  quam  sanctus  spiritus 
replevit  niissus  C€ßiUus , 
cujus  et  sanctam  animam 
tiuxit  ad  terram#optimam. 


J©ra 

©ra, 

Ave  mater , ave  gj,- 
qui  gaudetis  in  cubii’i 
summte  pacis  in  gi0,.ia 
ganctorumque  trequentia. 


■5*0 


595 


Ave,  qua>  novum  canticum 
atque  melos  angelicum 


5tO 


J±\e  tili)  salve  mater, 
ave  summe  deus  pater, 
ein  sanctorum  exercitus 
ooioisque  laudat  spiritus. 


600 


Hs.  zu  Darmstadt  No.  965  des 
No.  12  aus  dem  12  Jahrh.  (B). 


, 11s.  im  Archiv  zu  Idstein 

JaUf  narmstadt  No.  2242  fol  92.  des 
*u  ,v  Jahrh.,  am  Niederrhein  ge- 
No.  12  ans  dem  12  Jahrh.  (B).  **  Je»  1 fol  111  des  14  Jahrh.  fE). 

14  Jahrh.  (Q.  Hs.  zu  Dooaueschingc  „be  >0;  . fh  (p  jjs.  der  VJniver- 

schrieben  füj.  Rcichenauer  Hs.  zaK»v  ae9  15  •»  ' stropUen  steht 

Hs.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  44.  f»L  ßiI»  Hruchs 
sität  iu  Gratz  40/7  des  12  Jahrh. 

AfüM,  tatein.  Hymnen.  U. 
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ii  No  2242  fol-  9*  des  13  Jahrh.  und  schliesst  mit  dieser 

in  der  Darnastadter  U*- 

Doxologie:  . r:a  una  eum  sancto  flaroine 

Patri  natoque  gloria 

. . ijetitia  atque  beata  virginc. 

perp»  s si  -wechseln  mit  dem  Grussworte  ab,  uud  brauchen 

r-  J>ür  "i^/'orittcl  des  Psalters  Ave,  lur  das  zweite  Sake  und  für  das  letzte 
as  I>rS  r riechen  haben  ähnliche  Grusslieder , z.  B.  in  den  Hymnen  des 
Johannes  geometra  ad  Mariam  fangen  alle  Verse  mit  an.  Sie  stehen  « 

dC“  Wo  diese  SL  S defekt  Tr  Text  im  Ganzen  überein  und 

nur  die  gewönliche  Verschiedenheit  besserer  und  schlechterer  Lesarten. 
c'aUein1  hat  mehr  Abweichungen,  die  jedoch  nicht  von  einem  andern  Texte 
herrühren  sondern  Versuche  eines  Verbesserers  sind,  die  sich  selten  durch 
Zweckmässigkeit  auszeichnen.  In  einigen  Hss. , wie  DG,  sind  die  Anfänge  der 
Psalmen  vor  oder  nach  den  Strophen  beigeschrieben,  blos  zur  Bemerkung,  zu 
welchem  Psalme  jede  Strophe  des  Gedichtes  gesungen  oder  gebetet  wurde. 
Die  einzelnen  Strophen  wurden  demnach  als  AntiphoAen  vor  den  Psalmen  ge- 
braucht. 

3 dulcescat  C,  dulcessit  F.  4 crescat  C.  8 genuisti  ABE.  11  carne  A 
12  cum  DFG.  14-  facit  DBK.  IS  tui  G.  16  cor  signetur  C.  11  —20  kommeu 
in  C nach  24.  20  modo  capti  F.  26  super  DE.  27  munda  A.  30  sit  AG. 

31  cujus  A.  36  atque  dig.  F.  39  respiciant  G.  43  cocto  A.  45  salvatoris  ABG. 
*6  gloriaris  C.  47  deo  Chr.  BCF.  51  quam  A.  52  exulatus  C.  55  taberna- 
cula  ABCF.  58  in  f.  de  CDE.  65  decus  q.  F.  66  lernet  ipsam  dum  intravit  DE. 
69  ex  f.  de  F , fehlt  G.  70  sponsus  f.  Chr.  C.  74  gratum  ABFG.  80  steht  an 
•79  jn  C.  81  — 232  fehlen  in  A.  85  virgo  BCEF.  86  mitissima  G.  95  recte 
f.  terrse  F.  96  ubi  b.  C.  101  perfecta  G.  103  jam  DE.  107  caro  refloruit  F, 
defloruit  DE.  108  te  Christe  F.  110  Lvbanum  D.  118  sed  conversus  in  C. 
j.19  convertitur  B,  planctus  fuit  C,  absconderis  a tumultu  C.  120  mundi  coram 
■lei  v.  C.  126  paravit  hab.  C.  127  unde  nobis  propitius,  128  seterni  patris  filius  C. 
4 30  gustasti  G.  131  te  beatam  spes  effecit  F,  ebenso,  aber  perfecit  BCG.  132  in 
fe  nunquam  qure  defecit  C.  135  gaudio  C.  136  filio  C.  139  te  fehlt  F.  143  aut 
derelictum  D.  150  deum  vigilia  D.  156  cessarunt  F.  159  gloria  G,  jam  sus- 

in  patria  C.  160  dcus  ex  hac  mis.  C.  164  vid.  nunquam  multum  G,  sitis 

libet  BCF,  auch  gut,  doch  geht  schon  sitisti  voraus.  167  adduxit  C,  dilexitG. 
4.  68  secum  f.  sauet.  DE , dixit  G.  170  quam  mundus  salutatur  C.  172  steht  an 
4'2'A.  in  C,  und  172  lautet  so:  hostes  nostros  effugamus  C.  176  vultu  decora 
vaf.  C.  180  lmtißcat  G.  181  — 184  fehlen  in  C.  187  quam^BC.  188  te  media 
£T.  re».  B,  susceperunt  media  C.  194  gloriam  G.  195  per  hoc  iter  qui  C,  gre- 

■Jitur  G.  196  illic  I).  197  sunt  fehlt  I).  198  dnlcia  C,  prmdulc.  F.  201  be- 

j^irin*  m‘t  grossen  Anfangsbuchstaben  BCF,  von  hier  bis  400  beginnt  in  F jede 
roit  Salve.  203  vas  cs  CF.  204  infundens  C,  perfundens  G.  205  de 
206  gratiarum  C.  208  qui  peccatorcs  err.  D,  gegen  das  Veranlass. 


y » m* m — » — ■ v».  »vt  miuuuc  na  v/j  perl  utiucua  u.  »w  — 

tii>  .C-  206  gratiarum  C.  208  qui  peccatorcs  err.  D,  gegen  das  Versmass. 

p®cc-  ***  turba  G,  qua;  de  vitm  hujus  umbra  C.  215  exolasti  CF,  ad- 
225  — 228  fehlen  in  C.  232  quam  f.  quia  D.  234  dolor  sanatur  C. 

fuit  dei  rnnci  lin  n oot  : i _ /»•_  n • i • f* 


.a-uh-u  in  Mi  quam  I.  quia  D.  234  dolor  sanaiur  v. 

;J ii  fuit  dei  consilio  C.  237  viscula  f.  in  srec.  D.  237  — 248  fehlen  in  C. 

<le'  r ”6-  D 239  quietam  A.  239—242  fehlen  in  C.  242  cujus  carnem  A, 
mar*111  . '3  cuj“s  F.  248  semperque  deo  F.  249  perpetua  C.  249—252 

‘n  5852  apostolis  BCFG.  254  specta  A.  255  supra  C-  246  dulces  A. 


Digitized  by  Google 


.*  1> 


5äS8  l>wgast\ 


dolce 


RC  docet  G.  257  mater  A,  probiX^-  ^ultun\  ^ 

. !. nf  r.  oi.om  F.  264  reimort» _«-,otu.  F-  Aatvis,  auf  «»;  V 


263  nnde  deo  conf.  C,  quem  K.  ^fi^  re.mor  » 

C.  269  virgo  f.  mat.  BCü.  ~ 


■JK7  nrimtim  C.  269  virgo  f.  mat.  B5/U.  *•  »j»s  l*  “*  * yu  ^ 

j6J,nmun.v  _ r-ui„  r 275  A-.  28l_^A. 


281 


285  q* 


SSr«w««.«  ' — ’ 4 

ventute  doc.  C.  280  iironuntiarct  C. 
jive  vcllus  virg'uicum , 
carnin  ignorans  vitium, 

282  pluviam  A.  28V  replevit  FA.  „3clia.a» 

288  c.  tianent  at  D.  289  qu®  B.  «»«- 

in  F.  29T  cui  FC.  300  d®mon  Fort 
302  diei  quantitas  B , divina  quantitas  ^ 

quo  in  ecclesia  G.  308  v.  b.®c  'sanc^*. 

309-12  fe Illen  in  C.  310  facta  fu* 1 ’nostc  *- 

G.  315  de“s  324 

Ü13 


277 


^4 

quod  s«scopitut  X*. 
verbum  «lei  per 

■»  %h,t  » 285  «-O 

f-  Pr-  G.  ao*fc«*| 
■-*  puSnat  A..  Z *> 
«luantitas  p 

L et  ec.  Ja 
Puit  eil  p 


314  exercuit  per  gratiain  u.  aw  . jne  C- 
317-20  fehlen  C.  323  q.  tuo  i»»"1 
326  vicit  f.  vict.  A,  da-monum 


adv-  PABc 


30j 
307 

V*H>  A 


^5 


313 


G- 


®mPti  «.  3/6 

A „ s“ot  * 

- . 332  y;  «St 

8c*-ir5».. 


% 


3»op'“r"-  ,r- 


"I, 


«Oi 


G.  " b,  >, 


9. 


w 


327 

. s abf. 

fced.  B,  in mnt  F.  339  per  cujus  ^ sUpra  A. 

347  dum  F.  348  ejus  f.  om.  B-  ? iongitii*lo  Ali*^  neC 

363  exercuisti  G.  366  potens  G-  j f.  « i tj,  S*G_ 

373-516  fehlen  in  C.  376  cum  G,  • dwU  • 37?  rf  . 65  sa  ' 

tulantur  D.  386  lux  f.  sal.  ü.  3®  in  397^  vere  /*  9ha.  °'«V  ' 

ov.  D.  394  past.  q.  D.  394-539  fe^“n  „ in  g fyg*^**  J * **4* 
stemate  F,  sceumate  G.  399,  400  ^,on  401  bis 


ais  ' 

O.  9«*. 


* . . p V ü“  2q  p ’ i^ÖV|Y 

iniquus  oculus.  400  nec  qui  in^r*  cUnCtos  I>et  Q0t*e  b> 


*ec  a988'CVuaf 

mit  Gaude  in  F.  ,404  dolores  D,  ‘n  -^5  jn  t©  40^  f****^*?^^***** & 

vatur  B,  renovavit  F.  407  ut  a.  r-  voce  ß *8  ^0feb?vaoA® 

426  mandatum  FG.  428  cum  f.  9uS®  ium  G,  a(w  ^ ß f />,  ^'Ap" 

f.  gaud.  G.  436  ad  sustentaadum  P^P  nobiiis  G Z'Wfrb  ^ *«*"" J °' 


DB,  qua  fit  G.  440  bonis  am.  G.  •»*  altis  p 
416  verior  est  humiütas  FGB.  Jt,  cui  F.  468 

465  cui  portas  B.  466  ingressus  F.  Ufties  L e.  g.  g.  47*  * J 4?«  Pecc«Ca  ö* 


/>. 

OiJ| 


471  lumen  f.  lim.  D,  qu®  peccatoruin^^  sed  semper 


474  r»rat;p  j. 


n CUst  r>  > rO tat».  » 

478  creator  est  G.  479  nunquam  B.  ^ probris  Cprobro  -B  48s  SUoru » »- 

487  qui  pauperes  in  omnibus  FB.  trahis  G.  500  quod  u 


trahis 

tibns  FB.  490  tute  b.  F.  492  rc  dicens  D.  512  carohit^,8  qo®  D- 

509  humilis  f.  spcc.  D.  510  non  ,najora  requisisti  C,  nec  F.  s^'10  1 D- 
514  inventa  D.  519  parva  tu  D.  520  »®  52g  fraterna  car.  F , superna’c^“»' 

523  sedo  F.  525  — 28  fehlen  in  C-  qUi  in  Syon  dcsccndit  D,  fehlt  in  G\ 
527  perfundit  D,  Unguentum  F.  528  ^ ^ 634  et  Ph.  I).  536  in  fehlt  11. 

533  natus  rex  G.  533  — 544  fehlen  ,n.^n*e  d.  D.  541—44  stehen  in  G an  der 


««"“t 


11 


543  civitas  DG.  545  graciae  für 


537  virgo  f.  Ch.  B.  538  vos  D.  539  ^ 

SteUe  von-  565  — 68.  542  dulciter  f“'1  1 Tisallendi  CF.  550  qoi  F.  551  vox  A. 
pat.  D.  546  psallendi  A,  psallenti  G,  ct  PoSpexisti , quandoChrmtumgeno-ä. 
551,  52  lauten  in  C:  noctem  claram  *0°\t  A,  totnm  mnndum 
552  prmfecta  D.  553  supra  AG.  555  de  ^ntium  f-  f • qu*  *^61^  fehleu 

556  qui  FA.  558  elevatio  D.  559  D S ierra -venfiumC. 

ad  ominum.  560  fit  in  terra  viventium  1 0rt>°  C'  . , natris  duxit  dcxteram  C. 

,n  A.  562  hoc  fiagitat  FB,  atque  beata  P°tcrr.  d.F,  ad  patns  dux 

564  bicD,  deus  creator  omnium  C-  568  16* 


_ . . in-torum  C.  573  — 76  fehlen  in  C 577  laudis  A. 

811  cantans  F.  572  _ J^  virg0  C.  583  cui  nulla  C , luci  et  terrarum  G, 


5S°  rursus  B , *™  £ 581  8 f.  par  G 58S  recta  t trrra  F.  586  protu- 

eui  F.  585  adscquatur  u » 5gt  quem  AB,  quem  de  coe  lo  et  de  terra  C, 

listi  FA.  5 a quc  laudat  omnis  creatura  C.  593—96  fehlen  in  C. 

quem  terra  pontus  mthera  F-  5*  VJ7  salve  c.  598  ut  riusque  «üve  p.  C, 

59  V gaudens  in  eacub.h  A,  aumm.  P 
salve  G.  599  quos  C.  600  lauacv  »> 

V 1 7<üo£  nvlf,  odpärie.  Oct.  3.  /a.pe  »J  äyoi^aac  nah*  7r«p«dfWw. 

Jan  27'  Die  Gedanken  der  beiden  ersten  Verse  werden  auch  so  susammen- 

gestellt,  X"-‘QL  ™ ««*»*■  eV  ^ *ar‘e  £*(oy-  Nov*  17‘  *°'f*  f 

üyioe  tov  napadeiuov  dediptiror.  Mart.  5.  .. 

T V 2 Vgl  8.  Bonaventura  opera  11,  p.  72.  tu  es  lignum  vitm  m medio 

paradisi.  S.  Ansetmi  erat.  54.  *«!?*  €**»  "1"°*'  TO"  Mart.  10. 

V.  9.  raipe  navayia  aa (fHye.  Oct.  3- 

V 17.  templum,  dafür  gebrauchen  die  Griechen  zuweilen  das  entlehnte 
naiäuov,  z.  B.  ai  t.>  ahnafttro*  naldi.oe  urmpyauaro.  Aug.  18.  Va)rt.ro- 

1OI0S  naläuov.  Oct.  I V.  S.  No.  457,  1.  , 

V.  21.  salus  infirmorum.  voaovoav  /tov  xtjv  tjj  äfutnxitt  »eQanuxmr, 

xov  larqör  xiöy  yw/äy  xvyaaaa.  Aug.  18.  Diese  Erklärung  muss  man  bei  dem 
lateinischen  Liede  hinzudenken,  sie  beruht  ganz  auf  der  Bibel. 

V.  23.  liberare  wird  mehr  bei  den  Lateinern  gebraucht  (V-  51),  troiU“' 
bei  den  Griechen  mit  Bezug  auf  «rar  1, Q-  vgl.  V.  49. 

y_  37.  x<tiy£  nayxüiT uior.  Oct.  3.  Ivgrc'a  TioivqcwTOf.  Aug.  25. 

V.  49.  Syon  specularis,  vgl.  54  pacis  tranquillitas,  178  civitas,  137  domus, 
1 porta  u.  dgL  Nach  diesen  Beziehungen  wurde  Maria  ebenso  bei  den  Griechen 
wie  bei  den  Lateinern  Schutzheilige  der  Städte.  So  heisst  es  z.  B.  in  einem 
Liede  an  sic:  «rcöje  xyy  rruiiv  «tov  xai  murnv  7ioi.iT.  Aug.  17.  S.  No.  467,  72. 

V.  70.  Daher  heisst  Maria  gpvuonöpipvpo,  tfctkafiog.  Aug.  25.  vielleicht  ein 
Wortspiel  für  /pur royopor. 

V.  111.  vituli.  Daher  heisst  Christus  /uoogos  und  Maria  duftahs.  Aug.  27. 
0 fiuayoi  vtitp  ö’lov  xiofiov  TrpoOvopevop.  Dec.  9.  20.  düfiahg  ffeia.  Jan.  22. 
paare  Christus  dictus  est  vitulus?  propter  victimam.  S.  Auguslini  sermo  4,  22. 

V.  121  — 23.  Diese  Stelle  enthält  den  Grund,  warum  Maria  um  Recht- 
gläubigkeit angcrufen  wird,  denn  sie  hat  zuerst  und  immer  die  Menschwerdung 
Gottes  geglaubt,  daher  heisst  cs  auch  in  den  Menäen:  rä  xv/uaxa  xaxaxtQuvro* 
TCJ y (iaiutwy  i.oyta/j<Zy.  Nov.  13.  und  in  dem  Tractus  auf  Lichtmesse  heisst  cs: 
gaude  Maria  virgo , cunctas  haereges  sola  interemisti.  Sie  wird  deswegen  an- 
gerufen gegen  die  ).oyto/ioi  7i o(o  oot  (Oct  2),  d.  h.  gegen  die  insaniens  sapientia, 
die  schon  der  heidnische  Uoratius  tadelt.  Od.  1,  34,  2.  Daher  sagt  AufUsliH. 
Bcrni.  287,  4.  von  Maria:  credebat,  sed  modum  qutcrebat.  S.  No.  409,  3. 

V.  125.  ante  sacculum.  7Tpo  Txävxtov  aiüvojy.  Aug.  18. 

V.  170.  hostis  triumphatnr.  TpeVrovcra  Tag  qpalayj'ap  rov  dtivoti  noiepiiropof. 
Scpt  11. 

V.  213.  Columba.  In  lateinischen  Liedern  ist  diese  Benennung  nicht  häufig, 
um  die  \ erwcclislung  mit  dem  h.  Geist  zu  vermeiden.  Gewönlich  steht  dafür 
turtur.  In  den  Menäen  fiüvy  axi'pnroc  xai  xalri  ntpurrep«-  Mart.  24.  uepimtpö 
exhxtr,,  xf/pwtoutV^  Sinvaiac  xaTf  tit dpvft.  Jan.  22. 

V.  218.  /alp#  änoonUwv  xa  xXiog.  Oct  3. 
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V.  2t>7.  terra,  581.  frumentum.  Die  Menäen  haben  dafür  mehrfache  Be- 
iciehnungen,  z.  B.  re&mjfiavt)  iö  ripero;  tö  Siiox  it)t  poyrß  iteoroxov , ex  tpnef 
iredid-q  anavxwv  r]  ßaaiXiaaa.  Aug.  18.  thov  ax, jii'dwror  t dfitrog,  Sept.  10. 
tipalrpioiarov  tdyexos.  Aug.  25.  yrt  xaQTtoipoQovoa  totrjc  röv  acrta/vr.  Dec.  9. 
thoßlainoe  ytj.  Jul.  25.  S.  No.  480,  81.  No.  458,  3.  „ 

V.  409.  nubes.  vetpeXrj  nt/yä^ovaa  Tt;g  Zarji  i'fiüx  yä palet.  Aug.  _ opßgoy 
■9eiov  rtq>iXq.  Aug.  31.  vecpdXg  Toü  (jptjiöj.  Sept.  10.  i,liov  ytifilrj  roi  voijtov. 
Febr.  23.  Oct  3.  S.  No.  364,  18.  Isai.  19,  1. 

V.  473.  öidov  ftot  ßot't  &eiacy  Tai i rxQtaßiiaig  aov.  Sept.  9. 


Marienpsalter  waren  für  Privatandachten  bestimmt  und  seit  dem  11  Jahrh. 

gebräuchlich,  denn  bereits  Anselm  von  Canterbury  hat  eines  gemacht  (in  ejus 

opp.  1,  426)  und  folgende  Angabe  beweist  ebenfalls  deren  Daseyn  zu  jener 

Zeit.  Qutedam  virgo  religiosa  secundum  numerum  psalmorutra  centum  quinaua 

ginta  salutationes  angelicas  cum  totidem  veniis  regin®  cceli,  matri  miserienrd' 

singulis  diebus  offerebat.  Tissier  biblioth.  patr.  Cistert  1,  dist  5 ..  1^’ 

— cap.  in.  Ob 


diese  englischen  Grüsse  in  Versen  oder  Strophen  abgefasst  -waren 

malst  Imaaffi  «U-.  Jm  X/ «.  r V>  i nrl  lin  (r  rloraftlhfin  mit  ilnm  Daalt * ^ 2TW3F 

t Die 

Mariengriisse  verflochten,  "Wie  bei  Anselm,  oder  sie  hielten  sich  * ‘’“,uen  ,n  ^le 


nicht  gesagt,  aber  die  Verbindung  derselben  mit  dem  Psalter  ana»  ' , *S  ' 

itntwt.dnr  wnrrlAn  A\..  X . C. ...  j . ® oCOen.  Die 


Behandlung  war  zweierlei,  entweder  wurden  die  Anfänge  der  Ps  7 
Mariengriisse  verflochten,  "Wie  bei  Anselm,  oder  sie  hielten  sich  in,  ,n  1CD  ." 
Gedankenkreise  wie  obiges  Gedicht.  ariamschen 

Seit  dem  13  Jahrh.  wurden  die  versificirten  Marienpsalter  häufig  und  dio 
meisten  derselben  sind  ungedruckt  Sie  giengen  im  15  und  16  Jahrb.  auch  in 
die  Volkssprachen  über,  daher  es  nützlich  ist,  ihr  Vorkommen  in  llss.  nachzu- 
weisen,  damit  man  hieraus  den  Umfang  dieser  geistlichen  Dichtungsart  einiger- 
massen  almehmen  kann. 

I Ich  beginne  mit  dem  Marienpsalter  des  h.  Bonavontnra,  weil  es  sehr 
verbreitet  und  benutzt  wurde,  uDd  eine  so  grosse  Verschiedenheit  in  den  Uss. 
zeigt,  dass  sein  ursprünglicher  Text  noch  keineswegs  ausgemacht  ist. 

Dieses  psalterium  minus  b.  v.  Mari®  steht  in  einer  Hs.  zu  Mainz  , ^A«= 
No.  438.  BL  A3,  aus  dem  14  Jahrh.  Die  Venetianer  Ausgal®  der  ^ isun| 
venturas  gibt  einen  Text  (Bd.  13,  S. 363)  ohne  Lesarten  un  ° faltig  ge 

der  Us.,  wovon  er  abgedruckt  ist  Obige  Mainzer  Us-  ««  8«  * Lesarte 

schrieben,  es  wird  daher  angemessen  seyn,  daraus  mit  UroSc  un®  iernacb  d' 

wenigstens  die  eigentbümlichen  Strophen  mitautheilen , dami  ma  'vorrede  v0 
Verschiedenheit  der  Texte  abnehmen  kann.  Beide  llss.  haben  ein 
4 Versen,  wozu  die  Mainzer  noch  den  fünften  fugt.  Sie  lautet  so.  -ßcari 

Suscipe,  regina  cceli,  qu»  mente  fideli  cumque  salutaris  in  eis  et  mag  ^ 
cantica  de  psalmis  offero  sumpta  pauperis  atque  rei  sis  memor 

sacris ; Nos  cum  prole  pia  benedicat  virgo 

Folgendes  sind  die  eigenen  Strophen  der  Mainzer  Hs. 

Sir.  2 fehlt,  dafür  steht:  ’ Slr-  «'  7 « fehle»,  dafür  di€ie 


Ave  scola  disciplinte, 
imperatrix,  quam  regin®, 
regem  agnum  qu®  sequuntur, 

venerantes  amplectuntur. 


Ave  virgo  mire  mira, 
per  te  dei  cessit  ira, 
furor  ejus  tibi  cedat, 
ne  pro  culpa  reos  lmdat. 


Digitized  by  Google 


Ave  portus  naufragorum, 
■virgo , virtus  infirmorum  , 
per  quam  a-gri  sudt  saluti, 
functi  vitffi  restituti. 

Ave  virgo,  mundi  vita, 

Dos,  monile,  margarita , 
opus  dei  digitorum 
grande  nimis  et  decorum. 

Sir.  11  lautet  so: 

Ave  virgo,  (los  regalis, 
da  puella  libcralis, 
nt  a poena,  quam  mcrcmor, 
te  servante  libercmur. 

Str.  12  — 14  fehlen,  dafür  stehen: 
Ave  virgo,  lux  solaris, 
lumeo,  unde  jocundaris , 
jube  tecum  contemplemur, 
ne  in  morte  soporemur. 

Ave  virgo,  qucc  puellis 
anteluces  ut  sol  stellis, 
ex  te  datur  Israhcli 
galutaris  arce  coeli. 

Ave  finis  nostri  luctus, 
tui  virgo  vontris  fructug 
arce  Syon  urbis  claraj 
nos  conccdat  habitare. 

Str.  16  — IS  fehlen,  dafür: 

Ave  virgo,  vas  electum, 
ante  dei  tu  conspectum 
ecu  sol  lucens  in  virtute 
fulges  intus  et  in  cute. 

Ave  virgo  rara  multum, 
cujus  ccelos  propter  vultum, 
quos  cum  patre  gubernavit, 
eplcudor  patris  inclinavit. 

Str.  23.  V.  3.  4 tauten  so: 
duc , rogina  smculorum , 
nos  ad  pastum  gaudiorum. 

Str.  23  fehlt,  dafür: 

Ave,  de  qua  spo  corona» 
congressurus  cum  dracone 
triumphale  carnig  acutum 
sibi  sumpsit  rex  virtutmn. 


Str.  29.  30  fehlen,  dafür: 

Ave  saecli  lux  immensa, 
scripturarum  tu  corvdrnsa 
sola  digna  revelar©  , 
nata  caccis  lumen  Aare. 

Ave,  cujus  speciei  • • 

Christus  vere  lux  diei 
dat  virtutem  consummatam 
et  praeter  te  nulli  datam. 

Str.  37  fehlt,  dafür: 

Ave  splcndor  firmamcoti,  * 

cernc  vultu  me  clementi, 
sta  pro  reo  tuo  more, 
ne  castiger  in  furore. 

Str.  46  fehlt,  dafür  steht: 

Ave,  cui,  qui  has  fecit,  jf 

gentes  omnes  rex  subjecit, 
locus  dei  sessionis,  . . 

veri  thronus  Salomonis. 

Secunda  pars. 

Str.  7 lautet  so: 

Ave  Juda  seinen  darum, 
nufer , decus  puellarum  , Sf 

me  de  mole  belluina  1 

et  a fauce  leonina. 

Str.  12  lautet  so:  [vgl.  unten  Str.  (26)] 

Ave,  cujus  super  Stratum, 
nullo  viro  temeratum, 
angelorum  lux  est  orta, 
virgo  scmper  clausa  portäu 

Str.  17  fehlt,  dafür  steht: 

Ave  virgo,  clamor  vatum, 
dante  mihi  te  ducatum 
res  advcrste  secundentur, 
viaj  mea:  prospercntur. 

Str.  21  tautet  so: 

Ave  vellus  Tore  madens, 
qui  de  sinu  patris  cadcns 
in  te,  virgo  lanä  mundä, 
deitatis  pluit  unda. 


Digitlzed  by  Google 


Sfr,  23  fehlt,  dafür: 

Ave  latrix  novae  legis, 
per  te,  virgo,  sui  gregis 
pastor  bonus  curam  gerat, 
nee  noccre  lup um  ferat. 

Str.  25  lautet  so: 

Ave  virgo  deo  cara , 

sed  stirpe  plus  prole  clara  , 

tecum  apex  dignitatum 

rex,  qui  aufert  regum  ilatum. 

Str.  30  lautet  so: 

Ave  virgo,  quas  beato 
cordis  orc  dilatato 
deitatis  Jhesu  Christi 
totam  undam  combibisti. 

Sfr.  32  fehlt,  dafür: 

Ave  cunctis  praeferenda , 
firma  vagos  et  emenda, 
rege  plcbem,  serva  clerum, 
virgo  gemma  inulierum. 

Str.  36  fehlt,  dafür: 

Ave  virgo,  cujus  alvo, 
castilatis  flore  saivo, 
s um  in  us  Syon  qui  fundavit, 
ut  Dos  homo  germinavit. 

Str.  44.  V.  i.  2 tauten  so: 

Ave  splendor  mundi  bujus, 
terrae  molem  infaus  cujus. 

Str.  46  lautet  so  : 

Ave,  cujus  pro  amore 

cor  exultat  in  furore  (L  fervore) 

ad  iguitum  dei  tactum, 

sicut  cera  liquefactum. 

Tertia  pars. 

Sfr.  2.  V.  1.  2.  lauten  so: 

Ave  orbis  advocata, 
mater  non  devirginata. 

Str.  3 lautet  so : 

Ave  virgo  juncta  deo, 
da,  regina,  cordi  meo 


2*7 

panem  ex  te  generatuni, 
vinum  vera  vite  natura. 

Str.  10  lautet  so: 

Ave  virgo,  cujus  cultus 
et  regalis  splendor  vultus 
vibrat  ignes  radiorum 
in  conventu  beato  ruxn. 

Str.  12  tautet  so: 

Ave  stella  clara  mundo, 
ne  mergamur  in  profundo, 
deduc,  virgo,  nos  ad  portum 
contra  veri  solis  artum. 

Str.  43  fehlt,  dafür: 

Ave,  per  quam  a peceati 
montes  mole  liberati 
velud  agni  salierunt 
. petrao  fontes  roraverunt. 

Str.  17  fehlt,  dafür: 

Ave  virgo,  tu  concede 
summa  cceli  nos  in  a-d0 
Jhesu  saxo  angulari 
caritate  copulari. 

Str.  23.  V.  {.  2 lauten  so: 

Ave,  cujus  cor  invictum 
non  inflexit  ad  dclicturo. 

Str.  28  fehlt,  dafür: 

Ave  virgo,  nec  me  gente 
vitiorum  irruente 
patiaria  expuSnar‘  > 
doce  docte  proeliari. 

Str.  3t  fehlt,  dafür: 

Ave  virgo  mansueta, 
tu  in  Syon  urbe  I»ta 
jubc  ci vom  nie  asscribi , 
ut  te  Semper  laudem  ibi. 

Str.  36  fehlt,  dafür: 

Ave  virgo,  qu®  lamenta 
Babylonis  ad  fluenta 
olim  sedens  exercebas, 
pra-sta  plaogara,  ut  plangebas. 
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Sir.  38.  V.  t lautet  so 
Ave  dux  intcgritatis. 

Str.  40.  V.  1 lautet  so: 

Ave  lumeu  ccelo  datum. 

Str.  **.  V.  t.  2 lauten  so: 

Ave  luna  , qum  ructasti 
suave  lumen\  quod  gestasti. 

Die  Abweichungen  der  Hs.  sind 
auch  die  Lesarten  annehmlicher. 


Str.  48  lautet  so: 

Ave  toga  , qua  vclsatur 
princeps  , cujus  an»  miratur 
sol  cum  luna  venustatem , 
stella*  stupent  clarätatem. 

Str.  49  lautet  so: 

Ave  virgo  non  de  grege, 
tu  in  tuo  gaude  rege, 
gloriare  jam  secura, 
nunquam  eo  caritura. 

meistens  besser  als  der  gedruckte  Text, 


steht  in  dem  Reichenauer  Codex  No.  36.  BL  126, 
Augustinus  zugeschrieben  ist  und  folgende  ' or- 


Eine  zweite  Abschrift 
worin  das  Gedicht  dem  h. 
rede  hat  (VgL  unten  S.  252): 

Proindc  obsequiis  genitricis  dei 
galte  m breve  reputa  spatium  diei  . 
et  has  dulci  jubilo  laudes  offer  ei, 
ut  te  luce  satiat  sum  faciei. 


quatenug  in  co  merear  carmine  gaudere, 
die  o lector:  virginum  virgo  miserere. 
rogo  eam  operis  pretium  habere, 
ejus  sine  termino  faciem  videre. 


Dieser  Text  stimmt,  ausgenommen  die  Lesarten,  mit  der  Ausgabe  überein 
bis  zum  Theil  3,  Strophe  17.  Von  Str.  18  an  gibt  die  11s.  acht  eigentümliche 
Strophen , darauf  folgt  Str.  18  der  Ausgabe , dann  kommen  wieder  13  eigene 
Strophen  und  hierauf  der  Text  der  Ausgabe  von  Str.  19  bis  zu  Ende.  Die 
Schlussworte:  explicit  psalterium  sind  aber  von  der  Hand  des  Schreibers 
durchgestrichen  und  von  ihm  noch  11  Strophen  beigefiigt,  welchen  endlich  ein 
Akrostichon  von  5 Strophen  angehängt  ist,  womit  das  Gedicht  schliesst.  Der 
dritte  Theil  dieses  Psalters  hat  also  35  Strophen  weiter  als  nötliig,  die  ent- 
weder eine  Zudichtung  oder  aus  einem  andern  Psalterium  hieher  gezogen  sind. 
Die  Abweichung  ist  um  so  auffallender,  weil  in  den  zwei  ersten  Theilea  die 
j]s  und  der  Druck  so  genau  zusammen  stimmen.  Ich  setze  die  eigenen 
Strophen  her. 


(1)  Ave  virgo,  lumen  rectis, 
tu  concede  cum  clectis 
in  futuro  me  leetari , 
te  et  natum  contemplari. 

f2)  Ave,  cujus  nomen  sanctum, 
pro  peccatis  dona  planctum, 
cor  laudare  te  paratum 
sit  a mundo  separatum. 

(3)  Ave  virgo  digna  quseri , 
mater  vera  dei  veri, 
cujus  nomen  invocamus , 
coufUeuaur , adoramus. 


(4)  Ave  virgo,  vitie  norma, 
cujus  mores  atque  forma 
pollent  multa  venustate 
et  virtutum  majestate. 

(5)  Ave  virgo  benedicta , 
voro  sole  tu  amicta, 
per  te  sumus  a peccati 
tetra  nocte  liberati. 

(6)  Ave  stella  principalis, 

confer,  virgo  liberalis, 

mihi  morum  ornamenU, 
da  virtutum  incrementa. 
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(7)  Ave  virgo , mater  dei , 
memor  eato  semper  mei, 
ut  loquaris  pro  me  bona , 
douans  gratiarum  doua. 

(8)  Ave  virgo  et  dignare 
me  dignantcr  illustrare 
de  splendore  tui  vultus  , 
tu*  forma;,  tui  cuitus. 

(9)  Ave  virgo,  splcndor  veris, 
semper  oro , me  digneris 
confortare  conturbat  um , 
consolare  contristatum- 

(10)  Ave  virgo,  porta  cceli, 
spira  fidem  intideli , 

spem  largire  dcaperatis,  . 
vitam  morti  deputatis. 

(11)  Ave  virgo  grata  deo , 
in  aternum  coram  eo 
super  omnia  creata 

in  reginam  confirniata. 

(12)  Ave  virgo,  dux  erranti, 
firmamentum  vacillanti, 

tu  nos  rege,  te  rogamus, 
nos  sustenta,  ne  cadamus. 

(13)  Ave  tellus  non  arata, 
confer  virgo  postulata, 
ut  finita  tcmporali 

luce  fruar  inmortali. 

(14)  Ave  virgo  et  qua  peto, 
mihi  cenfcr  vultu  laeto, 
fidem  rectam,  bonum  finem, 
ut  ad  mala  non  declinena. 

(15)  Ave  virgo  , porta  lucis , 
sponsa  nova  novi  ducis, 
qui  cunctorum  dominatur , 
mira  solus  operatur. 

(lfi)  Ave  virgo,  vas  ornatum, 
soli  deo  vas  sacratum , 
lingua  mea  te  laudabit, 
os  extollet,  cor  cantabit. 

(IT)  Ave  virgo , lux  pudoris  , 
virga  Hörens , flos  amoria , 
te  rex  regum  ut  aspexit, 
ipse  Dorern  flos  dilexit. 


(18)  Ave  rosa  speciosa , 
gemma  splendcns  prctiosa, 
deum  cceli  tu  lactasti, 
lapsum  mundum  reparasti. 

(19)  Ave  virgo  deo  juncta, 
regnans  super  regna  cuncta, 
tuus  bonor  non  decrescit 

et  potestas  finem  nescit 

(20)  Ave  virgo  sanctissima, 
tu  nostra  pax  tutissima, 
servo  tuo  pra'be  scutum 
donans  copiam  -virtutum. 

(21)  Ave  vita  mortuorum, 
advocatrix  peccatorum 
pia  mater  hoc  dignare 
linguam  mcam  *-efrenar’e 


(22)  Ave  virgo,  fons  de  co(,e 
implc  manus  et  extolle  ’ 
offer  deo  precurn  thura’ 
mihi  deum  placatura.  ' 

(23)  Ave  mater  exquisita  , 
virgo,  cujus  digna  vita 
terris  vita;  dans  auctorera 
ceelis  decus  et  splcndorem. 

(24)  Ave  virgo,  laus  floreti, 
tibi  pangunt  cceli  lieti, 
campi  gaudent  atque  rura 
tuas  laudes  canitura. 


Ave  virgo  summe  1 bona, 
digna  sceptris  et  coroua, 
te  reenantc  ccclum  plaudit. 


(26)  Ave  virgo,  cujus  stratum  • 
nullo  viro  temeratum 
Christus  natus  illustravit, 
nec  te  nascens  reseravit- 


(27)  Ave  porta  clausa  viris, 

virgo  splendens  1 et  vestirn« 
luce  sicut  vestimento 
dansque  lumen  firmauieiito- 


(28)  Ave  virgo,  0o s sanctorum, 
ex  te  fluit  fons  hortorom, 
riga  regna  orientis, 
paradisi  nostra  mentis. 
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(29)  Ave  virgo,  flos  camporum, 
tu  ad  campos  liliorum, 
ubi  pascis  cum.dilecto, 
deduc  callc  me  directo. 

(30)  Ave  virgo  summa; 3 legi» , 
»edes  alU  surami  regis , 
in  qua  rerum  gubernator, 
regum  sedet  impcrator. 

(31)  Ave  virgo  digna  laude, 

o regina,  semper  gaude, 
te  regina4,  te  cunctorum 
laudant  ora  populorum. 

(32)  Ave  gemma  castitatis, 
virgo  dei  civitatis , 
lumen  lucis  fundamentum, 
esto  laudis  complcmentum. 

(33)  Ave  virgo,  -Mater  pia, 
mundi  saWs,  vita,  via, 


miserere  moi  »emper 
et  tutamen  da  frequenter. 

(34)  Ave  virgo,  Alfca  5 stemma, 
nulla  tarn  prmdara  gemma 
inter  omnes  margaritaa 
in  corona  dei  sitas. 

(33)  Ave  virgo  Aara  multum, 
virgo  clara,  ciajos  vultum 
regum  princeps  requisivit 
et  decorem  coacupivit. 

(36)  Ave  virgo  1 usta,  recta, 
tu  decora  et  perfecta, 
natus  tuus  rex  dccoris 
et  tu  decus  electoris. 

(37)  Ave  virgo  Alma  nimis, 
duc  in  altum  me  ab  irais, 
me  pusillum  et  egentem 

in  to  omnem 6 spein  habentem. 

amen. 


i summa  11s.  2 besser  splendes.  3 sume  11s.  ♦ regine  11s.  5 L altum, 

der  Abschreiber  nahm  stemma  für  ein  fern.  « om.  fehlt  in  der  Hs. 

Das  Akrostichon  ist  der  Namen  Maria,  dessen  Buchstaben  in  der  ersten 
Zeile  jeder  Strophe  nach  den  Grussworten  stehen,  die  ich  zur  Deutlichkeit 
gross  geschrieben  habe. 

Jdit  dem  Texte  dieser  Reichenauer  Us.  stimmt  die  Münchener  Hs.  Clm.  3012 
f 99  des  13  Jahrh.  im  Inhalt  grossentheiW  überein,  aber  nicht  in  der  Stropben- 
fol<ro  und  in  den  Lesarten , die  vielfach  abweichen , aber  hier  nicht  beachtet 
■werden  können.  I)ic  Münchener  Hs.  gibt  keine  neuen  Strophen,  sondern  die- 
selben wie  die  Reichenauer,  aber  in  anderem  Zusammenhang,  wie  folgende 
Uebersicht  zeigt. 

Statt  der  Str.  42  der  Ausgabe  bat  die  Münchener  Hs.  obige  Strophe  der 
Reichenauer  (9),  statt  der  Str.  49  die  Str.  (10),  statt  der  Str.  52  die  Str.  (17), 
für  Str.  55  die  Str.  (13),  für  Str.  62  die  Str.  (26),  für  Str.  74  steht  in  der  Hs. 
die  Str-  96  der  Ausgabe , und  für  diese  die  Str.  (25) , für  die  Str.  104.  103 
stehen  Str.  (3.  1),  für  Str.  110  steht  Str.  (23),  für  Str.  133  steht  Str.  (22), 
für  Str.  137  steht  Str.  (6),  für  Str.  139  steht  StT.  (12),  für  Str.  14 0 steif 
Str.  (!*)• 

Diese  Hs.  hat  also  19  Strophen  Zusätze  weniger,  als  obige  Reichenauer, 
und  ausserdem  fängt  sie  im  zweiten  Theile  des  Psalters  (von  Str.  51  an)  jede 
Strophe  mit  Salve,  und  im  dritten  mit  Gaude  an,  wie  dies  auch  in  andern 
Marienpsaltern  vorkommt.  S.  oben  S.  242. 


Eine  vierte  Abschrift  dieses  PsalteTs  steht  auch  in  der  Hs.  No.  44  zu 
S.  Paul  in  Kärnten , aus  dem  15  Jahrh. , die  von  Reichenau  herstammt.  Die 
Einleitung  fängt  mit  dem  \erse  an: 

Psalterium  dici  Christi  decet  hoc  genitrici, 
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der  auch  bei  andern  solchen  Gedichten  verkommt.  Die  vom  Druck  abweichenden 
Strophen  sind  folgende: 

Str.  21  wie  oben  Str.  £19)  V.  1.  2.  Str.  22  wie  oben  Str.  (29)  mit  der 
Lesart  nos  st.  me. 

Ave  virgo,  dei  heres,  tn  altare  impollutum 

tu  flos  ornans  mulieres , ct  regina  cs  virtutum. 

Die  Str.  22.  23  des  Druckes  fehlen.  Für  Str.  27  steht  wie  oben  Str.  (35). 
Str.  35  wie  oben  Str.  (16)  mit  der  Lesart  extollit. 

Ave  virgo , fide  plena , per  te  vivi  fontis  vena. 

Str.  41  wie  oben  Str.  (11)  mit  der  Lesart  consummata  st.  coifitm.  Str.  42 
wie  die  Münchener  11s  3012.  Str.  47  wie  oben  Str.  (30)  mit  cler  bessern  Lesart 
summa.  Str.  49  wie  die  Münchener  Hs.  Im  zweiten  Theile  fangen  alle  Strophen 
mit  Salve  an  und  im  dritten  mit  Ciaude  wie  die  Münchener  Ms.  Str.  52  wie 
die  Münchener  Hs.  Ebenso  Str.  55.  62.  Für  Str.  64  steht  wie  oben  Str  ru> 

^en  Lesarten  ac 


mit  der  Lesart  regum  f.  alta.  Str.  66  wie  oben  Str.  (8)  mit 
und  nos.  Darauf  folgt  etwas  abweichend  von  Str.  (28), 


Salve  virgo,  flos  sanctorum , 
ex  te  fluens  fons  hortorum 
Str.  70. 

Salve  decus  firmamenti , 
mihi,  virgo  , te  canenti 
Str.  74  wie  die  Münchener  Hs.  Str.  76. 
Salve  virgo,  raater  agni 
Jhesu  Christi,  regis  magni, 


regna  rigat  orientis 
paradisum  nostrao  nientis. 

cor  jocundum  conferatar 
et  os  laude  repleafur 

qui  cunctorum  dominatur, 
mira  solns  operatur. 


Str.  78  wie  oben  Str.  C31)  mit  der  Lesart  reges  f.  ora.  Str.  81  wie  oben 
Str.  (36)  mit  der  Lesart  virga  f.  alma,  und  rex  deorum  — clectorum.  Str.  86. 
V.  1.  2 wie  oben  Str.  (32).  V.  1.  2.  Aber  V.  3.  4 so: 

porta,  fons  et  fundamentum  ct  decoris  complementum. 

Str.  89. 

Salve  virgo,  vas  honoris,  ardet  semper  et  clarescit, 

cujus  sacri  splendor  oris  lucet  corpus,  cor  ignescit. 

Str.  95  wie  oben  Str.  (24)  mit  der  Lesart  plaudunt  fl  atque 
Münchener  Hs.  Str.  102. 

Gaude  virgo,  vitae  norma,  pollent  multa  venustate 

cujus  mores,  mens  et  forma  et  virtutum  majestate. 

Str.  103  wie  oben  Str.  (27)  mit  der  Lesart  et  das  fl  dansque 
110.  133.  137  wie  die  Münchener  Hs.  Str.  138,  1.  2.  ■wie 
V.  3.  4 so: 

in  qua  nihil  imperfecta»« , deforme  vel  neglectatn- 

Str.  139.  40  wie  die  Münchener  Ds.  Str.  149,  1.  2.  * 

Gaude  virgo  sine  pare,  exnltans  gloriare. 

Eine  weitere  Hs.  dieses  Psalters  ist  die  Tegernseer  Hs.  *n  München  Wo-  200 
des  15  Jahrh. 


Str.  96  wie 


Str.  1°*- 


die 


io: 


oben  Str.  (1®)  ' 


Dieses  Gedicht  des  h.  Bonaveötura  und  sein  Psalterinm  majus,  oder  seine 
Umbildung  des  Psalters  auf  die  Mutter  Gottes  gaben  Veranlassung  Znr  Stifton£ 
von  Bruderschaften , welche  das  eine  oder  andere  zu  gewissen  Zeiten  statt  des 
Rosenkranzes  oder  Psaltern  beten  mussten.  Eine  solche  war  zu  München , für 
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■■  • -.«tentheils  ans  Laien  bestand  , diesem  Psalter  übersetzt 

welche , 'weil  sie  gro  jm  jahr  15*1  in  Duodez  unter  folgendem  Titel: 

wurde.  Die  Ausga  ie  • - ßonaventura  gemacht.“  Am  Furie  steht:  „Gedruckt 
„Der  psalter  mane  >on  san  ‘ etc.  jm  xxj.“  Eine  andere  Ausgabe 

* Mä"eh«n  “ Der  6«denP8.Uer  S Boa.ventare,  - - Ehrender 

erschien  unter  dem  TiteL  „U ' 6 , . . Sedez.  Ich  beme*-ke  hiebei  auch  die 

himmelkönigin  Mar.e.  ngolsUdt  in  einer  Wiener  Hs.  des 

niedertcutsche  Bearbeitung  emes  r 

15  Jahrh.,  welche  Denis  codd.  tbcol.  Mndob.  3,  3194  anfuhrt- 


U.  Das  Marienpsalter  des  Albertus  magnus  (starb  126»)  ><*•» 
häufig  vorzukommen;  ich  fand  nur  zwei  llss.  desselben,  d.e  eine  zu  Darms  b 
No  «12  des  13  Jahrh.,  worin  das  Gedicht  dem  h.  Augustinus  ^geschrieben 
w^rd  wahrscheinlich,  ^veil  der  Abschreiber  die  Abkürzung  des  Namens  in  der 
Vorrede  missverstand.  Diese  Vorrede  lautet  also : 


Incipit  prologus  in  psalterium  dei 

Quisquis  hoc  psalterium 
sobrie  ac  pie 
in  houore  regise 
virginis  Marias 
decantando  plenitcr 
perficis  in  die, 
vitse  tibi  januas 
creli  patent  vi®. 

Proindc  obsequiis 
genitricis  dei 
saltem  breve  reputa 
spatium  diei, 


genitricis  Mari®  virginis. 

et  has  dulci  jabilo 
laudes  oller  ei, 
ut  te  luce  findet 
su®  faciei. 

Ut  de  meo  merear 
carminc  gaudere 
die , o lector , al.  (d.  i.  Alberti) 
virgo  virginum  miserere, 
da  id  cum  operis 
pretium  habere, 
tuam  sine  terminis 
faciem  viderc. 


Psalterium  dici  Christi  decet  hoc  gcnitrici , 
ter  quinquagenis  richmis,  prece  laudeque  plenis. 
hic  sacra  laudatur  virgo  laudansque  precatur 
cernere  virtutum  se  matrem  carne  solutum. 
ergo  hac  spe  fretus  te  laudens  invoco  l®tus 
per  Gabrielis  ave , quod  erat  tibi  virgo  suave. 

Sanctus  Augustinus  auctor  hujus  dictaminis,  quod  dicitur  psalterium  b. 
virginis. 

Hierauf  folgen  die  2 Distichen:  Suscipe  regina  etc.  wie  oben  in  der  Mainzer 
Hs.,  ohne  den  fünften  Vers,  und  daun  der  Text,  dessen  Stropben  alle  mit  A'® 

anfangen. 

Eine  zweite  Hs.  von  Tegernsee  zu  München  No.  2005.  15  Jabrh.  mit  fol- 
gendem Titel:  Psalterium  b.  Mari®  virg. , editum  ab  Alberto  magno.  Anfang 
der  Vorrede,  die  von  der  Darms tadter  etwas  abweicht. 


Quisquis  hoc  psalterium 
sobrie  ac  pie 
in  honore  virginis 
et  matris  Mari® 


decantando  sabbati 
perficis  in  die, 
vit®  tibi  janua 

coelique  patent  vis. 


)ogle 
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Es  sind  5 solcher  Strophen.  Albert  nennt  sich  in  der  vierten  mit  diesen 
Worten : 

Ut  de  meo  carmine  die,  o virgo  virginum, 

merear  gaudere,  Alberti  miserere, 

Darauf  folgt  eine  oratio  proocmialis.  Anfang: 

Mente  concipio,  tjuai  nos  a carcere 

laudos  conscribere  solvit  per  filium. 

sacratte  virgini , 

Es  sind  11  achtzeilige  Strophen.  . 


Anfang  des  Psalters : 

Ave  virgo  virginum , 
parens  absque  pari, 
sine  viri  semine 
digna  fecundari : 

Alle  Strophen  fangen 
folgen  noch  9 Strophen  mit 
Benedictus  etc. 


fac  nos  legem  domini 
crebro  meditnri 
et  in  regno  glori» 
beatiheari. 

mit  Ave  an  und  sind  gebaut  wie  diese  A 
den  Zwischengebeten  Magnificat,  Nüdc 


III.  Der  Abt  Engelbert  v.  Admont  schrieb  ein  Rosarium  Bfari®.  Es  stobt 
in  der  Münchener  Hs.  No.  5974.  f.  69.  des  15  Jahrh.  und  bat  lao  Strophen  die 
alle  mit  Ave  rosa  anfangen  , in  3 Abtheilungen  von  je  50  Strophen.  Jeder 
Abtheilang  gehen  10  andere  Strophen  voraus.  Anfang: 


0 Messia,  vitas  via, 
verus  deus,  verns  ya  1 
riga  Cordts  intima, 


ut  medulla  cordis  bulla 
sit  parata,  tua  grata 
fari  beneficia. 


1 ya  für  la,  Gott,  nach  dem  Hebräischen. 


Anfang  des  rosarinm: 

Ave  rosa,  flos  amtivm,  lumen  vivum  ex .*®  V“*’ 

o Maria  , lucis  vivao  lumen  vit»  qu 

suave  habitaculum , in  hoc  mor  “ Oedicbt 

In  der  ils.  von  S.  Peter  zu  Salzburg  X,  37  des  15  Ja*»*-  Rosa- 
ein Psalterium  b.  Marias  genannt,  woraus  man  ersieht,  „(.macbl 

rium  in  der  Münchener  Hs.  blos  nach  den  Anfangsworten:  A _ . htu„g  des 
ist,  und  keine  nähere  Beziehung  zu  dein  Rosenkrame  bat.  16  ‘ ^(,1  zu 

Gedichtes  ist  in  dieser  Hs.  wie  in  der  obigen.  Engelbert  war  zucr. 

S.  Peter  in  Salzburg  und  wurde  1297  Abt  zu  Admont.  Pelz  Hon 
hist  11,  659. 


IV.  Die  Hs.  von  S.  Paul 
Marienpsalter , wovon  ich  die 
virginis  glorios®.  Anf. 


in  Kärnten  No.  4-4  des  15  Jahrh.  enthalt  mehrere 
Anfänge  mittheile,  fol.  73.  Psalterium  in  iaudem 


Beatus  vir,  qoi  in  lege  meditatur,  qum  regina  coronatur  , 

de  Maria  quid  dicatur,  dum  in  c®'°  c#llllcatur' 


. Der  Anfang  jedes  Psalmen  ist  mit  einer  solchen  Strophe  überarbeitet 
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V.  Eine  prosaische  Ueberarbeitung  der  Psalmen  steht  Hol.  97.  und  beginnt 
also:  Beatus  vir,  qui  diligit  nomen  tuum,  virgo  Maria,  grati  -a  tua  animam  ejiu 
confortabit.  Es  ist  das  Psalterium  majus  s.  Bona  Ventura:  in  ejus  opp.  13, 232  fig. 

VL  In  der  Hs.  zu  Mainz  Karth.  No.  599  Bl.  107  steht  auch  ein  Psalterinm 
b.  v.  Marke,  wovon  cs  am  Ende  heisst:  b.  Augustinus  auctor  bujus  dictaminu. 
Es  fangt  so  an: 

Ad  regales  vocatus  nuptias  ad  reginie  coeli  delicias 

inter  mensm  coelcsüs  copias  laudis  hujus  libe  primitiaj. 

Der  Eingang  bat  12  solcher  Strbphen,  jede  nur  einen  Reim.  Dann  folgen 
150  ebenso  gebaute  Strophen,  aber  mit  klingenden  Reimen. 


VII.  In  derselben  Us.  foL  5 steht  noch  ein  anderes  Marienpsalter  des 
14  Jahrb.  mit  diesem  Anfang: 

Nata  dei,  miserere  mei,  lux  alma  diei. 

Ave  beatissima  Ave,  qnse  ut  cedrus  exerevisti, 

origo  conditoris,  quando  deum  peperisti. 

virgo  feenndissima 
preelata  coeli  choris. 

Jede  Strophe  fangt  mit  Ave  an  und  hat  gewönlich  nur  zwei  Zeilen. 


VIR  Uymnarios  b.  v.  Maria:  wird  ein  Psalter  genannt,  der  in  der  Hs.  u 
S.  Peter  in  Salzburg  X,  37.  des  15  Jahrh.  steht  Das  Procemium  enthält 
5 Strophen,  die  das  Akrostich  Maria  bilden,  deren  erste  so  lautet: 

Mater  Christi , qu®  in  ympnis  qua  juvante  luculenter 

peperisti,  te  inprimis  pura  mento  ac  denter 

adeo  per  grat.am,  proferam  sequentiam  etc. 

Das  erste  Drittel  des  Psalters  fangt  so  an: 

Ave  verbo  optima  quo  fide  prom  tiggima 

opumum  dans  fructiun,  credimus  reductum 

a devota  anima  A r , 

„ : . . . Aüam,  traude  pessima 

qui  abstergit  luctum . a * 

satanaß  seductam  etc. 

v.  1.  heisst  unfer6  dem”eesang  dnZugeT*  Si“d  ^ ,D  h*'mnJ5 

CstarbIXmO>Uef  ' Tteht  1 der^MnJhenereiH^r5974*1f^  TZ  T^TT 

Distichen 

6 „ . ‘“'S1  ein  Uymnus  und  der  Prolog: 

A Maria,  mater  pia,  . 

o benigna,  laude  digna  me  "SD*re.t®  ,a«dare 

plena  dei  lamine,  ’ verbis  dignis,  sanctis  hynrnis 

Anfang  des  Psalters,  dessen  „äm  L **  p8alm0rum  carmil>e- 
Ave  virgo,  lignum  mitc  mthcbe  Strophen  mit  Ave  beginnen, 

qu®  dedisti  lignum  vitto'  genuisti  Christum  Jesum, 

saluti  fidelium  , sed  pudoris  non  est  la-sum 

Das  Gedicht  steht  hin.,  a „ nec  defl"xit  foU"ln- 

dca  Gebeten  des  Abtes  Engelbert  von  Admont 
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Dieses  Psalter  enthält  auch  eine  Wiener  Hs.  des  15  Jahrh..  jedoch  ohne 
Einleitung  und  Prolog.  Denis  codd.  theolog.  Vindobon.  I,  1,  p.  570.  P-8  steht 

auch  in  der  11s.  7.u  S.  Paul  in  Kärnten  No.  44  foL  90  des  15  Jahrh.  D,e  Stro- 
phen des  Psalters  sind  als  Antiphonen  zu  den  Psalmen  bezeichnet,  wodurch 
zugleich  ihre  Bestimmung  zum  Gesang  angedeutet  ist , während  die  Psalmen 
gebetet  werden  konnten.  Die  Endstrophe  lautet  also: 

Ave,  cum  qua  ccclitus  lionor  tibi  virgini, 

omnis  deo  spiritus  patri,  nato,  flamini 

decantat  alleluja,  sit  virtus  perpotua. 

Nun  folgt  ein  Nachwort,  welches  bei  andern  solchen  Psaltern  der 
Prolog  ist: 

Psalterium  dici  Christi  decet  hoc  genitrici  etc. 

Eine  vierte  Hs.  dieses  Psalters  befindet  sich  im  Kloster  S.  Peter  zu  Salz- 
burg X,  37  des  15  Jahrh.  Von  einer  fünften  im  Vatican  No.  4757  gibt  Crnth 
Spicilegium  Vatican.  p.  133  flg-  Nachricht,  welche  den  Namen  des  Verfa 
angibt  und  im  14  Jahrh.  geschrieben  ist  Das  Gedicht  hat  in  jedem  Theile86” 
anderes  Strophenmass.  e CID 


X.  Ein  Grusspsalter  Mariä  steht  in  der  Hs.  von  Tegernsee  No  2005 
München  des  15  Jahrh.  Am  Ende  nennt  sich  der  Dichter  Babo  die  V ^ 

und  erste  Strophe  haben  ihre  Melodie  beigeschrieben  und  das  Geri,Vh>  orre  e 
....  , ..  1 . , , ..  T vieuicnt  wird  ein 

Jubilus  b.  M.  v.  genannt.  Anf.  der  Vorrede: 

Tibi,  mater  deifica,  snmpta  de  evangelica 

depromam  laudum  cantica,  scriptum  et  propbetica. 


Es  sind  8 Strophen  von  gleichem 
Ave  virgo  cathedra, 
deus  qua  pausavit , 
quando  pacis  feedera 
homini  dictavit^ 


Bau.  Anfang  des  Psalters: 
qui  per  multa  scelera 
olim  oberravit , 
fraude  postquam  effera 
hostis  illum  stravit. 


Endanzeige : 

Est  tibi,  Christo,  datus  liber  iste  Babone  patratus, 
ejus  ut  hinc  animam  facias  deus  esse  beatam. 

Alle  Strophen  fangen  mit  Ave  an  und  haben  gleiches  Mass. 

c i l y 37  v® 

Dieses  Psalter  steht  auch  in  der  Hs.  von  S.  Peter  in  balzburs  , d. 
Jahr  1470,  zwar  ohne  den  Namen  des  Dichters,  aber  mit  der  «s  ®re( 
Gedichtes  Theotoca,  weil  die  Anfangsbuchstaben  in  den  Strophen  der 
die  Akrostichis  Theotoca  bilden. 


XI.  Ein  anderes  Grusspsalter  (prieconia)  Mariä  enthält  obige  Tegernsc 
Hs.  No.  2005  zn  München.  Die  Vorrede  beginnt: 

Alma  deus  trinitas,  qu®  saecula  cuncta  gubernas. 


nnd  der  Psalter: 

Ave  virgo  sanctissima , frutex  virtute  pullulans 

consulque  fidelissima , legemque  crebro  meditans. 

Alle  Strophen  sind  so  gebaut. 
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Adam  cum  progenie 
per  quem  cst  reductus, 
olim  per  iällacise 
auctorem  seductus. 


XII.  Ein  Grosspsalter  ( liber  odarum ) Mariä  steht  daselbst  mit  einen 
hyromis  prommialis,  (qui)  concordat  cum  hymno : Petrus  bealus  (cqUnarum  lin- 
culi s).  Anfang: 

0 Nazareni  floris  radix  inclita. 

In  fünfzeiligen  Strophen.  Die  erste  Strophe  des  Psalte  rs  hat  zwar  Noten* 
striche,  die  Melodie  ist  aber  nicht  eingeschrieben.  Anfang: 

Ave  virgo,  Christi  puerpera,  vilam  meam  exoro  prospcra, 

cuin  quo  jocundaris  in  asthere,  ut  hac  oda  te  laude  m libere.  0 Maria. 

Alle  Strophen  sind  so  gebaut;  die  des  ersten  Drittels  fangen  sänuntlicb 
mit  Ave,  des  zweiten  mit  Salve,  des  dritten  mit  Gaude  an. 

• XIII.  Ein  Psalterium  Maria1,  auch  Theotoca  genannt,  stebt  in  der  Hs.  von 
S.  Peter  zu  Salzburg  X,  3t.  Bl.  270.  Die  Vorrede  bildet  ebenfalls  das  Akro- 
slich  Theotoca,  mit  diesem  Anfang: 

Tibi  mater  eximia,  depromam  laodis  munia.  etc. 

Anfang  des  Psalters: 

Ave  radix  gratis» , 

ex  qua  crevit  fructus , 
humansc  miserise 
quo  sanatur  luctus. 

Alle  Strophen  fangen  mit  Ave  an  und  sind  gebaut  wie  diese.  Der  Anfang 
hat  Aehnlichkeit  mit  den  Psaltern  No.  VIII  und  X. 

XIV.  Psalterium  b.  Marisc  virg.  s.  Uernhardi  abbatis,  in  der  Reicbenauer 
Hs.  No.  36  des  U Jahrh.  fol.  129.  Prologus.  Justitia  celcbres  quondam  fuerc 
mulieres.  Das  Psalter  ist  in  7 Tage  eingetheilt  und  fängt  fast  jede  der  acht- 
zolligen Strophen  mit  ave  an.  (Diese  Eintheilung  hat  auch  das  Psalter  Edmunds 
in  der  Hs.  von  S.  Paul.  S.  oben  No.  IX.) 

Ave  virgo  virginum,  qui  non  in  c-onsilum 

ave  via  morum , abiit  impiorum, 

edid.sti  fil.um , is  pcr  te  subsidium 

vitam  mortuorum;  conferat  beatorum  (1.  bonorum). 

Schluss: 

salve  coeli  civibus  „ . . 

>ale  onims  Spiritus 

semper  cxtollcnda , laude  persequenda. 

r Ä!"  j,ed?r  S,r°phc  baben  r'Derlei  Reim  -und  das  ganze 

De,  b-  «•  * 

„ _ . Ies  fehlt , das  Gedickt  beginnt  mit  dieser  Strophe: 

Gaude  sedens  in  dccore  • . , 

semper  ardens  in  amore’  ^ amare  tc  »W.scunt, 

cujus  vultum  concupiscunt,  “ S°  "OD  aUam- 

Es  sind  noch  70  Strophen. 


Diqitiz 
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Der  zweite  Theil  hat  eine  Vorrede  mit  diesem  Anfang: 


Ave  luccrna  eelebris, 
te  lueens  lux  in  tenebris 
omni  major  pra'conio 


et  omni  desiderio , 
tua*  virtutes  cancre 
laudes  auditas  facere  etc. 


Der  Text  fängt  so  an : 

Ave , per  quam  coelestia  per  te  suscepit  saeculum 

amplexantur  terrestria , cum  deo  pacis  osculum- 

Die  Strophen  haben  4,  6 und  8 Verse,  die  Abschrift  ist  also  lückenhaft, 
ursprünglich  scheinen  es  aber  150  Strophen  gewesen  zu  seyn.  • 


Schluss: 

amen  dicat  omnis  homo , ut  collaetemur  int  domo. 


Darauf  steht  fol.  lOO.  sequitur  secundus  color  secundao  partis  soliloquii 
s.  Bernhardi  super  cantica  canticorum  ad  b.  v.  Mariam.  Anfang; 

Ave  felix  pnerpera  complectens  omni  tempore  etc 

Es  sind  31  vierzeilige  Strophen. 

Dann  heisst  es:  sequitur  tertius  modus  tertii  coloris  rethorir.il 
adeandem.  Anfang:  “ de  e<>dem 

Ave  sponsa,  qua)  iloribus  quae  innixa  sponso  deo 

digne  fulciris  omnibus,  cantas,  amorc  la«gueo 

per  quam  florent  omnia;  una  super  millja. 

Es  sind  41  Strophen,  deren  letzte  so  lautet: 

Tibi,  Christe,  sit  gloria  hymnus  iste  devotus 

cum  matre  tua  Maria  tibi  semper  atque  notus 

hie  et  in  coelestibus,  in  tua)  matris  laudibus. 

Da  die  Hs.  defekt  ist,  so  weiss  ich  nicht,  ob  diese  Gedichte  Marienpsaltcr 
seyen,  ihre  Strophenzahl  der  Abtbeilungen  und  die  Behandlung  haben  aber 
Ärmlichkeit  m it  jenen  Psalterien.  Von  dem  h.  Bernhart  sind  sie  schw  er  c , 
aber  wohl  hach  seinen  Schriften  gemacht 


XVI.  Die  Reichenauer  Hs.  No.  36.  BL  135.  enthält  auch  ein ■ 
b.  Mariae,  das  dem  b.  Thomas  veaiAqpijio  zugeschrieben  wird.  Ahe 
beginnt  also:  ' 

Omnibus  excelsior  servit  buic  historn 

est  ipsa  Maria,  cum  allegoria, 

ad  honorem  virginis  pariter  anagoge^ 

canit  prophetia,  cum  tropologia 

Das  Psalter  besteht  aus  ebenso  gebauten  Strophen,  in  deren  jeder  auj"^ 
Anfangsworte  des  Psalmes  Rücksicht  genommen  ist,  der  zu  der  Strophe  Seb0 
*•  B.  der  Anfang  Beatm  vir: 

Ave  virgo  virgioum , tuis  matcr  1 meritis 

per  quam  mr  keatus  nostras  miseratus 

visitavit  miseros,  releva  miserias 

nobis  ex  te  natus. . felix  advocatus. 


1 1.  matris,  oder  V.  7 relevet. 

Mont,  Jateln.  Hymnen  II.  ^ • 

1 
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XVII.  Ein  anderes  grosses  Gedieht  an  Maria  steht  in  demselben  Hs.  BL  150, 
betitelt:  Soliloquium  soliloquiortim  s.  Thomae  de  Aquino  ord.  prmd.  Der  Ein- 
gang fängt  so  an: 

Omni  die  die  Maria»  laudes  mea  anima, 
ejns  gesta,  ejus  fcsta  colo  splendidissima. 

Diese  beiden  Verse  bilden  auch  den  Anfang  des  nvmmus  angeblich  vom 
h.  Casimir  (Daniel  2,  372),  aber  die  folgenden  der  IIs.  sind  cigenthümlich: 

Exhortando  et  laudando  Mariam  commemora, 
nam  dclere  polest  verc  haec  cuncta  facinora. 

'■'t  Si  antiquus  inimicus  suggerit  illicita, 

stellam  maris,  ne  cunctaris,  poscc  mente  sobdita. 

Si  te  sentis  temptamentis  urgeri  da»raonicis , 
mox  respiras,  si  requiras  matrem  summi  judicis. 

Die  Reime  antiquus  und  inimicus  sind  nicht  nach  tcutscher  Anssprache, 
>'  ; aber  auch  nicht  nach  italiänischer , und  der  Indicativ  cunctaris  nach  ne  ist 
fehlerhaft;  beides  lässt  sich  nicht  wol  mit  Thomas  vereinigen.  Der  Eingang 
fährt  nach  obigen  Strophen  also  fort: 

Nam  si  quando  te  temptando  dirus  draco  laesorit 
snspiranti  et  oranti  pia  mater  aderit. 

Quod  si  forte  mortis  port®  te  vicinum  sentias 
crede  tarnen,  quod  tutamen  per  illam  suscipias. 

Si  te  doles  ferre  moles  culparum  prementium 
hanc  precare,  ut  placare  possis  ejus  filium. 

Nam  placatum  ejus  natum  nunc  habere  poteris 
si  fideli  mente  c®li  reginam  rogaveris. 

Virga  Jesse , quam  prwesse  cunctis  sanctis  t vi  ventibus  , 
supplex  ora  et  imptora  lotis  hanc  visceribus. 

Hane  require,  qu®  lenire  solet  corda  tristium, 
certus  esto , quod  sit  prmsto  votis  se  rogantinm. 

H®c  regina  de  ruina  faciet  resnrgere , 
h®c  profecto  te  direct«  deducet  itinere. 

lpsa  multos  jam  sepultos  fecit  reviviscere , 
h®c  averso«  et  submersos  potest  deo  jüngere. 

Ipsam  ama,  ad  hanc  clama  cordis  desiderio, 
ut  sostentet  et  praesentet  te  beato  filio. 

\eri  solis,  si  hanc  colig,  perfrueris  lumine , 
af  a jutus  eris  tutus  ab  omni  formidine. 

credendnm  et  fatendnm  ad  honorem  domini, 
quot  su  jecit,  quidquid  fecit,  Christus  matri  virgini 
' besser  scis.  n 

m.nc^^abw^ichem^n^Li^arten0  v'n^sare  **  mirarc  f?rt  wi"  b(>i  taU,  mit 

der  Vorrede  folgt:  ’ b‘s  Str'  23 - wurauf 1,1  der  Endstrophe 
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Pater  deus,  fili  deus  , deus  atme  Spiritus, 
per  uetcrna  nos  guberna  siecula  divinitus. 

Explicit  praifatio;  incipit  suliloquium  soliloquioruro  s.  Tbom.v  de 
Aquino  prtrdicalons  ad  s.  Mariaiu  v. 

Hierauf  beginnt  der  eigentliche  Text  mit  Virgo  salve  etc.,  was  hei  Daniel 
die  Str.  24  ist,  und  geht  bis  Str.  51  fort,  worauf  die  letzte  Strophe  hei  aniel 
folgt  und  abermals  die  Endstrophe:  Pater  deus  etc.,  so  dass  also  damit  der 
erste  Theil  des  Textes  sich  schliesst.  Der  zweite  beginnt  ohne  Ueherschrift 
mit  Salutaris  stella  etc.,  was  hei  Daniel  Str.  52  ist,  und  gebt  mit  diesem  fort 
bis  Str.  62.  Damit  hört  das  Lied  bei  Daniel  auf,  in  der  Us.  aber  stehen  noch 
205  Strophen  mit  dem  Schlüsse:  Pater  deus  etc.  und  der  Bemerkung;  cxplicit 
prima  pars,  incipit  prrefatio  secundm  partis. 

Ut  jocundas  cervus  undas  irsluans  desiderat.  etc. 

Die  Vorrede  hat  19  Strophen.  Der  Text  des  zweiten  Theiles  beginnt  also- 
O regina,  quam  divina  pra-elegit  gratis, 
cujus  partus  sacrosanctus  instauravit  omnia. 

Dieser  Theil  hat  24-3  Strophen  und  schliesst  also: 

Tibi  nato  cum  beato  patre  laus  et  gloria 
flaminique , qui  utrique  compar  cst  prseconia. 


Dieser  Tlieil  hat  einen  Abschnitt  bei  Str.  35,  welcher  mit  amcn  ftrinlich 
schliesst.  Dann  kommt  ein  zweiter  Abschnitt,  welcher  in  andern  Handschriften 
als  ein  eigenes  Lied  erscheint.  Dann  wieder  ein  Abschnitt  von  Str.  44  an  bis 
Str.  81,  der  wie  der  zweite  endigt.  Der  vierte  Abschnitt  geht  bis  Str.  92  und 
schliesst  mit  amen.  Der  eigentliche  Schluss  ist  aber  Str.  95.  mit  den  Worten: 
ut  a-ternam  vitai  cernam  nati  tui  gloriam.  amen.  Der  fünfte  Abschnitt  endigt 
mit  Sir.  106,  welche  durch  die  Schlussformel:  Pater  deus  etc.  kenntlich  ist,  und 
an  deren  Ende  amen  stellt;  der  sechste  Abschnitt  geht  ohne  Ueherschrift 
bis  Str.  132,  wo  abermals  dieselbe  Schlussstrophe  erscheint.  Der  sieben  6 
bis  Str.  148  mit  demselben  Schluss  und  amen.  Der  achte  schl'c*st  ‘ ' gcut 

der  neunte  mit  Str.  190  auf  dieselbe  Art  wie  der  sechste,  un  er 
bis  Str.  216,  der  elfte  bis  zu  Fände  des  Gedichtes.  T»araßt,ar'u‘n‘ 

Eine  andere  Einteilung  der  Abschnitte  ergibt  sich  »“*  A mit  dci 

Zeichen  (q),  welche  in  der  Hs.  manchen  Versen  vorgeseUt  sin  , ad|  b8 

Schlussformeln  thcils  überein  stimmen,  thcils  davon  abvveit 

der  zweite  Theil  folgende  Absätze:  s0  da: 

1 von  Str.  l bis  7.  II  von  Str.  8 bis  35.  III  von  Str.  2 ’44bis8 

bei  Str.  37  kein  Zeichen  stellt,  wo  doch  eines  hingehört.  IV  von  *5.  - ^ J( 
V von  82  bis  95.  VI  von  96  bis  106.  VII  von  107  bis  117.  W ,? 

bis  124.  IX  von  12.5  bis  132.  X von  133  bis  148.  XIJ°"  **  XV  vt 

XU  von  177  bis  191.  XIH  von  192  bis  200.  XIV  von  201  bis  208. 

209  bis  216.  XVI  von  217  bis  230.  XVII  von  231  bis  236.  XWH  von 
zn  Ende.  . . , s 

Was  die  beiden  Theile  betrifft,  so  zeigen  sie  zuvörderst  eine  Oleieh»  *0 
keit  des  Umfangs,  der  erste  38  Strophen  Vorrede,  der  zweite  die  Hallt  - 

der  erste  Text  268  Strophen , der  zweite  262.  Die  Vorrede  des  ersten  T beiies 

hat  aber  mit  Strophe  19  einen  Abschnitt,  was  noch  mehr  auf  eine  abswbtlicbe 
Gleichmässigheit  Uinweisl  Her  »weite  Theil  hat  18,  eigentlich  19  Abschnitte, 

17* 
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der  erste  20,  worunter  jedoch  einige  ganz  kurze  sind,  die  vielleicht  nur  ein« 
ausmachen.  Man  erkennt  daran,  dass  die  Zahl  19  oder  2»  bei  den  Strophe» 
der  Vorreden  und  den  Abschnitten  der  Texte  festgchaltcn  ist,  die  sich  aber  ans 
einer  lls.  allein  nicht  genau  ermitteln  lässt.  Dass  die  Abschnitte  zusammen  ge- 
hören, ergibt  sich  schon  aus  dem  cigenthümlichen  Veranlass  und  es  kann 
daraus,  dass  einzelne  Abschnitte  als  besondere  I.icder  in  andern  Handschriften 
Vorkommen , noch  nicht  gefolgert  werden , dass  dieses  gross  e Gedicht  aus  Lie- 
dern verschiedener  Verfasser  zusammen  gefügt  sey.  Auch  der  Umstand,  dass 
die  Abschnitte  bald  an  Maria,  bald  an  Christus  gerichtet  sind,  kann  nicht  für 
mehrere  Verfasser  geltend  gemacht  w*erden,  denn  in  den  Abschnitten  an 
Christus  wird  stets  die  Beziehung  auf  Maria  eingeflochten,  wodurch  der  Zu- 
sanunenhang  des  ganzen  Gedichtes  bewahrt  ist. 

Aus  dieser  Darlegung  geht  hervor,  dass  der  Hymnus  Omni  die  die  Mari» 
nicht  von  dem  h.  Casimir  seyn  kann,  der  146*  starb,  indem  diese  Hs.  um 
100  Jahre  älter  ist,  sondern  dass  Casimir  einen  Thcil  des  grossen  Gedichtes  zu 
seiner  täglichen  Andacht  auswählte  und  so  lieb  gewann,  dass  ihm  eine  Ab- 
, schrift  davon  in  sein  Grab  mitgegeben  wurde,  wonach  der  Abdruck  in  den 
Acta  SS.  Mart.  1,  357  gemacht  wurde,  den  Daniel  wiederholte.  Die  Bollan- 
disten  haben  nicht  bewiesen,  dass  Casimir  der  Verfasser  sey,  wol  aber  kann 
man  nachweisen,  dass  einzelne  Theile  des  grossen  Gedichtes  als  besondere 
Lieder  in  Hss.  Vorkommen,  wovon  ich  ihres  Ortes  Beispiele  gebe,  was  die  An- 
nahme, dass  Casimir  auch  ein  solches  Bruchstück  ausgewählt  habe,  bestärkt 


505.  Letania  de  dornina  nostra  virgine  Maria. 


Sancta  Maria,  porta  coeli, 
introitus  paradisi, 
sacrarium  Spiritus  sancti, 
ora  pro  nobis  benedictum 
ventris  tui  fructum.  5 

S-  M.  stirps  patriarcharum , 
•yaticinium  prophetarum , 
golatium  apostolorum , 
rosa  martyrum, 

prsedicatio  confessorum t io 

lilium  virginum.  ora. 

S.  M.  spes  humilium, 
refugiutn  pauperum, 
portus  naufragantium , 
mcdicina  infirmorunt.  ora  15 

S.  M.  imperatrix  reginarum, 
fialvatrix  animarum.  ora  * 


S.  M.  lucidissima 
maris  Stella, 

salus  mundi.  ora.  20 

S.  M.  claritas  coelorum, 
destructio  inferorum, 
restauratio 
et  emundatio 

coeli  et  terra;,  ora.  25 

S.  M.  terror  daemoniorum , 
pavor  spirituum  immundorum. 

ora.  . 

S.  M.  indulgentia  peccatorum, 
venia:  gremium , 

pacis  asylum.  ora.  30 

S.  M.  aula  seterni  regis, 
lcctulus  Salomonis, 
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palatium  veri  pacifici , 
cubile  coslestis  sponsL  ora. 

S.  M.  intacta  35 

virgo  incorrupta, 
super  omnes 
midieres 

benedicta.  ora. 

S.  M.  mt'lliflua  miseratio  mise- 
rorum , 40 

dulce  solamcn  afflictoruin.  ora. 

S.  M.  virtus  fragilium  , 

Constantia  trementium , 
forlitudo  laborantium.  ora. 

S.  M.  benedicta  protectio  45 

bumani  gencris, 
portus  et  susceptio 
ad  te  confugientium , 
aureum  misericordise 

propiciatorium.  ora.  50 

S.  M.  via  vitae, 
caasa  viae, 

omnis  boni  copia.  ora. 

S.  M.  laus  animarum 
sanctarum,  55 

spes  reorum  , 
pes  lapsorum  , 

indeüciens  gaudium  angelorum. 

ora. 

S.  M.  mater  luminis, 
templum  veri  numinis, 
nutrix  summi  domini.  ora. 

S.  M.  qu*  stella  solem, 

virgo  generas  prolem, 

virga  Christum  germinas  florcm. 

ora. 


S.  M.  qua}  haustum  fecis  , 65 

gustum  necis 

sancto  partu  tuo  exterminasti.  ora. 

S.  M.  ex  qua  vitse  botrus, 
auctor  pacis  prodiit, 
et  te  duce  pulsus 
luce  peccator  rediil.  ora. 

S.  M.  gemma  pudiciti®, 
norma  justiti®, 
mater  prolis 
aterni  regis.  ora. 

S.  M.  qu®  TheoplijJmjj 
diabolo  mancipaturn 
potenter  eripuisti  y 
et  aliis  quam  plurimis 
psene  desperatis 
succurristi.  ora. 

S.  M.  ex  qua  salus  oritur, 
per  quam  culpa  nioritur, 
spes  homini  restauratur.  ora. 

S.  M.  qu®  castitatis  Ulium  85 
genuisti  miseris  in  auxiUum-  ora. 

S.  M.  tu  firmata  in  Sion, 
virga  Hörens  Aaron, 
madidum  vcllus  Gedeon.  ora. 

S.  M.  qu®  pa™  et  maSni 
salvatoris  Christi 
templum  extitisti 
et  virgo  inviolata  pcrmansis  '• 

S.  M.  tu  floris  et  rorls, 
panis  et  pastoris, 
virginum  regina, 
rosa  sine  spina.  ora. 

S.  M.  quam  collaudat  ccclestis 
curia, 
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cujus  visccra 
contra  moris  fffdera 
edidcrunt  filium.  ora. 


100 


S.  M.  Virginum  luccrna, 

per  quam  iulsit  lux  supcrna.  ora 


S.  M.  cujus  forma  desidcrabilis, 
virtus  ineffabilis,  20 

suavitas  insestimabilis.  ora. 

S.  M.  nobilis  puerpcra , 
mater  sine  macula, 
quae  lavantem  maculam  smcuB 
genuisti.  ora.  2o 


S.  M.  de  qua  nasci 
et  de  cujus  lacte  pasci 
rcx  cadorum  voluit.  ora. 

S.  M.  cujus  mirabilis 
et  laudabilis 
cst  virginitas, 
quam  (otam  possedit 
et  illuminavit 
divinitas.  ora. 

S.  M.  filia  Jerusalem, 
qu;e  protulisti  in  Bethlehem 
gloriosam  progeniem.  ora. 

S.  M-  quam  laudant  adolescentul®, 
sponsus  vocat  in  meridie , 
invocant  miserorum  animaj.  ora. 


5 S.  M.  cujus  germen  divinum 
calcat  caput  serpentinum, 
tergit  fletum  vespertinum, 
reddit  lau  um  matutinum.  ora. 

oratio. 

10  S.  M.  tu  castitatis  blium,  30 

tuum  precare  filium, 
qui  salus  est  hnmilium, 
ne  nos  pro  noslro  vitio 
in  dislricto  judicio 
subjiciat  supplicio,  133 

sed  nos  tua  sancta  prece 
mundans  a peccati  ftece 
collocet  in  lucis  domo , 
quam  per  te  recepit  oinnis  hotno. 

amen. 


Hs.  zu  Mainz,  Karth.  No.  622.  Bl  139  flg.  ans  dem  12  Jahrb.  Den  Anfang 
der  Litanei  habe  ich  nicht  mitgetheilt,  weil  er  mit  dem  Kirchentext  kyrie  eleison 
beginnt  und  daher  nicht  gereimt  ist.  Ebenso  habe  ich  mehrere  Stellen  io 
Contcxte  ausgelassen,  weil  sie  ebenfalls  nicht  gereimt  sind. 

32  Salemonis  Hs.  41  mit  der  Lesart:  dnlcis  consolatio,  würde  es  eine 
vierzeilige  Strophe  bilden.  49  durch  die  Umstellung:  mis.  aur.  würde  der  Reim 
berichtigt.  63  generans  Us.  64  germinans  Hs. 


V.  2.  porta  cceli,  hei  den  Griechen  auch  toö  Ädj  ou  jrvbj.  Jan.  15. 

V.  26.  TW  Ufj,  Ttixc,),  na^atvl,  nüou  xtnr/pf,;^  Toi  dlmnopof  ie/k  ™ 
jipuvurrttt  t u»  (loium*  trrpfiitvjuaio.  Oct.  9. 


V.  102  Dies  bezieht  sich  auf  die  klugen  Jungfrau(m  womit  uar;a  ver- 
glichen wird,  weshalb  sie  vv/ttptZr  «jrtoToijcopor  heisst.  Oct  3 ' Damit  h:in»-t  auci 
ihr  Beinamen  Xa/tr ?«»  »j  üaxi o£  zusammen.  Jul.  25.  <g  37,  ;J.  ° 


V.  128.  (Ictus 


vespertinus  bezieht  sich  auf  die  j , u • 

Testaments,  weiche  auf  die  Ankunft  des  Messias  luvrnon l J? i 


en.  Vgl.  No.  327,  1. 
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506.  l\osa*"*uni 


Soscipc  rosariuro, 
virgO,  deauratom, 

Jeso  per  '“j^e  Maria 

viti  decoralum.  A 


„ . . K-it  *****  liomi 

Qui  ju*  cirCuwcw«A 

PasSU®  llS  »O«1'"«  V 

dalcs 

ccp«4  1,1 


Quem  virgo  caren® 
de  flamme  concepwti, 

dem  Gabriel!  nunt.o  ^ 

humiüime  consensisti. 


5 0a>  a 


‘rer 


s 


a«*'" 

r»flrflisn  11  .OPJ)/..  ' 


deceute 


» * » 


Quo  impr»gnata  cüius 
cognatam  visitasti 
Johannemque  celerms 
in  ventre  sancU&cas  *• 


10 


qt iarfra^e 
,Io  PrseSeHU  J 

_ Zdirrta 


Quem  «,,<J 

in  teii'P  -tima 

aC  M°Ie  ce  -«« 

spontei» 


s 


Quem  civilate  Bethlehem 
laetando  genuist* , 
neque  dolorem  al'<luem 
gignendo  peftulisti. 


15 


* 

Merodei» 

°ucm  or.-m 

Aeg>I  rcdieas  3 

"'n,dC  N»”»re'1' 


45 


• nnvid  ffcnßrc 

fuem  regis  U&V1  e . 
mox  nutum  udorasti 

c vagientem  nl*erC 
virgineo  lactast*- 


20 


, fest»  trans'en,s 
Quem  »rt  eI-didisti , 

dolenter  1 adieos 

sed  mox  *eristi. 

gaudenter  rei 


50 


iem  pannis  et  fa8CU® 
constrictum  redinas  1 
suis  obsequi*s 
fc  totam  n*ai*cipaS^1' 


Per  °Pera* 

Quem  ,nan“  tristi 
s°U*c,te  ,nera 

et  ü»  *ta!®  lS  «rovidisti. 
in  omnibus  1 


55 


m magno  cu*n  t**Pu  o 

igeli  laudaverunt 

:mque  cum  gandio 
i terris  cecinerttnt' 


25 


• jord^is  ßTiUe 


»uem  >“  fs°rl)apt‘itavit 
Johanne  digito 


60 


m pastorem  omn*um 
astores  cognoverun*'’ 

* in  prsesepe  dominum 

acentem  invenerunt. 


30 


a8  astuti*8 

catana® 

QuCm  sal  -* 


s» 


*e*n  sa  l\cOtavit’,ii8 

tr‘farlC  U ^crS 


rr 
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Qui  tuo  pro  oraculo 

aquam  in  vinnm  mutat, 
in  quo  suos  miracnlo 
discipulos  confirmat. 

Qui  obsessos  plurimis 
daenionibus  salvavit 
ac  infirmos  variis 

languoribus  curavit. 

Qui  Lazarum  cum  lilio 
viduse  suscitavit , 
pur  Ham  cum  prodigio  75 

ad  vitam  revocavit. 

Qui  Cum  peccatoribus 
frequenter  manducavit 
hisque  poenitentibus 

peccata  relaxavit.  80 

Cujus  pedes  lacrimis 
peccatrix  irrigavit 
dolensque  cx  intimis 
veniam  impetravit.  . • 

Qui  in  monte  del'oris  85 

Thabor  transliguratur 
et  gloriosi  corporis 
majestas  declaratur. 

Cum  palmis  celeritcr 

in  urbem  quem  duxerunt,  90 
vespere  sed  turpiter 
vacuum  dimiserunt. 

ln  coena  qui  novissima 
pedes  suorum  lavit 
escäque  nobilissirad  95 

cum  sanguine  cibavit. 


Quem  viri  malefici 
crudeliter  vinxerunt 
Annscque  pontificj 
ligalum  adduxerunt. 

Vultum  cujus  turpibus  5 

sputis  maculabant 
et  pugnarum  ictibus 
dirc  verberabant. 

Quem  Pilati  sedibus 

damnandum  prsescntabant  10 
atque  falsis  tcstibus 
doiose  accusabant. 

A Judasis  exhibitum 
llerodes  quem  invisit, 
sed  per  despectum  habitum  iS 
ut  fatuum  remisit. 

Quem  indulum  purpura 
columnm  alligaturu 
corona  pungit  spinea, 

flagellis  verberatum.  30 

Quem  conscissum  vulneribus 
inilites  subsannarunt 
ac  „crucifige“  vocibus 
Judaü  conclamarunt. 

Ut  reum  quem  sceleris  35 

Pilatus  condeinnavit, 
crucis  lignum  humeris 
propriis  bajulavit. 

Calvari®  quem  veslibus 
loco  exuerunt  30 

et  manus  cum  pedibus 
cruci  affixerunt. 


ln  horto  mente  anxia 
prolixe  qui  oravit 
et  aquam  pr®  tristitia 

cum  sanguine  sudavit.  100 


Pro  suis  tortoribos 
attente  hic  prccatur, 
dum  crucis  doloribus  35 

extensus  tenebator. 
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Qai  latroni  omnia 
crimina  dimisü 
ac  paradisi  gau.lia 
illico  promisit. 


Qui  Johanni  di8cipulo 

te  mal  rem  commendavit , 

quem  tibi  in  patibulo 
in  filium  donavit. 


Qui  dum  exbaustis  viribus 
„sitio“  clamavit, 
fei  et  acetum  faucibus 
miles  propinavit. 


Qui  prophetarum  eljita 
consummans  passione 
primi  parentis  dcbita 
persolvit  ratione‘ 


n manus  palris  iradidit 
spirilum  preliosanl, 

(a  voce  dum  cdidit 
canticum  dolorOSUin' 


rucis  mortem  subiens 
in  pace  obdorui'vlt» 


■ctos  eripiens 
nfernum  introivü- 


sm  ncliss^ 

cepecBo  ♦v 


40 


Qui  se  reüctum  ab  omnibus 
dum  patri  querulatur, 
inimicorum  vocibus 

turpiter  blasphematur. 


Cujus 

de 

et  sepu/chrurw  mund,^ 

eidem  **r>***^r'iat 

Qui  virtute 

a „.orte  ****** 

„ ^ I ^ 


45  Super 


coeloru’» 


jper  tdit  virtuose 

*S"ndp3.r.»  <»«.«.  ^ 


atquo  '** 

resid®4 


. 

<>se. 


Qui 


50 


*p"t°  i’-'»””*" 


Oui 


55 


,i  te  super  m*** 

potenter  e**,taVJf 

• «„*»  de*tera 

61  decenter  collocavit. 


«5 


60 


mundi  scelera 

Pr°V‘CfMr/rJ-  penlUru*. 

qu.  Juai*  e ra 

singuloruni  I fUS 

strenuc 


90 


• «ui>Plicia 


95 


tolles  latus  doinini 
anceA  perforavit, 
c aqua  juncta  sanguine 
ibunde  enianavit- 


65 


a,-iam 

Orantibus  r° 

aureun»  ‘u‘  opilium 

u "al* 


200 


m de  enianavit-  ^ntidotarium  anim®, 

und  ""es  l>d  der  JoWene 
Aus  einer  Bronnbacher  Us.  des  15  Jabrb-i  ' j der  Text  von  10 

«*  .■*?“”  S““ ““  '",1,ch’ 

ranx,  und  da  hinter  jeder  btroPbe  AVt  ao  ** 

Strophen  grössere  Anfangsbuchstaben 
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- . « «.bet  zu  den  50  Ave  Maria  des  Rosenkranzes  seyn  soll. 

*»  - r s;:"  swr-  “ u:  4"  ■—  p«" 

• 3t  Jesu  B‘  53  propcra  f-  Per  °P-  Ä.  36  io  kano 
2i  et  fehlt  * ~ R 5q  ei  agnoscens  nomine  B.  60  digito  monstravitB. 

wegbleiben.  57  in  < > ’ gg  confirmavit  A.  85  in  monte  Tab.  de  C B. 

63  salvatorem  AB,  ■«  11  ^ factum  B.  121  confossiini  B.  124  declam.  A- 
86  qui  tr,  B.  H}  » feJ*  ' u ß l*8  blasphcmabatur  A.  150  cantavit  AB. 
126  quem  damn.A.  14  * ju,corognm  AB  »81  ipsum  f.  tempore  A. 

154  consumcns  Ali.  * 3 

• m Oas  Marienlob  von  1500  sagt  Strophe  14: 

V.  1.  rosariu  . die  heilig  trifalt  dar  inn  gantz 

Maria  tregt  «len  rosenkrantz  hat  sich  geflochten  ir  zu  ern. 

nach  bimelischer  ordinantz. 

drei  rosen  geben  liechten  ’ kranJi  corön  Mhuire,  torona  Maria,  w»f6r 

Bei  den  Irländern  heisst  der  R p.e  Gebetvereinc  deg  J5  Jj>hrh  die  n.aa 

?ois:Si:LrhaCu8,  » ^pmcum  v«— »- 

eolcben  Liede^iehem  ^ o i,  MU,  r^ljZ 

„Ino,  äarov  roi,  oLV  «}-*e<rro.  ,U,Ho,u>r 

x„vav.  argöi  di  BMorwUroi  imo  xvqiov  <M°‘  XVartov  r,ty  {„Xrplar.  Ortjen 

tbreq.^9.  Mariä  erklären  die  Menäen  als  Gegen»» 

der  Geburtswehen , die  Gott  der  Eva  vorhergesagt  hat , iElvTpraiai  Tue  « 
q "Eva f narauaiit,  üvadivio;  <roi  Ttxovaijt  Xoifftor,  I«  nu&if  nurlüir  xai  “ v,n‘ 

oatpä;  Segaaeiaar Ta.  Aug.  20.  . 

V.  185.  ovjneov  xai  fijs  vi/a jlorrpn-  JU  . UL  22. 

V.  190.  192  sind  aus  der  Sequenz  Dies  iras  genommen. 

Ein  Rosenkranzlied  ( rosarium)  auf  Maria  steht  in  der  Münchener  Ht 
Clm.  11741  foL  152  aus  dem  15  Jahrb.  mit  diesem  Anfang: 

O Maria  florens  rosa. 


Eine  11s.  im  Karlsruher  Archiv  enthält  auch  ein  Rosarium  Judoci  Beissfl»! 
viri  germani.  Die  Vorrede  lautet  also: 

Quisquis  amat  roscam  genitrici  offerre  coronarn 
virginese  , hoc  diclo  carminc  purus  erit; 
nanque  colens  sacrog  Christi  matrisve  dolores 
fit  sacer  et  leetis  cernet  utrunque  oculis. 

Audiit  hmc  raptu  Treverum  Carthusius  olim 
versari  angelicis  florida  serta  chorig, 
ut  quotiens  nomen  resonaret  dulce  Mariae 
curvabat  totiens  turba  canora  caput, 
nominis  atque  Iesu  simul  ac  vox  alta  redibat 
plaudebant  flexis  agmina  poplitibus. 

Finierant  roseos  cantus  simul  ista  precantur- 
„gratia  sit  terris,  gloria  magna  poüs'“ 

Annuit  omnipotens  votis  placidusque  remisit 
cunctorum  culpas,  qui  pia  serta  dabunt 
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Inripit  rosariam  Jud<*c i ß0(SSp 
Quem  tibi  virgineo  vultcx  ^eOtissa 
spiratum  aflatu  concipis  atjg-eJie*» 
Ave  Maria. 


Pudoi 


So  sind  es  50  Distichen,  mit  folgendem  Schluss*?  r JF >ate 
Ipsi  ®ternus  honos  maneat  sempcrque  /Vuatur 
gloria  adoratum  jam  sine  /J,ie  deitm  ; 
te  simul  ista  beent,  genitrix  miranda  parcntis, 
dulcius  in  vasto  qua  nihil  erbe  jinlet  , 
teque  mali  puram  qua;  concepi.s.sc  prohatur  , 

Anna  fcrax,  nostro  semper  ab  orts  soncf. 

Nach  der  Sctalussanzeige  war  der  Dichte r liiir^er  sc® 
Aqucnsis)  und  Licentiat  beider  Rechte  des  Gymnasiums  zu  Aoj^ 

V* 


\ 


noch  1493. 


Ein  Rosarium  ex  florihus  vitso  et  passionis  «I.  _ 
rosis  quoque  quinqne  gladiorum  virginis  intcmeratse  inte  r ex  u/tf^  r ^ 
Brand  in  sapphischen  Strophen  gemacht,  welches  in  seinen 
glorios;»  v.  Mari®  steht  (s.  1.  c.  a.  aus  dem  15  jahrh. )•  ',ot  te^,  t 

lung  des  Rosenkranzes  ist  folgende:  Unser  lieben  (raweu  rost 
in  Duodez.  • » 


n.  Jesu  Cb 


Ein  italiänisches  RoscnkranzUed  aus  einen»  fließen  a<t 

will  ich  hier  aufugen. 


5/. 


Lode  bellissima  aUa  b.  v.  Maria  tlcl  «.  rosario. 


lott 


Al  rosario  su  venite, 
tulti  ch'il  ciel  bramate 
e che  il  Jjen  desiderato, 
su  venite  e poi  gioite. 

AI  rosario,  gran  signori, 
Che  ricchi  vi  fareto 

e da  lei  riceverete 

delle  grazie  i suoi  tesori. 

Al  rosario  voi,  ehe  siete 
»Hevati  in  povertade, 
da  Maria  in  caritade 
ajutati  pur  saretc. 

Al  rosario  voi  mercanti 
c°n  l’ajuto  di  Maria, 
sempre  i„  vostra  compagnia 
Vl  d»ra  i gaudj  tanti. 

Al  rosario  artigiani, 
che  * nudori  quäl  patite, 

® 6'i  stenti,  che  soffrite 
non  saranno  giamai  vanl 


Al  rosario  voi  soldati 
sotto  ü manto  di  Mari* 
che  per  ogni  luogo  e 
voi  sarete  assicurati. 

Al  rosario 

con  l esempi“  dt  » *, , 

l“' P«£“* 

imnntar  le  sue  1 

. xcciovelle, 

Al  rosario 

»»» -Tr 


ChC  V eon>e  suole 
'°nS.°l!  tuttc  l altre  belle. 


far  con 

ai  stä 


voi  afflitt»; 


' .“i  sempre  conteuti 
che  per  *el  - 


cbG  P consolntl- 
jesterete  co 

. niannarl 

Al  rosario  f'da  steUa’ 

con  1»  V°.  ghiara  e bella, 
e Mnr'a  » lti  i mari. 

che  raffreo» 
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Al  rosario  pellegrini, 
a Maria,  che  vostra  gu«da, 
ehe  con  la  sua  scorta  fida 
vi  torrä  dagli  assasswi. 


Al  rosario  verginelle 
alla  vostra  alma  regina, 
tutt’  il  mondo  a lei  s’  iochma, 
sole  e luna  ed  altre  stelle. 

Al  rosario  voi  infermi, 
sordi,  muti,  ciechi  e ioppi, 

So  wird  der  erste  Vers  jeder  Strophe 


che  voi  tutti  senr.a  iotoppi 
viverete  sani  e fermi. 

Al  rosario  poccatori 
a Maria,  ch’e  si  demente, 
che  perdooo  a chi  si  pente, 
otterä  de  suoi  errori. 

AI  rosario  giusti  e santi, 
a lodar  sempre  Maria, 
e con  grata  melodia 
frequentate  questi  canti. 
al  rosario  giusti  e santi! 

ain  Schlüsse  derselben  wiederholt 


* 

507.  Oratio,  qu*  dicitnr  crinale  beatae  Mari*  virginis. 


Ave,  Salve,  Gaude , Vale, 
o Maria,  non  vernale, 
sed  liis  rosis  spiritale 
tibi  plecto  nunc  crinale 

iigurarum  flosculis.  5 

Ave  virgo , sponsa  nata, 
jnater  Christi  suhlimata  , 
ab  seterno  ordinata, 
ab  antiquo  prophetata, 

dei  placens  oculis.  10 

Ave  rosa  delicata, 
qu*  de  regum  rnmis  nata 
es  Irans  coelos  exaltata 
et  per  munduin  dilalata, 

sis  nobis  umbraculum.  15 

Ave  coclum  deitalis, 
paradisus  voluptatis, 
aula  summ*  majestatis, 
templura  sanctae  trinitatis, 

Christi  tabernaculum.  20 

Ave  sponsa  dedicata, 
paranympho  salulata, 
dco  patre  obumbrata 


pneumateqae  impr*gnata, 
genitrix  verbigen®.  ^ 

Ave  virgo  gravidata, 
rubo  Moysi  signata, 
jgne  sacro  inQammala, 
ppr  te  simus,  advocata, 
cotlici  indigen* 

Ave  mater  Salotnonis, 
digna  sceptris  et  coronis, 
digna  sunimis  nati  donis, 
qu®  in  coeli  regnas  thronis , 
o regina  glori*!  35 

Ave  vivus  fons  hortorum, 
quem  mens  situ  contritorum, 
lava  labern  peccatorum , 
neclar  pr*be  supernorura, 
o pincerna  veni»!  40 

Ave  clara  stclla  maris, 
qua  processil  lux  solaris, 
qu®  per  niontem  designaris, 
Bndc  |aP‘s  angularis 
vemt  s»ne  manibus.  45 
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Ave  fnlgens  archa  dei, 
Cujus  nilor  speciei 
lucem  superat  diei, 
tota  virtus  meae  spei 
his  inlende  precibus ! 


Salve  arcus  acrinus, 
colorosus,  non  supinus, 
clare  lucens  vespertinus, 
quem  iliastrat  sol  divinus, 
stans  in  signum  fiederis. 


Salve  eampi  dos,  qni  miris 
fulges  signis , dum  oriris , 
mox  a tuis  dum  sentiris, 
favum  mellis  elargiris , . 
dos  divini  muneris. 


Salve  o*columna  ignis, 
nee  non  nubis  miris  signis 
nos  educens  a malignis, 
per  deserlum  junge  dignis 
in  promissa  patria. 


Salve  mater  benedicta, 

« qua  nulla  sunt  delicta, 
■Ev*  jugo  non  aS(ricta, 
Bec  *n  partu  es  afflicta, 
sed  enixa  jubilans. 


Salve  humiUs  anciUa 
e>  veri,  qaem  pusilla 
na  lactas  ex  mamilla; 
1UC1  frui  fac  nos  illa, 

Jn  qua  fulgeg  ratilans. 


50 


55 


60 


65 


Salve  virga  Jesse , florem 
ftrs,  qui  coelis  dat  odorem, 
b'bi  virgo  fert  decorem, 
suavem  terra*  dat  dulcorem 
profugando  vitia. 


70 


viVg-o 

®*a/er  

, ' *'  soia  />«?/•*' 

cuactfs  ,.*l 

in 


s»ng-u/af 
rrtir-i  m,,r 


75 


80 


curicf  js 

<»  so/io.  f 


Salve  >».-*  />; 


n «‘ros-. 


O reg  irm  fz;  1 I- i o.sa  , 
dorm  regis  jiw-tstiosi) 
im  pertire  fgmtiosa 
no  bis  in  t*  .v  i I i o. 


Salve,  cui  ilnlcc  /} 
de  qua  piurn  ,,led\ ^ 
in  qua  su;i  v<*  j°oun,j,  ^ 
quam  beatum 

in  amoris  bracbiiS(  * 


Salve  speculu/n  W«,,, 
sis  certanti  mihi  sco((J^,»q 
hostein  repri'nens  Ver^t  * » 
mole  carnis  me  exutu^ 

«ffili  junge  gaudiia. 


Gau.le,  cujus  ob  dulco,-^ 
cor  liquescit  per  an)orenij 

hinc  affectus  ad  candoren, 
mens  discurrit  post  odoreni 
tuum,  vernans  liliura. 


*00 


105 

«vit, 


Gaude  thronus,  ducni  (lu«n  str 
ebur  candens  adaptavit, 
auro  fulvo  decoravit 
deus.  in  quo  co.  ocav.t 

regem  suum  • Uo 


O.u.te  lampa'U  ^lu'xT““ 

a'”s  “'r’.C.  i"““' 

“0V"  ",  Le.«  o'1*  rC<,U'" 


nova  n0,llt'  1Ur  )OS  reduxit 


115 
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Gaude  summa  creatura, 
mater  vera,  virgo  pura, 
qu»  natur*  frangis  jura, 
quando  in  tc  fit  lactura  ^ 

factor  adinirabibs. 

Gaude  fructuosa  tellus, 
madens  Gedeonis  vellus, 
quod  perfudit  ros  novellus, 
quo  vcstitur  et  agnellus 

dei  patris  unicus.  1 


Vale  florens  et  amoena, 
ante  ortum  luce  plena, 
sed  in  ortu  plus  serena, 
quam  non  striugil  gclu  p«na, 
puritatis  viola.  155 

Vale  virga  aridosa 
Aaron , prodigiosa 
fronde,  fiore  germinosa, 
fructu  valde  spcciosa, 
proferens  ainygdala. 


Gaude  gaudium  sanctorum , 
in  qua  gaudet  rex  ctelorum, 
quam  lionorat  plebs  justorum, 
quam  in  *vum  angelorum 
cantus  canit  melicus.  1 


Vale  urna,  manna,  meruni, 
panein  cceli  portans  verum, 
qui  conservat  cor  sincerum 
ct  in  fincm  est  dierum 
Omnibus  suflicicns. 


Gaude  stellis  coronata, 
solis  luce  trabeata, 
sub  qua  luna  est  locata, 
semper  roanens  illibata, 
cingens  virum  femina. 


Vale  vilis,  quam  planta^t 
pater,  verbum  fecundavit, 
lenis  auster  dum  pcrllavit, 
botrus  Cypri  pullulavit 
mire  nos  reficiens. 


Gaude  schola  disciplina; , 
glossa  legis,  fons  doctrinse, 
vas  cwlestis  medicinae , 
bis,  quos  culpa;  pungunt  spinm , 
funde  mcdicamina.  140 


Vale  rubens  ct  decora, 
vcri  solis  tu  aurora , 
clare  fulges  omni  liora, 
visitando  nos  irrora 
suavitatis  balsamus. 


175 


Gaude  virgo  hctans  laude 
ct  sic  vitam  nostram  claude, 
ut,  qui  dicunt  tibi  gaude, 
semper  tecura  sint  in  laude 
in  ccclorum  culmine. 


Vale  thorus  delicatus, 
manu  dei  fabricatus, 
dei  digito  ornatus, 

Christo  sponso  prmparatus 
145  castitatis  thalamus.  180 


Gaude,  quia  semper  tecum 
deus  manet  et  tu  secum, 
per  quem  precor,  ut  sis  mecurn 
et  cor  meuin  lustres  tecum 
vultus  tui  lumme.  150 


Vale  prudens  advocatrix, 
o Abigayl  placatrix, 
sola  mundi  reparatrix, 
Moabitis  Ituth  oratrix, 
Sunanütis  regia,  185 
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Vale  pnlclira  Judith  fortis, 
ne  ca  trucem  duccm  mortis, 

Bester  nos  de  mortis  portis 
doc,  ut  sirous  tu*  sortis 

in  coelesti  curia.  190 

Vale  scmper  et  laetare 
et  quod  digne  collaudare 
te  ncquimus,  hoc  dignare 
tu  pro  laude  acceptare, 

laus  humani  generis.  195 

Vale  virgo,  tibi  clamo, 
o Maria,  nam  te  amo, 
pietatis  tu*  ramo 
solve  me  de  mortis  hamo, 
collocans  in  dexteris.  200 

0 Maria,  dulcor  Horum, 
virfus  mvrti.  arx  cedrorum, 
vis  malorum  punicorum, 

Cella  fragrans  unguentorum 
ollaque  vinaria.  205 

0 Maria,  f]os  rosarum, 
cinnamomi^  olivarum, 
nardi  Cypri  ac  palmarum, 
ayrrha» , thuris,  ßstularum 
viocis  pigmentaria.  210 

0 Maria,  clausa  porta, 
clausus  hortus,  nos  conforta, 
tu  de  Stirpe  rogUm  orta, 
paradiso  nos  reporla, 
v'fginum  primitive.  215 

0 Maria  niellis  crater, 
te  eleSit  deus  pater, 
ejus  nato  ut  sis  inater 


<?u*  per  est  rwobia 

° i rt  v en  f m~mx: 


o Mai 


ina,  -veri 

virfgzx  a n.s tit'ri 

iram  j u<J i f- im  severi 


scis  Jeuire 


ut  ru(‘r/i 


malmt  <j  ua  u*  T9*'rcU(  $ 

O Maria  iwisi&mtila , 
turris  /«am  V, 

in  suprcnio  o<di  s//  t , 


in  suprein«' 
per  te  coliors  sit  Cq  * 
quse  nos  cimpit  h^r** f 


O Maria  , tu  sub/i^ 
scala  coe-li , presso* 


■'f 

v% 


duc  in  alt  um  nos 
copulando  nos  o/>ii»/4 
supernorum  civiun, 


iria,  sponsa  <i.a, 
cu- lost is  iJierarc|l 
laudat  symphonia> 
prcccs,  Hinter  pia 

- suppJ*canti,,l,,‘ 


235 


■ia,  seiiipcr  ave> 
hoc  nc  ducas  e«-ave 
m Christi  tu  conclav< 

„„dem , «ihi 
ieti  memona. 


240 


2 45 


rccrean»en, 

Urei»,  nntum ! ;unon, 
, examen 

eü'conjungat.  an'en, 


Strassburger  Hs-  E.  135.  BL  129-i33  (A> 
J*hr  U4°-  Bl.  125  (Bl  Hs.  zu  München,  C,m 


des  15  Jahrh.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  j^0.  4*- 


Hs.  *u 
3012- 
79. 


Karlsruhe,  o.  No.  vom 
(•  22.  *5  Jahrh.  QCy 
j^ef tum  s.  Bernardi 
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■ U .«r  ns.  7.11  Karlsruhe  No.  36  f.  167  des  14—15  Jahrh.  (E> 
adh.  virg.M.  C®)-  ^el<',e"a,  . von  V.  201—250  kommt  auch  als  ein  besondere» 
Der  leiste  Theil  des  GedicI  ^ Salzburg  S,  282  des  15  Jahrh.  (F)  und  in 

'Lied  vor  in  der  Hs.  von  „i»icher  Zeit  fG),  wie  diess  auch  mit  andern  Ge- 

der  Hs.  IV,  38  dasc  s au-  »i,eUweis  als  selbständige  Lieder  gebrauchte, 
dichten  geschah,  d,e  man  the, 

S.  No.  419-  . h I)  Hss.  vor , worin  es  verschieden  benannt 

Das  Gedicht  kommt  ,n  manchen 
In  A steht  am  Schlüsse. 


wird. 


Ser  tum  Maria  luec  oratio  dicitur,  quia  e* 
\lso  deutlich  ein  Lied  zum  Rosenkränze.  Es 


quinquaginta  ro«di»^componitur m£t  f0jgentjer  Bemerkung:  Incipit  rrinaif 


steht  auch 

b.  M.  v. 


in  einer 


s zu  toimai  — - “ n 

rnilibet  corrcspondct  nemus  spondaicus,  1“ 
b.  M.  v.  es  50  rosuhs , quar  • m ^ ,audcm  b M y Hicrnach  ist  rosula 

membrum  cum  jam  o con  m.  umenBtmnss,  riemus  spondaicus  ein  klingender 
eine  Strophe,  gleichsam  ein  Reim,  de88cn  Ton  auf  der  vorletzten  Sylb« 

oder  weiblicher,  d.  h.  *we“>  6 einsvlbiger  Reim,  Jambus  confimüs  ein  über- 

liegt,  Jambus  em  stumpfer  lWpicr  Strophen  verbindet.  Das  Gedicht 

schlagender  Reim  der  die  b abz, .nehmen  ist,  dass  andere  Grusslieder 

hat  also  25  Strophenpaare  wora«n  w ebenfalU  fir 

Z pÄiSÄ  >—  ■ ««« N*  «*  - * 

BelS,ZuCdÜem  Gedankenkreise  gehören  auch  folgende  Aensserungen  « «jj 
teuUcben  Abhandlung  über  den  Rosenkranz  fUe.  zu  Mainz,  Karth.  N* 

Bl.  85,  des  15  Jahrh.):  „Daz  Ave  Maria  ‘»‘wolle  em  rose  genant,  wan  » - 

rose  fonff  uszerlicli  bieder  bait,  also  halt  daz  Ave  Maria  fünff  adder  6e9e 
vme.  Daz  erste  ist:  ave  Maria,  daz  ander:  volle  genaden,  daz  dritte:  der  berrt 
ist  mit  dir,  daz  vierde:  gebenediet  bist  du  yn  den  frauwen , daz  “ 

eebenediet  ist  die  frucht  dines  libes  Jbesus  Christus.“  Mit  dieser  sinnreich« 
VergleichuDg  begniigto  man  sich  nicht,  sondern,  da  der  Namen  Maria  uo 
Buchstaben  enthält,  so  wurden  auch  diese  auf  den  Rosenkranz  bezogen,  *»  “ 
in  derselben  11s.  Bl.  89  heisst:  „Maria  ist  einer  rosen  woil  geglicbet,  wan  also 
ein  rose  funff  bieder  uszwenig  hait,  also  bait  der  name  Maria  fünf  buchstaben, 
bij  den  mag  man  vorstcen  die  funtf  freuden  unser  frauwen,  die  sie  hatte,  do 
sie  Christum  entpbing,  do  sie  yn  gebar,  do  er  von  dem  tode  offstunde,  do  er 
zu  biemcl  für,  und  do  sie  auch  in  den  biemel  wart  von  ym  und  sinen  enge!» 
geforet.“  Noch  eine  andere  Erklärung  des  Namens  steht  bei  Daniel  2,  33. 

Jedes  Grusswort  wird  in  obigem  Liede  als  Akrostichis  in  10  Strophen 
wiederholt  und  ebenso  die  Anrufung  0 Maria  in  den  10  letzten  Strophen.  1° 
den  llss.  von  S.  Peter  in  Salzburg  S,  282.  und  VI,  3.  wird  das  Gedieh!  id» 
Scrtum  spirituale  dem  h.  Bernhart  zugeschrieben  wie  in  D , aber  in  der  Tegem- 
seer  Hs.  zu  Alünchcn  No.  1824  des  15  Jahrh.  dem  Konrat  von  Heimburg,  Prior 
zu  Gaming,  nicht  Abt  zu  Gemnitz,  wie  Rambach  schreibt  (AnthoL  p.  348)- 
Konrads  Behandlungsart  stimmt  das  Gedicht  überein. 

Die  Anfangsworte  des  obigen  Gedichtes  trifft  man  auch  in  andern  Liedern 
an,  die  vielleicht  ebenso  zum  Rosenkränze  gebraucht  wurden.  S No  122  iS. 
Ho.  4‘4.  Die  Tegernseer  Hs.  zu  München  No.  1824  Hes  15  Jahrh.  enthäU  ein 
grosses  Gedicht  m sechszeiligen  Strophen  mit  diesem  Anfang 
Ave,  gaude,  vale,  plaude,  Balve  vir.  L-r 

Jcdes  dieser  Grussworte  hat  10  Strophen,  also  das  , "°»a  s 

durch  seine  Bestimmung  als  Rosenkranzlied  deutlich  i8t  ^r°Phe°’ 
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Nach  dem  Rosenkränze  hat  mar*  auch  /, - . 

absichtlich  50  Strophen  haben,  *.  ti-  de,,  J * **” 

moria,  in  fünf  Dekaden  von  vierteilige,,  Stronhe,! 
findet  man  in  den  Flores  decerpti  ex.  Par adisu 
Hontii.  Vienna:  1712.  S.  HO.  167.  234. 


eingetheiiif,  c 
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31  eli  r >*  re 
a u i/u  l*-  clirij 


isliaiia 


9 figurata  CD,  prophezata  A. 
14  dilitata  K.  15  obumbraculum  A. 


* 1 — 120  steile 

— 17  paratlisi 

AD,  Moysi  ist  die  alte  Form  des  Genitivs  und 
Lesart  von  BCE  vorzuzichen.  28  sacra  J)  , ,s.-i  nt- 1 1» 

A— D.  38  purga  — delictorurn  C. 
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quam  11 
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ge  wöfil/cli  tircisyj 
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„ 47  tuae  Fulgur 

f.  arc.  C.  51 — 55  stehen  in  DL  nach  5.5,  in  liC  nac li 
55  dans  insignita  B,  in  sig.  datus  f.  A.  56  fl.*  c.  _ 

fulges  B,  fulgens  C.  58  cum  UC.  62  nubes  E , rniris  fu/g-ej^^f 

64  jungi  E.  65  superna  D.  66  virgo  II.  67  Off*  ^ 

69  terris  — odorem  CD,  odorem  E,  suavis  terris  d-  tiecorom  li_ 

CDE,  perfugantem  B.  74nequep.i).  77 quam  C,  verique  D,  ve,e 
84  sanctis  D.  87  Maria  D.  88  regni  A.  89  inpartirc  C-  93  9«, 
in  BC,  cum  am.  E.  99  lautet  in  B:  et  ab  ipso  me  fiic  tu  tum.  ^ ^ ^ 

104  defluxit  D.  107  arbor  D,  adoptavit  B,  adorna  vit  O-  1 ■*  1 - * 1 ~ ?«<,, f ^ 

adduxit  A.  117  m.  pia  D.  123  rex  ß.  124  quando  E-  13a  fiJiUs  ^ 

128  quem  A.  130  mellicus  ABCD.  132  l.  tu  beata  i>  ^//t  ^ 

141  plaudc  DB,  lata  plaude  E.  142  meam  A.  1-4-4  propter tec.  ^ A 
150  sui  D.  153  steht  in  D als  154.  156  virgo  ABDE.  1o9  /r"c<u  ” *♦'-  °- 

firmat  BE.  164  fine  ADE.  167  vinum  f.  verb.  A.  1 68  , ‘8 

cum  D.  173  clara  fulgens  D,  fulgens  BE.  178  tornatu s O, 


* 


it  lUlgCIIS  U , * 

167  trucum  A,  cruce  E.  188  pertis  , e Port,^ 


ii 


tfijyo 


_ -‘ca  /<?».. 

tu  f-  hoc  l)  '*s  »»- 


in  A , ,,le  f in  ,°c  40. 


179  decoratus  D.  , 

159  da  f.  duc  A.  192  ut  qui  D.  193  neq.  te  A, 

194  hoc  p.  ü sed  f.  tu  B.  195  laudes  A.  200  me  — . ...  ^ , . _ 

cus  B.  202  decorum  B,  mira  virtus  G.  204  pyxis  h’  t o “ “ ’ c<?i/  de.' 

207  cianamomum  DFG,  cynnamoma  A.  208  uardus  , Pal? 

209  fiscuL  D.  210  vitis  FG  f.  vinc.  213  regtun  ramrs  B^  ^ mal  JA  ®4,  0a'*’  <?. 


224  linire  EG  tu  linire  et  E,  sic  len.  D,  et  A.  225  magis 
“ * OuoJ’cl  G.  230  qui  D,  qutprit  FG.  232  stel.a  -J--»  A. 
plorando  E.  237  ccelesti  B.  239  angelorum  melod.a  A.  cntia  *»  dat  ^ 

A-  243  summi  D,  summo  Christo  B.  2«  tu« »P  jo  ’ ‘"»tema 
glona  ADEp.  248  finali  B.  249  am-  fehlt  F.  2o0  feh  Sloria^ 

cuncta  regen.,  entia  G,  coelesti  D.  de  exaJ{ 

,,V-  17-  paradisus.  pwruof  rr«?«*»™*.  Cosrncr  “‘‘Sjchen.  No.  513  F“C  28- 
™?o<Wof  Tp„T,;j..  faraclet.  9.  wörtlich  nach  dem  Heb  « i68.  Nac  ’ 7 

V-  20-  tabernaculum.  ü£0v  ox»'e<a,u«.  Cour  rit.  Gr*  • - Cor. 

*’  *;  11  Hot.  1,  13.  14.  S.  No.  372,  33.  genannt.  Paractet  •>.„ 

V 2:*-  paranymphus.  Gabriel  wird  auch  w/ifpafOT^  .Q  j|ar.  *■ 

^7-  rubus.  /“>pe  (Saiof  nvpdeirou.  Joh.  gtom.  D>  n 


V 40.  ebenso  No.  511,  58.  _ 

V *6-  archa,  xq9t)TÖf  oe/ixiy.  Coar  p 473.  ist  häu  S 

^ 6t-  columna,  <rnjlrr  Goar  p.  472  parnosc.  theog.  46. 

v 6<1-  virga  jesse.  $£1 ]e  <pvüaa  To-  'jtaaal-  Jo  oe  qa^m  in  mente  est. 
„ V-  76-  humilis.  omnis  humilitas  nQ  tam  >”  ®er 

,n  ep.  ad  Epb.  4,  2.  Vgl  No.  509,  34- 36'  18 

Iftlein.  Hymnen.  II. 


c^lc 


27* 


V.  78.  * un^e  aov  TO'~’  «W4««  T®*'  't>otpeoc.  Pent.  106 

V.  111.  lampa».  ln*««  <fonu;.  Theophan.  in  annunt.  in  der  Aldinische* 
Ausgabe  des  Prudentius.  In/inäg  qcwroqc"»',^  Jul-  f-  5.  ia/j-rrä,-  rot  Jetov  <paio:- 
ib.  3.  qxiHoqpoqo?  iv/v««»  ib.  22.  S.  JNo»  2,  37. 

V.  116.  summa  creatura.  7uy  ro)(,  rcjr  yegovßiu 

ävarign.  Jul.  4.  Tue  xttffufiiwi'  vntqiiqa.  Jul.  2p.  g pf0  477  , 

V.  118.  natura;  frangis  jura.  0uid  sit  sf,cundunt  naturam,  quid  contra 
naturam,  homincs  nosse  non  possunt,  dici  autem  humano  raore  contra  naturam 
esse,  quod  cst  contra  natura)  usuro  mortalibus  notum , nec  nos  negamus.  — 
Deus  autem  creator  ct  conditor  omniunt  naturarum  nihil  contra  Daturam  facit; 
id  enira  erit  cuique  rei  naturale,  qnod  ille  fecerit,  a quo  est  omnis  modus,  nu- 
tnerus,  ordo  natura;.  Augvsltn.  cont.  Faust-  26,  3.  No.  380,  13. 

V.  119.  120.  factura,  factor.  elf  etde,  %*S  ’,*ovae  (irpiya  rixI owrm  T^r  ictvir:; 
Sijftiovgyöv ; Paraclel.  64. 

V.  122.  vellus.  iivelun  rrrtiunti  redeor  er  iw  noxro  T)j,  e’„;  aoi  y„3o-Jor 
70v  loyov.  Goar  p.  472.  xaraßr,aerni  Xgnrtii;  tot  verög  tbii  aoxor.  Jul.  f.  4. 

V.  136.  schola,  glossa,  doctrina.  avfinrtyevta  os  7jgoaßoXaic  riär  äxdgnar 
loyiofitör  enarnynye  rrpdf  (per;  o(i)iijp<«f-  J°l-  ^1.  No.  508,  121. 

V.  136.  137.  nyin  dtoioxe,  nyinaor  r,/Jiür  rov;  ioyiauoi;  xni  to  <pgorr,u* 
«mjpifor.  Paraclel.  88.  S.  No.  468,  50. 

V.  137.  glossa  legis,  ix  aoi  »eöi  örHeiXe  xni  »eoyraain  xareld/jrtQvrt 
rovc  e’axornrflirove.  Paraclel.  193, 

V.  138.  medicina.  Christus  wird  daher  genannt  pirtaroin,  tä  Sgiaror  «s 
ccdt itQiov  <y>d Qunxov.  Mart.  20. 

V.  161.  urna.  Dieses  Wort  kommt  in  lateinischen  und  griechischen  Marien- 
liedern selten  vor,  dafür  steht  die  biblische  Benennung  Gefiiss,  ms.  was  die 
griechischen  Lieder  gewiinlich  durch  ard/rro;  ausdrücken  und  nicht  artio; 
brauchen  wie  da,  N.  T.  S.  No.  524,  2 flg.  manna.  Bei  den  Griechen  ordere; 
jov  fiawa.  Paraclel.  145.  das  heisst  oben:  urna  portans  manna.  S.  No.  471.  13. 

v.  162.  panem.  Uclant.  div.  inst.  4,  18.  sagt  zu  Jcrcm.  11  18  19  Lignum 
aü^r.!Tn  S'Smficat  et  <‘a,um  corP* « auia  V*<*  est  cibm  et  vita  ornnium, 

“rsri  rVo°Ä‘ in  in  ^ w* s * 

V.  169.  botrus.  o ßorq vg  6ni  £vAov  rrg  afpftantriae  v * / ta 

yXbvxoc  , J > v0™*  *Qtpniityo$  anetnais 

Veto*  yabvxc»  xa9öi<ts  xaievvnaiyor  tmv  dy&0o,7'b)v  J . . ... 

fid&ijy  narrore.  Paraclel.  81.  No.  326,  75.  * ’ navov  Ob  irjt 

V.  IS  adviKmtrix  ’ist"  dieT  TT'  7^  P<trac^  94. 

378,15  vorkommt,  wo  Thecuites  steht,  wahrscheinheh  UC\N0‘ f*’ 3 

hung  0txo)i itp  für  Bexaiug.  n nach  einer  alten  Schrei- 

„ ' "Vi,  olausa  porta.  aiiodevte  mihi,  fivmtxtoc  i 

°r®c.  p 462.  kommt  oft  in  den  Menäcn  vor.  ' No  w,  Goor  rit 

t)t  Tc«i/re  '1 


Jldevae  du i nvXtje 
nßniov,  xexXeiafiixtjs , 

TTjg  (rrje  vt,dvog 
NMNOe^MK 
V.  217 19  n- 

sehen  erklärt,  wie  i**-  d'®  Vermi“lun«  Mariä  zv,:Hr,  Octocch.  42. 

’ ’e  a"Ch  ,n  folgender  Stelle:  /4ü^‘SCh!"  G«‘t  und  den  Men- 


^,N°- 365’ 15- 


Digitized  by  Google 


UMfern  JE./« 


firSprjnotf  .viteg  rovv  fie<rnev<racra. 

darauf  hingewiesen.  No.  335,  20.  S - 2V0_  ST3  "*"*  ■*"" 

V.  227.  turris.  U(or  ntQixtixicr/L*  **.  Jul.  f ’ 3f*- 
V.  232.  scala.  xlifiaxa  dtaior' (TCXi?  'faitcüri  * * 

livrpai  xije  änctoofafiov  aov.  Ocloech.  14-4,  * ^ ^ 

*oi  äy&eanos  äxeßij.  Horar.  461.  Ebenso  .in»*  ^ «&’  i 

■ < -O  a-  « ....  eine  andere  SleJIe:  *,  i» 

*2* ’’r  !rmß.?*vm’  * v *v- 

ysrfotfert  V7r^  ex  <rov.  Sept.  29.  S.  No.  414  ^ ^ 

V.  233  - 33.  ove«,u<ro,f  rea,»£rff„r 

^Sojtiffo»'  ttvnjr  i9tovQft)aas.  Hart.  10.  Wo.  388,  4. 


\ 


\s 


508.  Rosenm  crinale  Jb. 


J»Ja  rxa?. 


Salve  coeli,  terrte  decns, 
per  te  coetus  vidit  caecus 
captivorum  et  reorum, 
dum  tu  regem  angelornm 
Tirgo  genuisti.  5 

Salve  virgiuale  sidus, 
per  te  vivit  hofflo  lidus, 

P*r  te  fides  inolevit, 

in  te  verbum  dei  crevit, 

virum  nec  scivisti.  10 


Salve  puritatis  Humen, 

P®*1  te  venit  ternum  lumen, 
fuit  et  est  verum  numen, 
de  quo  scripsit  vatum  romen, 
optans'  ejus  ortum.  15 


Salve  virtus  o virtutum, 
«olluctantis  tu  es  scutum 
contra  carnis  olens  lutum, 
Pttnilcntibusque  tutum 
to  vis  dare  portum. 

Salve  coeli  plena  rore, 
o®m  digna  eg  Sonore , 
v,rgo  üorens  es  cum  flore, 
um  natura»  absque  more 
8emlr«  «s  facta. 


20 


25 


Salv©  virg-o , diefg 

per  t©  rea  ggens  fi( 

qua;  in  vallo  est  ^ 

ergo  nos  peccatä 

parens  o inlucta ! ^ 


Salve  nect-ar  dJIigeQti . 
tu  es  robur  decumbg,^  * 
es  solamen  gentis  fle«, 
et  asylum  morientis,  « 
virgo  benedicta. 

Salve  vitis  ubertat) s, 
salve  decor  rnajestatis> 
nos  tuere  a damnatis, 

nec  non  Universität« 

dele  tu  delicta- 


nubes  rorans  roella> 
trinitatis  cella, 
mmantero  tu  «PPdla 
obis,  «e  in  procella 


45 


ire  donum. 

5 teoens  tonum, 
natum  pronum, 
j gummum  bonunt 

at»ur-  .50 

18* 


«?« 
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Salve  mater  dci  dia, 

salve  veritatis  via, 

palam  fatur  prophetia, 

quod  de  te  vera  Bopbia  &5 

Christus  nasceretur. 

Salve  vellus  Gedeonis, 

o lucerna  rationis, 

fortitudo  tu  Sampsonis , 

fac,  ut  per  te  nunc  dracoms  ^ 

virus  percassetur. 


Salve  reparatrix  pacis 
indeficiensque  satis, 
tu  cs  fervor  ardens  satis 
cum  virtute,  quod  rapacis 
lupi  faux  nil  prendit. 

Salve  rubens  o aurora, 
salve  nimis  o decora, 
reos  tune  in  mortis  hnra 
transfer  sursum  sine  raora, 
ut  laus  tua  crescat. 


Salve  dulcis  cordis  risus, 
tu  cs  verus  paradisus , 
per  te  mundus  est  gavisus, 
de  te  ortus  dum  est  visus 
Abrah»  coelestis. 

Salve  odor  balsamorum, 
quse  vocaris  rosa  florum, 
de  te  chori  angelorum 
mirantur  et  populorum, 
est  scriptura  testis. 


Salve  virgo  sine  pare, 
salva  summ®  marmor  ar», 
te  creavit  rex  tarn  gnare, 
prima  ut  parentis  Thare 
65  per  te  evanescat. 

Salve  gemma  o gemmarum 
tuum  nomen  cunctis  carum 
in  dulce  vertit  amarum 
et  inpurum  facit  darum, 

70  hmc  sunt  raira  vere. 


Salve  o orantis  vita, 
salve  mira  margarita, 
duc  nos  ad  superna  sita, 
ut)i  est  seterna  vita 
tempestate  carens. 


Salve  Aaron  florens  lignum, 
te  prsemonstrat  coeli  signum, 
laborare  tu  malignum 
computasti  et  indignum 
75  prolabenti  »re. 


Salve  sponsi  tu  cancelle, 
tu,  qu»  pronum  habes  veile, 
cteli  nos  cibare  melle, 
labe  nefas  mox  repelle, 
per  quam  mens  est  arens. 

Salve  castitatis  villa, 
tu  es  vere  virgo  illa, 
per  quam  divi  roris  stilla 
fecundavit  et  scintiüa 
flaminis  incendit. 


Salve  coelum  tangens  scala, 
tu  operiens  es  mala, 
qu»  dederunt  Ad*  mala, 
da,  ut  tua  nunc  sub  ala 
80  stemus  in  censura. 

Salve  veri  solis  rota, 
es  in  mente  munda  Iota, 
famulantuni  tolle  vota 
et  »rumnam  nostram  nota 
85  propter  affutura. 


90 


95 


100 


1 05  , 


110 


115 
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Salve  vere  sciens  jura, 
per  te  mens  purgetor  dara 
in  effectuque  sit  pura, 
esse  nt  possit  secura, 
ipsam  ne  quis  Uedat. 


125 


Salv< 
aefa.s: 

femove  wji-sm  vef* 

lilum  nobisi  «*f  rev«/  ^ 
9**'  te  sic  M«  « ~ j«  v it.  ^ 


**os«ra  o rufc 

ze^ 


Salve  nobilis  regina, 

nulla  quam  terret  ruina, 

et  sanctorum  es  piscina, 

de  qua  vera  medicina 

nobis  arridebat.  130 

Salve  nimis  firma  vectis, 
tu  rcsistis  retrojectis 
d&monum  protervis  sectis 
ipsosque  horrore  plectis 
nomine  Maria.  135 

Salve  o lucens  lunaris, 

tu  in  terris  operaris 

quasi  radins  solaris, 

merito  tu  appellaris 

summa  hierarcbia.  140 

Salve,  quse  catervas  gen  tum 
illustrasti  diffidentum , 
tu  aureolas  fers  centum, 
quas  tibi  dat  rex  regenlum 
«ponsus  puellarum.  145 


Salve  rubus 
te  (30 1 «Sri  t i t u Jarg^.  \ 
illutn  placa  rlie 
in  quo  i’o n » es<  o^,  > ^ 
vitao  dos  aeterna?.  ^ . 

% 

Salve  o justorum  f 
cohors  fug-it  <e 

coelis  7, 


ardentes  i n 


inter  cboros 
non  erunt  lucemtQ 


Salve  altitudo  mor,t; 
salve  claritudo 
veri  vita  es  insontig * * 
fortilndo  tu  es  poaifs 
mare  Irans ientis. 

Salve  gaudinm  e™entöftj 
salve  firmnm  fumlament  » 
vires  excelüs  potenten, 
scrinium  es  opulentun» 
imperas  et  ventis. 


Salve  virg0  o Maria, 
salve  paradisi  via, 

lu  es  s“per  omnes  dia, 

|u  es  Verax,  mitis,  pia 
»ugatrix  pomarum.  150 

^alve  speculum  o purnm, 

Per  te  deus  struxit  mumm, 
Astern  ut  fugarct,  durum 
6enus  animarum  fumm, 
quas  'Pse  fonnavit.  155 


uae  nnnquam 
ioc  promeruisti 
mes  cboros  sis«, 
era  te  Christi 

reavit- 

pli  dalcor  panis, 
ani»  et  io«*™’  . 

lostra  ®ens  ,nani8 
rabatar  « vams. 


185 


190 


V, 
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Salve  virgo  stirpis  Jesse, 
da  nos  in  supcrna  messe 
sine  fine  omnes  esse 
scmper  cum  mterno  esse, 
qui  est  vera  quies. 


Salve  o secura  navis, 
salve  o thesauri  clavis , 
quam  Johannes  vidit  avis, 
tu  in  tenebris  es  pravis 
Claritatis  dies. 


195 


200 


Salve  anla  summi  regis, 
tu  illustras  cor  exlegis, 
desperantis  crimen  tegis 
et  in  paradisum  vehis  , 
qui  te  amavere. 

Salve  tu,  qua;  deviantes 
dirigis  et  juvas  stantes, 
terres  tu  nos  infestantes 
et  te  semper  venerantes 
nunquam  pericre. 


Salve  summi  favum  roellis, 
castis  inmoraris  cellis, 
omne  genus  tu  excellis 
et,  quod  sordet,  tu  depelüs 
tua  cum  virtulc. 


Salve  sceptrum  o regale 
prmformosum  atque  tale, 
cui  non  patet  aequale; 
ergo  dico,  virgo,  vale, 
205  nunc  me  trabe  sursum! 


225 


230 


235 


Salve  galaxia  dei, 

jniserere  virgo  mei, 

tu  da  sursum  corda  vehi, 

possint  ut  uniri  legi, 

sic  vivamus  tute.  210 

Salve  terrens  o balista, 

salve  militantis  crista, 

errat  sine  te  jurista, 

nam  de  te  scripsit  psalmista 

veritatis  normam.  215 


Salve  dulce  tempus  veris, 
tu  virtutum  sertum  geris 
tuque  omne  pravum  teris 
et  sanctorum  semcn  seris, 
meurn  rege  cursujm.  240 

Salve  sponsa,  qum  curantem 
gcnuisti  ut  infantem, 
serva,  pia,  te  laudantem 
per  hoc  scriptum  ct  orantcm , 
roga,  ut  salvetur.  24» 


Salve  throni  o sedile, 

salve  aureum  monile, 

tu  ipsius  es  cubile, 

qui  cunctorum  dedit  hyle 

ob  nascentum  formam.  220 


Salve  pietatis  v«na, 
hunc  a culpa  et  a poena 
absolve,  virgo  serena, 
qui  te  cum  hac  quinquagena 

dietim  reveretur.  250 


Hs.  za  S.  Paul  in  Kärnten,  No.  44.  fol.  18  des  15  jahrh  ln  der  UebeP 
schritt  wird  versichert,  Pabst  Urban  V (+  1370)  habe  dieses  Lied  bestättigt 
65  Abraham,  IIs.  Die  Construction  ist  aber:  dum  Abrahte  visus  est  or(M 
(d.e  Geburt)  ceelestis  CsciL  Jesu)  de  te.  Die  Stelle  bezieht  sieb  auf  Job.  8,  5«. 
73  tu  f.  duc,  Hs.  87  saus  ist  in  88  wiederholt,  v/as  kcinen  Ruten  SioB  ba(; 
liest  man  fams,  so  muss  der  ganze  Satt  geändert  werdeu.  8ub  reimt  auch 
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r 


aram,  \v*-i  i 
r {»inn 


nicht.  98  für  tc  wäre  besser  quam  , 8c jj. 
ist.  99  primi,  Hs.,  Missverstand,  p*"irna 
lang  besieht  sich  auf  Gen.  12,  7.  D _ ^ 
mentum)  per  Mariam  (novuni  testa m^ntum  j 
ich  vor,  filii  zu  lesen,  denn  das  a.  T.  Wurde 
Sohne  Abraham  verheissen.  142  illustrati,  fr- 
corrigirL  153  hostis,  Lucifer;  durum  genug  furam 


diess  ein  ^ 
auf  ara  , „ 
,st-"  f'  r prima  ara' 
evanesceret.  Statt 

nic/i  £ * f g - r r a 2'liare;  , 

ilestriiA/l , ' | 1 

» . , . - . - — -»  übrigen 

geht  auf  animarum  und  ipse  auf  rfet/j.  162  rüj_  tu  stiirttJa  jp 

etwa  spem.  173  besser  vere.  192  nobis , Hs.  219  Ho,  1/s 
deklinabel , denn  der  Satz,  verlangt  bylea  (ftVitr/»-  >.  223  \ yN 

231  die  o 11s. 

V.  6.  sidus.  S.  No.  42,  14.  Es  ist  dariint«*»*  -s ><  1 u s immobil ^ 

Bezug  auf  ihren  Beinamen  stella  marin.  S.  iVo.  -529,  1-  TVo. 

V.  19.  20.  enttrot^or  fitJuPoiae  poi  ddoiV-  /V/fVir/eV.  X03. 

V.  62.  paradisus.  ö iuyixöp  tuv  itvtifjo v 
>07.  17  Tfnrrrnc  nrtniti) uirnr'  .^enti  Mart.  9. 


V 
% V 
s \ 


\ 


X 


No.  507,  17.  itpfrvoy  TzttQadtiooe  &iov.  Mart.  9- 

V.  72.  margarita.  Da  Christus  mit  einem  JCauCmann  v '* 

(No.  25,  85),  so  hat  man  die  Stelle  hei  Matth.  13,  45.  4ß  aU^^'lt 
und  Maria  die  Perle  genannt.  Bei  den  Griechen  heisst  _ 

Perle:  i uvioiifily  itxovttar  tu,  un^yit{tii\v,  tüv  ? ro2t/r</iO>'  5 4*-  ^ * 4 


V V 

* 


v-  tfiriuw^cr  »cauvuur  tur  tmuj  itnn  i(r,  • ^ 

V.  66.  Daher  heisst  es  von  ihr:  tit/iithji'  Jxetrrrarcor 
S.  No.  512,  65.  _ 

V.  111.  scala  coeluin  tangens,  odpnnof  xiifiag.  l e',f'  f1'  S. 

V.  121.  jura.  213.  jurista.  Es  ist  darunter  das  gott  >cbe  GV.  Ar. 

•*  _ . , . . Maria  ZT/ossa  , 


e> 


Ti  ^ 


»•  i<i.  jura.  ziö.  jurista.  r^s  >»«■  ua.uu.w-*  — * 

Testamenten  verstanden,  wofür  in  andern  Liedern  Ä ^rlÄ  ^ os^  le- ^ 

Auslegung  des  alten  Testaments  genannt  wird.  S.  °'  * 7*  1**  > «/ 

das  A.  T.  nicht  verstanden  werden  kann  ohne  die  O erJ  «z,»0.«#0?  ***>,/* 

Maria  aber  die  Menschwerdung  Christi  vermittelt  wurde,  **>*!,-*«,  1Ur'^ 

»i*  der  wahre  Sinn  des  A.  T.  offenbar  geworden,  veas  J _ j,£>  d«re£ 

und  ähnliche,  sagen  wollen.  S.  No.  544,  15.  *6-  ’ aus 

No;  5I2>  102.  No.  532,  16.  üie  Paraclet.  136.  drückt  e.^  ^ ^ «^.  ^39. 

uaospeyo,.,  nffti-ots  upx aotoy  /xv<n>,<t‘oy  3‘“  °'ov’  * 

äfuim.  Va~ 


V.  128.  129.  piscina,  medicina;  in  so  fern  heisst  sie  n,r, 
miT*i  W&ctQtTfac  Mart.  9.  Vgl.  No.  377,  27. 

V i . « **  . . r.  ..  . “ I «11, 


«md 


«ftaQtrfof.  Mart.  9.  Vgl.  NO.  steht , was  ifl  . 

,.  V HO.  hiernrehia.  Da  Maria  über  aUen  Heilig«  mIiichwi  " v,elen 
Ladern  vork„mmt,  so  wird  sic  auch  an  der  Spitze  der  hierar  ®r8rch18 

m den  Liedern  auf  «He  HeUigen  genannt,  was  hier  unte  ola  Ver_ 

standen  ist.  jj0.  369,  11.  12.  , deD  Menschen  ...  . 

v 152.  murus,  die  Scheidewand  zwischen  Gott  >7  No.  390,  56  *.  .a 

durch  den  Mittler  Christus  entfernt  wurde.  S.  No.  36*’  Tcufel  die  Mensel  ,8t 
•ynonjm  mit  dpr  Festung  oder  dem  Kerker,  w°rl“  ,,ore  der  Hülle  zerbra  *'* 
gerangen  hielt,  bis  Christus  durch  seine  Erlösung  die 

8 No.  140,  13.  14.  No.  Ul,  5 flg.  No.  25,  93. 

'•  1815.  Ig6  iw  »fro pixuv  r fOgnJ.  faraclt1-  W- 
V-  236.  veris.  S.  No.  379,  26.  Ma-:;;  Verkündig-—  d 


i>o.  l+I,  O llg.  i.u-  25,  »J. 

iw  ntnipirav  tqo<p}.  paraclel ■ >9‘  f.,llt  in  die  Zeit  der 

l.  S.  No.  379,  26.  MHrjä  Verkündig1»  kul  das  Lciden  Christ; 


Fr-.i  ' veris-  ° ,Hri»  V<,r““;j»Tt  UI»1  das  ^"":n  ^kristi 

' ““"ngsnachtgleiche , wie  die  ErscbafVung  der  W * Menschwerdung  Christi 

Oie  Wira  J ^ nnt  ^eil  mit  de  

Wcit  erneuert 


n uigieicne  , uiü  t*l3''u«Uiu„g  — - - --- .ou 

deshalb  der  Frühling  genannt  wiei1  m,t  ,„rde,  ^as  in  den  Liedern 
,e  ^uhopfung  des  Menschen  und  der  — «.iert  w 
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pft  erwähnt  ist.  No.  43,  1.  No.  42,  16.  No.  31,  17.  No.  347,  1<.  u.  a.  Da/.n 
hört  auch  eine  Stelle  aus  der  Hs.  zu  Mainz,  Karth.  No.  570.  Hl.  89.  „Po  <1 
schone  rosen  Maria  bcgan  czu  blühen,  do  verging  der  winter  unszers  bei1 
nisze,  und  der  sumnier  der  ewigen  Freuden  began  zu  körnen,  und  der  rnr 
der  ewigen  lost  zu  schynen,  und  mit  ir  wart  uns  widder  gegeben  die  grui 
des  lustlichen  paradiscs.“  Dieses  Zeugniss  des  15  Jahrh.  wird  bestältigt  di 
ein  anderes  des  Venant.  Porttinatus  in  seinem  Osterliede  bei  Danii‘1  1, 
Es  kiingt  dies  zusammen  mit  der  christlichen  Anschauung  des  Naturleb 
Hd.  1,  366  flg.  Durch  die  Menschwerdung  Christi  wurde  der  moralische 
der  menschlichen  Seele  aufgehoben  und  damit  die  Schöpfung  erneuert,  ( 
diese  ist  der  Seele  wegen  gemacht.  Daher  sagt  Chrysosf.  in  ps.  48,  5. 

oedt  d xötj/iog  u^OjT,  xni  yäp  cJux  ri,v  6 xötTfiog.  Noch  ausführli 

in  einer  andern  Stelle  daselbst:  ßovlei  (ia&tty,  öai / ralr  jyvxüv  ij  r 

(liXXvtv  «er / y J (jovoytyr^  ivtyovofhzi  oti  xöxritoy  M coxey  , ovx  äy&qai7ioy , ov 
°.  äiXa  jo  a’fia  avjov  rö  t ifjioy.  Weil  durch  Reue  und  Busse 

undige  Seele  zu  einem  neuen  Leben  erwacht,  so  heisst  es  mit  Bezug  da 
und  auf  die  ünadenzcit  der  Fasten  im  Trioilium  D,  6.  tö  £av  j,~ie  verneint, 
ur&0{  II (tbJnyoiat.  Vgl.  No.  379,  26.  No.  339,  9. 


509.  Deliciae  Maria:  virjinis. 


Salve  sancta  mater  dei, 
radix  vilae , robur  spei 
mortis  in  angustiis: 
per  te  qu%so  consolari, 
da  sincere  meditari 
de  tuis  dcliciis. 


Salve  deo  consecrala, 
ante  huic  mundo  nata, 
intra  niatris  uterum; 
*J°nn  ftx*  speciali, 

■xt  nec  lapsu  veniali 
peccares  in  posterum. 

^al'e  Stella  principalis, 
*ui  vera  lux  nalalis 
finem  fert  erroribus: 
-virginalis  llos  illuxit, 
tota  formam  duxit 
v’tae  novte  moribus. 


^a,Ve  ta“t*  puritatii 
ut  regem  maje, 
e 8»pernis  trahei 


Gabriele  nuntiante 
inaudita  post  et  ante 
nuntia  susciperes. 

5 Salve  mater  castitatis, 
nec  adhaeres  nuntiatis, 
donec  certa  fieres, 
salve  virginali  llore  , 
quod  coelesli  fusa  rore , 
filium  concipercs. 

10 

Salve  casta  Sunamitis, 
fidem  prsestans  inäuditis, 
dei  plena  radio. 
ave  lux  liuniilitatis , 
te  ancillam  vocans  gratis 
15  dato  regni  solio. 

Salve  spiritu  lustrata, 
ave  carne  repurgata 
coeli  refrigerio  ; 
salve  deo  superfusa, 
virgo  generans  conclasa 
cordis  ex  incendio. 
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Salve  dcutn  alvo  gerens, 
qui  humanum  genus  mterens 
per  te  hoc  laetifical:  45 

o quam  gaudens  cecinisti, 
alvo  parvum  cum  sensisti 
canticum  magnificat. 


Salve  gratulans  infantem 
ex  Aegypto  remeantem 
Galilseae  civibus ; 
sic  extra  mim  ne  ns  Jurlaeam 
landein  visitasti  eain 
veniens  ex  gentibus. 


SC 


Salve  partn  singularis , 
virgo  manens,  virgo  paris, 
virginum  purissima. 
ave  vultum  tanti  regis 
videns,  ejus  pannis  legis 
rnembra  sincerissima. 


Salve  , -Jesum  quae  latentem 
50  recepisti  disserentem 
t rid ui  post  reditum, 
laeta  nalum  reduxisti , 
gaudens  tecum  tenuisti 
regem  regum  subditum. 


Salve  tantam  gerens  prolem,  55 
fructum  vitae,  lapsum  solem 
tenebratis  proferens, 
visionem  pastoralem  , 
slellam  viamque  regalem 
corde  puro  perferens.  60 

Salve  lege  volens  regi, 
noo  astricta  tarnen  legi 
pttrgandae  puerperaej 
nam  impurum  nil  sensisti, 
oec  de  viro  concepisti,  65 

sed  de  dei  inunere. 


Salve  cernens  coruscantem 
miris  factis  et  monstrantem 
deitatis  gloriam , 
operando  potestatem, 
prsedicando  veritatcftn  95 

vit«  sanctimoniam. 

Salve  grandi  cum  dolore 
Jesum  madidum  cruore 
cernens  in  patibulo, 
sed  minus  doluisti,  100 

quod  tune  pati  credidisti 
pro  salvando  saeculo. 


Salve  templo  figurali 
finem  cultui  legali 
ferens  tuum  filiuua, 

Simeonem  gratulantem  70 

atque  tibi  comminantcm 
sua;  mortis  gladium. 


Salve  salutis  aluntna , 
ave  ftdei  columna, 
in  qua  fides  tloruit, 
quando  percusso  pastore 
grex  dispersus  prm  timore 
dum  in  fide  corruit. 


Salve  tutrix  Na/.armi, 
qui  est  tutor  omnis  rei, 
secessu  in  Aegypto 
tui  cura  ct  custodis 
frustrans  furias  llerodis 
fugiens  cum  lilio- 


Salve  Jesum  triumphantem 
et  infernum  spoliantem 

cognoscens  cum  gaud.o, 
et  p0st  mortem  vitm  datum 
atque  mire  suscitatum, 
gaudens  taU  ülio. 


10 


Digitized  by  Google 


282 


Salve  virgo,  videns  Iseta 
muodi  hujus  post  deleta 
ascendentem  filium 
super  solium  cwleste , 
oceurrente  turba  teste 
civium  coelcstiam. 

Salve  gaudens  contemplata 
de  supernis  destinata 
munera  discipulis, 
juxta  filii  pronnssum 
spiritum  de  eoelis  missum 
in  linguis  igniferis. 

Salve  coelitus  assumta, 
non  manens  sola  sed  sumtd 
corporis  substantiä, 
nbi  solium  conscendit, 
olim  in  te  cp#  descendit 
incarnalA  gloriA. 


Salve  virgo  tarn  sublimis  , 
carceratos  nos  in  mus 

prece  tua  libera  , 

irt  (e  juva  confidentes 
et  devote  recensentes 
tua  sancta  munera.  ( 

Salve  sola  spes  salutis, 
nos  in  valle  servitutis 
pressos  tot  miserhs 
juva  pia  pietate , 
tabescentes  egestate 
tuis  reple  gaudiis. 

Hoc  in  fine,  mater,  oro 
votis  totis  hoc  imploro, 
virginum  purissima, 
a me  ililigi  dignare 
et  me  digne  fac  amare, 
virgo  dilectissima. 


30 


Salve  jubar  singulare, 
cccli  summuin  luminare 

toli  mundo  radians,  .35 

Universum  restauratum 
per  te  videns  et  substratum 
tibi  digue  glorians. 


Cessent  alii  ainores, 
tui  trahant  me  dulcores 
et  incendant  gratise, 
hoc  detinear  languore, 
hoc  nutriri  da  dulcore 

ad  optatum  glorite.  amen. 


Rcichonauer  Hs.  zu  Karlsruhe  No.  36.  BI.  109.  mit  dem  Ileisatz:  ju 
u-  Bernhardi  abbatis  ad  Mariam  virginem  de  omnibus  deliciis  ejusdcm.  ln 
-^ferken  des  b.  Bernbart  findet  man  dieses  Lied  nicht.  Es  hat  25  Stro| 
die  mit  salve  anfangen,  das  ist  die  Hälfte  der  50  ave  Maria  des  Rosenkra 
vvomit  dieses  Lied  zusammenhängt. 

29  quac  Ils.  36  data  Hs.  46  genuisti  f.  cec.  11s.  52  tante  ns.  74  qui 
stans  f.  man.  11s.  85  discementem  11s.  97  besser  gravi.  99  cerne: 

iOO  minus  ist  fehlerhaft,  vielleicht  soll  non  vorhergehen.  109  dum  ist 
gut,  vielleicht  jam.  126  igneis  11s.  128  resumta  Hs.  130  ubi  solain  teils, 
ist  vielleicht  zu  setzen:  ubi  ante  te  asccndit.  147  pressus  Hs.  159  inccdan 


^ ■ 7 — 12.  Fuit  proculdubio  mater  domini  ante  sancta  quam  nata.  - — 
puto,  quod  et  copiosior  sanctificationis  benedictio  in  eam  descenderit, 
ipsius  non  solum  sanctificaret  ortum,  sed  et  vitam  ab  omni  dcinceps  pe< 
custodiret  immunem;  quod  nemini  alteri  in  uatis  quidem  mulierum  creditur 
tlonatum.  s.  Bernardi  epp.  184,  5. 
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V.  15.  Daher  heisst  sie  or^,«  r*  Mart  , *S* 

V.  35.  ancilla,  dieser  Demuth  wegen  nennen  sjrk  k ,, 

Aog.  26.  ai  £*<•>  ii-niia  ö Joule*  aov.  ,hr°  V crCbrcr  Servj. 

V.  37.  spiritu.  Frequenter  annotavimus,  norr.en 
in  bonam  positum  partem.  ffieron.  in  ep.  ad  lipti  5 ,8  US’  absque  add,<aoiento 


moral.  18,  33.  Sie  wurde  nämlich  durch  die  Gnade  nicit  ÜZhJiltlTig  Grt>9°r-  V 

V.  50.  ü xiiQiot  fl  ein  loxov  uni  in,,  nan&tiroy  ,rn  • - . 

aMpuper.  Aug.  27.  * W n«°  TOV  to*°» 

V.  76.  custos,  Joseph  der  Nährvater. 

V.  109  — 111.  Hier  ist  der  Gruss  und  die  Freude  swar  mit  d 
bang  Christi  verbunden,  weil  die  Lateiner  aber  für  beides  nicht  1 " , rerRte. 

haben,  so  können  sie  Beziehungen  wie  folgende  nicht  wiirfl.VI.  aS?*'be  Wort 
P<nt.  121.  . wörtlich  wiederge^ 

Afanina  xauSovaa  xai  to  „ 

ei»  viby  xai  ötov  tüff  7rdnu,  .nQtJTOV?r<*S , 

701'poif  ov»  änoaroXois,  dtria  eicrJij(e  P S 

»ioXU9inore  irf,  *«**»«* 

V.  110.  Dio  Beraubung  der  Hölle  durch  Christa 
oft  angeführt,  und  die  Ausdrücke  der  Griechen  dafür* .W,rd  *n  den  Modern 
die  Erlösung  der  Altväter  aus  der  Vorhölle  als  ( v‘c'scn  > dass  man 

aas  Aegypten  betrachtet  bat , daher  man  auch  die  W ° rist^,c^en  Auszug  , 
brauchte , um  an  Exod.  12,  35.  36  zu  erinnern.  Dje  ?rtc  sPoI*a  1 foftiXu* 

Aegypten  als  Finsterniss  bestärkte  die  Vergleichung  e“£unS  des  Namens 

■“»  wie  der  Auszug  aus  Aegypten  bei  der  Einsetzung  L f ns‘eren 

«SU  fand,  so  die  Erlösung  der  gefangenen  Altväter  aus  der  Vorhölle  befder 
Umsetzung  des  christlichen  Pascha,  und  aus  diesem  Zusammenhang  ersieht  man 
ucht,  warum  der  Teufel  auch  Pharao  genannt  wird.  Nicht  eher  wurden  die 
Israeliten  aus  der  ägyptischen  Gefangenschaft  losgelassen,  bis  der  Engel  den 
«stgebornen  Sohn  Pharaos  erschlagen  hatte,  und  nicht  eher  wurden  die  Alt- 
vater  aus  der  höllischen  Gefangenschaft  befreit,  bis  der  eingeborne  Sohn  Gottes 
getüdtet  war.  Vierzig  Jahre  nach  dem  Auszüge  kamen  die  Israeliten  in  das 
gelobte  Land,  vierzig  Tage  nacb  der  Auferstehung  fuhr  Christus  in  den  UimmeL 
Io  den  Liedern  wird  bald  auf  diese,  bald  auf  jene  Parallele  angespielt,  wenn 
man  aber  den  Zusammenhang  der  beiden  Testamente  festhält,  so  lässt  sich  die  > 
Hinweisung  auf  einzelne  Punkte  leicht  verstehen.  Laclanl.  div.  inst.  7,  IV  nennt 
Vorbilder  des  alten  Testaments  prtemonstrationes,  und  c.  15.  praesignifica- 
tiones.  Gewönlich  heissen  sie  figurm.  Uebcr  den  Zusammenhang  der  beiden 
Testamente  setze  ich  noch  eine  Stelle  desselben  ihres  Alters  wegen  her.  Div. 

U18t-  5,  20.  Judtci  veteri  (testamento)  utuntur,  nos  novo:  sed  tarnen  divers» 
non  sunt,  qUia  novum  velerig  adimpletio  est  et  in  ntroque  idem  testator  est 
Christus,  qui  pro  nobis  morte  suscepta  nos  heredes  regui  seterni  fecit,  abdicato 
*t  e*heredato  populo  Judteorum.  S.  No.  521,  37.  No.  152,  28.  No.  106,  19. 
nQioi  io*  "jUdrjv  imcvltvai.  Penl.  17.  Die  gefangenen  Altväter  werden  genannt : 

01  l«if  Ton  Uiöov  miQaic  ou»s xofievoi.  Ibid.  3. 

V.  133.  jubar.  6iövo,,og  «Wo.»*.  Penl.  83.  Dieser  Beinamen  hängt  auch 

dem  brennenden  Dornbusch  zusammen,  der  oft  erwähnt  ist. 
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510.  Ad  b.  Mariam  v. 


Ave  virgo  gratiosa, 

Stella  sole  clarior, 
mater  dei  gloriosa 
favo  mellis  dulcior, 
rubicanda  plus  quam  rosa,  5 

lilio  candidior, 
tu  es  valde  speciosa, 
cunctis  speciosior. 

Imperatrix  es  in  polo 
regens  sine  termino,  10 

te  adoro  teque  colo, 
sicul  jure  debeo, 
te  negare  mater  nolo, 
quamvis  gravor  vitio, 
te  laudare  semper  volo,  15 

licet  non  sufficio. 

Eva  saeva  nos  re  verA 
fecit  miserabiles, 
tu  es  nobis  du  leis  hera 
nos  confortans  Debiles:  20 

nobis  vere  fuit  fera , 
sed  tu  mater  milis  es, 
ave  ave  mater  vera, 
ave  plus  quam  ccnties! 

Ave  cclla  castitatis,  25 

paradisi  janua, 
ave  templum  deitatis, 
ave  solis  regia, 
ave  portus  naufragantis, 

ave  Jesse  virguta,  30 

ave  splendor  bonitatis, 
ave  plena  graliä. 

Ave  vas  sinceritatis, 
lux  lucens  in  tenebris, 


ave  Stella  claritatis,  35 

luna  sine  nehulis; 
ave  decus  sanctitatis, 
virgo  venerabilis, 
ave  nympha  venustatis, 

honor  nostri  generis.  40 

Ave  lampas,  lux  ccelorum, 
laus  et  decus  martyrum , 
tbesanrus  apostolorum, 
spes  communis  omnium: 
tu  flos  Dorum,  fons  hortorum  45 
lavans  sordes  criminum, 
pax  et  honor  confessorum, 
pulchritudo  virginum. 

Tu  es  servis  adjuvanten, 
tutrix  in  periculis,  50 

tu  es  lapsis  relevamen, 
medicamen  languidis, 
meestis  dulce  consolamcn, 
pia  mater  orphanis, 
mater  Christi,  virgo  tarnen,  55 
nulla  tibi  similis. 

Salutata  sic  fuisti: 

„ave  plena  gratia“, 
verbo  verbuni  concepisti 
virgo  viri  nescia,  60 

Jhesurn  Christum  peperisti , 
qui  lavavit  ornnia, 
et  post  partum  permansisti 
virgo  semper  integra. 

Te  Mariam  salutavit  65 

Gabriel  archangelus 
et  mox  tibi  obumbravit 
virlus  sancti  Spiritus, 
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venfrem  tuum  fecundavit 
summi  patris  filius,  70 

sed  te  nunqnam  violavit, 
sicut  omnes  credimus. 

Virgo  paris  contra  jura 
cum  pudoris  lilio, 
hoc  prmcessit  in  figurä  75 

certe  sine  dubio, 
qsus  tarnen  et  itaUira 
stopet  atque  ratio, 
quod  tu  manes  virgo  pura 
nato  tuo  filio.  80 

Corpus  tuum  prolem  gessit, 
si  quis  quöcht,  quomodo? 
verbum  venit  et  recessit 
clauso  tuo  thalamo, 
venter  tuus  sis  tumescit  85 

sine  viri  vitio, 
illud  credo,  quamvis  nescit 
experiri  ratio. 

Tu  es  virgo  singularis, 
felix  muliercula , 90 

tu  es  clara  stella  maris, 
tu  es  Jesse  virgula; 
miro  modo  natum  paris 
sine  patris  copula, 
tu  es  facta  mater  maris  95 

sine  maris  macuM. 

Tu  es  nitens  et  scrcna, 
te  collaudant  angeli, 
tu  es  vera  vitis  vena, 

laus  totius  populi,  100 

tu  es  atque  virgo  plena 
Spiritus  paracliti, 

Christum  paris  sine  poena 
salvatorem  soeculi. 

O regina  angelorum  5 

atque  mundi  doinina, 


imperatrix  infemorum, 
hera  sublimissima , 
vera  mater  orphanorum , 

piarum  piissima,  10 

vera  salus  inlirmorum 
sana  mea  vitia. 

Me  molestum  et  lugentem, 
pia  mater,  respice, 
sana  in  te  confidentem , 15 

mater  indulgentiae, 
peccatorem  pcenitentem 
ne  damnes  pro  crimine, 
in  te  ftgo  meam  mentem, 

noli  me  relinquere.  20 

Nunquam  sinas  me  perire 
sine  adjutorio, 
me  digneris  exaudire, 
quando  te  vocavero 
et  me  tibi  fac  servire  25 

hic,  quam  diu  vixero 
vitamque  meam  finire 
in  tuo  servitio. 

Me  digneris  expurgare 

a faece  pcccaminum,  30 

credo  quod  me  condemnare 
non  vis  sic  expurgatum; 

0 Maria,  rccordare, 
quod  vidisti  filium 
ligno  crucis  exspirare,  35 

ut  salvaret  smculum! 

Juxta  crucem  astitisti 
corde  gemens  anxio, 
natum  tuum  respexisti 

mori  in  patibulo,  40 

dolor,  quem  tune  habuisti, 
major  est  martyrio, 
sed  gavisa  tu  fuisti 
resurgente  lilio. 
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0 Maria,  mater  Christi, 
pro  me  natum  supplica, 
quem  lactasti,  quem  fovisti, 
sibi  pra-bens  ubera, 
moricnfem  quem  vidisti 
pro  nostra  miseria, 
peccatori  mihi  tristi 
ut  donet  rcmedia. 

Bona  mater,  me  tucre, 
me  labentem  erigc, 
sum  peccator  miser  vere, 
ad  te  conor  fugere, 
rei  mei  miserere, 
quem  gravant  miseriae, 
fac  me  digne  pcenitere , 
dum  est  tempus  venise. 

0 Maria  languidorum 
dulcis  consolatio, 
tu  adjutrix  miserorum, 
mihi  sis  protcctio, 
miseratrix  miserorum,  65 

ad  te  miser  fugio, 
tolle  pondus  peccatorum, 
quod  indignus  profero. 

Impcralrix  reginarum 
dulcis  et  milissima, 
fios  et  gemma  pucllarum, 
mihi  sis  propitia, 


45  in  hac  valle  lacrimarum 
in  qua  est  miseria, 
crimen  feci,  sed  non  parum  75 
miserere,  domina. 

50  Ego  miser  vixi  male 

peccans  super  numerum 
et  pro  culpis  infernale 
merui  supplicium , 80 

nunquam  tarnet*  feci  tale 
neque  tantum  vitium, 

55  quin  tu  possis  aeternale 
largiri  remedium. 

Sed  non  vis,  quod  moriatur  85 
peccator  pro  crimine , 

60  immo  vis , ut  convertatur 
et  vivat  perpctue : 
ergo  per  te  largiatur 

munus  indulgentiae  90 

spaliumque  concedatur 
veraj  poenitentim. 

Dulcis  mater,  hoc  impende, 
quod  est  necessarium, 
horA  mortis  metuendm  95 

mihi  fer  auxilium, 
a gehenna  me  defendc 
70  malignorum  daeinonum , 
me  duc  tecum  et  ostende 

mihi  tuum  filium.  200 


IIs.  zu  Karlsruhe  o.  No.  von  1440  ) mit  diesem  Zusatz  am  Schlüsse: 

O virgo  dulcissima,  cujus  dulcis  visio 

me  ducis  ad  gaudia,  vita  est  et  gloria 

me  praesonta  filio,  per  infinita  sa-cula.  amen. 

Hs.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  44  des  15  Jahrb.  (Bj.  Alle  Strophen  dieses 
Liedes  haben  nur  zwei  Reime. 

1 grat.  fehlt  B.  4 melle  A.  20  conforta  B.  21  Eva  fuit  B.  27  divini- 
tatis  B.  28  regula  AB.  40  nostra;  A.  43  theuzarus  A.  50  adjutrix  B,  nutrixA. 
53  confortamen  B.  59  carnem  f.  verbum  A.  62  salvabit  B.  63  partera  A. 
67  te  A.  70  regi  B.  75  hac  B.  76  certa  B.  113  jam  mocstum,  corrigirt  in  B, 
besser  tarn  m.  115  sanes  A.  127  vitam  meamque  A.  131,  132  fehlen  B. 
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142  compar  f.  maj.  A.  147  vovisti  B.  171  gormen  B.  174  quid  nisi  mis.  A 
178  peccavi  B.  183  q.  non  possit  potes  AB.  197  jehenne  A. 

V.  3.  mater  dei,  urrno  9sos»  Oct.  5. 

V.  7.  8.  speciosa , ihrer  Reinheit  und  Jungfräulichkeit  wegen  war  sie 
schön  vor  allen  Frauen,  wie  es  auch  die  Griechen  in  ihren  Liedern  oft  er- 
wähnen. f [tövt]  ev  io)  xäXiei  lis  rra^j Htyiay  ola  /Djlr/q  cäunovaa.  Ocloech.  79. 
cipcrutn,,'  ifi  ira^Heyias  uov.  Petit.  St.  Daher  auch  xalij  xai  äptopos,  ix  fvxat^i x 
liqaia.  Ibid.  87.  S.  No.  515,  7—10. 

V.  9.  imperatrix.  S.  No.  435.  und  No.  385,  1.  No.  392,  1.  No.  395,  1. 
Impcratrix  in  polo  ist  so  viel  als  coelorum  regina.  S.  No.  516,  25.  Schon 
Cicero  de  republ.  3,  22.  nannte  Gott  einen  imperator. 

V.  27.  templum  deitatis,  vaos  ri/e  lltoitjios  dbjs-  Oct  15.  No.  374,  3. 

V.  28.  solis  regia  heisst  so  viel  als  Christi  palatium,  rov  Saadias  naid- 
xiov,  in  den  Troparien  bei  Goar  L 1.  335. 

V.  31.  splendor  bonitatis.  Gott  allein  ist  gut  (Matth.  19,  17)  und  hier 
wird  Maria  der  Abglanz  seiner  Güte  genannt , welche  Benennung  der  Stelle 
Hehr.  1,  3.  nachgeahmt  ist,  wo  Christus  splendor  glorite  patris  genannt  wird. 
Dazu  sagt  Thom.  Aqvin.  ront.  gent  lib.  4 c.  12.  Quia  divina  sapientia  lux  dicitur, 
prout  in  puro  actu  cognitionis  consistit,  lucis  autem  manifestatio  splendor  ipsius 
est  ab  ea  procedens:  convenienter  et  verhum  divina*  sapientite  splendor  lucis 
nominaler.  Die  Griechen  brauchen  häufig  diesen  Ausdruck.  Jul.  27.  Comas  in 
theogon.  st.  4.  u.  a. 

V.  39.  nympha , in  lateinischen  Liedern  selten,  in  griechischen  kommt  es 
manchmal  vor,  besonders  mit  andern  Wörtern  verbunden,  wie  9eörvfi<pos,  9to- 
vvftipevioc.  dvv/i<itvio{.  Jun.  29.  heisst  sie  inei)ixöo(os  rvpipij.  Jan.  f.  6. 
rvp<fi]  nnvapve,  pinn  tviopripinj , dtijpox  xpi^ovifs  vpvov  ev/aqtaiias. 

inrt$toy  xporo euer  tos  eviffiiije 

V.  43.  Bis  zur  Theilung  der  Apostel  war  Maria  ihrer  Obsorge  anvertraut, 
nach  der  Theilung  dem  Johannes  allein.  Dies  ist  der  Sinn  des  Plurals  aposto- 
lorum.  Nach  dem  Tode  der  Apostel  ist  die  Verehrung  Mariä  ein  Schatz  für 
die  ganze  Welt  geworden,  wie  sie  in  den  Menäen  genannt  wird:  rfs  öixovpixgs 
ntMorjc  ib  jueya  xtifirhoi.  Oct.  18.  Das  Bild  der  Schatzes  ist  auf  Maria  ange- 
wandt aus  den  Worten  des  englischen  Grosses  gralia  plena.  Mit  Recht  sagt  der 
h.  Bcmard.  in  anount.  serm.  3,  7.  annon  thesaurus  dei  Maria  1 ubicunque  illa 
est,  et  cor  ejus.  Ihpavi/i t nohjnpos  eiloyiac  netpvxas-  Ocloech.  64.  thesaurus, 
xhpjavqös  itöx  dpaOojx.  Jul.  Bl.  6.  d.  h.  derjenigen,  die  eines  guten  Willens 
sind. 

V.  51.  lapsis  relevamen,  xmantnioyiur  inaroqftouns.  Jul.  f.  17.  icüx  ns- 
muxdray  dxaxiipis.  Dec.  15. 

V.  52.  spes  communis,  eis  oh  lag  ttniiag  fyo per  ndxies  *»f  äoxpalf  npo- 
omtjiax.  JuL  Bl.  4.  Die  Griechen  nennen  sie  auch  nur  äaOexovxiux  inioxtxpis- 
Paraclet.  49. 

V.  55.  mater,  virgo.  Sehr  gut  sagt  die  Paraclet.  296.  ir}»  vnif  tpvutt  prj- 

zepo,  nai  x a irr  ipvaiy  napOixov  utyai.vyf.int) 

V.  73.  rtiloinusv  iü)x  ptrpdquv  t'  nag&txia , xal  (exox  lais  na qlUrots  i]  flat- 
donotla,  ent  aoi,  fteoxöxe,  a/iqfvnya  (nxodouf  llr;.  Pent.  108. 

V.  103.  ävitiUbyois  li^aoa  ptid  oaQxös  ibv  äaaqxov.  Oct.  11." 

V.  105  — 7.  angeli,  mundus,  inferni  bezeichnet  die  dreitheilige  Welt 


Digitized  by  Google 


288 


No.  4,  21.  No.  7,  7.  No.  142,  17  flg.  Weil  die  Welt  machina  heisst,  so  nennt 
Laclant.  div  inst.  4,  6 Gott  den  machinator  rerum  als  Schöpfer.  S.  No.  391,  8.  ’ 

V.  117.  pcrnitentem.  Quem  facti  sui  poenitet,  crrorem  suum  pristinum  in- 
telligit.  ideoque  Gra-ci  melius  et  significantius  pttnvotuy  dicunt,  quam  nos  latine 
possimus  re.tipiect'nliam  dicere;  rcsipiscit  cnim  ac  mentcm  suam  quasi  ab  insania 
recipit,  quem  errati  piget.  hictanl.  div.  inst.  6,  24.  Diese  Erklärung  ist  nicht 
ganz  richtig.  Resipisco  kommt  her  von  re  und  sapio.  wieder  klug  werden,  den 
Fehler  cinselicn,  und  ist  allerdings  gleichbedeutend  mit  pttnyoüy ; aber  die  Ein- 
sicht der  Sünde  ist  nur  die  erste  Stufe,  die  Reue  die  zweite,  und  diess  die 
Uauptsache.  Zur  Busse  und  Besserung  gehört  sowol  die  Einsicht  als  die  Reue 
streng  grammatisch  drückt  peräroia  nur  jenes,  pimiletilia  nur  dieses  aus.  beide 
Ausdrücke  werden  aber  für  den  Begriff  Reue  gebraucht. 

V.  118.  damnes.  Maria  richtet  die  Menschen  nicht,  wie  die  Apostel  die 
12  Stämme  Israels  (Matth.  19,  28),  wo  sie  also  gegen  die  Verurtbeilung  an- 
gefleht wird,  da  betrifft  es  ihre  Fürbitte  bei  dem  Sohne  Gottes,  dem  der  Vater 
das  Gericht  übergeben  hat.  Ne  me  damnes  heisst  also  so  viel  wie  in  andern 
Liedern:  ne  me  sinas  perire,  d.  i.  prerarc  pro  me,  ne  damner,  ne  pereant.  Es 
sind  kurze  Ausdrücke,  welche  den  richtigen  Begriff  voraussetzen,  weil  er  be- 
kannt war,  wie  es  auch  mit  andern  Worten  geschah.  No.  102,  1.  No.  337,  1. 
No.  519,  38-42. 

V.  125.  128.  servirc.  Igl  No.  509,  35.  otögs  t ove  rToolotv  aov  urrö  natnjg 
uräfxij;.  Penl.  97. 

V.  130.  frmo&äoav  na&eo < liji  üpnftiae  tiy  pov  xa&aQiaoy.  Apr.  14. 

V.  136.  Ein  häufiger  Ausdruck,  der  keinem  Liede  eigentümlich  angehört 
S.  No.  509,  102. 

V.  163.  adjutrix  miserorum,  tote  6v  ayttyxaig  inixovoog.  Goar  p.  461. 

V.  177  flg.  tii  pov  ttoi  nappiaqa-  ti  not  (ff  w rto  xQiip;  ditmotya  rcnj- 
&evt  xa&ixitevtror!  Aug.  27. 

V.  185.  186.  mors  animae  dicitur  esse  peccatum.  Bieron.  in  ep.  ad 
Eph.  2,  1-5. 

V.  195  flg.  fcV  dpa  pe  tij  tpoßeqif  tov  xhivu rott  tÄeeOfpuffoe  xurr/fopovyuoy 
öaipövoiv.  Nov.  18. 


511.  Salutationes  b.  Mariae  virgänis. 


Ave  plena  gratis 
virgo  fecundata, 


matcr  admirabilis, 
lilium  trinitatis, 


mundi  spes  et  gloria, 


flos  incomparabilis, 
hortus  voluptatis, 


mater  illibafa, 


peccatorum  venia, 


5 splendor  ineffabilis, 


15 


sponsa  consecrata, 


thronus  deitatis. 


sanctorum  lsetitia, 
regina  beata. 


Ave  decus  virgin um, 


fons  sacer  dulcoris, 
consolatrix  hominum, 


Ave  venerabilis 
mater  pielatis, 


10  vinculum  amoris, 


20 
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expurgatrix  criminum, 

portus  indulgenti®, 

medela  languoris, 

forma  sanctitatis. 

verum  lumen  luminum, 

mater  salvatoris. 

Ave  mundi  domina , 

• 

Ave  vas  clementi®, 

25 

virgo  singularis, 
mea  terge  crimina 

gratis»  piscina, 

partus  salutaris 

radix  innocenti®, 

cor  meuin  illumina, 

stella  matulina, 

fulgens  stella  maris, 

palmaque  victori® , 

me  ab  hostis  machina 

vit®  medicina, 

30 

semper  tuearis. 

vitis  abundanti®, 

coelorum  regina. 

Ave  salutifera 

Ave  vit®  pabulum, 

veni®  pincerna, 
radix  odorifera, 

fons  dilectionis, 

grati®  lucerna, 

munditi®  speculum  , 

35 

electa  puerpera, 

vas  electionis, 

regina  superna, 

pauperis  nmbraculnm, 

me  Christo  confcedera, 

rubus  visionis, 

me  semper  guberna. 

fidelis  oraculum, 

tbronus  Salomonis. 

40 

Ave  plenum  gaodium, 

Ave  fons  l®titi®, 

puella  decora, 
dulce  refrigerium 

flos  virginitatis, 

crrlitus  irrora, 

fons  misericordi® , 

tnum  sanefum  filium 

lumen  veritatis, 

pro  me  nunc  exora, 

sedes  patienti®, 

45 

peccatorum  omninm 

palatiuin  honestatis, 

veniam  implora. 

50 


55 


60 


65 


70 


Hs.  zu  Colmar  v.  1437  (A).  Hs.  zu  8.  Paul  in  Kärnten  No.  44  des 
15  Jahrb.  CB).  Die  Abweichungen  beider  Hss.  machen  eine  UeberarbeituDg  des 
Liedes  wahrscheinlich.  8.  folgende  No.  512. 

11  amicabilis  B.  12  mater  banctitatis  B.  18  speculum  decoris  B.  19  con- 
solamen  B.  20  thalamus  pudoris  A.  21  purgatrix  peccaminum  B.  24  redem- 
ptoris  B.  27  dafür  steht  47  in  B.  28  vitse  medicina  B.  29  palma  A,  radix 
innocentiee  B.  30  veniam  propina  B.  31  sedes  sapienti®  B.  32  coelica  B. 
35  pudoris  signaculum  B.  37  obumbraculum  A,  glori®  spectaculum  B.  39  foe- 
deris B.  41 — 48  fehlen  B,  dafür  Btehen  57 — 64  hier  so  verändert: 

O sacra  puerpera,  surge,  veni,  propera, 

gratis  pincerna,  regina  superna, 

nardus  odorifera,  me  Christo  confiedera, 

_ veni®  lucerna,  me  semper  guberna. 

Dann  folgt:  O,  qu®  super  agmina  coeli  sublimaris,  hierauf  49  angelorom  d. 

Munt,  latein.  Hymnen.  II.  19 
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46  palatium  'ist  gegen  das  Versmasa,  die  folgende  Ueberarbeitung  hat  V.  22 
dafür  sedes,  da  dies  aber  hier  schon  voransgebt,  so  ist  etwa  domus  so  setzen. 
51.  52  fehlen  B.  55  et  ab  B.  65  o vit®  remedium  B.  67  coeli  B.  68  im* 
plora  A.  69  sacrum  tuum  B. 

V.  3.  ij  nartur  dtanuiovirn.  Sept  9.  rtqoaraaia  ruv  xoauuv.  fcov.  20. 

V.  16.  Ebenso  in  den  Troparien:  X'äqe  Hqoet  tt toi  ü^ijidrors.  Jan.  Bl.  9. 

V.  18.  (intiiuaioiv  nrjyrr  Jul.  BL  6. 

V.  20.  ilälciuoi  vaiqrtuoe-  ibid. 

V.  31.  f&xjipdfof  ä/ineloc.  Aug.  1. 

V.  35.  t!  »atomi/iiouiyt]  iij/louj'üf  roü  ooü  rvfiijiov  xi]y  (iqmoTrjta.  Sept  28. 

Y.  42.  naqfttviaf  xttpthXtoy.  JuL  Bl.  25. 

V.  43.  misericordia.  Lactanl.  div.  inst  6,  10.  gibt  dem  heidnischen  Wort 
humanitas  den  Begriff  der  christlichen  misericordia,  und  sagt  daher:  suinmum 
inter  se  hominum  vincnlum  est  humanitas.  Da  man  aber  unter  humanitas  auch 
die  Menschheit  verstand,  so  wurde  es  im  christlichen  Latein  nicht  für  miseri- 
cordia gebraucht,  sondern  man  bildete  dieses  Wort  aus  der  Redensart:  eni 
miseri  cordi  sunt,  worin  cor  dieselbe  Bedeutung  hat  wie  onlnf/va  in  eitjaXtry- 
griV,.  S.  No.  439,  1. 

V.  46.  tftorotföqoy  naXditoe.  Mart.  24. 

V.  47.  portus.  nqüi  yoiijrijf  hfiera  xai  ataujqiai  ioff  träte  nqsaßtiate  *<*- 
&odijpi<Tov.  Jan.  Bl.  14. 

V.  49.  mundi  domina.  nqotnaoia  rör  yivovs  rj/itäy.  Jan.  26.  deanotta  tov 
nötrfiov.  Febr.  4. 

V.  53.  cor  illumina.  id  oft/unn  ijcjiiitov  irje' Kaqdiae  piov.  Jan.  19.  epoti 
trov  xr,y  eV  trttditi  v/vzr,y  ftov  xoravyaaor.  Oct.  14. 

V.  60.  tteiov  tpijfovs  Iv/yta  /qixjotpat'e-  Oct  3. 

Die  Mariengrüsse  oder  Grusslicder  an  Maria  (salutationes)  sind  von  den 
Glossenliedern  über  das  Are  Maria  dadurch  unterschieden,  dass  sie  nicht  den 
ganzen  englischen  Gruss  oder  das  Kirchengebet  enthalten,  sondern  nur  das 
Anfangswort  Ave  oder  Salve  oft  wiederholen  und  daran  die  Eigenschaften  und 
biblische.)  Beinamen  Mariä  knüpfen.  Diese  Form  unterscheidet  sie  anch  von 
den  Bittliedern  an  Maria  (orationes,  preces)  und  von  den  Lobliedern  Mariä 
(laudes,  laudismi),  denn  im  Inhalt  sind  sic  nicht  streng  gesondert,  indem  auch 
in  den  Grussliedern  Lob  und  Bitten  Vorkommen.  Auch  die  Griechen  haben 
eigene  Grusslieder  an  Maria,  deren  Form  von  ihren  andern  Gesängen  abweicht, 
welche  deshalb  nicht  hier,  sondern  zweckmässiger  in  der  llyinnologie  darge- 
stellt wird.  Die  Loblieder  auf  Maria  heissen  sic  ptpnlvvdqtn  ( llorol . p.  45), 
was  man  mit  Magnificatoria  übersetzen  kann,  weil  die  Benennung  von  dem  An- 
fangsworte des  marianischen  Lobgesangs  gebildet  ist  Luc.  1,  46.  Auch  werden 
sie  oid ori  xtrnttTTi  qioi  genannt.  Paraclel.  256.  No.  510,  39. 


* 512.  De  beata  virgine. 


Ave  decua  virginum, 
sacri  fons  dulcoris , 


expiatrix  criminum, 
thalamus  pudoris, 


291 


supernorum  agminum  5 

speculum  decoris, 
proscriptrix  formidinum 
pultrixque  moeroris. 

Ave  vitae  pabulum, 

fons  dilectionis,  10 

castitatis  speculum, 
vellus  Gcdeonis, 
pauperum  umbraculum, 
cunctis  plena  bonis, 
nos,  quos  premit  saeculum,  15 

tuis  fove  donis. 

Ave  fons  Imtitiae, 

(los  virginifatis, 
fons  misericordiae , 

lumen  veritatis,  20 

domus  sapientise, 
sedes  honestatis, 
portus  indulgentUe , 
forma  sanctitatis. 

Ave  lumen  gratise,  25 

deo  valde  grata, 
summa'  sapientiae 
nutu  fabricata, 
v radix  pudicitiae 

nunquam  inquinata;  30 

humanse  miseriie 
succurre  parata. 

Ave  sole  pulchrior 
stella  matutina, 

lilio  lloridior  ’ 35 

olens  in  pruina, 
rosis  et  jucundior; 

o cceli  regina, 
me , qui  tibi  famulor , 

serves  a ruina.  40 

Ave  salutifera 
gratiae  pincerna, 


radix  odorifcra , 
venia;  lucerna; 

purga  me,  puerpera,  45: 

a labe  veterna, 
ad  tuendum  propera, 
ne  mergar  ad  inferna. 

Ave  cceli  domina 
terrae  atque  maris,  50 

valde  felix  femina , 
parens  expers  paris, 
super  cceli  agmina, 
virgo,  exaltaris, 

mca  terge  crimina,  55 

portus  salutaris. 

1 

Ave  plenum  gaudium, 
puella  decora, 
salutis  exordium, 

tutrix  sine  mora,  60 

coeleste  sacrarium, 
paradisi  prora, 
amoris  connubium 
per  eoelorum  fora. 

Ave  pacis  vinculum,  65 

morum  disciplina , 
sidus  cceli  rutilum, 

Kagrans  lux  divina: 
exorantem  famulum 

te  prece  supina  70 

per  juvamen  sedulum 
tuere  festina. 

Ave  virgo  regia, 
rivus  flucns  melle, 
tua  per  suffragia  7A_ 

mala  procul  pelle, 
me  passum  naufragia 
omni  purga  feile, 
ut  sim  gratus  duliA  ' ... 

tibi  maris  stellte.  80 

19* 
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Ave  thronus  gratis;, 
vitis  fundens  vina, 
navis  omni  carie 
carens  et  sentina, 
da,  ne  cadam  hodie  85 

morte  repentina, 
infern a;  milifia- 
ne  fiam  rapina. 

Ave  lux  laetitise , 

mater  liberalis,  90 

Vitis  abundantiae 
fove  me  sub  alis, 
da  ritum  justilise, 
ne  conj  ungar  malis, 
ßed  per  dona  gratise  95 

justis  sim  :equalis. 

Ave  flos  munditi®, 
mundus  a pruina, 
mj’rtus  tcmperanli®, 

®gri  medicina,  100 

dono  sapienti* 
et  legis  doctrinä 
menti  me®  sauci® 
medelam  propina. 

Ave  regis  gentium  5 

sponsa  Sunamitis, 
sitim  pellens  mentium 
radix  ver®  vitis, 
per  te,  lux  errantium, 

detur  pax  contritis,  10 

flamma  discordantium 
suffocctur  litis. 

Ave  turtur  nubilis, 
virgo  columbina, 
mater  admirabilis,  15 

rosa  sine  spina, 
turris  invincibilis 
stellaque  marina; 


mandatorum  vinculis 

deo  me  conbina.  20 

O verum  solatium, 
juva  mortis  horä, 
dulce  refrigerium 
ca'litus  irrora; 

tuum  mitem  filium  25 

pro  me  tune  exora , 
delictorum  omnium 
veniam  implora. 

O virtutum  regula, 
genitrix  benigna , 30 

virgo  sine  macula, 
summa  laude  digna, 
scandens  fumi  virgula, 
nos  tibi  consigna, 
cuncta  precc  sedulä  35 

comprime  maligna. 

O Christi  puerpera, 
dulcis  mi  patrona, 
me  peccantem  repara 

auferendo  vana,  40 

nato  me  confcedera, 
ut  per  sua  dona 
mihi  donet  prospera 
et  coelorum  bona. 

0 regina  tenera,  45 

nostra  advocata, 
per  quam  ut  facinora 
mundi  resecata 
mentis  purga  vulnera, 

o virgo  beata,  50 

quse  inflixit  effera 
cohors  et  damnata. 

Tuum  mihi  jugiter 
assit  consolamen, 
ac  in  morte  firmiter  55 

prosit  adjuvamen, 
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©reo  ne  perenniter  sed  tecum  feliciter 

tradar  post  examen,  deo  Server,  amen.  160 

Hs.  zu  München  Clm.  4423  des  15  Jahrh.  f.  308. 

8 pultrix,  das  Feminin  von  pultor,  beides  von  pellere,  aber  unrichtig  ge- 
bildet. Man  darf  jedoch  nicht  ultrix  verbessern,  denn  dies  passt  nicht  zu  mee- 
roris  und  proscriptrix.  35  lilia  Hs.  37  et  fehlt  der  Hs.  39  te  f.  tibi  Hs. 
48  der  Vers  ist  zu  lang,  für  mergar  könnte  petam  stehen.  55  scheint  mir 
lergal , und  56  partus  besser.  Diese  Verse  stehen  fast  eben  so  in  No.  511, 51.52. 
79  für  Söul aVi.  111  et  fl.  Hs.  149  pia  f.  purga,  erste  Hand.  160  servar  Hs. 

V.  1.  decus.  iö  öfiilwior  xeiu/hor  rijs  nagdsrias.  Paraclet.  1. 

V.  15.  sseculum , steht  oft  figürlich  für  die  Sünde  und  den  Teufel.  Satanas 
tnundi  bujus  et  sseculi  vocabulo  nunenpatur.  Huron,  in  ep.  ad  Eph.  2,  5.  Vgl. 
No.  380,  29.  30.  Steculüm,  quod  est  spatium  temporum,  non  per  semetipsum  aut 
bonum  aut  malum  est,  sed  per  eos,  qni  in  illo  sunt,  aut  bonum  appellatur  aut 
malum.  Hieron.  in  ep.  ad  Gal.  1,  4. 

V.  21.  domus.  olxos  rov  mxvxax  vrrap/ow«  noirpov.  Paraclet.  113.  apiaa- 
ii ft  10,'  vnap/ovaa  &s tos  oixos.  Ibid.  158.  d Xöpos  xijv  Bsoxo xov  oixi, uai  rpiSoKTjasn 
äs  evwdij  oixo y.  Mart.  10.  S.  No.  367,  7. 

V.  65.  pacis  vinculum  wird  Maria  genannt,  weil  sie  die  leibliche  Verbin- 
dung zwischen  dem  versöhnenden  Gottmenschen  und  der  sündigen  Menschheit 
war.  No.  364,  27.  No.  386,  5.  No.  341,  43.  No.  261,  29.  No.  399,  19.  No.  395, 52. 
Unitas  Spiritus  in  pacis  vinculo  conservatur.  Hieron.  in  ep.  ad  Eph.  4,  3.  Dafür 
steht  No.  511,20.  vinculum  amoris.  Deswegen  heisst  sie  auch  pax  mundi. 
No.  516,  68.  No.  508,  86.  Ueber  den  Frieden  Christi  sagt  Augustin,  serm.  199 
sehr  gut:  lapis  ille  angularis  duos  ex  diverso  parietes  in  so  copulare  jam  in- 
fans  coepit,  pastores  a Judtea,  magos  ab  Oriente  perducens,  ut  duos  conderet 
in  se  unum  novum  hominem,  faciens  pacem,  pacem  bis,  qui  longe  et  pacem 
his,  qui  prope.  Dazu  gehört  auch  folgende  Stelle:  Qui  deum  non  recte  qu®- 
runt,  pacem  invenire  non  possunt.  Plurima  exempla  sunt  qumrentium  non  recto 
deum.  Jud®i  praye  qumrunt  deum,  sperantes  se  eum  invenire  posse  sine  Christo, 
hxretici  vano  sermonnm  strepitu  concrcpantes  quarunt , quem  invenire  non 
possunt.  philosophi  quoque  et  barbari  de  deo  varia  sentientes  quxsierunt  deum, 
sed  quia  non  recte  quxsierunt,  fuerunt  eorum  fatu®  quxstiones  putantium,  deum 
humanis  sensibus  posse  comprehendi.  Hieron.  in  cp.  ad  Tit.  3,  9. 

V.  86.  mors  repentiua,  ov/  ö Bdeaxos  xaxös,  dXX'  ö Tton/gos  Bdxaxo s xaxoe. 
Chrysosl.  in  ps.  110,  2. 

V.  109.  lux  errantium,  i.  e.  peccatorum.  npös  epüs  ödijj'ijoöi'  ps  ptxaxolas. 
Paraclet.  153.  ‘ ^ 

V.  113.  turtur.  Bernard.  in  cant.  59,  7.  Turturis  agnoscitur  castitas  in 
quacumque  aetate.  compare  uno  contenta  est,  quo  amisso  alterum  jam  non  ad- 
mittit  S.  No.  521,  14. 

V.  114.  columbina,  nach  Cant  1,  14.  Matth.  10,  16. 

V.  123.  124  beziehen  sich  auf  Luc.  16,  24.  VgL  Bd.  1 p.  402. 

V.  130.  genitrix.  Der  Begriff  Gottesgebärerin  wird  richtig  in  folgendem 
Zusammenhang  erklärt-  Xgurxi x thdritfOKiox  oißorses  ab,  ti ;k  antifogapor,  3eo- 
i öxo»  xrtfixxope*.  Penl.  82.  S.  No.  337,  1.  No.  514,  32.  xxjqlas  *o U «Ljdtüf  <ra 
&eoToxoy  Oct.  4. 
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V.  135.  136.  maligna.  i«If  aaX(  lutaiats  täy  ieträr  Ivtfovfitroi.  Mart  29. 
V.  1*9.  mentia  vulnera,  sündhafte  Gedanken,  perspicna  sunt  jacnla  ma- 
ligni,  quai  vult  mittero  in  corda  nostra  per  cogitationes  pessimas.  Hieran,  in 
ep.  ad  Eph.  6,  16. 


513.  Prosa  de  beala  virjyine. 


Ave  cella  novae  legis, 
ave  parens  novi  regis 
sine  viri  sein  ine. 

Ave  virgo  mater  facta, 
mater  felix  et  jntacta,  5 

decus  oranis  feminae. 

Ave  porta  paradisi, 
tno  coelitns  praevisi 
reparantur  dnctn. 

Ave  salus  peccatorum,  10 

restauratrix  angelorum 
ventris  tui  fructu. 

Ave  mater  summi  verbi, 
Dolofernis  mors  superbi 

et  vita  humilium.  15 

Ave  mater  deo  digna, 
placa  nobis,  o benigna, 
tua  prece  filiam! 


Ave  sceptrom  regium, 
vitse  privilegium,  20 

gaudium  mrerentium. 

Ave  mundi  domina, 
nostra  scribe  nomina 
in  libro  viventium. 

Ave  lilium  suave,  25 

nihil  pave  grave. 

Ave,  salntiqne  fave, 
mundo  cave,  ave. 

Ave  templum  castitatis, 
fidele  divinitatis  30 

et  vernm  conclave. 

Ave,  virgo,  tibi  promo, 
tibi  dicat  omnis  homo: 
dei  mater  ave  ! 


Hs.  za  München  Cgm.  716.  f.  48.  15  Jahrb.  mit  Noten  (A).  Hs.  zu  Stutt- 
gart Bibi.  20.  f.  12.  13  Jahrh.  (B). 

12  fructos  B.  2*  terra  B.  26  prave  B.  In  25.  27.  28.  32  steht  Ave  als 
Substantiv,  als  Grass,  und  auf  die  Bedeutung  dieses  Grosses  beziehen  sieb  die 
Imperative,  daher  ist  die  Lesart  von  A besser.  27  saluti  AB. 

V.  7.  paradisus.  S.  No.  262,  209.  No.  507,  17.  No.  471,  5. 

V.  8.  ccelitus  prsevisi,  die  Auserwählten  Gottes.  Matth.  20,  16. 

V.  11.  Weil  durch  die  Erlösung  ein  Theil  der  Menschen  zur  Seligkeit 
gelangt,  welche  die  bösen  Engel  verloren  haben,  so  wird  Maria  als  die  mensch- 
liche Vermittlung  dieser  Gnade  restauratrix  angelorum  genannt.  Auch  den 
guten  Engeln  war  die  Erlösung  zum  Heile.  Crux  Christi  non  solum  nobis  sed 
et  angelis  cunctisque  in  caeli  virtdtibus  profuit  et  aperuit  sacramentum,  qnod 
antea  nesciebanL  Hieran,  in  ep.  ad  Eph.  3,  10. 
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V.  1*.  Holofernes,  figürlich  der  Teufel,  dem  Maria  den  Kopf  zertreten, 
■wie  Judith  jenen  enthauptet  hat,  daher  sie  mit  dieser  verglichen  wird.  No.  507, 
186.  187.  Maria  wird  daher  auch  genannt:  |upof  ditnouo»,  rf/tfpot  xt<palijv 
fitnoxdfivovaa.  Mart.  9. 

V.  24.  Apocal.  22,  19.  Luc.  10,  20.  Gleichbedeutend  damit  ißt:  axmavvov 
tovs  dovlovs  <rov  iv  Colyrov.  Triodium  B,  6. 


514.  Salutatio  ad  s.  Mariam. 


Ave  decus  virgineum , 

ave  jubar  aethereum, 

ave  fiiia  patriarcharum , 

ave  desiderium  prophetarura , 

ave  thesairrus  sanctorum  5 

apostolorum. 

Ave  laus  martyrum, 
ave  glorificatio  sacerdotum, 
ave  decus  et  corona  virginum, 
ave  gloria  crelorum,  10 

ave  gaudium  sanctorum 
angelorum. 

Ave  salus  miserorum, 

ave  mater  creatoris 

omnium  15 

et  salvatoris 

suorum  fidelium. 

Ave  laudanda 
et  glorificanda 

ab  omni  creatura!  20 

* Ave  gloria,  gaudium 
et  corona  omnium 

sanctorum ! 


Ave  ctelorum  regina, 
cui  plenaritcr  divina  25 

est  infusa  gratia. 

Ave  spcs  mea,  , • 

ave  fiducia  mea, 

ave  consolatio  mea, 

ave  refugium  meum,  30 

ave  tota  vita  mea. 

Gaude  dei  genitrix, 

virgo  immaculata; 

gaude,  quae  gaudium 

ab  angelo  suscepisti;  35 

gaude,  quae  genuisti 

mterni  luminis  claritatem, 

gaude  mater  Christi. 

gaude  sancia  dei 

genitrix  virgo ; 40 

tu  sola  mater  intacta, 

le  laudat  omnis  i'actura 

genitricem  lucis; 

sis  pro  nobis,  quaesumus, 

perpetua  interventrix.  45 


Hs.  der  Stadtbibliothek  zn  Mainz,  Karth.  No.  640.  foL  78.  aus  dem 
12  Jahrh. 

ln  obigem  Liede  und  in  No.  515.  516.  trifft  man  viele  Ausdrücke  und  Be- 
Zeichnungen  an,  die  in  den  späteren  Liedern  des  13  bis  15  Jahrhunderts  häufig 
Vorkommen,  aber,  wie  das  Alter  dieser  Hs.  beweist,  schon  in  der  früheren 
Kircbendicbtung  gebräuchlich  waren. 

40  der  Reim  fordert  virgo  genitrix. 
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V.  7.  fKXQTVQWV  <TTE<f)dvti)fia.  Ang.  2*. 

V.  24.  regina  coelorum,  so  auch  No.  516,  25.,  weil  Christas  rex  coelorum 
ist.  No.  516,  119.  No!  519,  19.  No.  262,  231. 

V.  30.  uöy  cty&Q(jn(üy  xnxaifVfr;.  Aug.  24.  xparata  xajapvyr,  rrpof  <ri  xa- 
xatfevfo/xey.  Oct  2. 

V.  32.  Für  dei  genitrix  sagt  Athanas.  com  in  Luc.  p.  33  (opp.  t.  4) 
xvqiotoxos  Mafia,  dominipara;  denn  unter  dominus  wird  vorzugsweise  Christus 
verstanden.  S.  No.  391,  2.  No.  512,  130.  Die  Paraclet.  169.  erklärt  den  Namen 
also: 

rr/y  t ixovaay  nfomtfOfiav  äffiotoyreg 

T 6y  &eoy  xteotoxoy  /Jofa^ofiev , xai  xkt'aiy  xatäXXrjloy , 

I6J  fbvyiuuxi  tw  crw  nayafyt  Sianaixa. 

Folgendes  niederländische  Gedicht  wiederholt  die  Gruss-  und  Anrufungs- 
worte eben  so  häufig  am  Anfang  der  Verse  wie  obiges  Lied,  gehört  aber  dem 
Inhalt  nach  mehr  zu  den  Bittliedern. 


Ave  moeder  van  gbenaden, 

ave  troostelic  beraden, 

ave  hemelsche  doctrine, 

ave,  die  zonden  ran  ontladen, 

ave  bliscap  sonder  versmaden,  5 

ave  omoedicghe  doctrine, 

ave  lelye  rein  van  bladen, 

ave  ledre  hcocht  van  graden. 

ave  der  süyerheden  sceme, 

ave  soccours  van  alre  scaden,  10 

ave  bocte  van  mesdaden, 

ave  lcedsterre  der  marine. 

ave,  die  niement  can  versmaden, 

ave  fonteine,  dar  wi  in  baden, 

ave  Maria,  maghet  fine,  15 

vul  gracien  es  de  name  dine. 

Om  dat  de  here  es  metti 

ende  om  dat  ghehelicht  si 

dine  name  boven  allen  wiven, 

ic,  die  besondicbt  kenne  mi,  20 

come  te  di,  om  te  wesene  vry, 

ne  wil  mi  niet  van  di  verdriven. 

0 hoord  mi,  moeder,  ic  roupe,  o wi! 
o troost  den  drouven , com , staet 
mi  bi! 

minc  sonden  ne  can  ic  niet  gbe- 
Bcriven.  25 

dine  name  es  der  zondarcn  cry, 
wattu  bids  gode,  also  wille  hi, 


bet  comt  bi  di,  sullen  wi  becliven, 
boe  sal  ons  dan  dine  hulpe  untbliven? 

0 mag'et,  o moederlic,  godlic  wijf,  30 
o aoete  o reyne,  o leits  verdrijf, 
o licvc  o werde  o salige  vrauwe, 
o advocate  der  zonden  kijf, 
o onser  ellendiger  biblijf, 
o rose  vul  van  ’shemels  dauwe,  35 
o troost  in  noden,  o heils  beclijf, 
o wech  der  dolender  even  stijf, 
o bloeyende  minne,  o vloyende  trauwe, 
o moederlic  herte,  o maechdclic  lijf, 
o licht  voor  'thelscbc  ongherijf,  40 
com  los  mijn  berte  uut  allen  rauwe, 
du  weits  doch  wel,  het  staet  nu  uauwe. 

Voor  alle  wiven  ghebenedijt, 
boe  vul  van  glorien  es  ghewijt 
die  vrucht  van  dinen  lechame  reyne ! 45 
ik  kniele  voor  u,  bet’s  meer  dan  tijt, 
toghet  hem,  dat  ghi  sijn  moeder  sijt 
ende  sire  ontfarmicbeden  fonteine, 
tech  up  mi  dinen  mantel  wijt, 
dec  mi,  dat  ic  mach  sijn  bevrijt  50 
nu  van  temptacien  groot  ende  deine, 
ende  helpt  mi  bidden  omne  respijt 
mire  aermer  zonden  te  werdene  quijt. 
di,  moeder,  bevclic  mi  alleine, 
du  best  mij  n troost  ende  anders  gheine.  55 


Hs.  zu  München  Cgm.  135.  15  Jahrh. 
8 bcocht  f.  ghehoocht. 
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515.  De  s.  Mariae. 


Salve  proles  Davidis, 
salve  virgo  nobilis, 
cujus  partus  admirabilis. 

Salve  mundi  spes  et  domina, 
salve  virtutum  cellula,  5 

salve  paradisi  janua. 

Salve  gerama  pudicitise, 
salve  norma  justitiae, 
sadve  mater  misericordiae. 

Tu  castitatis  lilium,  10 

progenuisti  lilium 
miscris  in  anxilium. 

Tu  filia  Jerusalem , 
protulisti  in  Bethlehem 
gloriosam  progeuiem.  15 

Tu  firmata  in  Sion, 
virga  Hörens  Aaron, 
madidura  vellus  Gedeon. 

Tu  satis  expresse 

stirps  es  illa  Jesse,  20 

digna  dei  mater  esse. 

Tua  sunt  ubera 
vino  redolentia, 


candor  superat  lac  et  lilia, 
odor  flores  vincit  et  balsama.  25 

Tu  porta,  qu*  soli  domino  patuit, 
hortus,  in  quo  deitas  latuit, 
Stella,  qu*  solem  saeclis  attulit. 

Ille  tuus  unicus, 

tibi  dilectissimus  ' 30 

ille  Cypri  botrus, 
myrrhse  fasciculus. 

Te  expectant  deliciae. 
te  laudant  adolescentul* , 
te  sponsus  vocat  in  meridie.  35 


Vox  tua  vox  turturis,  40 

forma  desiderabilis, 
virtus  ineffabilis, 
suavitas  inaestimabilis. 

Nunc,  o mater  dei -hominis, 
confer  opem  miseris,  45 

consolare  flebiles 
sublcvando  debiles, 
nostraque  tibi  prmconia 
sint  laus  et  perennis  gloria. 


Veni  veni,  filia, 
intra  nostra  cubilia! 
surge  surge,  propera, 
fugit  hicms,  Höret  vinea. 


Aus  der  vorigen  Mainzer  Hs.  (A),  welche  dieses  Lied  ohne  Abtheilung 
mit  No.  514  zu  einem  Ganzen  verbindet.  Hs.  zu  Gratz  42/8.  12  Jahrh.  mit 
Neunten  (B).  Hs.  zu  Admont,  o.  No.  12  Jahrh.  mit  Neumen  (C). 

7—9  stehen  in  A nach  3.  10  gennisti  BC.  12  in  fehlt  B.  15  propa- 

ginem  BC.  18  Gededn  A 20  Jesse  A 21  es  A 22  soli  könnte  des  Verses 
wegen  wegbleiben.  22 — 24  stehen  in  B nach  28.  24  stella  fehlt  A,  saeculis  B. 
25  et  tua  wäre  für  das  Veranlass  besser.  28  odorque  A.  30  ille  tibi  ABC, 
gegen  den  Vers.  31  Ule  fehlt  ABC.  33  — 35  stehen  vor  29  in  A.  34.  35  et 
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könnte  des  Verses  wegen  wegbleibcn.  44  dei  et  b.  BC,  gegen  Sinn  und  Vers. 
A fügt  am  Schlüsse  bei:  amen,  kyrie  eleison. 

V.  3.  admirabilis.  ittxtg,  &toxoxt,  dxeq  fix jfivxas  &six  T.uüty.  Ocloech.  145. 
Deos  scire  solus  polest  et  revelare  secreta.  Laclant.  de  ira  dei,  1.  ätfjqdaxug 
aeoaqxojfievog.  Paraclet  16.  oeds  avn}  tj  xvorpoqovaa  nnq&exog  ffdsi  xov  ftwxr.qiov 
xt>  dnoqQrjxor.  Chrysost.  in  ps.  49,  1.  Derselbe  sagt  in  ps.  49, 2,  auch  der  Teufel 
habe  das  Geheimnis*  der  Menschwerdung  Christi  nicht  gewusst,  sonst  hätte  er 
ihn  bei  der  Versuchung  nicht  gefragt,  ob  er  Gottes  Sohn  sey.  Vgl.  No.  321, 1. 

V.  25.  (7fc  n nnu nü,  —olouuy  ix  xotg  tt  Tfiaai.  Sept.  9. 

V.  39.  VgL  No.  52,  61.  Darum  wird  sie  auch  mit  dem  Frühling  ver- 
glichen. No.  508,  236. 

V.  44.  dei -hominis.  Die  Gottmenschlichkeit  Christi  wird  im  Ocloech . 80.  so 
ausgedrückt:  ouqxotpoqoi  xiyöi  xul  ßqoxög  vncqoivwc-  Homo  ad  beatitudinem 
sequi  non  debebat  nisi  deum,  et  sentire  non  potcrat  deum;  sequendo  dcum  bo- 
minem  factum  sequeretur  simul  et  quem  sentire  poterat  et  quem  sequi  debebat. 
Augustin,  de  trin.  7,  5. 

V.  47.  ixBnxuxviay  dvdaxrpov  xxtx  yiv/yx.  Apr.  10. 


516.  De  s.  Maria. 


Nititur  ignotura  mea  mens  expellere  votum , 
virgo  dei  genitrix,  mea  spes,  mea  consiliatrix, 
dcprecor,  exaudi  roiserum  , qui  postulat  audi, 
sensibus  augeto  sensum  precibnsque  faveto. 
felix  gaudentem  miserum  te  fac  sitientem,  5 

languet  amore  tuo,  sufßce  veile  suo. 


Ave  solis  florens  hortus, 
stella  maris,  tutus  portns, 
optatus  scmper  polus. 


Mente  gaudens  praedicabo 
dei  matrem  et  laudabo, 
cui  laudcm  decanfabo, 
mater  audi  et  exaudi,  10 

mei  miserere ; 

me  nunc  cernc,  nec  hoc  sperne 
carmen  tui  famuli, 

N.  miserrimi. 

Ave  virgo  desponsata,  15 

dei  mater  prsenotata, 
virgo  illibata. 

Ave  lumen  Symeonis, 
vellus  madens  Gedeonis, 
sponsa  prudcns  Salomonis. 


Ave  morum  disciplina, 
tu  cmlorum  cs  regina  25 

et  dolorum  medicina. 

Ave  virgo  puellarum, 
lux  sanctorum  et  sanctarum, 
per  te  crescunt 

flores,  nec  marcescunt.  30 


Ave  rosa  speciosa, 
gemma  fnlgens  pretiosa, 
20  virga  Jesse  fructuosa. 
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Denm  cceli  peperisti, 

mundo  Iapso  succurristi,  35 

nexum  mortis  deduxisti. 

0 virgo  dei  sanctissima, 
tu  pax  mundi  tutissima 
et  vitis  fecundissima. 

O mater  virtutum  , 40 

servis  tuis  scutum 
semper  prmbe  tutum, 

Ut  hostis  pravi  sortes 
Christi  vincant  fortes, 
ne  malorum  sint  consortes.  45 

Virgo  deo  plena, 
folgens  deitate  serena. 

O Maria,  mater  dei, 
miserere  precor  mei 

miserrimi  50 

famuli  tui  N. 

O Maria,  mater  pia, 
mundi  salus,  vitae  via, 
a te,  quidquid  gessi, 
virgo,  non  recessi,  55 

quam  in  corde  gessi. 

Opern  a te  qumro, 
virgo,  ncc  despcro, 
sed  juvamen  quaero. 

Solve  tu  roeorum  60 

vincla  peccatorum, 
lunien  angelorum. 

O fons  indeficiens, 

ad  te  curro  sitiens, 

dulcis  et  reficiens  65 

inple  desiderium 
cordis  et  suspirium, 
dulce  refrigerium, 


et  in  me  rObur  insere, 
hostem  ut  possim  vinccre  70 
et  tecum  semper  vivere. 

0 quam  beata, 
per  quam  resecata 
sunt  Ad*  vitia. 

0 quam  laudanda  75 

mater  et  amanda, 
per  quam  facta  tanta 
sunt  in  munda  munia. 

0 quam  serena 

virgo,  fide  plena,  80 

cujus  tristitia 
nostra  fuit  laHitia. 

Haec  despexit  haec  terrena, 
haec  coeli  regnat  in  supcrna, 
ubi  nulla  tristitia.  85 

Haec  est  vita  mortuorum, 
dulce  carmen  angelorum, 
interventrix  saeculoruin, 
per  quam  Christus  rex  coelorum 
vincla  solvit  peccatorum.  90 

preces  audi  contritorum! 

llaec  est  virgo,  quae  ncscivit 
thorum  viri,  dum  finivit 
vitam,  porta  patens  coelica. 

Haec  est,  quse  porta vit  95 

deum  verum,  quem  amavit, 
quam  laudat  plebes  angelica. 

Haec  in  ccelis  venerat ur 

et  in  terris  adoratur 

a plebe  catholica.  100 

Mater  dulcis,  nos  dignare 
tua  laude  confirmare 
et  virtute  roborare, 
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Ne  in  mundo  boc  cadamus, 
te  juvante  evadaraus,  5 

lapsi  per  fe  resurgamus. 

Virgo  dulcis  parens, 

tactu  viri  carens, 

modo  miro  peperisti, 

deum  coeli  genuisti,  10 

a quo  facta  tu  fuisti, 

postquam  virgo  perraansisti. 

Tu  in  mundo  es  electa 
et  ab  ipso  es  protecta, 
cujus  mater  es  dilecta.  lä 

0 res  mira,  virtus  dira, 
illibata  permansisti, 
natum  praemisisti, 
ad  cujus  dexteram  resedisti, 
quando  mundum  reliquisti,  20 

continuo  coelos  ascendisti, 

Ubi  semper  veneraris 
virgo  prudens  et  laudaris 
et  cum  Christo  gloriaris. 

0 quam  pium  est  laudare  25 

dei  matrem  et  amare, 
toto  corde  suspirare. 

Qu*  laudantem  protegit, 

nec  plorantem  despicit, 

sed  ut  mater  respicit.  30 


Gaude  mater  pietatis, 
gaude  norma  caritatis, 
gaude  forma  sanctitatis, 
gaude  virgo  castitatis, 

Gaude  templum  trinitatis,  35 

in  manus  turn  pietatis 
me  commendo,  lux  claritatis, 
ul  me  mundes  a peccatis. 

Gaude  virgo  gratiosa, 
verbum  verbo  concepisti,  40 

gaude  tcllus  fructuosa, 
fructum  vitae  protulisti. 

Gaude  rosa  speciosa 
Christo  vernans  resurgente, 
gaude  mater  gloriosa  45 

Jliesu  coelos  ascendente. 

Gaude  mater  fruens  deliciis, 
nunc  rosa  juncta  lilio, 
erounda  nos  a viliis 
et  redde  tuo  filio,  50 

Et  nos  ab  omni  malo  libera; 
o virgo  dei  sanctissima, 
ad  me  pia  con verte  viscera, 

et  quasi  mater  filiis 

tuis  succurre  servulis,  55 

cunctis  fer  opem  miseris. 

Mater  dulcis,  non  me  fraudo, 
quando  Jhesum  teque  laudo, 
preces  audi,  carmen  claudo. 


Hs.  zu  Mainz,  Karth.  No.  622.  Bl.  106.  des  12  Jahrh.  Das  Lied  war  für 
die  Privatandacht  bestimmt,  wie  V.  14,  81  beweisen,  wo  jeder  Sänger  seinen 
Namen  einschalten  sollte. 

1 epell.  Hs.  61  vincula  Hs.  60  tu  fehlt  der  Hs.  68  et  dul.  Hs.  77. 78  per  quam 
tanta  munia  facta  sunt  in  mundo,  Hs.  84  besser  wäre : in  aula  regnat  suprema. 
89  rex  fehlt  der  Hs.  90  vincula  Hs.  95  fehlt  ein  zweisilbiges  Wort.  103  et 
rob.  tua  virt  Hs.  116  dira,  kann  hier  nur  unbeugsam  gegen  die  Sünde  heissen. 
130  quasi  f.  ut  Hs.  137  me  lux  com.  Hs.  151  et  libera  nos  ab  omni  malo,  Hs. 
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Durch  diese  Wortstellang  ist  diese  Bitte  des  Vaterunsers  xor  vorigen  Strophe  ' 
gezogen,  zu  deren  Reim  sie  -weder  nöthig  noch  passend  ist. 

V.  25.  coelorum  regina,  den  Grond  gehen  die  Menäen  so  an:  dt’  jte  hv-\ 
gofiev  oiqarüv  ßaaduu;.  Oct.  8.  Die  Benennung  ist  sehr  häufig.  No.  322,  2. 
No.  340,  2.  No.  511,  32.  No.  514,  24. 

V.  43.  hostis  pravus,  stärker  bei  den  Griechen  üpxsxäx oy  ex&QÖc.  Pent.  95. 

V.  90.  91.  Ivooy  us  üsSefiivov  otiQaTs  maia/iärav.  Mart.  15.  Diese  Bande 
stammen  vom  Sündenfalle  der  ersten  Menschen  her,  daher  heissen  sie  auch 
Ssa/ioi  r ijg  näXat  Kaiadixr^.  Triodion  X,  5. 

V.  141.  tellos  fructuosa.  ZoitfoQov  ätna/w  xui’rl  öyjjgtü roy  q-SQtt.  Dec.  21. 
Dieses  Gleichniss  wird  nach  der  Parabel  vom  Säemann  auf  jeden  Menschen  an- 
gewandt (Matth.  13),  denn  er  ist  ein  Acker,  der  Früchte  bringen  soll.  Die 
Griechen  gebrauchen  dies  Bild  sinnig  von  den  Beiligen,  z.  B".  wy  yij  nicav  ij  uij 
xafjiia  iHtxrcu  to y ovfapiov  trnOQOy  yoi>{  late  avlalji  *ai  Ixajotnsvoyra  trsa/w 
xaqnocpoqii.  Jan.  15.  Maria  wird  in  obiger  Stelle  tellus  fructuosa  und  V.  69 
ritu  fecundmtma  genannt,  beides  in  Bezug  auf  das  h.  Abendmal,  denn  sie 
brachte  die  wunderbare  Speise  und  den  wunderbaren  Trank,  das  Fleisch  und 
Blut  Christi  hervor,  dessen  Gestalten  das  Brot  und  der  Wein  sind.  Diese  Be- 
ziehungen werden  in  den  Marienliedern  manchmal  angeführt.  Auch  der  Ge- 
burtsort Christi,  die  Brotstadt  Bethlehem  hängt  damit  zusammen.  S.  No.  47,  63. 
No.  524,  26.  No.  471,  27  flg. 


517.  De  b.  Maria  v. 


Ave  mafer  pietatis 
et  totius  trinitatis 
nobile  triclinium! 

Ave  virgo  admiranda, 
nulla  tibi  comparanda,  5 

nulla  talis  in  puellis, 
nniversas  tu  pra:cellis. 

Ave  virgo,  cigus  vultus, 
mores,  modus,  forma,  cultus , 
cuncta  placent  ad  perfectum,  10 
in  te  nihil  est  neglectnm. 

Ave  cadum  spiritale, 
snrnmum  intellectuale, 


tu  mons  ille  non  incisus, 
tu  coelestis  paradisus.  15 

Ave  digna  praedieari , 
non  me  sinas  supplantari, 
et  ne  ruant  ad  excessus, 
meos,  virgo,  rege  gressus. 

Ave  tota  dealbata,  20 

virgo,  cui  comparata 
luna  nigra  reputatur, 
sol  cum  stelüs  obscuratur. 

0 idea  castitatis, 
per  te  nostrae  caecitatis  25 

nox  ut  dies  illustratur, 
malum  omne  propulsatur. 


Hs.  zu  Mainz,  Karth.  Na  263.  Bl.  96.  15  Jahrh. 

V.  7 — 10.  Hier  ist  die  Gestalt  Mariä  erwähnt,  auf  ein  besonderes  Bild 
Ton  ihr  weisen  aber  die  lateinischen  Lieder  nicht  hin,  sondern  die  griechischen, 
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was  sich  aus  der  Bilderstürmern  erklärt  In  den  Menäen  heisst  es  zum  Sonntag' 

nach  dem  11  Okt.  error  dni<nu  Svatnßjfs,  6 r^r  tixoya  fii)  aißay,  ii,y  <rtor ijy  n'f 
9ioiomv.  Es  scheint,  dass  die  griechischen  Marien-  und  andere  Heiligenbilder 
eine  überiiererte  Gestalt  hatten , was  sich  deutlich  in  den  alten  Bildern  des 
Apostels  Petrus  zeigt,  dessen  Kopf  eine  traditionelle  Form  hat  Die  Griechen 
haben  nämlich  manchen  Legenden  der  Heiligen  die  Beschreibung  ihrer  Gestalt 
beigefügt,  wie  z.  B.  im  Leben  des  Dionysius  Areopagita  zum  4 Oktober.  Solche 
Angaben  waren  traditionell  und  die  Künstler  mussten  sich  darnach  richten,  be- 
sonders bei  grossen  Heiligen,  deren  Legenden  bekannt  waren.  Es  heisst 
nämlich  an  einer  andern  Stelle  desselben  Tages:  yxwpiC ojitr  aaipüi  xi)y 
xai  TÖ  uyuun , xni  o/r'/r«  xai  Tour  äitiovs  x<jy  nytü)y  liyif/m i.  Hier  ist  also  aus- 
drücklich die  Gestalt  (cr/ij/ra)  der  Heiligen  als  etwas  Bekanntes  erwähnt.  Die 
lateinische  wie  die  griechische  Legende  erzält,  dass  der  Evangelist  Lukas  ein 
Bild  Mariä  gemalt  habe.  In  der  griechischen  heisst  cs  zwar,  Lukas  und  Paulus 
hätten  unter  Trajjin  gelebt,  was  aber  sirher  nur  Schreib-  oder  Druckfehler  ist, 
da  zum  29  Juni  richtig  Nero  steht  Ich  lege  daher  auf  diesen  Irrthum  kein 
Gewicht  und  theile  die  Angabe  über  das  Bild  hier  mit.  OcL  18.  <faai  dt  avtöv 
nyiöiov  Tr’ * ktxüya  !T;r  äyiai  iftoiüxov,  äyxdXat:  tfitjovaay  Tor  xüpro»  i]/i ür 
'hflovy  XQtuiüy , iia  ^uypnqcixijr  ii/xi;r  tx  orjpov,  xni  iiifine  <5eo  Jwypayi,irai  • 
nfoa<ye\>tir  ib  der«»  io y dnöaioloy  T jj  ui,ryi  rou  xvpiov , it  npttrror  imiy  airiq" 
xni  avtrty  tpnyay  xai  einiiy  To  * ,,  r>  Tov  if  iuov  lf/i‘lrVror  <V  ifioi  (uci’ 

avttjy".  liaavfas  xai  1 für  ayitay  anoMoiay  xai  xaqvqiaiuv  idr  üyiaf  tixuya;.  xai 
ixiiyov  ii:  nnrra y T>)y  olxov/iiyr,y  i£ tyez&i}yai  tö  loioürox  xaiöy  xai  tvtreßii  xai 
miyii/toy  fpj'ox. 

Zum  Wortverständniss  bemerke  man,  dass  oben  Lukas  nach  griechischem 
Sprachgebrauch  Apostel  genannt  wird,  unten  sind  die  xopv^aiot  Petrus  und 
Paulus  und  änwtoioi  die  übrigen  Apostel.  Vgl.  No.  510,  7.  8.  Dergleichen  von 
Seide  gestickte  Marienbilder  waren  bei  den  Griechen  durch  das  ganze  Mittel- 
alter  im  Gebrauche,  ein  solches  befindet  sich  auch  in  der  Stiftskirche  zu  Baden, 
welches  aus  dem  Orient  herstainmL  Die  Bilder  Christi  werden  in  den  Liedern 
auch  erwähnt,  z.  B.  Pent.  75.  liv  n/onytoy  tixoya  aov  nqoaxvyoifitv , Xf/iati, 
i 9ioi.  Grinalte  Marienbilder  werden  auch  früh  in  lateinischen  Liedern  ange- 
führt. No.  572,  121.  S.  auch  die  Anmerkungen  zu  No.  116. 

V.  12.  15.  ccelum  spiritale.  avqaiöy  iniytioy  ix  Mayiai  n foeiihjy  fieiä 
aaf/x iif  \f‘iy  uyi< Ulfe.  Oct  9.  ovQnyof  ini  Irf  yits  i/Qiijidfitray.  Paracltt,  258. 

V.  15.  Genauer  auf  Christus  bezogen  heisst  sie  loyixi;  naQiiSiuroi.  OcL  18. 
S.  No.  507,  17. 

V.  25.  26.  iu/yia  xi/voo<partc , irxoreinjx  unv , iv^loirrotsrar  nädurt 

xaxuvyaaoy.  OcL  3.  Maria  heisst  daher  auch  <puua/iis  ii/f  t pu/ijs,  Oct.  8. 
S.  No.  469,  27. 


518.  Sequcolia  de  s.  Maria  v. 


Ave  sidus,  lux  dierum, 
ave  gemma  mulierum, 
qute  lactasti  regem  verum, 
geoitorera  filia. 


Ave  verbo  sacro  parens,  5 
ave  rosa  spiuis  carens, 
per  quam  mundus  viret  arens, 
per  le  datur  venia. 
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Ave  verbi  dei  cella, 
cceli  decns,  maris  stella,  10 

serva  servos  a procella 
hujus  mundi  noxia. 

Munduin  pingis  novo  flore, 
florem  paris  miro  more , 
virgo  manens  cum  pudore  15 

novi  floris  gratiA. 


Mater  regis  et  regina, 
morum  dux  et  disciplina, 
de  malorum  nos  sentina 
perduc  ad  ccrlestia.  20 

Dele  culpas,  o Maria, 

Jesum  piaca  prece  pia, 
per  te  nobis  detur  via 
ad  aeterna  gaudia. 


Hs.  zu  Strassburg  K,  316.  f.  106  des  15  Jabrh.  CA),  als  Oratio.  Hs.  der 
Stadtbibliothek  Mainz,  Karth.  No.  599  f.  39  des  14  Jabrh.  (B).  Hs.  zu  München, 
Clm.  7813.  f.  35  des  15  Jahrh.  (C).  Hs.  zu  München  Clm.  6053.  f.  215  des 

15  Jabrh.  (D),  auch  ab  Oratio  de  b.  virgine.  Hs.  daselbst  Cgm.  101.  f.  187. 
des  14  Jahrh.  mit  der  Melodie  (E). 

2 summi  E,  sacri  D.  3 regem  f.  ver.  BC.  4 genitoris  B.  5 verbis  A, 
verbi  CI)E , sacro  B,  der  Missverstand  rührt  daher,  weil  die  llss.  parens  für 
Mutter  nahmen , es  ist  aber  das  Particip  von  pareo , und  verbo  sacro  geht  auf 
die  Botschaft  Gabriels.  6 spina  C.  7 per  te  A,  viget  ACD,  per  te  vir.  m.  E. 
10  mundi  f.  coeli  BE.  lt  serns  f.  serva  B.  12  maris  hujus  nescia  E.  13  novas 
novo  prole  E.  14  parens  B,  prolem  — novo  E.  15  inanes  A,  honoro  E. 

16  prolis  E.  17  reg.  mat.  E.  20  besser  educ.  22  regem  f.  Jes.  ABBE.  23  quia 
per  te  datur  (patet  E)  v.  B. 

V.  3.  lactasti.  j'nlou/tie  jUijTponptTrcJf  zur  igatpfa  tow  zraeTof.  Paraclel.  64. 
V.  18.  morum  disciplina  wird  Maria  in  vielen  Liedern  genannt,  weil  sie 
ein  Vorbild  des  Gehorsams  gegen  Gott  war.  No.  512,  65.  No.  516,  24. 

V.  20.  Der  Grund  steht  im  Den/.  119.  d viog  xoö  9eov,  ä(  (ptluvl/gtonoi, 
iijf  öti'af  ddf i/s  xoivarovg  Tot'»  drdpWTroi'f 

V.  22.  piaca,  7i(/ooafOi'oa  tö  xiim/j  Tor  iiua/iux.  Jul.  f.  32. 


519.  Sequentia  de  s.  Maria. 


Ave  mundi  spes,  Maria, 
ave  mitis , ave  pia , 
ave  plena  gratia: 
ave  virgo  singularis, 
qua;  per  rubum  designaris  5 

uon  passum  incendia. 

Ave  rosa  speciosa, 
ave  Jesse  virgula, 
cujus  fructus  nostri  luctus 

relaxavit  vincula.  10 


Ave  carens  simili, 
mundo  diu  ilebili 
reparasti  gaudium: 
ave  cujus  viscera 
contra  carnis  feedera  15 

edideruut  filiura. 

Ave  virgo,  de  qua  nasci 
et  de  cujus  lacte  pasci 
rex  cqdorura  voluit. 
ave  virginum  lucerna,  20 
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per  quam  fulsit  lux  superna 
bis,  quos  umbra  tenuit. 

Ave  gemma,  crnli  luminarium, 
ave  sancti  Spiritus  sacrariam. 

0 quam  mirabilis  25 

et  quam  laudabilis 
hmc  est  virginitas, 
in  qua  per  spiritum 
facta  paraclitum 

fulsit  fecuuditas ! 30 

0 quam  sancta,  quam  serena, 
quam  bcnigna,  quam  amoena 
esse  virgo  creditur, 


per  quam  servitus  finitur, 
porta  cceli  aperitur  35 

et  libertas  redditur. 

0 castitatis  lilium, 

tuum  precare  lilium, 

qui  salus  est  bumilium, 

ne  nos  pro  nostro  vitio  40 

in  districto  judicio 

subjiciat  supplicio , 

Sed  nos  tua  sancta  prece 
mundans  a peccati  f.ece 
collocet  in  lucis  domo;  45 

amen,  dicat  omnis  homo. 


Hs.  des  Seminars  za  Trient,  14  Jahrb.  mit  der  Melodie  (A).  Hs.  za  Ad- 
mont o.  No.  12  Jahrh.  mit  Neumen  (B).  Hs.  zu  München  Cgm.  101  des  14  Jahrh. 
mit  der  Melodie  (C).  Andere  Hs.  daselbst  Clrn.  10,075  des  14  Jahrh.  mit  Noten 
(D).  Hs.  zu  Gratz  40/12  des  13  Jahrh.  (E). 

3 grat.  fehlt  E.  5.  6 lauten  in  D:  ave  digna  stella  maris,  replens  orbem 
gloria.  9 hujus  D,  qnivis  A.  10  crimina  D.  11  cares  0.  11  — 13  stehen  an 
der  Stelle  von  14  — 16  in  ABE.  13  contulisti  C.  15  moris  BE , juris  AC. 
17—19  stehen  an  20 — 22  in  ABE.  22  gennit  D.  29  qnam  E.  30  divinitas  EB. 
31  dulcis  f.  s.  D.  33  creditnm  A,  ex  qua  Christas  nascitur  D.  36  traditur  EB. 
38  pr.  f.  t E,  tuum  exora  lilium  D.  39  quae  - es  A,  est  B.  41  fiebili  AH. 
46  quam  per  te  recepit  homo  D.  Oie  erste  Strophe  dieses  Liedes  kommt  auch 
in  folgenden  No.  520  und  536  vor. 


V.  12.  diu  üebilis,  in  No.  327,  1.  Oetus  longtevus,  weil  das  alte  Testament 
und  die  Erwartung  auf  Christum  lang  gedauert  bat. 

V.  18.  19. 

'H  ayri,  näg  xhjlütHc;  tov  toi  äfiay  xepovßixüv  ; 

ncög  Je  (yimfjag  ßqiqpog  <Jf  toimanai,  äg  nie*, 

tov  ’Adafi  txqx ruoieqov;  o to  nüv  ovo  tu wag. 

Ttäg  iy  (tyxälatg  <pet/eig  viöy,  Peilt.  87. 

V.  20.  21.  lucerna,  lux  superna.  No.  507,  111.  Nobis  aliquo  lumine  opus 
est  ad  depellendas  tenebras,  quibus  offusa  est  hominis  cogitatio;  quoniam  in 
carne  mortali  agentes  nostris  sensibas  divinare  non  possumns.  lumen  autem 
mentis  humanm  deas  est,  quem  qui  cognoverit  et  in  pectus  admiserit,  illuminato 
corde  mysterium  veritatis  agnoscet;  remoto  autem  deo  cmlestique  doctrina 
omnia  erroribus  plena  sunt  Lactant.  de  ira  dei  1.  No.  471,  5.  qssteiroiarij  Zo/u- 
nag  heisst  sie  in  der  Parallel.  296. 

V.  41.  42.  ^tsrai  fie  tov  ift/anov  xptrqptbv  iy  ii jg  xqioiug.  Paraclet.  153. 
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520.  De  b.  Maria  v. 


Salve  mundi  spes,  Maria, 
salve  mitis,  salve  pia, 
salve  plena  gratia; 
salve  virgo  singularis, 
quse  per  rubum  designaris 
non  passum  incendia. 

0 Maria,  florum  flos, 
angelorum  coeli  ros, 
tu  vellus  Gedeonis; 


tu  es  peccatorum  dos,  10 

a ruina  salva  nos, 
tu  mater  Salonionis. 

5 Vale  Clemens  et  benigna, 
vale  plena  laude  digna, 
vale  virgo  Maria,  15 

vale  dei  maris  stella, 
vale  vera  Christi  cellar 
duc  nos  ad  palatia. 


Hs.  von  S.  Peter  in  Salzburg  IV,  38.  14  Jahrh. 

10  es  fehlt,  man  bann  auch  tuqne  setzen,  dann  stiinde  aber  13  besser 
o mater.  Obige  drei  Lieder  haben  gleichen  Anfang,  ich  weiss  aber  nicht, 
welchem  er  nrspriinglich  angehört. 

V.  7.  florum  flos.  Ein  häufiger  Beinamen.  Bemard.  in  annunt.  serm.  3,  7. 
gibt  dazu  folgende  Erklärung:  Nazareth  interpretatur  flos.  amat  florigeram  pa- 
triam  flos  de  radice  Jesse,  et  libcnter  inter  lilia  pascitur  flos  campi  et  lilium 
couvallium.  cominendat  enim  flores  pulcritudo,  suaveoleutia  et  spes  fructua; 
gratia  triplex.  VgL  No.  517,  7—9. 

V.  8.  ros.  dpöcrof  Oct.  8. 


521.  Sequentia  de  b.  v.  Maria. 


Salve  virgo  praeelecta, 
domino  mater  electa, 
saeculo  salus  directa, 

Stirpe  nobili  concepta. 

Salve  oliva  novella,  5 

novse  gratise  puella, 
de  radice  Jesse  sata, 
virga  florens,  virgo  nata. 

Salve  rosa  speciosa, 
filia  deliciosa,  10 

templo  deo  pra-sentata 
hostia  viva  et  grata. 

Mont,  Ist  ein.  Hymnen.  II. 


Salve  porta  sigillata, 
columba  immaculata, 

Josep  sancto  desponsata  15 

solo  domino  dicata. 

Salve  decus  castitatis, 

regina  virginitatis , 

verbis  docta  Gabrielis 

esse  matrem  summi  regis.  20 

Salve  verbo  impragnata, 
ab  Elizabeth  bcata 
benedicta  nuntiata, 
a Johanne  salutata. 

20 
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Salve  dei  parens  facta,  25 

virgo  permanens  intacta, 
imperatrix  coelestium, 
mediatrix  terrestrium. 

Salve  sidus  sa?culorum, 
stella  maris,  (lux  csDCOrum , 30 

per  stellam  magis  panderis, 
dei  mater  agnosceris. 

Salve  virtutis  exemplnm, 
filium  ferens  in  templum 
vere  munda,  non  mundanda,  35 
öeoiuxos  sacrosancta. 

Salve  ducta  in  Aegyptum, 
veram  lucem  ferens  Christum, 
in  tenebris  umbrae  mortis 
datis  lumen  lucis  * *.  40 

Salve  mater  credentium 
Juda'orum  et  gentium, 
cura  domino  Emmanuel 
repatrians  in  Israel. 

Salve  venerabiüs,  45 

dulcis  et  amabibs, 
talis  filii  genitrix , 
tanti  juvenis  alitrix. 


Salve  digna  exspectatrix, 
cujus  lides  operatrix  50 

credidit  evangelium 
in  salutem  credentium. 

Salve  mater  crucißxi, 
quo  pendente,  astans  ipsi,  x 

crederis  mater  Johanni,  55 

ipse  tibi  pise  inatri. 

Salve  nati  inorte  plangens, 
sed  destructa  morte  gaudens, 
ipso  resurgente  plaudens, 
cielos  ascerulente  pangens.  60 

Salve  sponsa  sponso  grata, 
voce  sponsi  evocata 
super  cboros  angelorum, 
primatuni  teneus  coolorum. 

Salve  virgo  mater  * * 65 

in  prseclara  poli  aula 
tuo  nato  regi  regum 
conregnans  in  aevum. 

Salve  fili  salvatricis, 

pro  amore  genitricis  70 

tuos  serva,  rege,  salva 

per  saeculorum  saecula. 


IIs.  za  Lirhtenthal,  15  Jahrh. 

Dieses  t.ied  enthält  die  Hauptbegebenheiten  des  Lebens  Mariä  nach  der 
geschichtlichen  Folge  von  ihrer  Abstammung  an  bis  zu  ihrer  Himmetfart.  Es 
scheint  daher  nach  V.  44  eine  Strophe  zu  fehlen,  weil  die  Krzälung  von  dem 
zwölfjährigen  Jesus  im  Tempel  nicht  erwähnt  ist.  Nach  den  Reimen  auf  ix 
V.  47  flg.  bat  das  Lied  einen  teutschen  Verfasser,  und  nach  den  Reimen,  Formen 
und  Verderbnissen  gehört  es  wol  noch  in  das  li  Jahrb. 


7 sacra  Hs.  8 virgo  flor.  Hs.  15  Josep  ist  alte  Form.  16  dedicata  Hs. 
20  mater  Hs.  38  der  Reim  Christum  entstand  aus  der  alten  Schreibung  Xpum. 
40,65  fehlt  ein  Wort.  44  repetens  Is.  Hs.  gegen  das  Versmass.  45  o ven.  Hs. 
49  inspetatrix  Hs.  50  deitas  f.  fid.  Hs.  54  in  qua  pendenti  astas  Hs.  72  sseculor. 
am  Ende.. Hs. 


V.  7.  radix.  tö  av&of  io  &swy  Paraclet.  196. 

V.  13.  porta.  nvlt)  oo>n\{jia{  iü  xoafito  fijotai.  Oct.  18.  Anselm,  orat  52. 
porta  vitm,  janua  salutis.  No.  326,  150. 
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V.  1*.  Bei  den  Griechen  heisst  sie  auch  Schwalbe,  &iexT7/.  Jan.  22, 

was  auch  ein  Beinamen  für  heilige  Jungfrauen  ist,  denn  die  h.  Marina  wird 
rorft)}  /fiirJw»  genannt  Jul  17.  Ebenso  heisst  es  von  der  h.  Christina:  ngig  iö 
vifioi  btituai  üiuntQ  i(ivyuv  jrTepoif  \foiov  nrev/iaioe.  Jul.  24.  Sie  heisst  auch 
wie  im  Lateinischen  xaii)  ntfimei/d.  Mart.  24.  Hieronym.  adv.  Jovin.  1,  30  sagt 
aber:  turtur  typus  est  salvatoris. 

V.  37  — 40.  lnterpretatur  Aegyptus  tenebrae,  Israel  vero  videns  deum; 
atque  ideo  ubicumque  Lsrael  erat,  lux  erat  S.  Bernard.  in  festo  omn.  SS. 
serm.  5,  11. 

V.  50.  Opera  bona  Bunt  ab  homine,  fides  autcm  fit  in  homine,  sine  qua 
illa  a nullo  fiunt  homine.  Augustin,  ep.  194,  9.  Ep.  Jac.  2,  17.  18. 

V.  58.  destructa  morte,  durch  die  Aufhebung  des  Sündenfalls.  Nos  ad 
mortem  per  pcccatum  venimus,  ille  (Christus)  per  justitiam;  et  ideo,  cum  sit 


mors  nostra  pcena  peccati,  mors  illius 
de  trinit.  4,  15. 


522.  De 

•Salve  mater  salvatoris, 
vas  electum  creatoris, 
decus  cceli  civium; 
salve  virgo  benedicta, 
per  quam  terra  maledicta  5 
meruit  remedium. 

Salve  mundi  lux  et  vita, 
pfetiosa  margarita, 

per  quam  mors  occiditur; 
salve  mater  gloriosi,  10 

per  quam  caput  vcncnosi 
serpentis  conteritur. 

Salve  plena  gratiarum, 
consolamen  animarum, 

mundi  spes  et  gloria;  15 

salve  virgo  portans  llorem, 

Jesum  mundi  salvatorem, 
qui  creavit  omnia. 

Salve  pia  et  benigna, 
qua;  fuisti  sola  digna,  20 

mundi  ferre  pretium: 


facta  est  hostia  pro  peccato.  Augustin. 


b.  Maria. 

salve  mater  tui  patris, 
per  quem  Ev*  tuae  matris 
deletur  flagitiura. 

Salve  virgo  ante  partum,  25 
tu  in  partu  et  post  partum 
semper  sine  macula: 
salve  sponsa  mater  sponsi, 
quam  elegit  pater  sponsi 

deus  ante  saecula.  30 

Salve  decus  angelorum, 
de  qua  Christus,  rex  coelorum, 
verus  deus  oritur: 
salve  salus  pupillorum, 
vita  panis  angelorum,  35 

de  qua  Christus  nascitur. 

Salve  porta,  per  quam  ire 
nemo  potest,  pertransire 
nisi  dei  filius: 

salve  virgo  Israhelis,  40 

ad  quam  missus  est  de  ccelis 
summi  dei  nuntius. 

20* 
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Salve  raater  speciosa, 
super  cunctis  tu  formosa, 

sanctarum  sanctissiraa:  45 

salve  stella  matutina, 
tu  coelorum  es  regina, 
virgo  nobilissima. 

Salve  templum  summt  regis, 
ave  custos  Christi  gregis , 50 

Jesse  virga  florida  : 
salve  virgo  salutaris , 
qu;e  Maria  nuncuparis, 
stella  maris  lucida. 

Salve  virgo,  mater  ave,  55 

nomen  tuum  est  suave, 
dignum  laude  propria: 

Reichenauer  Hs  No.  36.  Bl.  109. 


salve  nomen  venerandum , 
nomen  jure  deprecandum 

summa  cum  fiducia.  60 

Salve  virgo,  sancta  parens, 
omni  prorsus  labe  carens, 
ave  virgo  inclita, 
salve  virgo,  radix  Jesse, 
de  qua  mundus  salvus  esse  65 
meruit  per  merita. 

Salve  virgo,  quam  amare 
decet  cunctos  et  laudare 
semper  cum  leetifia : 
salve  mater,  placa  nalum,  70 

ut  nteum  dolens  reatum 
coeli  tradat  gaudia. 


51  Somit,  Hs. 

Mit  gleichem  Anfang  aber  in  vierzeiligen  Strophen  steht  ein  Marienlied 
bei  Levis  anecdota  sacra  (Turin  17893,  P-  109  in  7 Strophen,  deren  erste  so 
lautet: 

Salve  mater  salvatoris,  scala  coeli,  porta  et  via, 

fons  salutis,  vas  honoris,  salve  semper,  o Maria. 


V.  3 — 6 drücken  die  Menäen  Aug.  25  so  ans : hin  fiiv  xttx  xaxaQar  eüna- 
xiaax o,  av  de,  nuuitivl,  lej  xöfffHki  1 1] y ivXuyiav  d£tjp{h joaf. 

V.  15.  mundi  gloria,  i ijg  oixovfiivtjs  xai'/i^ua.  JuL  f.  24. 

V.  18.  näv xioy  X dir  öxxoiv  (Si(iutoepj'0».  Jul.  Bl.  7. 

V.  20.  21.  Aus  Fortunatas  entlehnt.  No.  101,  31. 

V.  25  flg.  «jo*»}  Ti pö  tov  toxov  uai  ly  xoxu>  xai  Ulla  luy  xuxox 
nag £te vouit  loy , ne<frtrac.  Januar,  f.  18.  i 

V.  35.  Dieser  Vers  ist  dio  Apposition  für  den  folgenden  und  steht  nur 
des  Reimes  wegen  voraus.  Ebenfalls  mit  Bezug  auf  das  h.  Abendmal  heisst 
Christus  in  den  Menäen  tvifoyog  /.f ihto,’  derra/ef,  o xoixpox  unavxag.  Oct.  17. 

V.  50.  grex  Christi,  qpUo/puriof  lau,-.  Pent.  95. 


I 

I 


523.  Salutatio  ad  bcatam  virginem. 


Salve  nomen  dulce  „ave“, 
gloriosum  et  suave , 
dignum  laude  propria. 


Ave  nomen  venerandum, 
predicandum  et  laudandum  5 
speciali  gratia. 
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Salve  virgo,  sanrfa  parens, 
omni  prorsas  labe  carens, 
mundi  salus  inclita. 

Ave  dnlcis  radix  Jesse,  10 
in  Cffilis  velis  salus  esse 
ad  Christum  et  semita. 


Salve  virgo,  quam  amare 
decet  cunctos  et  laudare 

semper  cum  laHitia.  ' 15 

Ave  meque  tuo  nato 
prece  commcnda  placato,' 
cceli  tradens  gaudia. 


Hs.  zu  S.  Peter  in  Salzburg  IH,  2.  des  15  Jahrh. 

1 ave  fehlt  der  Hs.  11  hat  eine  Sylbe  zu  viel  und  ist  verdorben. 

Dieses  Lied  wechselt  regelmässig  mit  Salve  und  Ave  ab  und  hat  in  allen 
dritten  Versen  der  Strophen  den  gleichen  Reim.  Schon  dadurch  weicht  es  von 
der  vorigen  No.  522,  55—72  ab  und  ist  darin  selbständig  behandelt,  dass  es 
den  englischen  Gruss  besonders  hervorhebt 


Folgendes  teutsche  Marienlied  hat  wol  ähnlichen  Strophenbau  und  einzelne 
Stellen  mit  obigem  und  andern  Liedern  gemein , ist  aber  keine  Gebersetzung 
eines  mir  bekannten  Textes. 


Maria  frauwe  wis  gegrüzt, 

dein  rainer  leib  ist  gesAzt, 

als  der  ölpaum  du  fructich  pist, 

götleicher  blünd’  von  dir  ist 

daz  wücher  unser  speise  bechomen,  5 

daz  Ans  von  hunger  hat  benomen. 

Wis  gegrüzt  maget,  ein  wirdich  name, 
du  chlarez  liecht  der  waren  schäme, 
nu  pit  dein  chint  umb  mein  bail, 
gib  mir  deiner  genaden  taiL  10 

Wis  gegrüzt,  taube  rechter  güt, 
semft’  und  ringe  mein  gemüt, 
gib  mir  von  vedern  ringe  chlait, 
daz  ich  ze  fliegen  werde  werait 
von  unflat  diser  missewende  15 

da  hin,  da  rübe  ist  an  ende. 

Wis  gegrüzt  maget  sunderleicb, 


hoher  trost  mir  nicht  entweich’, 
behalt'  under  deinen  armen 
mich  waisen  und  vil  armen,  20 

wan  nach  got  vor  allen  dingen 
ban  ich  zu  dir  allain  gedingen. 

Wis  gegrüzt  maget  hoch  geborn, 
gewaebsneu  plüm  von  dem  dorn, 
gewer  mich,  muter,  des  ich  ger,  25 
stand  auf  und  eile  gen  mir  her 
und  raicb  dein  hant  ze  steuwer  mir, 
zeuch  und  pringc  mich  auf  zü  dir. 

Wis  gegrüzt  magt,  lob  ich  dir  singe, 
gezierde  und  schonhait  aller  dinge,  30 
gewer  mich,  miiter,  des  ich  pit, 
gepiut’,  daz  mir  volge  mit 
Sei  unck  leibcs  saelden  menge 
und  auch  meiner  tag  lenge.  amen. 


Aus  der  Hs.  zu  München  Cgm.  73.  des  14  Jahrh.  Der  zweiten  Strophe 
scheinen  zwei  Verse  zu  fehlen. 


524.  Prosa  de  beata  virgine. 


Salve  maler  salvatoris, 
vas  electum,  vas  honoris, 
vas  cu'lestis  gratis; 


Ab  aeterno  vas  provisum, 
vas  insigne , vas  excisum 
manu  sapientiae. 
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Salve  verbi  sacra  parens, 
flos  de  spinA  spinA  carens, 
flos  spineti  gloria; 

Nos  spinetnm,  nos  peccati  10 

spinA  sumus  cruentafi, 
sed  tu  spinte  nescia. 

Porta  clausa,  fons  hortorum, 
cella  custos  unguentorum , 
cella  pigmentaria;  15 

Cinnamomi  calamum, 
myrrham,  thus  et  balsamum 
superans  fragrantiA. 

Salve  decus  virginum, 
mediatrix  hominum , 20 

salutis  puerpera; 

Myrtus  tenperantise, 
rosa  patientise, 
nardus  odorifera. 

Tu  convallis  humilis,  25 

terra  non  arabilis, 
quae  deum  parturiit. 

Flos  campi  convallium, 
singulare  lilium, 

Christus  ex  te  prodiit.  30 

Tu  coelestis  paradisns 
Libanusque  non  incisus 
vaporans  dnlcedinem. 

Tu  candoris  et  decoris, 
tu  dulcoris  et  odoris  35 

habens  plenitudinem, 

Tu  es  thronus  Salomonis, 

Cui  nullus  par  in  thronis 
arte  vel  materiA; 


Ebur  candens  castitatis,  40 

aurum  fulvum  caritatis , 
praesignans  mysteria. 

Palmam  praefcrs  singulärem, 
nec  in  terris  habes  parem, 

nec  in  cceli  curia.  45 

Laus  humani  generis, 
virtutum  prae  ceteris 
tenes  privilegia. 

Sol  lunA  lucidior 

et  luna  sideribus,  50 

sic  Maria  dignior 
creaturis  oinnibus. 

Sol  cclipsim  ncscicns 
virginis  est  castitas, 
ardor  indeficiens  55 

immortalis  caritas. 

Salve  mater  pietatis 
et  totius  trinitatis 
nobile  triclinium, 

Verbi  taunen  incarnati  60 

speciale  majestati 
pra'parans  hospilium. 

O Maria,  Stella  maris, 
dignitate  singnlaris 
super  omnes  ordinaris  65 

Ordines  ccelestium. 

In  superno  sita  poli 

nos  commenda  tua:  proli, 

ne  terrores  sive  doli 

■ nos  supplantent  hostium.  70 

In  procinctu  constituti 
te  tuente  simus  tuti, 
pervicacis  et  versuti 
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tu®  cedat  vis  virtoti,  serva  servos  tu®  matris, 

dolus  providenti®.  75  solve  reos,  salva  gratis 

et  nos  tu®  claritatis 

Jesu,  verbum  summi  patris,  conligura  grati®.  80 

Hs.  zu  Stuttgart  Bibi.  20.  f.  4.  mit  der  Melodie,  13  Jahrh.  (A).  Aua  gv 
schriebenen  Zusätzen  des  15  Jahrh.  in  einem  alten  Messbuch  zu  Neuhausen  (N) 
bei  Pforzheim,  und  bei  Daniel  2,  82  (D).  Auch  in  der  Mainzer  Hs.  Karth. 
No.  599.  f.  40.  Hs.  zu  Gratz  41/13  des  13  JahTh.  mit  Neumen  (G).  Hs.  za 
• S-  Peter  in  Salzburg  V,  16  p.  118  des  14  Jahrh.  als  Sequentia  (P).  Hs.  za 
Lichtentbal,  15  Jahrh.  (L). 

8 spinis  IIP.  16  cinnamomum  ANP,  et  cal.  P.  17  myrrha  N.  18  superas 
DGP.  25  salve  conv.  L.  25—27  sieben  nach  27  API).  27  fructum  parturit  LAGP. 
30  producit  L.  31  salve  c.  L.  36  abens  G,  habes  DN.  37  es  fehlt  G.  41  ful- 
gens  D,  claritatis  P.  43  prsefer  D.  44  habens  AP.  48  habens  AI);  an  der 
Stelle  von  48  steht  42  in  G,  und  48  an  42.  53  lux  A.  53  — 56  stehen  vor 

49  — 52  in  G.  61  speciali  L.  62  prteparas  A.  63  o fehlt  L.  65  dominaris  L. 
67  supremo  DLA.  68  assigna  AD.  69  terrore  G.  71  — 80  hält  D fiir  Zusätze, 
sie  stehen  aber  in  den  andern  Uss.  und  sind  nach  der  Anlage  des  folgenden 
Liedes  notbwendig.  75  dono  G.  80  gloriie  A,  in  figura  N. 

V.  2.  vas  electum.  ndlai  fipoxair/yyeiie  itoy  I tüY  u avi Uoyof  (Tiäuroy 

niti  (dßJoy  na l nidxay  Afapiar.  Nov.  21.  S.  No.  507,  161. 

V.  8—12.  spina,  das  jüdische  Volk,  wie  in  folgendem  Responsorium  der 
Reichenauer  Hs.  No.  60.  Bl.  142. 

ad  nutuin  domini  nostrum  dictantis  honorem 
sicut  spina  rosam  genuit  Juda-a  Mariam. 

S.  No.  325,  17. 

V.  14  6g.  /jvQolhjxi/  iov  nyevfintof.  Jul.  Bl.  6. 

V.  26.  terra  non  arabilis,  äftoi^j^fioi  Sept.  11.  «uno^oj-  yi/.  Febr.  1. 

Tj  ariJpUTOf  yfupo  xai  äytioqyr(io(,  rj  yseapy/oairn  Tue  yeoipyöe  riöy  caicanar.  Jan.  27. 
yij  äfia  ayt  «gjijToc , tliu/vy  ßiaaiijaaoa  ätmoqas-  Jul.  25.  lije  äfvtiag  liueyog. 
Nov.  28.  S.  No.  531,  16. 

V.  27.  terra  dei,  9iov  ywptor.  Magna  bibL  patr.  12,  356.  Jul.  BL  2.  nu- 
yäf  ioy  lifieyo;  9tov.  Jun.  10.  No.  346,  37. 

• V.  29.  Die  gemarterten  Jungfrauen  heissen  die  Griechen  auch  Lilien  und 
Rosen,  dieses  in  Bezug  aaf  ihren  blutigen  Tod.  >' ydtfras  w s xqiror,  w ftdqivg 
Mufjiya , ä(  pöJo v.  Jul.  17. 

V.  37.  thronus  Salomonis,  xiUvt\  lolofttoy.  Jul.  Bl.  6. 

V.  43 — 45.  /u dyij  öfuanipa  fiyinfiai  lüy  äoafidttoy  yofJy.  Dec.  2. 

V.  46.  laus , ddfo  iov  fivovs  ij/Aiöy.  Jul.  BL  6.  xavxitfta  toi  xoa/xov.  Dec.  15. 
V.  52.  <n>dm’pa  ändoiji  irjc  xiioiug ■ Jul.  Bl.  12.  No.  465,  8. 

V.  65.  vzrtpilpa  läy  aya  nitpvxag  ivydfiioy.  Apr.  24.  x‘Vovß',li  vnepzpe- 
Xovau.  Nov.  20. 

V.  71  flg.  Qvaai  fie  liji  jtldyijc  iov  Soiiov  Sqaxonos-  Jul.  24. 
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525.  Scquentia  de  b.  v.  Maria. 


Ave  virgo  gratiosa, 
virgo  mater  gloriosa, 
mater  rcgis  gloriae! 

Ave  fnlgens  margarita, 
per  quam  venit  mundi  vita 
Christus  sol  juslitim. 

0 oliva  fruclifera, 
tu  pietatis  viscera 

nulli  claudis  hominum. 

Nos  esules  lalificas  10 

ut  vitis,  dura  fructißcas 
salvatorera  dominum. 

Ergo  te  thronum  grntias 
cor  adeat  fiduciae 

et  Opern  impetrabit;  15 

Fons  misericordim, 
fons  patens,  fons  copirn 
petenti  quid  negabit? 

Tu  auri  vas  solidum, 
vas  ornatura  fulgidum , 20 

quod  decore  praeerainet 

Intulisti  filium, 
qui  elatus  nimium 
super  ornocs  eininct. 

Aeternae  candor  lucis,  25 

orbi  quem  introducis, 
per  te  nos  irradial. 

Tibi  salus  Omnium 
sc  dedit  in  filium, 

qui  nos  satvos  faciat.  30 


Tempus  imples  juhilaei, 
libertatem  per  (e  rei 
recipiunt  abunde. 

Exulta  Syon  filia, 

5 sanctorum  tibi  millia  35  ' 

deserviunt  jocunde. 

Tu  es  archa  testaraenti, 
qua;  ccclestis  sacramenti 
vim  et  robur  contines. 

Tu  solium  es  glorise,  40 

primatum  coeli  curia; 
imperatrix  obtincs. 

Hoc  gaudes  privilegio, 
quod  in  eodem  filio 
communicas  cum  deo.  45 

Hic  est,  qui  nos  redemit, 
mortem  morte  peremit, 
de  tribu  Juda  leo. 

0 vernalis  castitas, 

qua  gralanter  floruit,  50 

o a-stiva  cnritas, 
qua  fructus  raaturuit 

O virgo  pulcherrima 
et  incognita  viro, 
per  te  junguntur  ima  55 

suinmis  ordine  miro. 

Ave  virgo,  mater  dei, 
tu  supornm  sol  diei 
et  mundi  noctis  luna; 

Clemcnfior  prse  ceteris  60 

SuCcurre  nobis  misrris, 
mortaüum  spes  una. 


Ave  decus  virginalc, 
templum  dei  speciale, 

. per  te  fiat  veniale  65 

omne,  quod  commisimos. 

Tu  nobis  es  singularis, 
tu  nos  ducas,  stella  maris, 
tu  nos  sempcr  tuearis, 

en  ad  te  confugimus.  70 

Ad  le  pia  suspiramus , 
si  non  ducis,  deviamus; 
ergo  doce,  quid  agamus, 
post  hunc  tinem  ut  vivamus 
cum  sanctis  perennitcr.  75 

Jesu  Christ e,  fili  dei, 


tota  salus  nostrae  spei, 
tuie  matris  interventu 
angelorum  nos  concentu 
fac  gandere  jugiter.  80 

0 Maria,  via  vitae, 
nos  ad  hoc  perduc:  „Venitc, 
patris  mei  benedicti!“ 
conregnemus  ut  invicti 
cum  Christo  subliiniter.  85 

Eja  Jesu,  rex  benigne, 
fac  vivamus  tibi  digne 
meritisque  tum  matris 
in  gloria  dei  patris 

Iseteuiur  feliciter.  90 


Hs.  des  15  Jabrb.  zu  LichtenthaL 

23  milium  Hs.  25  luc.  cand.  Hs.  30  faciet  ns.  45  commuoitas  Hs. 
50  quam  Hs.  52  quo  fructu  Hs.  63  virgineum  Ils. 

Dieses  l.ied  ist  dem  vorigen  im  Versmass  und  der  Strophenfolge  ganz 
gleich,  nur  hat  es  am  Schlüsse  zwei  Strophen  mehr.  Entweder  hat  einer  der 
beiden  Verfasser  auf  den  andern  Rücksicht  genommen  oder  sein  Lied  nach  der 
Melodie  des  andern  gemacht. 

V.  16.  misrrirordife.  Dafür  haben  die  Griechen  eigenthümliche  Ausdrücke. 
ttvfirutl 'ftitti  I / g oif  iif  o^üatrur,  aiun n if lin n Tun  ioyuv  xvt'eoffa.  VaracUL  177. 

V.  17.  änipuioi  jn)pj  Oct  13.  fons  copim. 

V.  25.  26.  iv/rm  iivanxi, . ro  In/mäSoy  rrfytijtyovtrn.  Oct  11.  No.  469,  27. 
V.  37.  areba  testamenti,  sie  heisst  die  Bundestade,*  weil  sie  den  Gesetz- 
geber getragen  hat.  yuitTrj  xi.iioiu,'  tov  rojuoddrqr  ißäaiajag.  Jul.  16. 

V.  47.  Impletis  temporibus,  qux  deus  morti  staluit,  terminahitur  ipsa  mors. 
Lactanl,  dir.  inst  7,  lt. 

V.  53.  pulcherrima,  rxayimX^;.  Jul.  21.  nspixollrjf.  Jul.  27. 

V.  61.  Darauf  bezieht  sich  ihre  Benennung  nafn/tCttioy  tue  diißoutruir. 
Apr.  11. 


526.  De 

Ave  mater  gloriosa, 
casti  candor  lilii, 

Ave  mixtus  odor  rosa, 
summt  spes  solalii. 


s.  Maria. 

In  procinctu  vite  sfamus,  5 

lapsis  manum  porrige, 

(ua  precc,  ne  cadamus, 
gressus  nostros  dirige, 
sancla  Maria! 


314 


Hs.  zu  München  (,'gro.  716.  f.  32.  des  15  Jahrh.  mit  der  Melodie. 

3 rosse  Hs. 

V.  5.  ähnlich  No.  524,  71.  und  demnach  scheint  dieses  kurze  Lied  eine 
Antiphone  zur  österlichen  Zeit,  denn  'diese  Anspielung  bezieht  sich  auf  den 
Auszug  der  Israeliten  aus  Aegypten  (Exod.  12,  11),  und  ist  hier  bildlich  auf 
den  Hingang  aus  diesem  Leben  angewandt.  S.  No.  139,  15. 


Auch  viele  teutschen  Lieder  vergleichen  Maria  mit  Blumen.  Ich  bemerke 
deshalb  hier  die  Anfänge  von  einigen  Marienliedcrn  in  der  Ha  des  germanischen 
Museums  zu  Nürnberg  No.  3910.  vom  Jahr  1421.  Es  sind  Meisterlieder. 


1.  Eyn  pluendes  reis,  der  seiden  hört, 
geziert  mit  fleiss  auf  allen  ort, 
dein  lob  ich  preiss,  du  süsses  wört, 
Maria  kunigin. 


2.  Krkant  ich  aller  plümlein  plänk 
und  wüst  ich  aller  wurcze  gänk, 
dor  für  nem  ich  der  fogel  gesank, 
dor  aus  so  wölt  ich  tickten. 


527.  De  s.  Maria  (troparium). 


1.  Ave  plena  gratitr, 
mafer  misericordi« , 
sancta  Maria! 

‘ Per  quam  oinnia  gratiae 

fons  orlus  cst  ecclesiic.  5 

sancta  Maria. 

2.  Lande  digna  angelorum, 
sumc  laudes  pepeatorum, 
sancta  Slaria. 

Spesreornm,  spes  lapsorani,  10 
lmtitia  beatorum, 
sancta  Maria. 

3.  Te  Gabriel  laetiiicavit , 

te  paraclitus  oburabravit, 
sancta  Maria.  15 

Pater  sunimus  magnificavit, 
dum  fliio  matrem  creavit, 
sancta  Maria. 

4.  0 gloria , o gaudium! 

dum  genuisli  20 


altissimi  unigenitum, 
sancta  Maria! 

0 domina,  o dominnm 
propitium  fac 

nobis  tnum  primogenitum,  25 
6ancta  Maria! 

5.  Tuam  pertransiit 
gladius  animam, 
cum  in  crucifixi 

latere  defixam  30 

cerneres  lanceam, 
sancta  Maria. 

Vincula,  colaphi, 

blasphemim,  spinea 

corona,  (lagella  35 

clavique  te  matrem 

corde  cruentarant, 

sancta  Maria. 

6.  0 lmtitia! 

o resurrexit  40 

dominus, 
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en,  virgo,  vivit 

ctrlesti  gloria 

tuus  lilius, 

circnmdata, 

55 

sancta  Maria! 

/ 

sancta  Maria. 

0 regina. 

45 

Nostri  memor  esto 

io  miseri- 

0 regnat,  vincit, 

cordia 

imperat , 

in  hac  miseria, 

non  morituros 

nos  exules 

tuus  unicus, 

reduc  ad  teierna 

60 

sancta  Maria! 

50 

tabernacla, 

sancta  Maria. 

7.  Nnnc  soper  choros  angelorum 

exaltata 

8.  0 virgo,  o domina, 

ad  extris  filii 

o mater  regina, 

mater  regnas, 

sancta  Maria! 

65 

Hs.  zu  Admont,  o.  No.  aus  dem  12  Jahrh.  mit  Neunten.  Einen  solchen 
durchgehenden  Rundreim  bat  auch  No.  373,  wäre  die  Bitte  ora  pro  nobis  bei- 
gefügt. so  könnte  man  das  Lied  mit  den  gereimten  Litaneien  zusammenstellen. 

16  te  magn.  Hs.  gegen  den  Vers,  suo  fil.  Hs.  37  cruentaverant  Hs.  59  tuos 
f.  nos  Hs.  61  taberoacula  Hs. 

V.  10.  pes  lapsorum.  Maria  wird  oft  für  die  Gefallenen  in  den  Liedern 
angerufen.  Es  ist  eine  Parallele:  wie  sie  durch  die  Geburt  Christi  das  Mittel 
war,  die  gefallene  Menschheit  wieder  zu  erheben,  so  soll  sie  für  jeden  gefal- 
lenen Menschen  durch  ihre  Kürbitte  bei  Christo  das  Mittel  für  seine  Erhebung 
seyn.  No.  526,  6.  No.  569,  1.  No.  516,  35.  No.  510,  54. 

V.  23.  41.  dominus,  fioroi  xiiyioe  Xpunö>.  Pent.  82.  nach  Matth.  28,  IS. 
Oie  Verbindung  ilomina  23.  63  bezeichnet  die  Wirksamkeit  der  Fürbitte  Mariä. 
&.  No.  322,  1.  340,  1.  No.  4,  15.  Die  Herrschaft  Gottes  heisst  daher  in  den 
alten  Sprachen  wörtlich  wie  im  Teutsclien  dominatio,  xvq utq%ia.  Pent.  L I. 

V.  46.  VgL  No.  389,  45. 

V.  58.  miseria,  60.  interna,  t de  utv  riöror  inav&a  mnxli'n/toaey, 

trda  fiqaxvi  ö ßio(,  lovf  de  tneydrove  eii  to  fuXloy  Hafiuvaaio , (y&u 
sal  üieiiviqjoi  o all Je.  Chrysost.  in  ps.  7,  8. 

V.  59  — 61.  J tu  irov  dyfiXaig  ofivixxijyot  er  ovqayotc  ayttqomo * yjyorafft. 
Pent  267. 


Fünf  Grusslieder  auf  die  Mutter  Gottes  enthält  die  Tegernseer  Hs.  zu 
München  No.  1824.  des  15  Jahrh,,  worin  alle  Strophen  mit  Ave  anfangen  und 
gleich  gebaut  sind,  daher  sie  von  einem  Dichter  zu  seyn  scheinen.  Die  Anfänge 
derselben  lauten  also: 


1.  Ave  summi  genitoris 
nati  matcr  inclita, 
corda  nostra  per  amoris 
tui  flammam  excita, 
veneremur  cunctis  horia 
te  ut  laude  debita. 


U Ave  porta , quse  transiris. 
HL  Ave  virgo , cui  sincere. 
IV.  Ave  archa  pietatis. 

V.  Ave  christianitatis. 
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Diese  Hs.  enthält  mehrere  Lieder  von  dem  Prior  Konrat  von  Gaming. 
Obige  mögen  auch  von  ihm  Heyn. 


528.  Sequentia  de  domina  nostra. 


Tibi  cordis  in  altari 
decet  preces  immolari, 
virgo  sacratissima , 

Nam  cum  in  se  sit  inepta, 
tuo  nato  fit  accepta 
per  te  precum  victima. 


Si  non  essent  redimendi, 
nunquam  tibi  pariendi 
redemplorem  ratio. 

Pro  his  facta  singularis 
5 super  cuncta  principaris 
sub  supremo  principe. 


20 


Per  te  deum  adit  reus, 
ad  quem  per  te  venil  deus, 
tu  amborum  media. 

Pro  pcccatis  iromolafo  10 

pcccatorum  praesentato 
precum  sacrificia ; 

Ncc  abhorre  peccatores, 
sine  quibus  nunquam  forea 

tanto  digna  filio,  15 

11s.  xu  Lir.htenthal,  11  Jahrh.  m 
Trient  aus  gleicher  /eit,  mit  der  Melo 


Ergo  virgo  sic  promota 
causa  nostri  nostra  vota 
promovenda  suscipc; 

Quod  si  reos  sancta  spernis,  25 
ut  quid  sis  pradata  ternis 
hierarchiis , respice. 

Tu  reorum  advocata, 
per  te  sit  ipsorum  grata 

causa  coram  judice.  30 

t der  Melodie  (A).  Hs.  im  Seminar  zu 
tie  (.B). 


1 ibi  B.  S ven.  p.  t.  A.  13  aborre  B.  20  principalis  A.  26  cernis  € 
ter.  A.  27  ierarchiis  AB,  viersylbig.  Die  V.  19—30  stehen  in  anderer  Verbin- 
dung auch  in  No.  530,  23—36. 

V.  19.  singularis,  lur  nnica,  so  braucht  cs  schon  Laclanl.  div.  inst.  6 8. 
vernm  et  singulare  bonum.  Dafür  Rteht  auch  so/a,  fiörij.  No.  507,  81.  83.  Daher 
heisst  auch  Gott  singularis.  Laclanl  1.  I.  6,  9 und  de  ira  dei.  20.  S.  No.  131,  19. 

V.  26.  ternx  hierarchiae,  die  neun  Chöre  der  Engel.  No.  308,  2.  531,  tl. 

V.  30.  judex.  Darum  ist  das  Unheil  am  jüngsten  Gerichte  so  schwer, 
weil  es  ewig  dauert,  denn  von  der  Ewigkeit  Gottes  ist  seine  Gerechtigkeit  un- 
zertrennlich, deren  Folgen  einerseits  die  ewige  Vcrdammniss,  anderseits  die 
ewige  Seligkeit  sind,  ötig  ianr  ritl  ftivtav  aal  dixntwjvnp  [iiv vvtrar  7/ok  ntL 
Chrysosl.  in  ps.  110,  1.  Derselbe  zu  ps.  49,  3.  sagt:  «’ai  tov  9io£  io  x()*i i f ärti 
tov  dittaws  £&U,nrnt.  S.  No.  511,  19. 
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529.  De  b.  virg.  Maria,  sequentia. 


Stella  maris,  o Maria, 
expers  paris  parens  pia, 
plebem  tuam  respice ! 

Vitara  portans  vitae  porta, 
nos  supportans  nos  conforla  5 
nosque  forles  efftcc! 

0 Maria,  stell»  maris, 
tu  nos  semper  tuearis, 
en  ad  te  confugimus; 


Ad  te,  pia,  suspiramus , 10 

si  non  ducis,  deviamus, 
ergo  doce,  quid  agamus 
post  hunc  finem,  ut  vivamus 
cum  sanctis  pcrcnniter. 

Jhesu  Cbriste,  fili  dei,  15 

tota  salus  nostra:  spei, 
tu®  matris  interventu 
angelorum  nos  concentu 
fac  gaudere  jugiter. 


11s  des  Seminars  zu  Trient,  14  Jahrb.  mit  der  Melodie.  Die  V.  10 — 10 
stehen  auch  in  No.  525,  71  — 80,  der  übrige  Inhalt  beider  Lieder  ist  aber  ver- 
schieden. 


V.  1.  7.  maris  stella  , diese  Erklärung  des  Namens  Maria  ist  halb  nach 
der  Wortbedeutung  und  halb  nach  der  Bildlichkeit  gemacht,  denn  in  Mariam 
heisst  zwar  die  Svlbe  jam  im  Hebräischen  Meer,  aber  mar  nicht  Stern,  da- 
gegen wurde  diese  Sylbe  von  den  Lateinern  auf  mare  bezogen,  und  darunter 
das  Meer  der  Welt  und  der  Sünden  verstanden,  in  dessen  Stürmen  der  Mensch 
za  Maria,  wie  zu  einem  tröstlichen  Sterne  blickt.  S.  No.  508,  6. 

V.  9.  confugimus.  niio  xaraqpif'o*  Tue  nro<r,ti]e  xai  äetrnöiijv  ovn  ev- 

na fov/itr  ti  f',  ai  itiorvfufs.  Paraclet.  49. 


530.  De  eadem.  sequentia. 


Salvatoris  mater  pia, 
mundi  hujus  spes,  Maria, 
ave  plena  gratis! 


Cfecis  lumen,  claudis  via,  10 
nudis  Martha  et  Maria 
raentis  desiderio. 


Porta  coeli,  tempium  dei, 
maris  portus,  ad  quem  rei 
currunt  cum  fiducia. 


Inter  spinas  (los  fuisti, 
5 sic  (los  flori  placuisti 
pietatis  gratia. 


15 


Sumrai  regis  sponsa  digna. 
cunctis  Clemens  et  benigna 
operum  suß'ragio: 


Verbum  verbo  concepisti, 
regem  regum  peperisti, 
virgo  viri  nescia. 
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Regi  nato  adhsesisti , 
quem  lactasti  et  pavisti  20 

more  matris  debito. 

Qua;  conjuncla  tune  eidem 
es  regina  facta  pridem 
operum  pro  merito. 


Reis  ergo  fac,  regina,  25 

apud  regem,  ut  min  ft 
relaxentur  debitA, 

Et  regnare  fac  renatos, 
a reatu  expurgatos 

pietate  solita.  30 


Aus  derselben  Hs.  Die  V.  13—24  kommen  in  einer  andern  Verbindnng  in 
No.  550,  13—24  vor. 

V.  10.  ctccis  lumen,  durch  ihren  Glauben;  wer  wie  sie  an  die  Gottheit 
Christi  glaubt,  dem  wird  sie  eine  Kiibrerin  xum  Lichte  der  Wahrheit.  1s  videt, 
qui  veritatem,  in  qua  deus  est , vel  deum,  in  quo  veritas  est,  oculis  cordis  ad- 
spexerit.  LacUwt.  div.  inst.  6,  9.  S.  No.  532,  2.  Als  Wegweiser  heisst  sie  auch 
ein  Stab  der  Blinden,  ßann^ia  ivyltHr.  Paraciet.  49.  No.  521,  30. 

V.  16.  Larlanl.  div.  inst.  4,  12  drückt  das  so  aus:  Maria  divino  spiritu 
bausto  repleta  concepit  et  sine  ullo  attactu  riri  virginalis  Uterus  intumuih 
iofto  tii»  iuyuv  iy  faaxfji  trvUafiowa.  Mart.  13. 


531.  Alia  sequentia. 


Ave  virgo  gloriosa, 
ca-li  jubar,  mundi  rosa, 
cadibatus  lilium! 

Ave  gemma  pretiosa , 
super  so Icm  speciosa,  5 

virginule  gnudiutn! 

Spes  reorum  es,  Maria, 
redemptoris  mater  pia, 
redemptorum  gloria: 

Finis  lethi,  vitaj  via,  10 

tibi  triplcx  liiernrchia 
digna  dat  prtcconia. 

Virga  Jesse  florida, 

Stella  maris  fulgida, 

sidus  verae  lucis,  15 

Fructum  vitae  proferens 
et  ad  portum  transferens 
salutis,  quos  ducis. 


Floretts  horlus,  aegris  gratus, 
puritatis  fons  signatus,  20 

dans  fluenta  gratis?. 

Thronus  veri  Salotnonis, 
quem  prteclaris  cceli  donis 
ornavit  rex  gloriae. 

0 regina  pictatis  25 

et  totius  sanctilatis 
(lumen  indeficiens, 

In  te  salva  conlidentcs , 
salutari  sitientes 

potu  nos  reficiens.  30 

Ad  te  flentos  suspiramus, 
te  gementes  invocamus, 

Evae  prolcs  misera. 

Statum  nostra*  paupertatis 
vultu  tu*  bonitatis  35 

dementer  considera. 


Google 
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Cella  fragrang  aromalum, 
apotheca  charismatum 
salut ans , . 

Tunm  nobis  fragrantiara  40 
Spirans  infunde  gratiain , 
qua  ditaris. 

Aus  derselben  Hs.  mit  der  Melodie. 

11  ierarchia,  Hs.  wie  gewünlich. 

V.  16.  fructom  vft»,  Christus  in  seiner  doppelten  Eigenscbaft,  fructus  als 
Mensch,  vita  als  Gott,  und  zunächst  fruclus  als  Leib , bestehend  aus  Fleisch  und 
Blot,-  was  in  andern  Liedern  bildlich  ausgedrückt  wird,  dass  Maria  als  unge- 
baute Erde  das  Waizenkorn  und  als  Rebe  den  Trauben  hervorbrachte. 
S.  No.  52t,  26.  No.  3S0,  32.  33.  No,  3*6,  37.  No.  326,  65.  75.  In  No.  52*,  27 
wird  sie  Gottes  Erde  genannt,  womit  ihr  anderer  Beinamen  non  arata  terra 
gleichbedeutend  ist,  und  wodurch  gesagt  wird,  dass  man  sie  nicht, mit  dieser 
verfluchten  Erde,  sondern  mit  jener  vor  dem  Siindenfall  der  ersten  Menschen 
vergleichen  soll,  und  woraus  folgt,  dass  auf  ihrer  Frucht  nicht  die  Sünde  lastet, 
die  jenen  Fluch  herbeiführte.  Denn  ihre  Frucht  war  nicht  menschlich  gepflanzt, 
■endern  göttlich  geschaffen,  daher  war  sie  gut  und  heilig  wie  der  erste  Mensch 
vor  seinem  Falle  (Luc.  1,  35).  Vgl.  No.  516,  171.  No.  359,  20.  No.  262,  361. 
«5  /ei pa  ff  airnotio;,  äyrih  vnodefni  den  iiiyov  idr  ovpnwoe  idyoy  eif  oilov  xapno- 
<p6f> ar.  Mart.  2*. 

V.  31—33.  Nach  der  Antiphone  Salve  regina. 

V.  *6.  pacem.  S.  No.  512,  65.  No.  *65,  23.  No.  *70,  1. 

V.  *&  exilium.  S.  No.  26*,  *5.  No.  39*,  16. 

. 


Dulcis  Jesu  roater  bona, 
mundi  salus  et  matrona 

su pernorum  civium , 45 

Pacem  confer  setnpilernam 
et  ad  lucem  nos  supernam 
transfer  post  exiburo.  amen. 


532.  De  s.  Maria. 


■>  i ' 

O Maria,  mater  lucis, 

quie  ad  lumen  csecos  ducis, 
esto  milii  praevia! 
servi  tui  preces  audi 
et  intentum  tu;e  laudi  5 

Christo  reconciiia. 

Ora  regem  ex  tc  natum, 
ut  me  multis  implicalum 
colpis  et  erroribus 
mondum  reddat  a peccatis  10 

et  infnndat  veritatis 
lumen  meis  sensibus. 


Cum  virtute  caritatis 
det  amorem  paupertatis 

et  spiritum  humilem,  15 

saerte  legis  intcllectum 
spiritalem  atque  rectum, 

■ animumque  docilem ; 

Mores  pios  et  jocundos 
et  ab  omni  sorde  roundos,  20 

quos  exoroet  castitas, 
appetituni  seternorum 
et  contemptum  terrenorum, 
ubi  tanta  vanitas. 
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Et  ngenda  donel  nosse, 
veile  simul  atque  posse 
pro  me  supplex  postula, 


25  nt  mm  mortis  sotvam  jura , 
vivani  über  a pressura 
per  Kterna  stccula. 


30 


Hs.  xu  Mailand,  F.  13.  IS  Jahrh.  in  der  ambrosianischen  Bibliothek  (A) 
und  andere  Ils.  zu  Mailand  in  der  Bibliothek  von  Brera,  AD.  IX.  43.  aus  dem 
15  Jahrh.  (B). 

2 lucem  B.  4 tui  faniuli  B.  9 curis  A.  14  amore  B.  18  et  anim.  B. 

V.  1.  2.  erklären  den  Beinamen  Mariä:-  dux  c<rconim)  denn  sie  bat  das 
Licht  der  Welt  geboren,  und  weil  sie  der  Botschaft  Gabriels  glaubte,  so  ist 
sie  auch  ein  Vorbild  des  Glaubenslichtes  geworden.  No.  510,  8.  No.  530,  10. 

V.  11.  12.  qptuzurpdf  fiov  qävit9t  r xvt^traaa  io  , ri]g  iyvj[ ijg 

fiov  la  vtij ij  dieixoeoo.  Farne  UL  121. 

V.  16.  Vgl.  No.  508,  121. 

V.  22  — 21.  Quisquis  sporn  suam  porrexerit  longius  et  meliora  maluerit, 
carebit  bis  terrat  bonis.  LactanL  div.  inst.  6.  4. 

V.  30.  sa'cula.  Deus,  quia  solus  a steculis  fuit,  et  erit  seniper  in  saecula. 
Laclanl.  div.  inst.  4,  12.  No.  465,  42.  No.  422,  9.  No.  419,  8. 

Mit  demselben  Gedanken  wie  obiges  Lied  fängt  auch  ein  Troparium  an, 
das  ich  aus  der  Hs.  xu  Venedig  Codd.  Grascc.  dass.  I.  cod.  6 des  14  Jahrh. 
mittbcile. 

« 

Tfj  TTapaoxevas  loneQq,  xavwy  nuQaxlr, x ixog  t!$  xtjv 
vntQwyiav  Utoxoxov.  „ötvte  laut,  (laÖt,ftev.u  1 tpj r;  d. 

'Püaat  rjiäg  15 

nttQtxtr^Mv , rtaväuoifte , 
xui  ovrox’js  xul  Slliptws 
xul  ntQiaxdanog 
xu)  irjg  altovt^ovatje 
ixelhjs  tiftutniaß,  20 

xovg  oi  doSu^nvxag. 

/tatfiovixtüv 

nu{*.Yoxh'lueii)v  (woai  /it , 
a/uuptuür  xui  ü/Jtptwv 
xui  ntQtatdastitv  25 

xai  .ri  pti,'  ulumov, 
nuQÜive  IHoiöxt , 
ti]  (ttantiit  aov. 


Ootrayoiyi 

ötartotva,  yiüg  xtxnüau  Xqktiov, 

(fv’niaqv  xqy  xuoöiav  fiov 

xu)  xijv  didvoiav , 

xijg  £orf('iJut;s  uylvog  5 

xtüv  nuihiiv  luTQOVfitvq 

xai  7i((iiax aoeoiv. 

‘Pävor,  dyvi}, 

yvy  itp’  t;uäg  xd  eterj  aov , 

x uv  aya&ov  xai  tvonhayyyav  10 

xui  iktiifiova 

vniQ  loyov  xexovaa , 

xai  nun  cry  ntiooiaoia 

vvy  xu^/tuxi^oiau. 


1 die  ganze  Strophe  dieses  Ilirmus  steht  Mart.  9.  13.  Die  Versabtheilung 
ist  wie  in  diesem  Liede,  nur  bat  der  zweite  Vers  jrder  Strophe  hie  und  da 
jambische  Betonung.  2 steht  ij  ns.  gegen  das  Versmass. 

V.  1.  Christus  wird  oft  selbst  tpit Myayöe  genannt,  z.  B.  OcL  3.  Bei  ihm 
hat  dieser  Namen  eine  direkte,  bei  Maria  eine  indirekte  Bedeutung. 
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V.  19.  20.  26  ist  die  Ewigkeit  der  ilöllenstrafen  ausgesprochen,  das  Lied 
hat  also  noch  nicht  die  spätere  Irrlehre  anderer  Griechen  aufgenommen,  welche 
sie  für  endlich  hielten,  sondern  bleibt  noch  bei  der  alten  Lehre  der  Kirche. 
Die  Ewigkeit  der  Hölle  ist  der  nothwendige  Gegensatz  zur  Ewigkeit  des  Him- 
mels, die  ewige  Seligkeit  wird  erkannt  durch  ihren  Gegensatz  der  ewigen  Ver- 
0 dammniss,  daher  nennt  Chnpost.  in  ps.  48,  4 die  Ilöllenstrafen  d&dvatoi  i iptogiai, 
in  ps.  48,  9.  tu  itofid  tu  nAvia,  und  sagt  in  ps.  48,  5.  rtouta  ßiXtt ov,  ihxqöv  iv 
tcivtiu  rtovinnvtng  aU^vtov  xaQrrovtrfrai  utoiv , tj  /apiira/iero*'  iavup  fuxQor  Aia- 
nartog  iv  ödvrn<>  eivm.  Ferner  in  ps.  49.  c.  6.  dxti  ot)  rig  TtaiiuxnXuv  n uytouv, 
dXX'  dv  t q >,u in  <piXuv  unartig  titrtv  • ov  /pörov  fu.xo,  ^taXdoon  it)v  oSvvtjv  ntag 
yit(t  inixHuiyjfg  I tjg  tpXoyog  J i 6Xov;  ovx  iXitig  dnaiiayrjf,  aluria  yaQ  tj  xuXnaig  * 
ov  üavdtov  nyotrJoxta,  d&uratog  füg  t)  ttfxuffia  xul  td  abiuatn  öb  td  xoXu^ofteva 
d&dvata. 


533.  Ad  b.  v.  Mariuni. 

Ave  stella  matutina, 
peccatorum  medicina, 
mundi  princeps  et  regina, 
esto  nobis  disciplina. 

Sola  virgo  digna  dici,  5 

contra  tela  inimici 
clipeum  ponc  salutis, 
tua-  titulum  virtutis. 

Tu  es  enim  virga  Jesse, 
in  qua  deus  fecis  esse  10 

Aaron  amygdalum, 
mundi  tollens  scandalum. 

Reichenauer  Hs.  No.  36  Bl.  158  (R).  Hs.  des  15  Jahrh.  in  meinem  Besitz 
(M)  und  Hs.  No.  162  des  Gymnasiums  zu  Coblenz  (C)  S.  17  aus  dem  17  Jabrb. 
Dabei  steht:  antipbona  edita  a b.  Simone  Stochio.  Hs.  zu  Mainz,  Karth. 
No.  622.  Bl.  138.  des  12  Jabrb.  (A).  Us.  zu  Lichtcntbal  (L)  des  15  Jahrh-, 
worin  das  Lied  Antiphona  überschrieben  ist.  Hs.  zu  München , Clm.  7815.  f.  41 
des  15  Jahrb.  (B),  die  mit  einem  Gebete  in  Prosa  das  Lied  schliesst.  Us.  da- 
selbst Cgm.  716  f.  12  des  15  Jahrh.  (DJ. 

1 a.  mundi  divina  B.  2 stella  maris  Maria  B,  dieser  V.  ist  3 in  B.  4 hat 
nur  A.  5 virgo  sola  DCLB.  7 bonse  für  pone  M.  8 tu  es  B.  9 — 18  fehlen 
in  MR,  sie  scheinen  ein  neuer  Zusatz,  denn  sie  hängen  mit  dem  übrigen  Texte 
nicht  gut  zusammen,  oder  es  fehlen  dazu  2 Verse.  10  per  quam  B.  15  Ge- 
deonis  v.  B.  16—  18  fehlen  B.  18  pl.  d.  D.  Vor  19  stebt  in  B ave  solis 
aurora.  21.  22  fehlen  B.  22  fehlt  in  MR,  est  et  C.  23  et  nos  D.  23.  24  fehlen 
io  MRB. 

Motu,  latein.  Hymnen.  II.  21 


Tu  es  area  compluta, 

crrlesti  rore  iiubuta, 

sicco  tarnen  vellere:  15 

tu  nos  in  hoc  carcere 

solare  propicia, 

dei  plena  gratiA. 

0 sponsa  dei  electa, 

esto  nobis  via  recta  20 

ad  ceterna  gaudia, 

ubi  pax  et  gloria; 

tu  nos  semper  aure  pia 

dulcis  exaudi  Maria. 
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V.  2.  t je  nrvXTtC  r°*jeiunT°  21.  uövn  «p t*p*t*oe‘  r awerfend  ond 

5i  ÄSSI*^  f-rtTR- 

sasr-iÄvii  H-t seäS"*" 

V 12  Dahor  hei»U  8ic  r;2.o<r»«i«*tof '^OKOf,  ae  Jui  27 

beregneteThron.  M»  ££?  ^/inst  7,  2.  *■*— 

v.  16.  carcer,  der  l-eio, 

cilium.  Nach  2 Cor.  5,  1 flg-  Mart.  15. 

V.  19.  »fie  1 6.,/v  oa  tf»«-  K«»od.ir^ov. 


534.  Ad  b.  v.  Mariam. 


Ave  lucis  tu  aurora, 
esto  pra'scns  mortis  hora, 
decumbentem  fove,  leva 
et  a morte  solve  saeva; 

Ut  te  duce  lucis  viä 
migrem  tecum,  o Maria, 
et  caslesti  fruar  dono, 
jubilando  dulci  sono; 


Laudans  Jesum  voce  digna, 
per  quem  mira  fiuDt  signa, 
duplex  mors  ne  me  infestet, 
natus  tuus  illud  praßtet, 


Tua  prcce  exoratus, 
idem  pater,  qui  et  natus, 
idem  utriusque  Hamen, 
trinus  unus  deus.  amen. 


1$ 


Reichenauer  lls.  No.  3G.  Bl.  116. 

6 migror  Hs.  10  quam  Hs.  11  ne  fehlt.  16  ternus  Hs. 

V.  1.  aurora.  tu.'  o (tfrfjog  nqutroi  (besser  a^avvof)  er  ij  wi 

ytwrt.  Jun.  11.  Vgl.  Daniel  2,  241,  der  noch  andere  Stellen  anfuhrt.  Geistreick 
sagen  die  Mcnäcn  (Sept.  27}  von  Maria : «enioli,  dutnioffvrq;  r Am>*. 

JuL  7V.  li,  öv9vo>  äy^rttiag  rtyg  tj/iSpng.  No.  322  , 8.  No.  325,  1.  No.  369,  3. 
No.  381,14.  No.  272, 29.  Sic  wird  auch  Tqf  lht|uij3ta,'  dnnoli]  genannt.  PiirwJfUlt 
V.  4.  mors  saeva,  der  Tod  des  Sünders,  denn  der  Tod  des  Frommen  ist 
kein  Uebel.  i ^doao.j^y  *«l  rnTs  r,öy  fiellörtw  ti„u,„  inüoivtro;  «Mi  tö» 
^«euroe  »"'«ror.  Chrysost.  in  ps.  48,  5.  S.  No  289'  H l?  (i  >«  l( 

No.  220,  V;  JÄm26.9’  fÖr  m°rS  8CCUnda’  -»«Verdammnis,  S.  No.  215,  tt 

«eben  Doxologien;  y.uf  Vcrgleichun^  setze  ich 1 . nmständlicbcr  als  die  lateini- 
aianischen  Bibliothek  zu  Mailand  t’od  r .*m  ®e“l,»e»  ^er  aus  der  ambro- 
Ayaoys  nuiio.  vis  * rase.  , V l des  15  Jakrh. 


Arnyxe  notreji , vis  avviivaQXe  , 
nrev/in  irvyaidioy  , 
tooTtfiB , rrv r&QovB  f 
Soiorrod  , äxTiote  »st  , 


<nW«S,  wisq3(05 , 
9VUI,-  TqiocJorjtyj'ijf, 
l?«ioC  fl; 

*«t  (Wdefo  ^ 


Digitized  by  Google 


0\oS^ 

peurtbeilang  ^ ««*• 

v,  «**•""”»  w' 

,.  »-'‘JS  ■="4  <* 
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535.  M b M*ri,*'*‘  V.r8,nem- 

caro  lab°  C?n?>  dulcis  0 

Sa«ct9  noU:ilIno" ^*ta  deC<HV*^X 

stell*  «**  reg,na ’ P,jdei,  virSo  *~,aI,S’  * 

dig*a  f spc*ulun;  clucns,  ,lul  ^ 

cell*  de,’n 9,  Pielate  rernOvens  ^djne  a^» 

mell«  öuC  morbos  gt;  * l*„suenlux 

lscsa  fo'C”9’  via  l^'^us  ^ 

6P  „l  cibu«  iUneis  draco  p ,t; 

601 1 e s <l«ia  *!  gravid  P>*  respicC 

*••  i »c3tUt?iqoe  ^um  ^le^re  I^or*' 

Cr'“'teUm  P°Dtvenia,n  Pr°  “*«>  Ptecor,  Ora’, 
solVC  • ,«  reuS  in.,;ti;c  sint  co6n'ta  castra, 

ut  venia  ^ w»  ,nerear  super  astra. 

ne  styS“*  ” 'tat«  vet» 

immo  det  V (iO  7.u  Karlsruhe.  Dienes  Gedicht  h „kommt 

Ho-  36  „ die  Verse  nach  den  Reimen  abtheilt,  weil  »io 

chenauef  v'et»'  *“*  nt  „ind,  so  würde  die,  A^\bTch  die  Ucxa- 

V5>  «*  "C- 

itnn  llßSS*  X«l 


*0 


is,he  in  d°U  VCrSCn  erhaUC"’  ' 
de" 5h»  dcr  , . .5  R® 

8«  A , d.oilo»  il*ltr,e  erov.  Ott.  !»■  4eVnet  T“*to  »«» 

nen  lie»**  nes;  las*  micb  nur  ei®e*  **,  «** 

. vet'°r  ,t  AlljWÖnW:  e*  u*»o  horteo  " 

ue  nute  a««  f * N<?  36,,  6.  v,  v ;0  3«<* 

I.  15,1«.  V 1*9.  1 - „..„iStiO  tot!  #».»  - Tri«“- 

ccrffl°  «r»dt  TWIf  ■ » - Tcufui  * * Agii 

,nau«.  Ser  .„<,!)’>>  Ree*  ««•/*  „7'«  , oft  in  «*’ 

»-  n>t,a oct.  '5- , adv.  °’ 

13t>  ntyg®  SrPiof  t*i»  oia.0,...^  *,«»< 


t N°' 

> n»#":  16  so.  3°*' " ~ j ■<>  50  t,t- 

.»»-  Sef  iv«i>y  daSUee»de»  T*“^U,  oft  in  4*'  «t»«“ 

• iÖlt.*.  . oet  IS  CA^v*ort.  adv.  ^ ^ 

5f*tlt<o»p  x«*'  0r  f»  rhn/sost.  e» 

ioi  tf.S  T«lo’J.  Chrv  '***'  U,  33*'  f ^%\e* 

:«5r  ^ 

: -riö»,  dail-orW-  -ir  .s,«*1  ;ct>l 

. ht  von  ähnlich*®  Bau  Ht^  & 

« anderes  Oed'f  und  Beim  so  veTdorb^n  ‘n  d ^ 
r theitvseis  >»  V^g  »nd  Ende  mttthc\ve  • das» 

“d  daher  n«*  A”  ^ sa\vas  nos  virtuti*  0 . , * 

Salve  *£,V*.  V»Ddens  te®UUe^^cC0<e  ’ ^ 


\ 

s 

\ 
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»alve  flos,  cui  cceli  ros1  vim  fructificantem 
sic  tribuit,  quod  non  minuit  speciem  rutilantcm , 
salve  flos,  cui  lex  et  mos  naturaque  cedit, 
quando  paris,  non  frustraris,  nec  forma  recedit. 

Tu  niveus,  tu  virgineus  flos,  alma  Maria, 
quam  mundat  et  fecundat  divina  Sophia  j 
productus  1 sanctus  fructus  non  te  violata 
ventre  tuo , miranda  duo  sic  sunt  sociata 
integri  tas  et  fertilitas , duo  dissona  rite 
consona  sunt  et  conveniunt  in  te  sine  lito  etc. 

1 flos  Hs.  1 tu  sanct.  Hs. 


Der  Schluss  lautet  also: 

Stella  poli,  regina  soli,  tu  proxima  soli, 
digna  coli  sine  nube  doli , me  spernere  noli ; 
flos  florum,  fons  hortorom,  regina  polorum, 
spes  veuiac , lux  laetitise , medicina  dolorum. 
ave  dei  clavis  fldei  requiesque  laborum , 
clara  dies,  secura  quies  eit  gloria  morum , 
virga  recens  et  1 virgo  de  eens,  tu  forma  bonorum, 
alma  parens  et*  labe  carens  spes  atque  reorum, 
parce  reu.  et  * opem  fer  eis  pro  pace  piorum , 
pasce  tuos,  succurre  tuia,  miserere  tuorum 
1 1 1 et  fehlt. 


536. 


Ave  mnndi  spes,  Maria, 
ave  mitis,  ave  pia, 
ave  virgo,  mater  Christi 
tu  quse  sola  meruisti 
esse  mater  sine  viro 
®t  lactare  more  miro. 


Angelorum  imperatrix 
*niserorum  consolatrix  ’ 
consolare  me  gementem 
peccatis  jam  f a:tentem. 


~ Peccatorer 

® . 80  tuun‘  des  hone 
l,eno  au‘  crudeli 
PTOOr  regina 


Oratio  de  s.  Maria. 
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* . 7— »«un  tuum  nalom 

cujus  iram  expavesco, 
a furore  contremisco; 

Nam  peccavi  sibi  soU. 
er  Mana , virgo  noU 
esse  mihi  aliena  f 
Srau&  Ctelesti  pl’ena. 

vordis  nei 

Zf:;'  «»«re 

d“  — . bonc,,^ 
Wa  peccata  ™ . 

'>«»■>  i «zv,::r 

esti  amai 
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cuius  fluctus  furibundi 
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et  peccati  zona  c mg 

Christo  fiü  sumn» 
per  amorem  tu®  nli*  vjt' 
cujus  venter  te  l>°r  ® 
et  te  dulci  lacte  P^'  ’)leXj 
te  per  lpaam  or0  * \ex, 
quia  tu  cs  saluS  a«P  • 
salus  rerum  muti‘ia 
atque  salus  an»"a,"u,n 

IJnde  licet  precor  rea 
—’  trere  mei  deus, 
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te  «latus  mihi  cust. 

na  _•» 


<?c 


»» 

1 * ocere 

Co,.  ,n°  d,SUe 
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‘ le  «latus  mihi  custo«’ 
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mors  sic  carnem  meain  frangat, 
®or*  secunda  ne  me  tangai;  8i 

1,cet  «iaro  computreseat , 
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dünn  v.  . visurus? 
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emPer  s e„tu  v»v»; 

, So.  438.  Bl.  63.  mit  ^ „<*:  l°,'0U9.  *u  tA*'”a- 

*u  MaiB*.  A“®- entiaS.  Aus  dem  1J  4®* 
ns  XL  dierum  pj0.  3go_  ßl.  24  tB}  l»r! 

gleicher  Zeit,  Kar  ’ apa.  Die  cursiveu  to  **»i 
m fecit  Ccelest'0«  ^etoi  Saftceti.  fcn  sin”  r t 

AutidoUrium  ou,n’  fol  m dcs  15  j^Htor.  149t-  *' 
a“l  in  Kärnten  No-  * . 

, *&»  - — * * ’orÄTi«^.  cYt,u>*  ” 
hon  e “■  „28  j*  «U  C *•.  vVV 
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1.  B,  te  nunc  pr.  L CD. 
fehlen  B.  58  quia  vere  sum  peccator  D, 
fehlt  B.  64  karitatem  da  p.  U. 

qnoii  conjungar  C , Christoque  D.  69  dignutn  B. 
75  instat  D.  76  tune  assit  C,  a.  tone. 


57  miiierere  miserator  D , Christ«  für  Sli  C- 

cator  D,  fili  dei  C.  59.  60  fehlen  D 63 1 rect 

68  ne  unquam  a te  disjnngor  B,  41  ' rl!! 

71  non  C.  71-82  fehlen  B. 
ast  et  D.  78  qui  me  locet  D.  79  si  D, 
mors  dum  c.  C.  79— S2  stehen  in  D vor  75—78.  80  non  C,  ne  fehlt  D.  82  re- 
quicscat  CD.  83  ut  resurgam  D,  ut  dum  resurgam  A.  84  semper  apud  te  m. 

V.  7.  Daher  heisst  sie  dvüjrfyn  dndrror  t«u y noirjfidjfüv.  Sept.  27.  twr  <**“ 
(>ö< fip  Tidtntak  vrteQTQtxovaa  ntfiuiTegcg.  Sept.  28.  No.  463,  8. 

V.  23.  custos.  Mfoi"  trov  q>QovQov  otx  äniiriafiai.  Sept.  9.  S.  No.  474,20. 

V.  24.  timor  dei.  S.  No.  538,  52. 

V.  25.  sanitatem.  inifflEtpov  £n'  ifjk  ior  voaovvrot.  Paraclet.  63. 

V.  32.  o tot  7t d vT cx  7r(H»'(r«f.  Oct.  19. 

V.  39.  Diese  Bezeichnung  Mariä  hängt  mit  der  Ansicht  des  b.  Ambrosius 
zusammen,  dass  die  Bose  vor  dem  Sündenfall  ohne  Dorne  gewesen  sey; 
llexaem.  3,  II.  ln  so  fern  ist  dieser  Ausdruck  von  dem  andern  rosa  de  spina 
zu  unterscheiden,  der  ebenfalls  oft  vorkommt  No.  524,  8.  No.  348,  1. 
No.  325,  17.  No.  339,  1. 


V.  40.  medicina. 


rrrjT 7 yiov  tpn^finntov.  Mart.  23. 


— voaovaav  ttjv  yv/ij* 

TM  n krtOu  T üir  nutitrfiriuov  frefjdntvfjov.  Oct.  13.  •**.  * 

^°*T  *a'f>aXV  xd  ßeßalay  dfxvqay  tXoflu.  Oct.  11.  Z» 
Aesem  Bilde  gehört  auch  ihre  Benennung  archa  Noe.  xeifu&uevo,  adiV  x<i* 

T n>lxv^r  d.öooxroe  Oct  20. 


V.  03.  64.  fides  ree ta 


d(J&  ce 


gende  Stellen,  o'  Oeöf  T,>  ~ 'r,eoTy\  °c‘  **•  Dazu  gebären  auch  fol- 

uolvelutf«,,  Ti/  ,,a  doZZTZlZ * »«lioif, 
Attöftr.  CArysost.  d.  s.  Eustath. 


•ora».  um y.v«i.  q.  g.  JSostath.  3 9*,TaiG  xd  io»  EUtjvurfiöy  uufirpiy  dSiiai  du <r 
fluctibus  circumlatrata  non  franiril  U^US  ‘ <lu®st-  cvang.  2,  22.  fides  hujus  mundi 
äy  fiy  nfaaii  xd  nol,uln  Tj~  „,„T  “I)  r~C*°  P'SC'  COmParatur.  OUX  (in XU  nilTUtt 
«unt  lila  tria,  propter  q„®  in  Chrymst'  in  P8  HO,  C.  7.  Ubi 

machinamenta  consurgunt,  fide,  BBea  ™canda  omuium  divinorum  libroru» 
credeute  quod  nondum  videt,  et  sperante  «I  C ^ 13’  13>'  nisi  ■“  ani«° 

V 69  ™ N°-  2°>  13  W 5 4 No  ^ TT’  <1UOd  Cred^  duyuil. 

V.  69  — 75.  Wie  hier  der  pm.r  ?'  o0‘  620,  10 

«us  diesem  Leben  in  jenes  verh  K"’pfanS  dea  h.  Abendmals  mii  t*  u 
*nr  Ewigkeit  ist,  so  knüoft  H “ ?Vird>  weil  dieser  l!,!  em  leberS*B« 

dem  alljährlichen  Pascha  !iT!,U.S.  °_rigene8  den  w— <•_  ,Pr6anS  das  Pascha 

rung  an  den  Tod  Christi 


an  di 


V»rigenes  den  V„,_r  .o—e  rasen* 

Vorbereitung  zum  J!  ®n®  des  Sakramentes  bei 
tr.t  r,:  .Todo'  weil  es  zur  Erinne- 


o-rod,  r*n  iofzäane  ri>  .d^s  r,rotc3  »nd  Weine!  *?  ZU.S,eich  cin  alte 

^«vtov,  xui  r6  ulpa  iaeioe • öeiltoot  aai  xal  r6y  ' . '‘ynt%  find  XSi- 


jr«ptJeTcft. 


- .o  f“7“  X?<* 

Origctiis  hom.  lg^  fei-oyiiij  To  oiäua 


J w 207,  25. 


1‘  Salve  Maria, 
'lr6inam  dia, 


53 7*  b.  Ma 


na 


c«li 

naufr 


Uierarchia 

“Santuni  via 
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vivus  salutarl  ’ 
„iserorum  P°rtUS 

orlus  , ans  hortus, 

et  conclusn 

ex  te  sol  e*ortus, 
virgo  deum 

r&x  > 


pari». 


Fit  novus 
nova  lex , 


* * fl»‘X 

per  qua»1 
veteris  peccati, 
ut  in  aula  cr<*a 
oris  jugiter  otlor,s 
angclorum  cl»01  ,s 
regnemus  beati- 

I Gaude  Maria, 
felix  creatura , 

cura 

vulnerum  pra‘dur‘,‘ 
typns  et  figura 
vatum  prjEsiguavl  • 

Tu  cceli,  virg°> 
bajulans  secretu1'1 
frctum , _ 

tu  cuelitus  rcpletu"  ’ 
a qua  stat  dclet'“1^’ 
quod  Eva  da®°**vl 

ö.  Tu  ctcli  ros, 
campi  (los 
audi  nos, 
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frUgf“ 

*^ori  Pud0|>L%>\ 

^ U spos  ren 
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C Sic  y 
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*-*lgelorum  ^ 

P^nceps  et  . 

<*ona/  * 


40 
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ut  lo<jnari’s 

Pro  rcsni  cor,;;at 

Udc  0“*  fruo,;^* 

^‘Snare 

P®  >.  v,r6°  i ‘e, 

Weistum  praä 

rt,,,*iibus  amare, 

Ut-  *n  laude 

_ . v»amus  et 
re4 

. - dc’»> 


«So 
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00 


1Q  mater 


itixrC* 


cafR.  716.  f.  6.  des 

11s.  zu  München  dic  Vcrs)j  gind  ^ '»Hhrh.  ln  ie* 

auch  6 Abtheilungen,  a ai. . 


H* 


pa1 


d»s 


l/ied 


da* 


r“ 


6^ 


a-^rort,  etwa  cedit  t ^''gesctxt- 

Veranlass,  '"n  £„Uet,  °di*  ^-lmi  Vü< 

eS  l5t  xweifel^ft’  ob  d"  ßibt  ,v0  dre‘  de««“; 

*“<*  in  a'lc  .,K‘VV.< 


Sinn,  aber  es  ist  zwei 
irrt  habe. 


V.  18.  VJ  Nascimur.  »gnoscamus  a* 

lll  . * 


aenOHeimu,‘  ut  cola«lusi  <d«o  colirau  • ' rtv  ,i^-  pU*' 

muS’  ,ninm  maxurns  laborihU!t’ 


ideo 

mercedc  eap^,  quo 
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immortalitaiis  »fficimur,  ut  simites  angelis  effecti  sunimo  patn  ac  omin 
Perpetuum  serviamus  et  sinius  seternum  dei  regnum.  h®c  summa  reruro  es  , 0 

arcanum  dei,  hoc  mysterium  mundi.  Lactanl.  inst  div.  7,  6.  _ 

V.  24.  tvpus  et  figura,  jenes  ist  die  griechische,  dieses  die  lateinisc  e 
Bezeichnung  der  Vorbilder  des  alten  Testaments,  die  noch  andere  Namen  haben. 
No.  SOS,  110. 

V.  37.  38.  decus  lirmamenti , in  andern  Liedern  mundi , bei  den  Griechen 
zu*  niffToJ*  ro  ParacleL  41. 

V.  40.  Aas  der  Antiphone  Alma  rcdemlorut. 

V.  58.  amare.  60.  serviamus.  Sapientia  spectat  ad  filios,  qua»  exigit 
amorem;  religio  ad  aervos,  quse  exigit  timorem.  nam  aicut  illi  patrem  diligere 
debent  et  honorare,  sic  hi  dominum  colere  ac  vereri.  Deus  autem,  qui  unus 
est,  quoniam  utramque  personani  sostinet  et  patris  et  domini,  et  amare  eun 
debemus , quia  filii  suraus , et  timere,  quin  servi.  Lactanl.  div.  inst.  4,  4. 


538.  De  8.  Mari». 


1.  Ave  candens  lilium , 
virgo  parens  enixa  lilium. 

2.  Ave  mater  luminis, 
templum  numinis , 
nutrix  sununi  domini. 

Ex  qua  salus  orilur 
per  quam  culpa  moritur, 
spes  refloret  homini. 

3.  Maris  Stella, 
verbi  cella, 
porta  poli, 
vero  soli 

per  quam  via  patuit. 

Tu  iideli 
scala  coeli, 
tu  «ecretum, 
quo  quieium 
semen  Ulud  latuit. 

4 Ouod  inundat, 
quod  fecundat 
pias  mentes, 
quo  redundat 
0ranis  boni  copia. 


Cujus  fort us 

dulcis,  lsetus,  25 

quo  fugatur 
dolor  meus, 
pellitur  inopia. 

6.  Heu  primaiva 

mater  Eva  30 

lethum  portis  intulit, 

Sed  Maria 
mater  pia 

metum  mortis  expulil. 


35 


15  virgo  prolem 

ßerminans , 

Haustum  faecis 
ßustum  necis 
sanct»  precis 

20  Vl  exterminan8. 

7-  Ex  te  vite 
botrus  vit® 

pacis  ^ prod 
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infantuli' 
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» ‘nr.«w'“ B*  • «ä 

tls  Gefe“p»„Uel»tfOpbe*  58  dulc«s  8 S9  dei  steht  aUclt 


nos  san^ 

***>net  vita«,  ^V.\' 

^olvat  hoc  6 <fo 
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©O 


«in  in  „7»V.  '*£>*  ' 

HünclOf]ue  ^ ^ 

«ine  fine  ***,  **^  *** 

. 4p- 


f*rj 


G<S 


•'e. 


v- 4-, ui  3::>Z^ Mart- 

«F^of  0 y g pjo.  527,  23.  Wie  bicr,  *°  'wird  auch  ün 

V.  3.  roatet  1“  „.io«8  . Ausdruck  ,eo..„exu«i ico,  <r^  v"b“”d'“- 

V.  8.  — » *0* ” ,« « «je**-*  "■■ 

«nt  »2  twmcn  »°d  « r»v*fi  L0  512,  65.  No.  , No.  2->»>  .„ck-ot^- 


**TW***i 

>01  ■ 


aV  "‘«ir.u  pro^  W,;9  su»P*raV"  us'  > »ub  judice 

«rrs^Ä.  - “■  59  -<  -** — 

,P)  da  ea  auch  53  ,%afaä»  * /,t<"p  M'e®/**w 

V.  1.  ui  t<**y  Ja°-  29‘  **  - - - 


82  turnen  und  5,3,  65.  No.  Sfc5o  , No.  *Sl’  l„  „ocictatem. 

V.  11.  portfV  tof..8^  est,  qoi  eustorlit  WlDüm  ^ot 

v « Ifiior  dC‘  ur,  munitur,  1»“™»^.  « atttem  «J*  et 

\°  . ..  noät*n  _.,nil  irsr  sit  eapefs  4^Ua  ctn  a^e  u,sa  et  '"’ 


v to  -Pri TW®r  dCltor,  >"unitur’  8“b'r"?1t'1r.  « auted»  ^ et  V«"3 
V.  52.  o3.  * „j  jra.  sit  exp«fs  »l^*Us.  auCtn  «°°.  jos»  et 

quem  vita  ips»  8Üi|n,  q“°d  unb  „liUtaa  **>  ^ ' tat»o  'V 

? , . . _„r,U9Sun  ’ „do  commun«  » ■»  sed  ctvaia  , . 

erit  homini  Pir"  ‘ „ t»°  ...  ^cke»’ 

i iaiuata  fiunt,  , -ra  d«1  ‘..  . „*WL«*»*  *. 


ldig»»TV’ 

vct»t»* 


*»cd  etiaw  ral  , „„toi  11 '-,u’ 

r,‘  »o«1  12.  . 

V.  62. 


62.  «ewfi»“* 

xvuioi  Partie  Ir  t-  1 


/* /JOVU» 


539.  Ad  eana, 


s«u. 


O Maria  pia, 
gencrosa  ’vitis , ®'l'S 
iragrans  \iUum 
humiliuni 
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fulgcns  stella , cella 
regis,  legis 
novse  speculum; 
tu  vasculnm 
aromaticum , 
coeli  tripudium. 

Florens  liortns,  portus 
nostra;  spei,  «lei 
parens,  carcns 
omni  carie, 
tc  varie 

«lecent  laudes  mirae 

cclsitudinis. 

Cum  sis  vena  plena 
cantate,  late 
vivos  rivos 
fundens  venia; 
de  nimia; 
bonitatis  tute 
stillicidiis. 

Audi  nos,  florum  Dos  , 
«Juice  ltos  titulos 
suscipc  benigne 
et  placatn  nato 
pro  crcdentc  gentc 


tot  A vo<a 

tua  «lirige , 35 

10  ne  Suriw  ibuB  roaUgn* 

nos  deputenm 

Mater  fuisti  Christi, 
nos  a f*ce  prece 
sana  vanA , 40 

15  qua*  debilita , 

5FS*.  — - -** 


20 


Spcs  secura,  pnra 
via  vita*,  rite 
fortis  mortis 
refrigerium, 
lux  luminura, 
superlata  regibus  angelicts. 

25  Superum  liberum, 
inferum  miscrum 
micans  galaxia, 
miserere  verte 
lucis  vita,  dita 
b onis  douis. 

30  nos  , ditissima , 
ac  ccelica 

supernorum  largitate  palalia. 
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Aus  einer  lis.  des  15  Jahrh. , die  llr.  Domdechant  Greith  in  S.  Galten  be- 
sitzt. Das  Lied  ist,  wie  die  üeberschrift  sagt,  von  dem  Miiuche  von  Salzburg, 
der  es  dem  Peter  von  Sax  zuschickte,  welcher  ihm  ein  tcutschcs  Marieolid 
in  demselben  Versmassc  gesandt  hatte.  Der  Text  ist  durch  manche  Verderben» 
dunkel  und  schwer  zu  berichtigen  , was  aber  davon  deutlich  ist,  zeigt  die  P* 
zwungene  und  unbeholfene  Behandlung  der  teutscheu  Meistersinger,  welche 
gegen  die  Gewandtheit  und  Klarheit  der  altern  Lieder,  namentlich von  fraz»- 
sisehon  Verfassern,  sehr  ahsticht. 

11  tum  Ua.  U ortus  Us.  15  vestrre  Hs.  19  os  f.  hos  11s.  3t  placitoQz. 

V.™  dTesen  zog^ich  “vor  "wed  „S'“’.' °*r  flb0  »“  «** ' *“ 

Entwurf  das  Wort  viis  unverständlich  W™*'  U"d  “ d™  enW 

scheint  fehlerhaft.  57  vielleicht  largiL iTzu  ^ ^ U ^ - 

v.  $•  vv?s«r^-:  * * -s 
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a40.  Or».i»  *J  '*-  VirKinem. 

. : gcnitrix,  ^ccde 

° d cona(iI.us  b«st,.s  r«*i*  *>«•» 

vcl*  a tram«®  ***  “>* 

qoibos  » f0  pro  cu.  ^ere 

teinptat  1 1 * *S  hadere. 

iT-^  Sirs-r-- 

me  g1**5  . 

_ gloria  ecdesiasticj©  > 

0 plcb‘s  gemitu®  dementer  aspice, 
precaotlS  fraUdis  sataniese, 

\nsuUuS  P a me  quos  abjice. 

miscr‘c°r 

c uburg  X,  37-  « Jahrb.  Das  Ued  tat  i»  Me»ndrlner» 
zu  s.  Peter  i°  ^8cbeioUch  einen  fran*ä*ils,.hell  Verfass«*- 
ben  und  '' 

11«.  . * vert**»dcti’ 

vt*'*>~*‘.**'*~*».i***i‘ 

6.  Unter  n>°rS  ,0  dts"imen  anie'6  , •„ 

dan  betatebe-  ^ er  hei sst  «■  0 
r.  multipUcitcf-  13,  15.  eenn  r ^ 
in  ps.  7,  3-  pifl6oh«  grttcum  'er  utt\  % 

” ..i/tn  nnnpllatur « id 


°re 


IO 


r : Yrtt°e  r er'"* 

n0l^ 3 aie»4*  Iftfria*« 

3.  y*  s„,»  «*««. 

Satan»*-  appcUatur’  *<1  ^ ^t^SAe  c°\  c?* 

gua  -vero  bebr^  l5)  MM  hoc  cst  «6«^  ’.  a r‘  0‘l  **  ^i-  ‘ „Ao 

stolo  C*  Cor.  Aipiila  aposlotarn  JMjo,  q j|i<r 

servitntem,  ***  lranStulit.  ~ i*  pt»* 

0«nodo  ille,  cujus  ViH  ° -J 

1 — 10.  frans-  « l0S8et  inducere,  msi  v et  Pot«6 V-rt»’ 
ersos  in  fra«^«*  » b° 

div.  inst.  6,  *L  _ . i i :»vt  .i r-, 

8. 


tc^ 

oa  r-, 

*<8 

vp»n'4® 


““>1  \v  - I1»1'".  aS1’  » C* 

ersos  in  fra«ne‘"  * r*«iiniliA 

liv*  in8t-  6’ 1-  ufcl  das  Liebt  des  G\au,  dc^e 

t8~„tr4  1*‘"'  C‘r,*“-X’  «<> 


O/*» 
• ■■£. 
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'°Pi. 
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To  <n»dr os  tö  atelevttpor  im  Gegensätze  znm  ewigen  Lichte  der 
8.  No.  337,  5.  Iis,  qui  sapientiam  quterunt,  (diabolus)  philosopliiam  in  o 
impingit,  uti  specie  lucis  excascet,  ne  qui»  comprehendat  ac  teneat  \Cn  a 
Laclanl.  div.  inst.  6,  ♦. 


541.  De  s.  Maria. 


Ave  sacratissima 
virgo  fecund  ata , 
mater  tu  sanctissima, 
summo  deo  grafa ; 
mihi  sis  propitia, 
dulcis  advocata , 
ne  mea  sit  anima 
a te  separata. 


Invoco  suppliciter 
tuam  majestatem  , 
nt  tu , qua;  felicitor 
Christi  dignitatem 
peperisti,  dulciter 
servans  castitatem , 
excuses  saiubriter 
meam  fueditatem. 


Rogo,  mater,  carius 
per  hoc  sacraroentura 

in  quo  dei  filing 

carnis  vestimentam 
ex  te  sumpsit,  verius 

pnebens  salvamentum 

me  jnves  salubrius 
dans  medicamentum. 


^ llinp 

tibi  nnnciatur, 
dudum  hoc  in  velle 
clare  figuratur, 

'«  tuo  corpore 
deufl  incarnatur 

»uo  munere  ’ 
saluu  iui  un<latur 


O immensa  claritas, 
qu«e  te  renovavit, 
angeli  dura  puritas 
ad  te  evolavit 
5 et  ejus  te  Caritas 
prona  salutavit, 
tune  superna  deitas 
mox  te  fecundavit. 


Mater  ergo  nobilis, 

10  ad  te  confidcnter 

curro  supplex  hurailis, 
rogans  incessanter , 
ut  sis  favorabilis 
mihi  prrapotenter, 
15  me  de  foedis  maculis 
sanes  evidenter. 
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Ante  justum  judicem 
formido  parere, 
quia  me  culpabilem 
reum  nosco  vere: 
Sed  <Iui«  Placabilem 
te  scio  florere 
ad  te  tam  amabil’cm 
Pcr6°  me  Proferre. 


i»ronum 

fcrt  tamc, 

sum 

ad  ejus  a 
adest  j 
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cuj°s  * 


^“^r-ulO 


vUiC»1''’ 
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Aä'T»r«»" 

b°  frlV  C*KC<\* 

-C£  JÄ* 

•“U“  d«rit»,,s’ 

•“Sa, 

“V  p“**- 

. recolo> 

D,»'.  1“®  &i, 

quotiens  pccc 

,nas  sine  nu®er 
0as  multipl'^'*’ 

egres3us  ab 

dum  sempcr  * \0 

^jgnurn  mortis  ] 
pjc  existimavi- 

Jam  P®«e  defiCl**uS, 
in  bis  contra, 

in  peccatis  dorm 

velot  condcnm» 

sed  tu  superv®»*»^ 

mox  sum  excita  ^ 

per  te  sPero  cUV!vatüS- 

(andern  sim  sa»' 


75 


Virgo , C O*’oa*-xy^ 

. i*<*  öo\^  > 

41  ÖCI  coWo^u 

Ve|>j  ..  . ' 

4 xnuiidi  Pn(l^y  x 

lib*^**wdo  corot,^  % 


cla 


* *\tidO  COron^  ' w 
^^»tar  obsitf^  N* 

H* , , * 


80 


85 


*jui  teneat)( 
vectej^ 
r * eöiom  reser** 

,uciin(ur  a*0J%^***^**» 
*****nesque 

A.**di  Virgo  reSinl 

quae  nunc 

®d  immensa  praemi^,  ** 

quibus  coronaris, 
mea  rumpe  Vmcula, 
ut  sim  tamularis 
tuus  semper,  domina, 
virgo  singuiaris- 


Magne.tes  mag«alia 
90  80ler»t  e\argvr'  > 
grandi**  stipen<fta 

8UlH  Hnpertirii 
fac,  virgo  DaV\tiCa’. 

U t*o*ssun  i»veb  ri» 
cu®  H**nctiB  in  ® 
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105  veri  acheiat  8t'*t®  jajaibari*  Hx 

bujus  vrä«  Wer.  * So.  29,  IT.  No  t*°‘  fit* 

■V-  UO.  carai» 'e*1'  -rfird  der  Leib  Cbriali  6'-0e< 

pbeten  Zacbar.  3,  3-  * *6 
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i ripr  ParacM.  232.  ist  diese 
schmuteiges  Kleid  genannt,  weil  er  sterblich  war.  " h,  g<,nannt  wird, 

Vergleichung  trefflich  durchgefütart,  indem  Mann  der  Wcbstnn  y 
wodurch  Christus  das  Kleid  seiner  Menschheit  wob. 

'I<nös  iäeix&iie  traqpüf  iof , 

CV  cu  <nob]v  xov  crcü/corof  ö söyof  dfvqruwe, 
deovpyflcrnrf  ift ijv,  Jiapddre,  ftog<fr,y , 

Tjyneg  iydedvuivos 
nctyrac  ddcrwff* 

Totf  «’x  Jtaxotra»  saSoynf  ire  ^eynlveoxraf. 

V.  23.  gratuin  tempus,  der  Frühling.  No.  508,  236. 


Diesem  Liede  schliesse  ich  einen  ganzen  Kanon  von  Troparien  an,  n 
daran  zu  zeigen  , wie  die  Griechen  die  Bittgesänge  an  Maria  behände  n.  f 
steht  in  der  11s.  der  Markusbibliothek  zu  Venedig  , Codd.  gra?c.  dass.  I.  co_ 
de»  14  Jahrh.  und  ist  von  dem  Dichter  Theophanes,  um  das  Jahr  842.  Der 
Vers,  welcher  vor  oder  nach  den  Worten  oidij  oder  ijgof  steht,  ist  jedesmal 
der  erste  Vers  eines  Hirnius  (iip/iöe)  oder  einer  Melodiestrophe,  daher  ich 
auch  (me/odia)  vorgesetzt  habe.  Nach  der  Melodie  einer  solchen  Strophe  gebt 
das  folgende  Lied,  welches,  wenn  es  für  sich  allein  steht,  igonipior  genannt 
wird,  wenn  es  aber  zu  einem  Kanon  gehört,  nid»,  heisst.  Ein  Kanon  von  Tro- 
parien soll  9 Lieder  enthalten  , so  viel  hat  er  aber  nur  in  der  grossen  Fasten 
vor  Ostern  Qllorar . p.  50),  sonst  nur  8,  indem  von  dem  ersten  Liede  gleich  zum 
dritten  übergegangen  wird,  wie  in  folgendem  Beispiele,  ln  den  Choralbüchern 
steht  gewGnlich  am  Ende  jedes  Liedes  die  Doxologie  (clöfo)  und  das  fhototior. 
Das  x« 9urfia  nach  dem  fünften  Liede  kommt  mauchmal  vor  und  entspricht  ge- 
wissermassrn  der  divisio  der  lateinischen  Hymnen. 


deren  ich  unten  noch "einen*  saittheito*^  t”  ^ C“°”  ***? 

selben,  die  nicht  in  den  Menäen  steh.  ’ » Nieder  aus  den- 

Canones  tropariornm , worin  Maria  f"  ° ^ a'9‘  561'  E*  s‘bt  *uth  “d*re 
Ein  solcher  *,,v,öy  uoouxlzrcxi  - jur  ' crschl<_'dene  Trübsale  angerufen  wird. 

Cum  das  Jahr  910)  steht  im  i*,„  t,  i '*  ' '°n  dcm  Mönch  Euthymius  Syncellm 

wede  Bedrängnis,  von  ^«^2  Th«  ™ ■ «»  anderer  für  jed- 

findet  sich  daselbst  S.  568  fl«*.  dor  f°S  °ri  *ls’  nacl1  an^orn  von  Theophanes, 
dritter  von  dem  Kaiser  Theodor  DuU  i "l  ^ 5W  mitSctheilt  wird,  uud  ein 
Horoiogium  magnum  p.  418  flK.  I-ascaris  Cvon  1255  bis  1259)  stehtim 
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1«  P / ««(.ivr,  X( tVb)v 

äeimxr Z ZtJ'n  i '»"»»  ‘«X  J ™ 

na  Weophatiis.  cur  man  , d sar>dissim 

. „ iv  etc.)  ' tonus  11  melod 

jgÄsX 


&s» 

»4s  Ö„„„. 
töxe  6i0  ,V  ^S 

Q ! V>1  I**  *o iäoevs. 
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telaig  aov  t«  t6*e,  j t6v  ?fi)(jWr£e  "<i* 

, IvnV*01  $ vntQoijg  xvrauaa, 

<ol^QMrQn  Iva  /««xam’U  «J*  20 

tOx>«->  <PulJ-  l7ttOS  vvr  crto^jouevoS- 

HX  eoitv  <*ltcr_ 

■ «fr  &*  »»So« «1,  «Ä* 

Xpovov  xcrt»ivl<  . «wS  . „ Jo»  *“1  " 

, rlßU°vtT*Z£,  t0tS  toi'  P *el*«S  ^£0- 

tqotcov  oh  f<ftV  ,,*<  <ji£VÖ*  *>  , . c öO*'’ 

^•>ov  alsm«‘J#£0V, 

in  A'picrroü  *"  ' f, 

£ Am;  aov, 

£^CC7COQO  V/<£>°* 

xivävv&vovt#' 


2*> 


Qiacoo  _ ' r 

%.*raov,  tß*s  7y  x x JI'C*1*  ' 

*ooo^»,o»r  ov  ta^^s  «>v  *lt 

toet'ow“-  tfj  xai  £~  ^««twööS» 

-.  f^s?  a - fc5yr>‘ 

„ j.iedes  steht  in  der  b 

►er  liirmos  d,cftl  ß *JUjei?  H»-  23  ««Tto*  r<IcW-  ? 
uer^alXor  U*‘  r*s  *Chci‘4* 


iT  Bim»*  d'eS<?l6  fl»  *3  o«rcoXet,rflcfd-  0i' 

enSjJaUor  tt*-  ’*f  »Che»1'1  * 

*.  c^‘r>  a>lM°s  «•«  «,.»‘**^5 

* rt«'>c5v  «„  “•ijL«  , 

Ia  , . va„<j<JOV,«X(?«™>  OKccrrt  £«Ou  <i*?'  *tfc 
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| ioavov  nf?e(JßtlulZOV 

xotoi'pai'toi’  y^'!v  ^ 

xaraftWov. 


5 

ZföHsz*  ^ 20 

xtQinlmovaav. 

’IÜlQtVOOV  nnn^tVE  , fOVg 

tüs  ifivxne  P°V’  * J;,)j'*ria±  'F.n*n*vV*?  „ ,«  ftfcdOfta*^ 

. «.  .««i-  10  «««  f"«'  ^ 

3 IW*  '«*’  i„,5»r.  -"»■*»•  “ 

SS3MT-Ä  «i-SÄU  . 

’iSS*,  - -3. 

3 BUVOOOV  Hs. 

tf«*  4.  6— ««■*  « 

jyür  axoriop'els 

‘fl  tn»  Cw'j»  , x fj  noU.n  a^Xsiq 

jrv  aVävon ov  xo<T^q>  aioyWTaXWg  , „ - 20 

Z^ova«,  , . . ^Xxor  x«  Cr'^'' 

XWV  Ct/tO^JXCXVOVXCliV  *7  ^ ’ 5 xuxrj  öouÄtywv, 

‘>avato>i}tio<xv  j navceyia  naQ^BVB, 

rr  tMav  rpvxn*  t*°»  . ßor&eUxS  X"(«?  f‘°l  «W*  » < 

aff&ÄÄ  «.  sä  4.  *« «»»»;'"  * 

"?iL.fto“ov  ««««  10 

ÄÄ  xui  at,0<rxti-rxs,  **  wüvjyxhjticaw 

Awpwat  /-£  xwr  rr£t>tCTT<iaecav,  15  a/Seoo»  txüctov  x»jv  <pJ.oya, 
ffl)  yäo  xtShunivuiv  dfi  ei  teccqcc-  t»;v  xwv  x«wjiwv  neiQOOfiw  «ü 
x7.j;(f<g.  rtQiaßtuf  aov. 

i Dieser  llirmus  stobt  ganz  April.  1.  Die  Yerscintheilung  ist  wie  hier. 

3 in  der  Zeile  steht  Xoyto,  und  darüber  »oe/ju.  2.3  sind  in  den  folgende* 
Strophen  durch  mctrischo  Punkte  getrennt.  15  put  für  /u  Us. 

rjJdjJ  g . Cmelodia:J  iv  ußv  oay  rcxctiaftcitwy.1 
•W"«  * ’fr  ooig  dyyt^vots  awaov  ui, 

° °tt’  Ptiaig  aor. 
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■ *l  <~,.  rrcrt".“v'-  c<»o<f  * ,*. 

*?  ^ ..  Anril.  3.  «*“  ~ ^5^  X*^°*; 


öS  tf-  ,TQ  <j  ^ , 

rrjti»'-  *-*tQior.  ( n± 

» tx€.  * ,°»',  tajCrro»* 
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txrov  «Otfi  M hx,^n'V$eto<’’  f‘°v*? 

(&£,  7R><l,,0''f'  -wurden  auc  ontacien  gesunge  ^ 

Nach  diesem  *'*“  Ut  -***"«**.  ^ dem  foI^£~  r, 

’3ix»n  H*  > der^fr  ««**«'*“  1 S<'r  ’ch<?int  aU  ’•—*«. 

f fehlt,  daher  . 

.-  -„tmUn:  i sixoyoc  v »uorc. 
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„ Hte*t  Apnl-  3-  U»«s„  Kintheilu,,  <* 
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««twxfc»»1  £ tiewönheh  h ft»chen  An/«,  ^ ^'“”1? 

Ci  e.  *ä^l°tiaJ  ,;X°ivr *'** ° * °V/0 r-  ^ ****  ^ t'  ’*** 

:irs*v 


•y.? 


"tacien  ge«ung0n 
ch  , -weil  dem  fo!gonj  ” 
scheint  als  s^o»^  *'«** 

'“*'>»/»•  //«. 


leblt,  »-■ ' , , 

CmelodiaO  ei*o>-os  xpuaijs-  1 
'l,d  ^ y^XV  tonsivn  - JJ  «iov- 

«ircit  .,  *> 
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rrtapX^  e OiXTU^oV,^  ^ 

ST»  e-*  n.u^  . , , ,„,  e* 

»iW  I.“«  *“  l*tte  “i“,  2 

SÄ 

:o«tai«>fjs  rr'5  ««  Me  J*’  ffor^«  <5^. 

’t? v xaiuTUtvoy1  L 15  dl’VctOr,.  ** 


10 

Tai  /^Wro»,dSr<<;,  iv- 

dta7c0t^Q‘<?  ^üi*6  ^ 1 

«Zt  t »«  S ^K  *tf*v£  ,> 

xat unartig'  - 15  ii:v«OQ  ^ xoi;!^ 

r/f.an.v  a^'.1;  t^S  ^ ^ 

W ^ ' . t « der  Parade!.  60.  ö.  pg  ' 

ser  Hirums  *‘eW  Ufc^*  * 

Jan.  30. 
lau>la.  Hv®ß«n- 
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| ijqovov  TtQsaßtioiS  aov  ® 

xai  ovfiarlov  yak/j  vrjS 
xaiaiitHjov. 

’lenQevoov 

tijg  ipvyijs  ftov,  naQ&ive , xovg 
pukunag 

xai  Jog  (toi  xatdvv§iv  10 

xai  ioyiopdv  öiofitHoaeug, 
oßiaov  xai  tiyv  xd/uvov 
tüv  tjdmiöv  fiav  zfj  ÖQOOiß 
zijg  TiQtaßtias  aov. 

'stmiftavdtii,  1 5 

navayia  naQ&ive,  iteovvptpe. 


xd  naOn  ßov  vexpuiaoy 
xai  xrp  xa flöten1  pov  Lonooov 

yvoipei  xivöwsvovoccv ~ 

xai  ■ iaig  undxaig  'tov  PlOV 


20 


' Enhqltvvav  , . 

xr.g  xßvxrjS  Eov  %a  ^taiaficna' 
dianoira, 

tvzev&ev  avviaxov  t,ul 
O-kiipeig,  oövvai  xai  xlvövvot,  25 
*£■  uv  pe  i^ccQixaaov 
xaxaipvyövzct,  naqittve, 
iv  xj]  axinrj  aov. 


1 Dieser  Hirmas  steht  in  der  Paraciet  81  ganz. 
3 auvtraov  Hs. 


ty  o t]  e.  ( metuäia  : j 

'H  trjv  £wi}v 

tiyv  aPavatov  xoa/uip 

vnenexoöoa, 

tiöv  dpaQtavövxuv  jy  aeoxrjQla, 
■d’avaz  uiiHioav  5 

tijv  aiikiav  ipvyryv  (tov 
xft,  tiofupata  rfjs  napaßdaeuig 
uSuhjov,  napPive  ayvrj,  ixexevu  ae. 

fläoav  eis 

x tjv  ilniJa  pov  niazet 
nQoaaviitiprjv, 
öionoiva  tov  xoapov  , a^/uvti  nun 
ttive. 


10 


Nüv  axoxioHeZs 
xrj  nokXp  upeXsig 
akoyuxaxus 

TtQattu  tu  tXeX^para,  owrftttg  20 
xaxfj  öovXevuv, 
navayia  napiteve, 
ftorj'tiiag  xtiga  fioi  extfirov, 
ak?.idv  yaQ  ixiög  aov  ovx  t%0)  ßoq- 
&eiav. 

Züaov  s 25 

eni  001  xavXu/uivovs, 
OeoyewiytoQ, 

Ißto  ov‘'^Ä™r  , 30 

^ •* 

’ D,eser  Hirmu»  stetst  ganz  April.  1 ry  • nQtoßd<f  aov. 

Strophen  durch  metriiehe  ^Punkto"'1  daröber  581  W‘® 

tC  6Ctrennt-  15  ftr3  * den  folgende, 

. v , - Us- 

pötjg.  (tnelodia  ß £v  . 

'P<f»vplaS  £v  xU  xertdx*  V aa,,>  **0taM  *&*«*,  » 

*«  *W  «feamtas  xtz*  €lf*at  xa7u  - 

t *«!.  Zip  VTtVl.,  xttxi-  “ *>  a«‘S 

XOfx.cu } ev:niQO'JÖixzoi('s  7tVOlS  0<5o°*  f«, 

’ n?Q?t»e , 71QK 
Ptiuig  aov. 


axeixr)  ytvov  poi 
xai  /Uprjy  xai  7tQoatdctgf 
kinQwae  pe  tüv  niQiOTdoruov,  15 
av  yaQ  tedhpphuv  dti  el 

xkrjatg.  ' 
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* , ‘,9-Go^öDUeb  hat  es  «»  ^ 

Ch^!'V-2-'  . 


«'S* 


^ /o>, 

-W-  * * t dienern  Ao/_  ^ x * 

^'dhen  Anlauf 

* t v ** - , y.  Tp  V*  «*, 

. o.  I OpaJ  r‘  X°C Tjttöv.*  **  Kxptor . Ctrl 

(i.e.*a  ' 


% 


c^*ä. 


v>/»c 


W*  ^naQt’ uo'>^HV’ 

OllXTOV  tOlfy  f 

V.  eMevArV. 


■5 


‘*«/LW'0,,>  *at,’yo'‘> 

j,.  ^^(i/  dnotfoi'  t, 

[tXTOV  toiff  /<<t,A  1 Att/,°rV'%t<'*>'’ 

- idtx»rp>, , ff0t,  * 

Stile,  «(XXW' ' g -wurden  auc  ContacieD  gcsungC/)  T*~’rs'<*  ge 

Nach  diesem  **•  ist  nicht  «ullich,  -weil  dem  folgon^"  ** 

\ Uix<H  Hs- , ***  8Cr  SCheint  aU  "Wr-* 

»tiv  fehlt,  daher  ^ _ 

(melodia-J  £t*ovos  xßfO’js.  1 
q»<S  *J  * ViixV 

’tj  tknis 


**»» 


**i> 


’o*'  »- 


V ^ ^ 5 VfXV  TranElvrj  . , »;ov- 

, £ü*  « 

jileta  rttöt^»  0;*ttc“S  °01’’  jlty«ea.,S^ ÜobSo»  „ 
v,  ßor^l0  ^/</'*öt  5 xnpte,  <5  fuovos  öt^^^txo^6/^ 

;"7 
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tevoi’g  r°‘*  rfyovG 

oövvn  . *«(?*£  , . *r 

ÄV  . ,<11,.«“'i' 

«<*»  „ ^njj 

‘«es  o X(."^\V(T0‘*  10  w „1  _ *,10\ 

^oef^on  f -V 1 


^iß^Q°oeuX«tS 

w f<€  oJwSq^^i  öü,J- 


2& 

v4- 

,«jtv» 


locrilaOf,  -v  YfV' 

r]  wvoert  t'f  jtaöos,  ^?ri°ev^  *‘  <*! JLt(t 

»C»ttf»ls  rrjS  Me  ..  ’ /*«>}“  v , <5^.  „j, 

V xutarui»'0^  - 15  »OvltjV ü«ö^(j£tö 

^äyf.aoo'  yaQ  tj5  V»i  gCh* 

oüvxes  d£ßl“™*  „ , , rf 

..  m der  ParacleL  60.  »v.  ,.,ng 


■ f»uv#s'  - , V * 

,,i;v"s  »i« «»».«.  0t. 

ieser  Hirtna»  st  A.\,lV)c*V 

1 Jan.  30. 


«an.  30. 
titeln.  Hynm*11' 


* 


Digitized  by  Google 


8 ist 


. man  sollte  alle  vora«sgehenrfcn  P,arliciP*' 


338  v„raIisgehenden  P.rlicipies  io 

wwottp9Vfwngt  und 

~*V  z.,:^ Au*voi,  1nvV'trm'~ - ..  f 3 

sfHSrrs  - ssts 

S-3  « — 


tp**»7  >7- 


’£»  dfisleiq  zrjv  Z0,,7V 
danciyrjaag  vuozayfttp 
tik  ufiaQzlae  , 

*^v  4’t’X^v  ißaQvv^, 
tjj  dxoifJtjTV  Oi  a°v 
nQtaßei«  f 

?H>o<n7>txw>  /*J7  oittflS  (*a 
eie  Oavaznv  vnvwoat, 

navayLa  n aQ&tve  ! 

Kmatpvyn  XQiatl“v'r,v’ 
ßorfii  ttö v iv  deivois 

avveQXofiivcov, 
nanayiu  TtctQO’tvE , ^ 

pij  irjieQ idr.S  *ov  ffov 

olxhtjv  t 

xivduvote  xi.ovovftevov, 
xui  tfj  XQCtzceiqe  aov 
nQoavtttpevyÖTa  axenr]. 


C melodia :)  tov  iv  xaf*l*V-  1 

tiov  7** 


10 


15 


CH  TtQOOTafflCC 

i ikn iS  tö*  \«*etvtJ 

7tJU>XÜV  Tj  Oftfrtf}, 

r.  i(3v  r,noMfttvo,v 
OfQfitj  unii-T]  tpiS, 
nzuiafiuTtov  , 

äipeoiv  [toi  do>eyaa*’ 
dlonoiva  tov  xoOftov, 
xoi  Cutrjv  aiioviuv- 

Jevöo  takaintO(>e 
tw£  nöze  t ots  *a*° 

TlQOOtTUllivFIgj 

dvocvrtipov  ßotöaa  ffeo*- 
JlpÖg  TOV  ttOV  Of-O) 
oixTlQflOV 

laoai  fit,  xiQie,  „ 

Tate  t»;s  navaXvj* 

[tijtQoe  oov  ix£<J,cc  *' 


20 


25 


30 


35 


Jan- 


. 9.  1*.  21 

« Der  Hirmus  dieses  Liedes  steht  in  den  Menäen  Mart- 
April  1.  und  kommt  häufig  vor.  Die  Versabtheilung  wie  h‘er"  andern  nicM- 

8.  9 sind  in  dieser  und  der  dritten  Strophe  abgelheilt,  in  ctrennt,  *“ 

(.  21  sind  nur  in  dieser  Strophe  durch  metrische  Punkte  e unj  23  <? 


iS. 


20 

andern  nicht. 
28  für 


23  ist  zu  kurz,  mir  scheint  22  besser  xoi  tu* 
31  uoüjtfcr  11s.  35  navaxqay io;  Hs. 


( melodia :)  dvctQxov  yevvTfi°Q°g' 


Tov  dfnov  xvinoaoa, 

TOV  TQKfovrce  rd  aüftnavta , 

•trjv  tf'uxriv  fiov  rzeivtöoav, 

rtuff&ive,  FftTthjaav, 

axinr,  ftov  yevoü  xal  Ttnoazdzic,  5 

xcnatpvyy 

xui  TtlXue  xal  onXov, 
ßaiftovtm  To^ev/ncrra 
il  tftov  dnodio'txovocc. 


'Efie  zov  xtrra*Q,t0V 
XQivöfievov  iki^aoVi  , 

nuQidwv  [tovTtt  Ttyr'u 
Ttöv  nctnanTioazoiV 
fiij  xaza  TCt£  ^ ’ 

Tceg  novrjQÖS 
*ig  nÜQ  anonifiipüS 
dvaumovouv  oe 
zrjv  deina(>&evOV  fvr%s^u. 


to 


°h*t; 


f0. 

>5 
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KptTjjQiov  ^ 1 

%6  avveidäs  [tot*  g-£t~ 

xai  7iQo*Qi««ji<»  ' , q) 


20 


tprjrpov  unoiofto’*'*  > 
tL  oiv  diantm %<>(■* 
igaixogtS 

xal  cwToytvwoxi»,  , 

Sianoiva,  ßorftei 

ok  yctQ  e'xo»  anthrj7t1°Qct- 


>*.  •ororo»' 

TCXO  5 Jtrf>  ^«JV  crJiyiaxTr; 


S 


KQ1'  - „ 

xai  ^ O*  ^O; 

^ I£X<?  J^CTq, 

A'if) { ff^rC7 i"  x’,  ^ccfJ&crf,  ** 

(ivcrcce,  /*<?  >n'(*cov, 

xctL  TOt”  »cfp/atcag. 

xcci, 

*^*L  ^V*«rW«K 

i Dieser  llirmus  «teilt  Mai.  14.  Der  * ~®2  äA*Ä*«^5. 

vereinigt,  wie  auch  *tte 


25 


«?<? 


sind  in  den  Menäen 
übrigen  ist  die  Einthi 
Abtheilung  sich  nicht  gleich  bleibt. 


und  vierte  Vera 


übrigen  ist  die  Eintheilung  dieselbe  wie  hi o dieser  Ifa.  *>«<  St/ef  * 

“c/er  *1  3 4. 


meser  tls.  bei  £jr,T 

Zu  j Auch  in  der  Para<.~  <-  3 /°Pbe 

einigt,  alle  andern  Verse  wie  oben  ahget|itv  j J **-  1*  ist  V.  S.  6 dBs  ^ 6s. ; ljer,m 
18  /irjrefd  trov  Hs.,  gegen  das  Versmass  " **"01113  ver 

durch  Punkte  abgetheiiL  24  sfänoQÖi  * 21.  22  sind  nur  in 

ittjoiZdruTS*  Hs.,  Vielleicht  für  rrfoefst^treif.  ..  ^xntf  fxvrUrJmop^  f^Gr  Stronjw, 

® autxQxiae  Hs-  **«•  31 

S01 


542. 

Lax  inandi  bealissima, 

Maria  splendidissima,  ' 

Cffili,  terr®  nobilitas, 
sanctorura  et  festivitas. 

Per  te  mundus  salvatus  est 
per  te  sursum  levatus  est, 
per  te  mors  condciwiata  est, 
per  te  vita  donata  est. 

Sanctissima,  te  poscimus 
eupplicibus  nunc  voci  us, 

tls.  *U  München,  Clm.  17$^ 
5 est  fehlt  t3  nov»  Hs. 

V.  9.  8ancti»suna. 

ce  x«#ayift£et 

äy- tos  o äx  *» <f  Vr’ff 
traqx off  doprjvdfitp 0p 


De 


Älaria. 


*0 


U 


Jah 


■-J  Veni,  dulcis  dom,*0a 

^ele  nostra  peccam/na. 

^o»ia  confer  cwlestia, 
^*tae  beata  prsemia 
***stanti  prece  flagita 

* tui  nati  patria. 

^°nceda*  tuus  fi/i'ns 
°c  Jesus  benignissimus 
^tn  pntre  et  paraclito 

* **  Gempiterna  sseculu. 

*l»P 


ts 


20 


V.  H.  prsemia.  /.ar. 

■vitae  ineloquibile  Pr»n,i,  '**•  div.  inst  7 
Temporalia  sunt  pr*mia  1 — J - ' ■’ 

V.  15.  insianti  Dr^  vit» 


CT»pxo  tavrtZ,  Pteoröxe, 
0 A>  ävioti  xvVl°e.  ~ 
***10 «Je  ö ^*04-  ^ 


Jtfart.  ia 

und  c.  u “enh.  BcUekci.t:  *tern» 

v.  15.  msranu  Pr  'hei  die  ewig1  litnt'3  fructus. 

^rovrr-r  «.  Farac^*. 

X'  ^ ilaUtn!iS  nesuÄ*.'-(utum.  /Wf*  ^rr(-  TeJr 

^"bea  sxrer^ 

<&* 
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543-  Flores  b.  Mariae  v_ 
ad  matutinum.  hymnus. 


Collaudemus  nniversi, 
gratiarum  fonte  tersi , 

Mariam  christiferam , 
qn<e  nos  ejus  ventris  fructu 
de  perditionis  luctu 
refecit  per  gratiam. 

Mater  rniserationis , 
spes  human  se  concionis, 
consolare  populum , 
qnem  de  lacu  mortis  tristi , 
de  conlemptu  transtulisti 
in  vivorum  numerum. 

Fac  nos  tibi  nunc  vacare 
et  ad  Christum  convolare 
mentis  desiderio, 
hostis  vepre  ne  pungamur, 
per  te  large  perfruamur 
gratiarum  oleo. 


& 


10 


15 


Virgo  fei  ix  etjocuw«*«’^ 
contemplari  mente  tn ufl1 
fac  nos  tu  am  fa  eit*  ***  ’ re 
Christum  pure  nunc 
deitatisque  potare 

supemam  dulcedi*1*5 

Claritatis  vestimento 
doce,  virgo,  vultu  l*0 
Christum  nos  induc**  ’ 


20 


25 


inter  coeli  legiones 
gratiarum  actiones  30 

condecenter  canere. 

Sit  cum  Christo  lauS  P 
ab  utroque  procedcnti 
plena  jubUatio , 

genitrici  illibatae  35 

sit  cura  sancta  trinitate 
summa  benedict»®. 


zeichne.  6 6 L,eder  ln  »wei  Abschriften , die 


pie  Hs.  enthält 
ich  mit  A . B be- 


ll ac  f.  et  B. 

-■  •rf.rÄ  su 

«äi  rr2’ 

ajia-  — TTveiijUaij  ov<Jeic  ***■  " ° ■X?M,T0f  ovSa/jtov  ixt",&1l’  “ " 

V 29.  ot^„  o vxnj  xfrt’  J0*0*'?.  Chrysosl.  in  pn.  *4,  9- 
CArysoit.  in  ps.  n5j  5 V wej ionovdnaj0v , äi  i°  wXa<!‘ax0Vi 


544. 

Superni  sponsa  nrin»-  • 
propitiatrix  hom^*  'P1S’ 


nd  priinam.  hymnus. 

Maria,  virgo  regia, 
Ptena  laude  et  gratia. 
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iey  *** 


* ^ 

Compcsce  Wrt»* 
hostisipic  s»n\  , £, 


ff, 

^ t)' 

V£> 

I1U31'0'1“V'  Jl/  g.ß. 

ierrcna  Aa  Aca"P 
supcrna  tonw\>*' 

Jllustra  facem  se”;jjüm, 
da  robur,  fer 
de  caslis  rora  gratH» 
uam  super  famUian»- 


5 da 

Fao  **<>*  Gnatax-e  cal,- 
charis*  '*  sancti 


3*/ 


fs 


10 


arisma  sancti  spirit  ' 
COn^eOip/ar,-  filiunx 

cum  sanctis  in  nerau 


et 


»c 


Perfectos  et  gratissimos 
jos  Christi  fac  diseipuJos, 


* laudis  AB.  21  reimt  nicht,  besser ; 


V.  3.  carais  fomes,  so  viel  als 
, der  Teufel  der  Fürst  dieser  Welt  ist  , s 
, Fleisches  gegen  den  Geist  eine  Ty ra0ne- 
No.  4,  15.  Der  Ausdruck  ist 


p‘de8,  spes,  amor,  \ _ 

P^tri,  nato,  par-ac//t0 

cum  sanclis  n tritt 
“yniBBS,  plausus  et 

*»it 


•20 


deo. 


‘wvQcnrvlg-  C/»rysosi, 

wird  aucli  die  ' 


. Wide*"  P«.  46,  6, 

genannt  wie  die  ue  * "st<gkeit 
- T.  gebildet.  rschaft  de. 


o.  4,  15.  Der  Ausdruck  ist  auss  ^ __  d 

V 7.  terrena.  Vita  haec  iemporalis  Uu  ™ern®  d°bet  esse  «nb- 

,bs  aniram.  qnisquis  ergo  amm®  v,tWm  n,aIuerit,  vitam  corp0riaJ*ct*,  »*c«t 
ssc  est;  nec  aliter  enit.  ad  -mmum  öüli,  qua,  sunt 

jnt  div.  uut  7,  5-  , . ‘Pexeri t 

v ,£  testamentum.  Nisi  testator  m _ 

v'  * t „ec  sciri,  quid  in  Oo  8c^0rt»uS  fuer.t’  . COnfir«>ari  ,«*. 
tnm  * „i,i’  Christus  mortem  8nsCc  - 'PtUm  »it,  q“ia  c,aaJDDI  et  obslffBa~ 
*35  mystcr.nm  dei,  aperiri  testamentum  .d  est  rej°* 

v fl-M-  «eber  die9C  xolo6»e  ^cianl.  div.  inst  4, 20.  Vgl.  Luc.24)27 

V 2 **-  XM0.  s,  4.  No.  20,  13.  No.  536,  63.  64‘ 


545.  ad  ^ 


aria,  ‘ Cf giori* , 
x ntundi,  ®P 

lecturo  p'aca 
.late  pro  fiileU“ 


tryrnnus. 


estina,  ne  tardavcr« 

uTciViari  roiseris, 

juos  emit  Christus  propt^ 


t-i»esaurum  sapientiseff 
**»lutis,  pacis,  veni&- 

^ös  pio  valtu  rcspice  > 

*~efornia,  rege,  r«ßce 

**c  'Wpertire  fili»®  . •„ 

lum»«18- 


15 


sruoris  sui  pretio. 


,estig  haustun» 
da 


Mi  saua  vul^*’ 


Da  pietatis  gratiam, 
dLevotionis  copia®  } 


10 


Pii 


et  . ~ doma  n»a,‘ , gloria®- 
^fer  nos  *d  * 


20 


65  spes  aa»or 


etc- 
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V 17.  vnlnera.  Da  durch  den  Sündenfall  der  Tod  über  die  Menschen  Uai», 
■o  war  die  Menschheit  krank,  bis  Maria  den  Amt  gebar,  der  sie  heilte.  >» 
Menaen  drücken  dies  grossartig  so  aus:  w xroCvay  ritttiy  rijr  naaav  nun», 
«üOttoo.'croaa  inJr'lva,  nafd^n,  s»6?(irrev(rof  elfter.  Aug.  17. 

V.  18.  aus  No.  185,  2 entlehnt 


546.  ad  sextam.  hymnus. 


Consolatrix  hominum, 
flos  floruni,  virgo  virginum, 
audi  preccs  lugentium 
devote  to  quserentium. 

JDilecta,  veni  propere 
te  diligentes  visere, 
tuam  catervam  satia 
supernä  dei  gratid. 

Servorum  vota  filio 
fer  interventu  sobrio  , 


ut  culpas  nostras  deleat 
et  caritate  repleat. 

Compunctionis  calice 
deserta  corda  refice, 
da  duplicis  coatiguum 
**  sanctitalis  irrigaum. 

In  nobis,  mal  er  inclita, 
fervoris  flammani  suscita, 
sensus  nostros  irradia 
divina  sapientia. 

10  Fides  spes  amor  eto. 


1 nach  dem  Strophenmass  ist  besser  O consolatrix.  15  continuum  scheint 
jnir  besser. 

V.  15.  16.  duplex  sanctitas,  wahrscheinlich  die  Liebe  Gottes  und  des 
nächsten,  wie  ignia  geminus.  No.  17,  11.  Noli  in  homine  amare  errorem,  sed 
jiominem;  homrnom  enim  deus  fecit,  errorem  ipse  homo  fecit  Augustin,  in  I «P- 
Job.  tr.  7,  11.  9 


547.  ad  nonam.  hymnus. 


Ta  castitatis  lilium, 

-vi  rtutum  domicilium, 
vas  vitse,  fons  clementiae, 
ros  cccli,  thronus  gloriie, 

_^jr*ilca,  sponsa,  socia 
patris  et  filia  , 
ttM  nobis  sis  auxilium 
aj>xa«i  patrem  et  filium. 

a reatibus 


5 


devotis  lava  fletibus, 
et  gratiarum  sicerd 
nos  incrassare  propera. 


Constringo  nos  suavibus 
Uls  maler  amplexibus 
, rec°mmenda  filio 
P noflue  reple  gaudio. 


Pw-vi«  Uam 


10 


15 
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ganctortt!ji^  *. 

nobis  «** 


20 


Fide» 


««ior 


bona 


. ‘»"'Vüo,  , O 

.v;A;citas  *afiaxot.  Par  fielet - 

V.  3.1"«*^  ^I^qd)8  .e*‘st*nianda  est,  sttl>trac<um  bis  labi5Uf^ 

v 18.  -gf»**11  Judircm  pireutemque  lr>(iu  Jgcn (is-i/rawi)  ^ **Srr‘,)  pro. 

. • aa  iltam  ««P**  ff'ort<!  vitam,  pro  teneb r,s  clairitatem,  ?*,,P',o  ^i. 

®cl3.os  reqo'e<n'  P rt -t  »Oelestia  largiatur  , cU®*  qua  n) **  rcede  ac 

v°Ivibus  bonis  *ter„tilflur  boc  '»nndo  facipnte*  opera  Jpatftiaa^  'tates  et 

s— . sSV  •—  *'•  *“■*•  ’■ 27  «ssir 
ss?*-  p"“M 


<*  & 


548.  ad  vetpertm**.  Ajpwua. 


„msi  sPonsa  cr™loriS’ 

„,nr  JO*  ct  f,lm’ 

Jena  p»*8’."8* 

fflO»di  speS  CX‘mia’ 

pianctum  Mora*, 

fon*  L*  orphanorum, 

onsolatr  • rau® 

dona  Pr*8„f  ad  cliorum 
c adscribe  no  a 

c«»le8tiB  v*W* 


na  pW»»* 

• — enllt 


^tanwm 


ao  i»  B°blU  g Vavaoicia 

Je  <«”»£», 

onbre  v«  ttnaap^aatetQ 
ler  P^^-iori*. 

st  coronam  6 
21  confo,»er*> 


®*i«*t.&tis  vas  insigne, 

BuppUce*  refrigera,  ^ 

viv0  caritatis  ignc 

confovere  P^pera, 

S *1»*«  l.bcxnus  tib.  dlgDe 

«ratiaru®  monera- 

-A.«l  te  su»P*rainas’  Pia> 

paoperuo 

IO  »nseloru»  oeltdu, 
misereri* 

et  Semper,  o M , 

, tibi  supPlicantium' 

*-aus  pereoais  deO  Patri 
sanctoqae  paracl«‘  > 

° laus  invioiaf®  inatr» 

ac  ipsius  Mo  , . nitati  35 

^i«ae  nos  sanctas  tr 

j ungat  cum  tripu  * 


25 


30 


wofür  die 


V.  11.  ~®Wlw  nalitias  ~ 

4 3tk«  a”®C06,  *3 

„^;^r  8- s N0,  -4< 


S.  NO.  30*,;-  NO.  368,  16. 


«.  MJ.M-  Fe"~' 

V 27.  *n«eloruni  to_,  T ,«<**»’' 10  W“‘ 

^Vkdia,  eben»»  ua  q . - 

^ ‘^tuschen  **>' 


Poroclef-  *t. 
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549.  ad  completorium.  hytnnut. 


Ave  rosa  generosa, 
diva  potentissima, 
inaler  virgo,  vitae  pyrgo, 

Stella  serenissima. 

Christum  deum,  Nazaramm  5 
nobis  reconcilia 
et  culparum  tu  nostrarum 
relaxa  contagia. 

Fons  virtutum,  numen  tutum, 
vino  nos  inebria  *0 

«leitatis  daque  gratis 
paradisi  gaudia. 

O pradata,  fecundata 
dei  patris  iilio, 

nos  dignare  te  laudare  15 

voto  cordis  sobrio. 

Contemplari , osculari 
ac  amplecti  iilium 
puro  corde,  sine  sorde, 

da  post  hoc  exilium.  20 

git  Maria* , matri  pi* 
lauduin  inodulatio , 
jn  a ternum  sit  Bupernum 
melos  dei  filio. 


Maris  stellte,  Christi  cell*  25 

melodias  promere 
convenite  Israelit® 

nientis  cum  dulcedine . 

Cordis  flctuin  atqac  nietum, 
Cliriste  rex  , discrimina  • 
per  parentis  te  foventis 
Mariae  precamina. 

Propagatrix  lucis,  matrix 

pacis  et  clementi*  , ^ 

salutare  nos  gustare 
tuum  semper  tribue. 

Fac  in  ccelis,  spes  fidelis, 
ipsum  nos  agnoscere, 
qui  mundavit  nosque  pavit 
pretioso  sanguinc. 

Exulantes,  lamentantes, 
virgo  mater,  collige 
ac  in  castra  super  asira 
super norum  dirige. 

Virgo  parens , labe  carens,  « 
tibi  laus  et  gloria 
sit  cum  nato  tibi  grato 
per  teterna  ssecula. 


41  exultantes,  lls. 

V.  3 pyrgo  , für  mipyor.  Diese  Unrichtigkeit  der  Casus'  griechiwber 
•Wörter  kommt  in  lateinischen  Liedern  manchmal  vor  S Ko  326,  1» 
Kür  aBCh  bei  Griechen 

^„„annt.  Pest. 251.  Kur  nv9Tot  steht  gewönlich  ihr  Beinamen  lrri>  Dmt 
ftov,  n xi/artt,  trrjrvgo»  rrponvpytor.  Paractet.  17 

Diesen  marianischen  Tagieiten  (No.  543—aqv  _ , . . . 

_cpen  Canon  des  Theophanes  an  aus  der  Hs.  v *C]‘l,M8e  ,cb  eme0  ■"*? 

6.  des  14  Jahrh.,  woraus  oben  au  No.  5 4 1 "w« ^ 6r*t 
‘^t^etheilt  «st  Die  Hs.  enthält  solche  Csnon^  r “6’“  nnTropwel 
■ vo»  'wurde  jedoch  nur  der  folgende  in  die  nii  öuf . i'den  Tag  der  Woche, 

^gemeinen  Choralbäeier  so/gv- 
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öotnmcn,  aber  mit  so  bedeutenden  Aenderun^en,  dass 
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e„t  hi0r 

B*l>r  die  officiellcn  Texte  der  Kirchenlieder  von  der»  y>a°®  erkennt,  wie 

weichen  und  dass  die  geschichtliche  Kritik  bei  den  SrieC^c/,  ritten  ah - 

weniger  zu  thun  hat  als  bei  den  lateinischen.  Selbst  d'e  ah  ' ” ,r.,mnen  nicht 
'bischen  Choralbiichcr  zu  Mailand  mögen  erheblich  abwe/ci  °n  der  grie- 
SaWn  der  Choralbiichcr  seit  dem  IS  Jahrh. , da  der  lürch  '°n  den  Au0' 
riechen  Rehr  gesunken  ist.  Um  daher  ein  Ucispiel  zu  geh , C”^Man#  bei  deo 
veranlassen  mag,  auf  diesem  Gebiete  Weiter  zu  forsch  n’  Welches  Andere 

s*chtlichc  Vergleichung  der  beiden  Texte  dieses  Cano  ° ^eI>e  ’ch  f",e  äber~ 


; TÜ  e eansnlvt].  xavtov.  t}x°s  nXäVln„  ,,  , km 

a*oiovMa  ■■•Xnoü  TtaßcatXrjrtxov  Mcevövoe  f*  UIoT°  P' 

foxor.)  <!>  drj  a.  o 

iMei  grjqav 

fforlkZ £?TUw  . 

ö Ja/,'.  ; , ^l<rq>vvotv 


toC  t“*T’  eis  ^ ^ Ikeo- 

Elt, ‘n6s.  « 


f“  5 


( .,7  *«t  tf aiüfter 

n 7f °nafli(ir. 

JloXAote 

^»ipoff  * ^XOfaerog  rttn>aouotg 
a“**3<>iav  SZ^vyot 
*\Z*$*«ö  7,f~  5.^i5v, 

dvoyp’  l<iyov  *a)  ttetQ&ive, 

■ Cton  tJftvwv  /<«  <*«*' 

77  - aoioov! 

‘a'-rt'JV 

no**irs  rtQOoßoXai 

* In  - & 


» 

*v*-  V'wyjr* 

rf;  ' i"70’'-  *o<w,  zfj  yaXi-vr} 

°u  vtov  xui  iitov  oo i>,  rtctva- 


fllrltte. 


15 


^f'tr*r)ct  Texoroctv  ae  xcei  i>tdv 

a .QtoOijyeei  fte  rtöv  öeiviöv, 

. Y<*a  vDv  ixnootptvyutv  avatelvoi 
iei  t*]v  xui  irp  tf/ccvoictv.  20 

' r» 

>'v  fte  «»Ter  xer/  crviupoQ^ 

tnia*OTTijS  O-flctg 

nt>ovoicis  Trjg  nayu  rrnv 

ctpUoaov,  /t oi  t'  i/eo/tij’iop, 

(i)g  aya&q  dya&of’  if  Xo^eti-x-Qta.  25 


£**■  « stehen  von  den  llinnen  nur  die  Anfangsworte.  f>i>  Beneo- 

^'gerug,.  * enondtQtor  sind  der  Deutlichkeit  wegen  wie  in  der  Ausgabe 

*1  Us  °*d*i  gehören  zur  nid»;  de»  Canons. 

'**■.  *»/*>/.  12  »olieVc  113  nach  der  Aussprache.  13 dfx„mlAtai 

W?'  tl  r grammatischen  Regel,  •«  auch  im  Verfolg.  «w 

a’  dBrfh  die  Aussprache  veranlass«  weil  ool  ».  lautet.  2, 

* . > - i fj-y  B/V/t*'-  2*  G$tij<TOV  *»s‘ 

°«»oürTa  to  <rw,uor  T''  y 0 ‘ 


dafür 


’&rn.,  s ei 


V’d7  /•  ® 


' euxQOTr,?, 


tmv  ftitnwy  to  otrtQtYlia' 
fWVtr  (ftknt>Q(,)Tte  * 

e - » O »'• 

t ? o rf  <»  ^ 

Hpotnctoicn  xcti  ö*i  rCr,V 

Coirjs  tPVS  li&rjf“' 


10 


Diqitiz 


Google 
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öl,  OeoyevvrytoQ  rrafrOive, 

av  fts  xvßeQvrjOav 
itQog  iov  Jufttva  aov, 
ttüv  aycrfHöv  »£  cntta, 
tiöv  'iiatiöv  to  orrjQiyfUt, 

uö  17;  navÜfUOflt  / 

XaXsnaZ<i  d Qtfoxri  iaig 
xal  vooeifoTg  ituOtatv 
i£,eia£ofxtvei>,  nafilHre, 

av  fiel  ßorfO'ijUov 
viöv  lafiättov  y«(> 
dreUinij  ae  ytvwaxio 
&rjoc(iiQov,  itcxvctfitofie, 
jtul  ddcatüviyrov. 

Jxerevor,  TtaQ&ive, 


tov  xfjvxtxov  TOQdxoy 
xai  irja  dO-Ofiiag  vrjv  QccA*]* 
diaoxediiocu  finv  ’ 
av  yuQ,  O’sovvfKpe,  r 
15  tw  aQXiyyov  z yaXryvrjSj 
xov  Xqioxov  exvrjoas, 
ftövrj  TCaviiyoavre. 


30 


20 


’ EveQyfTtpi  xexovaa, 
tov  tiöv  xuiwv  aii xov , 


25 


rrjg  co efvyeaiag  t av  Ttkoirtov 
näatv  avuß).vaov’ 
nüvta  yaq  Jvvaoal, 
log  övvavov  iv  io%vi 
tov  X(>iardv  xvroaaa, 
Oeofiaxaifioie  ! 


35 


40 


Der  Hinaus  dieses  Liedes  steht  auch  in  den  Mcnäen  Jan.  27,  ApIjV^ 
und  Oct  3.,  aber  in  allen  Testen  im  V.  5 xf,  irr,  gegen  das  Veranlass.  Lass 
man  iv  weg,  so  ist  der  Vers  mit  dem  doppelten  Artikel  richtig. 

12  xvuiQvrjoov  Hs.  16  navvfivrjie  HoroL  nicht  gut.  Die  V.  15,  16  sin^  tat 
dem  llirmus  entlehnt,  ein  Beispiel  dieser  Sitte  auch  bei  griechischen  Dichter». 
Ein  zweites  in  No.  558.  Die  V.  25—40  gehen  im  Horol.  den  V.  17 — 24  voraus. 
31  n(craaa  Hs.  36  aedulwor  Hs.  38  itr/vei  IIs.  Das  Iloroj.  fügt  diesem  Lie  • 
noch  folgende  2 Strophen  bei,  die  schon  nach  dem  Versmass  nicht  dazu  gehören. 
Jiäoioaov  d.iü  xidvvtav  Enißiexfmv  iv  evfteveia, 

xove  öovlove  (Tov,  & (OTuxe,  navxifivijXB  vteoicixf, 

on  navrts  fi»xii  Oeov  ini  x!{v  tu ; ► ^a/en^v 

elf  ei  vaintf evyofiiv  xov  aeifiaxoe  xaxwoiv, 

lie  ädfaxxov  xtixos  xai  nfooxaoiav.  xal  faaai  t,'f  Iftv/^e  fiou  TÖ  alyof. 

pas  Horol.  hat  nach  diesem  Liede  noch  eine  Strophe  zum  Kathisma,  die  in  der 
Hb.  fehlt. 


ft 

« 

m 

er 


tpdi;  ä'.  6 ei  ()  fiog. 


*JiiaaxT;xoa,  xvqie, 

*rr;S  oüeovoftlag  aov  zo  fivazTjQtov, 
’ gfixitrorjou  ra  t(vya  aov 
teai  ido,aod  aoo  txjv  &eorrjra. 


V Jov  evani.ccyx?ov  xi ujöaoo 
neu  aonijQce  Ttedvuov  uüv  vfirovv- 


tiov  ae. 


T^OTTa  ^ IO  K. 

yftüv  naOtöv  fxov  xov  räpa^ov,  5 
-1  xov  xvßtftvrriTjV  xexoyaa  xvqiov, 
^eexi  tov  xivdiovu  xcrtevvaaov 

v */*"*’  nuxeofiomov,  öeovvfi- 
tpeine  / 


ironiayxviag  trjv  aßvaaov 
^rzet.xetlovfiivif  trjg  oijg  nayiioxov 
fioi.  IQ 


xijcoluyovzes,  nävayve, 

twv  aiöv  dioQTjfittiiov  aol  yaffmij- 

%a fiUnofiev  iipJfiyS'1  1J 
^»'waxovteg  oe  »eoft^. 

xaf  ^ 

' »OtlOMJT/as  XUlUXUlli*} 


V^&Qar nos  ßJT 
sleoToxe  unren  ? ■ 

f ^T£<?  m naqffati 


00», 


20 


i»y 


71 

JJftv 


4i(«< 

»md, 


»«aal. 

V ni 

letzt, 
*1  1( 
Snthi 


fyit 


rjwr 


*«ni 


I 

«ii 

«i 

0 


Vtq 


Si 


s# 

S i 
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Es  gibt  mehrere  nirmen , die  mit  den  Worten  : 

Ml  m den  Menäen  Mart  9.  13.  21.  Jul.  20.  Paraclet.  * 54  o anrangen 

nicht  das  Strophenmass  haben  wie  dieses  Lied.  JfQ  * 8teben,  aber 

gehörige  Rinnus  in  einem  Liede  zum  26  Juli  vor.  der  hioh**w 

6 XVOüAm'rn.  IT*.  9 (tHV<T(TOi  Hs.  1 A e.’.  w 


6 xvu EQyr'lrjy  ÜS-  9 ÄBWT(TOJ  HS.  14  BX>^nQlfTT.  fÜt  . 

*5  eiyvfiyioy,  Hs.  16-20  dafür  hat  das  Horol  r , ***“”'  H°r°L 

»«i  »sxr^.Voc  an,  S'rOP'"’; 


«<  Ämd«  *ai  <rtTtQift*r*  »«»nj/irfroi  er«, 

T,f  •"»»•*»  “Xf"‘W°*'  *~Z'1**e  «Ja*  ^'c^.Sa. 

V^r)  i.  ö eiQftüg' 


V><»uaov 

x^i  Jl~('>°n  r<h'iuaal  aov>  *ü<iie’  _ 

T ' ¥ aov  riß  vifjrjkp 

^aaX°v  fayt  (ptXdv&QWTte  / 


15 


ZailfaOV, Tf*°voct  kvt<H*nv 

rrä,  €tW*'^ 

ttVr«  cow  i)rr£p*XOiKi“v- 

»7  ** 

iCCCJctL  / ' 

rt/7v  ’ *9??* 

1.  ^Ctxtüiv  ftou  Tj}y  uaOtYtlUV, 

xct)  rT*°y7X*js  oov  agubaaocct 

t ü T*'v  'Vs<orv 

’ ^QQaßeity  aov  naQdoXov  Mot-  *0 

ävW°*'  «5**"*' 


^taiOfJOCKDV  ftov,  O-SOVVfKfS, 
«**  rPl,trt0fj(ti  rr,g  org  zAAdfiiptwg, 


„ TPo  Jräpto»'. 

*”9>Qoo6vrs  r£?U  , . 

aAy  ^ mtüV, 

*»&  t&nnl  'F** ov  didovoa  %«<*», 

* 4Ö  . ,0 

^ / r°»’  ctltlOV. 

* ^«otoM  «y»"7» 

*weimal,  theUt  den  V.  4 und  5 „ 

//or«d,  nici,t  aUch  besser  dem  Strophenbau  entspricht.  7 r,>  f«» 

zsr».  Jetztor»  denn  die  zwei  ersten  trophen  gehen  auf  die  Gemeinde,  die 

aof  ^ Einzelnen.  13  aiartar,  Horol. , für  r/  würde  icU  vor- 

'a°  st  hen  im  ttorol.  als  letzte  Strophe.  17  äa  Herlar,  Hs.  mach  der 
18  g (jxo7I-  __  ifMjffnOO»  I*s  19  ür,W  Hs.  23  lafin^irfroi,  Horol. 


T°  ^r< 


rexovaa 


25 


ov  *«<  TtQOCtUüVtOV. 
d'ises  Liedes  nicht  ab,  die  IIs.  ober 


zwei 

ziehen 


Aus. 


16- 


isPrache 


stfe»  „• 


4 di)  c,  ° tiQfös. 


Sr,  rtnos  xvqiov 

*«l  i y>^^.iöiwviusi>hißnS, 

xal  Wo??**  uov  inkrfl&n 

”**  e,j°  "fl«  npo<jiyyioe’ 


?■»*« 


JVc7 


«F 


2^*0$  rV,  t 

. '«v;  thxna<(>  pov  (cvaiv 

» itaQ&ive,  öv0u>- 
fir.aov 


iov  xvqiov  aov  xal  vtov 
ifc  ivUniüv  xaxoi’QylaS  Aitrpcj- 
1 ' oaoOxti. 


<föfi  nqoartfioe, 

>v<Js'  w ,-r 

/te  avayaye! 


'^ov^o/  riV,  ipVoQÜsog  i'xnoatv, 


JlnoOTiiaiv  oe  rrjg  £af'is  t aara/4<u 

xal  (piMUQav  <*0<fa*-£ClJpv£‘  ’ naQ~ 

. - . ■>  .'.nL’Oar  ö/hn',  15 

xal  nstnaaf.mdtaA.yo  t^ro 

xal  tnrjQtiag  dai‘‘ot  . 

xai  ‘5t«l«*rr"s’,“vct, 

if/itV  fTt/^tür  im.i  bt>ö 


rwv  /l(JV  fco 


^(lOCMZ- 
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'Ev  xXlvr  vDr  aaBeviöx  xcnixetfW  ÜS  re7Xos  xetrayvyrje 
xal  3*ä**r  io«'«  rfl  aaoxl„ov.  20  **  yvXo,v  ae  narret? 

a)X  rj  X«?  aonrjqa  *!'(J-“"V  xa!  P't^v 

xul  tov  Xvrrcxx  *«>v  vöacov  xvrpuoa  xat  xV  tpotn  aov  uel  ccycc*-*-°t  «, 

_ - x: ‘ V>?c  dyaih'x,  io  dianoiva,  xal  vvv  Vf*aJ’  , , 

ix  g&oQäs  voarjftäxw  dvcr/ayel  rtöy  na&wv  xal  xivdvviov  öcaaioaov 

Der  Ilirmus  diese*  Liedes  steht  auch  Jan.  21.  mit  derselben  Versabtheilung, 
nur  im  V.  3 ist  nach  xaxür  ein  metrische*  Komma  wie  im  Horol. , w*®  * * 

keinen  Grund  bat,  da  2 und  3 gleich  sind,  daher  auch  Fcbr.  7.  jenes  Komma 

fehlt.  . r~ 

7 cur,  Hs-  9 ‘fnvnia  — <pvoi i,  Ha  Schrbf.  11  9eöy  für  vtov,  Hs.  15  nur  tur  *<*h 
Horol.  18  ex  <p  HoQnc  nur  nn&ijy  uov  $w&ijv<xi  jue  , Horol.  gegen  das  Strophen«» 

19— 24  stehen  im  Horol.  nach  30.  24  avämrjaov,  Horol  auch  gut.  27  nlarvapor  oT 
ßot;&.  Horol.  28  fei,  Horol.  Das  Horol.  fügt  diesem  Liede  abermals  2 ungehörige 
Strophen  an,  die  erste  wie  oben  zum  dritten  Liede,  die  zweite  also  lautend. 
'Axtfexre,  tj  <!»i  löfov  t exovirn  Uvtram/rroy, 

i töv  löyov  äyetf/jtjyivTue  coc  t/ows  (ti)i(/ixr/y  napß’/o’tay. 

in'  iaxöriov  nur  i'ifUf/äy 


C xai}  ia  fia).  trjy  aotpiav  tov  hoyo  v. 


’Eleriftova  liöyov  xai  ov(t7ia9ij 

tot;  xvrytaaa,  dianoiva,  tov  nanog, 

tlirjoov  anavzag 

iovs  «‘ff  de  xaracpeiryovtag ' 

rteiQaOfitSv  xui  vöauiv  5 

xai  Ttaarjg  xaxuiaewg, 

xal  irjs  aitoviov 

tpXayog  iXev9iQu)oov, 

ontog  evxaQianos 


Ttöv  noMLiöv  oixriQftoiy  aov 
Tth>  nXoinov  do^d^ouev 
xal  To  u/urpiQov  eXeog ' 
dta  tovto  ßoiöfiev  cot, 
HQiaßeve  Xyiaztp  Tij»  9e<j>, 
riöy  maiapdion  atpeotv 
oao9ai, 

OE  TZQOOTCtTlV  y(XQ 

tyofttv  oi  dovkoi  aov. 


!0 


d 

15 


• nLtT"l  ist-d;CSeS  L‘e<*  unrichtig  mit  Ü3n  f überschrieben,  wie  noch 
»m  Dirmus  irrig  tov  loyov  gesetzt,  für  xd  X6roy,  denn  mit  dieser  Lesart  wird 
er  überall  in  den  Menäen  angeführt,  da  er  oft  »nr  m 1 j- 
gebraucht  wurde.  Das  Strophen™*  wird  jedoch  ü f ^ Kath'Smfn  «* 
Bode  schwankend  und  kann  ohne  handschriftliche  Hülfe  h“  S'6" 

gestellt  werden.  Der  Hinaus  wird  angeführt  Dec  5 N 8lch"  ter' 

Stellen.  Im  Horol  steht  obiges  Lied  nicht  ° *'  N°V  1 ttnd  an  mancl‘“ 

13  n0U>r  — öeoroxe , Hs.,  dies  Wort  ist  r~ 

»fl»«»'«™,  Hs.  gegen  das  Veranlass.  ist  f daa  VeWmass  zu  viel 
tbisroen  steht  in  diesen  Versen  ngiloßave  “*  u-VÄ: 


ö el 


C?t  tx  T^s  'Iovdaictg 
jcCXVCCvatrpcrvT.iq  natdeg 


Qftög. 


_ ix  Baßv- 
_ Ktnvi  rtori 
märet  r^g  TQiddog 


y^oS  j.« 


ln 

93 

*91  ( 

w 
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10 


xgonagioy. 

a)s'  Äff*  owrtjelccv 

* ' j<t agy  ouheQy  oixovofirjoa- 

Cv  , ' öö'Ctt,. 

T>'tf  7a^y°u 
X Ä wo/m«' 

ttle(>®>1  ?/«*'  ^eoff  evXoyy 
/udvog. 

>*•  ^^Ll0*7 

>lVttS,  ftijlEQ,  vvv  txdvoii- 
,JOxh^.Vctl  - nqoov. 

>VX *}s  re  Tl'V  7tlal(rMc‘Tlü>’  15 
^ n fiolu<rf4(lrtov 
ttSv  xpavyd^orrag ' 

e(.xov  rifiwy  9 eog  evXo- 
yrjftivos. 


GrjoavQov 

*al  n*ryriv  €x4P'Sq(^ f 

T/ty  - l , 

Tui  TW™  ‘*‘T&X*/Z<Wor’  *20 

i 5i'(«v  fxerapoy  tCts 
J°'s’  ?Q&vycc£ovon,  (% 
ttov  nurdotop  J **e*fas, 

fefc  g^Xo- 

x-  ,.  , rwdrog. 

*al  Vvxd'aj%?/ces  25 

Qty'KfTiag  y &eoyewtj- 
nte",  „ , *Qtct, 

Xß  °Xf-7[,  ‘ ,r  t-H>ai<mn>v 

Py^Jelv%na<!»ty*> 

* °v  <’^n*  T°y’  * • - ^ 

<(r“  -^(itarov  rjiuv  ano- 
vexovaa.  30 


849 


/ 7"  a wwua  v»  v/ 

■JVac/j  j- 

hie  » *?e,°  Hinaus  gebt  auch  ein  I.ie^ 

,e(zte  \y~  d« , der  V.  6 aber  nach  d , u JaD-  *1,  worin  der  V.  2 nach 
*«deres  w?rtc*»en  «?  wird  enklitisch  ge|es  i “heraU  in  zwei  abgetheüt  ist 
10  T,r  °rt  ersetzt  ist  ' dat>e«-  es  in  dem  Liede  durch 


10  T(~  , °rt  ersetzt  ist  ' “««er  es  in  dem  Liede  durch 

de«  Hir^0^^,  //»ro/.  12  Hör ol.  wieder},^ 

• 17  der  nicht  so  gut  ist  wie  dicSej.ll'er>  18  «nd  2-1  den  Schiuss- 

- *povydJoi«T«’)  Hs.  21  «Cpj,ov  * 14  MJ,rVQ>  Hs.  /xr/Teg  äyvr/  4m. 

» «s.  28  «rov  ry  //or0£ 


Vrf?  tj.  o elQft6s 

^'fjv  ßccoilia  tcöv  ovQcntov,  « 
tt~t(Krtlctl  xutv  dyyeMüVf  Vfivelrg  >f,looai 
*** l vnegvifjoihe  eis  Jtävtas  xovff  auSvag. 

j^OTTCtQlOy, 

*'*g  ßor(9eiag  tijs  rtctQa  oov  Jeo/udyous 
nctQidtjS,  rxuQ^ive,  vftvoövtag 
vneQinpovvictS  el^  ^dnag  roilg  auüvceg. 

f ’wv  Ictfidcttov  jo  ßcnfjiXdg  emxeotg 
Tttouög  vjuvoöot  OE,  naglliie, 

^cr i vfteQVtpovoiv  eis  ^ovtug  rovg  aiaivag. 

^ ag  do&eveiag  ftov  xijg  ipvyijg  tcagevois 
t^cr i aanxög  tag  6Svvas,t  nagl/eve, 

ol  doj-d£ü>  eig  nccvtccg  roug  ctiüyag. 

rj y netQaofiiöv  oi  tag  rfgooßnXag  ixdioixe  tS 
i*al  naüuiv  tag  iifoSovg j rtagldivs, 

*-*9ev  oi  ufiyovfte»  eig  Ttaveag  tovg  Qtüiv&S’ 


10 


15 
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Der  Hirmns  dieses  Liedes  steht  auch  April.  2. 

4 uotj&eiac  Hs.  5 da  im  ganzen  Liede  in  den  MiUeLversen  naff&ir*  sn 
Ende  steht,  so  scheint  es  mir  besser,  wenn  hier  auch  v/jrovrrag  gesetzt 

wird  und  für  xal  im  V.  6 ei.  Das  Horol.  hat  dafür  xai  imig.  <re,  xoqtj,  sli  aiüipa; 

9 xai  vnt(/.  t oe  üq><fa<n6r  aov  t ixor.  Horol.  10  laiqevtit  Hs.  11  xac  rravttör,  Hs 
auf  dem  Rande  steht  aber  die  Verbesserung  eaqxös.  12  <W  rra  dof.  zijr  xtX0?1' 
■toftixrjr.  Horol.  13  rrfoeuoldf  Ds. 


ydt}  <5  et  Q flog- 

KvqLos  Oeoxöxov 
oi  oftokoyo i'fjev, 

oi  dia  aov  asauagevoi,  tc aQ&ive  äyyt}, 
avv  daatfunwv  xoQtiaig  oi  fteyaki/vorteg. 

Tfonägiox. 

Portv  (tav  Tiöy  daxtsvtov 
fr*}  dnonotrjarjs , 

y io*  /larrög  ix  TtQootitTcov  näv  daxavov 
<x(prm*oza,  naqUve,  Xpiazdv  xvioaoa. 

XaQÖg  ftov  rrjv  xotftdiuv 

TtÄr?Q<ooov,  na(t!>eye , 

t}_rqs  Xaris  deSaitivT!  t6  rttfnwua, 

rqs  apiaQttas  njv  kvmy  igagxcyloaoa. 

stiftrjv  xal  TTQootaaiu 
nov  ooi  tiQOO(pevy6vi(iiv 

yevov,  n«Q»he  xal  telxos  Acgddaytov , 

xcrzayvw  re  xal  axinrj  xal  dyakkla/ua. 

Cttorog  aov  T als  mniai 
kafirtQwov,  TtaQHive, 
to  ^orpejsov  uiS  dyvoiag  duixovact, 
rovS  evoeßws  deotoxov  oi  xurayyi 

Dieser  Hirmus  scheint  nicht  alt  zu  ,«■»  a 
Man  kann  die  V.  3.  4 nach  eaeueuixot  „nd  ””  er  komn 

We  auch  in  der  Hs.  bei  16  geschehen  “ ^ X°^a“  Jedesmal  in 


(0 


uYyikko\zag. 


20 


_rawv  er  *8  BeyBi  denn  er  kommt  nicht  oft  vor. 

der  Hs.  bei  16  geschehen  is"  X°^tini‘  jedesmal  in  zwei  abtbeilet, 

JCaxZ^TZ^  *“  « * 415  noch  f„lgend6  c hiMB; 

ree  nufere««,-  '«nn™3<„„  e*ao»tn  <>.  ■ 

* pwe*»  twcuntwloivt. 


&alve  sancta  Christi  parens 
ö»,vc  vir8°  labe  carens , 
»alve  decus  virginum,’ 


550.  De  b.  Maria 


“ *»«U. 


** 

fit 

n 

«ft! 


15  ^0  Jt 

Hs 
d»  eit 


0. 

dSlro 

. V.? 

i. 
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>«*  I, 

U 


t 
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Ta  Bjtarj»  contra  ritnm 
**  Mgusto  infinitum 
Ven,r®  profers  parvnla, 

Bomo  deum,  stella  solem, 
nala  patrem,  virgo  prolem  , 
anfiqnuiD  juvencula. 

,n'*r  8P»nas  flos  faisli, 
c 0s  flori  patuisti 
P,c,a‘«  gralid , 

j[n>m  Verbo  concepisti, 

? reg0ni  peperjsjj 

"*°  V|ri  nescia. 

* Ja«  ad,'*sisd> 
as<i  et  pavisti 

matris  <jebito, 
ginaJ  f°Ct41  nunc  ei,lem 

rum  Pridem 


prorao  ven  da 
Quod 


super  cuncf  f Pfty } 
sub  suprerf^O  . f'Paoj 

_ . **>■>»»,• 

Ergo  virgo  SW  p 

10  super  omnes  nos/~  ota 

. cr»  voia 

cipe. 

“•  »«<5  r;r, r, 

Per  t advocate> 

1 'Ps°rum  grata 
ÜSa  coram  judice. 

[Per 
Per  te 


30 


15 


35 


te  jostir  gratis. 


■n 

ore 


20 


dat 


reis  venia 


Ur  et  laetitia. 


Vi 


Pro 


merito. 


Cta  ^ingularis  25 


f0  Ka 


t ,r£f>  carens  simili, 

U 9**«  mundo  flebili 
c°Otulisti  gaudia, 

^°s  digneris  visere, 
Cl»n»  Christo  vivere 
P°ssimus  in  gloriä. J 


40 


45 


f i'ed  *sruhp  o.  N.  v.  1439.  Bl-  70  dem  Beisatz:  scriptum  JFIorenti», 

Pd  *«it  das  wahrscheinlich  in  Italien  gemacht  wurde.  Eia  teufsches 

^ ^ ^ Unliebem  Anfang  steht  bei  Wakkernayet  das  d.  Kirchenlied.  S.  640. 

'h0tJ  d*^seg  yedes  stehen  «uCb  >»  den  No.  528  und  530.  S««s  behalten 
bei,  aber  37-45  weichen  davon  ab.  32  cernis  Hs.  *3  dig- 

ritum  natnrse,  roftif"**  'pmtti;  iXIOt  xöv  deonÖTyj*  yutovm. 
*<*>X„Se  „vreiaßn,  inif  Mroy  txi'p«:.  Au g.  28.  x6xoe  Crrie  ^oiy. 

s-  V <£iuar  *<*i  Uroy  SePl‘  1L  Doch  komn,t  “UC,l  Vor  <»<>« 

■„  Oct  11  Dafür  sagt  Ambros,  de  myster.  c.  y.  pra!tfr 


virgo 


■0  generavit.  /*«  de  fide  3, 9.  natus  ex  Patre  ,uPra  %em, 


sub  lege.  S.  No.  3 w>  ® 
fD®  ^ x^oaaa  Stör  ™*  WT"*  J»»  BL  * 


V®  xo>9,,aaaa  Stör  ior  ",  . ,U.o>eW 

solem,  wegen  dieser  Verbindung  heisst  “-.P. 

verbo.  inf*  «rvüojfov«  ^ ri„  röo  l5- 

**  _ -*-1  ,ov-  narpü,  »*•«*■  ^ «■  & *«•  356,  *• 

rjg  drteiQoyafAO?'  Jan. 

^ CXG*7TCtq&BV0£.  Jul-  W» 
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551.  De  s.  Maria  (troparium). 


1 Ave  dei 

genitrix  suimm, 


2 Virgo  seniper  Maria, 
stella  maris  prselucida, 


Christianorum  decos, 

mundi  salus  et  domina. 


meruisti 


3,  Es  ram  beata, 
quae  parere 
regem  ditissimum. 

Cujus  nunc  regnum 
nando 


domi- 

10 


tu 

ut  mater  filii. 


Quapropter  te  rogilamus, 
ut  pro  nostris  sceleribus 

Tuurn  interpelles  natum, 
qui  negare  nil  tibi  vult. 


15 


5.  Fac,  ut  per  ipsius 
benignilatem 
et  tua  merita 

Omnium  det  nobis 


in  ista  vita 
scelcrum  vewaui  ; 


6.  XJt  te  interccdente 
Christoque  donaut© 
Actus  malos  et  pravo 
vitare  possimus  5 


25 


7.  Et  präsentem  vitam 
in  laude  dei 


Valeamus  ultra 
semper  ducere , 


8.  Postque  hulus  finem 
vitam  beatam 
Gaudentes  mereamur 
tune  possidere. 


9.  Tu  nos,  sancta  öeotoxo$,  gl° 
riosae  35 


trinitati  commenda , 

Cui  est  in  una  deitste  honor, 
polestas  et  majestas, 


10. 


20 


Gloria  et  laus 
omnia  per  stecula. 


40 


Hs.  daselbst  BreT.  123- 


f. 


11s  zu  Stuttgart  Bibi.  20.  f.  21.  12  Jahrb.  (A). 

201.  12  Jahrb.  CB),  mit  dem  Titel:  de  s.  cruce. 

Die  lateinischen  Troparien  fügen  das  Wort  J>eordxof  gerne  eit,  was  nur 


ig,e  Hinweisung  auf  den  griechischen  Ursprung  dieser  l.iederfom  scheint,  in- 
ay  fast  jedes  Troparium  ein  ^eotoxiov  hat.  No.  448.  3*1 


2 summi  fehlt  B , es  kann  auch  wegbleiben.  3 „w  „ . 

„1t  « ^ ehr.  fehlt  B.  17  quod  A.  23  et  B , ohne  rot“ ,T' '»  Z 

B rothen  Abs.  31  ohne  roth.  Abs.  B.  35  deserl  n n “ 

Mi.  U)  et  umn.  B.  6‘‘  B 37  1«'  *• 
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*1 


30 
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552.  Ad  b.  v.  Maria «r»- 


> -Varia, 

w(er  Christi, 
r5°  pia, 

worum  coasolatrix, 
'Peran>  adjalrix, 
1‘torum  reslaaratrix 
9rnmque  re/e  vatrix. 

domina 
■ Hula , 

,Wne®  feninas 
oia; 

aus>  deie  nostra 

f 

C*'°  a/tior, 

or, 

-j'or, 

°fan<lior. 

Ws 


10 


15 


20 


o jocunda 

<u  es  Aaron  Wrgö/a 

fructifera , 

<]uae  Christum 
’ v«tau  fructum 
nobis  protulit. 

0fnnes  virtutes 

T?lutn  ,aPidun» 

e contines 
f f,**e  Cunctarum 
hfrbarUm 

V,ni  reiines. 

9 ^u^cissima , 

,e  Peccamina , 

rePHnie  noxia, 

Scasus  nostros  visita 

8C  Oagita  , 
nt  «audia 

Possideamus  coetica 
post  carnis  exilium. 


25 


30 


35 


40 


Cgm-  716.  f.  16.  ®it  der  Melodie.  In  dieser  II».  ist  das 
nicht  sorgfältig  beachtet. 

*»**ieruniaue-  9 deitatis  Hs.  12  te  sollte  dos  Verses  weg«  eat- 
i £,aser,  Aaron  virga.  2*  bess".  q«®  25  vita,  nobi«  fr.  Us. 

Ct.  31  besser,  t«  herb.  32  besser,  vires. 


«W  W rricT^f*  ; "/  T°1 

' . . n-s  ) irl'.'/.AOIHifr  TMi 


-rrctcrtj  azia^ajtor 


r.1 


, 07  160.  vifiijioxtoa  rüy  odpnrvoJ»’.  /’oracfr/.  190. 

£?  *>«-  * w'“'  a N“  ’• 7- 


d.  L hujua  vit»- 


No.  39*,  16. 


gratis 


553.  Ad  Tandem. 

licet  vivam  in  pccC»t,s 
et  plena  sit  pravit®*'*® 
mea  operativ 

{83 
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V» 


■ S r 

■'*n 


"t  ,B* 


ü 


.';t 


i* 

nt 


m 


* 


sk- 


s # . 
SP 


V# 

- »ts 

H-'si 

q.  * 

v* 


Vita  men,  q«*  sordescit, 
et  tot  vitiis  pulrescit 
men  cogitatio , 
et  sic  anima  vilescit 
tuoque  solamen  nescit 
sine  adjutorio. 


matrr,  miserere  mei , 
en  ad  te  confugio ; 


15 


10 


ne  novissimä  die» 
horä  sim  tormentis  rei 
damnatns  pro  vitio. 


Ergo,  p»a  virgo,  dei 


sed  über  a suppücio 
tecum  sim  cum  gaudiO. 


20 


I 

\ 


t 


Ans  derselben  Hs.  f.  IS 
7 besser,  vitaque  mca  sord. 


V.  ft.  oro.  f» »p/ianrir  tintr  r,  «I/i;.  Chryxosl  in  ps.  7, 

V.  8.  9.  <pavtaola  aloxv*<,S  *«■  <*UX9"  /ab  eltuXa  xlotovirl-  > OT 


Folgende  Strophe  eines  ähnlich  gebauten  Bittliedes  an  Maria  aus  de° 
13  Jatarh  steht  in  der  Hs.  *u  GraU  M/i. 


st 

ri 

abp 

il 

"P 

nie 


Ave  Maria,  gotes  muter  unde  magct, 
elleu  mein  not  sei  dir  gcchlaget, 
du  hilfe  mir  von  Sunden. 


Ave  Maria,  aller  genaden  vol, 
derbarmc  dich  unde  genade  mir  wo 
unde  haile  meiner  sele  ir  wunden. 


Ich  schliesse  noch  ein  ähnliches  italienisches  Lied  an. 


filt 

lüan 


Alla  cara  madre. 


Bella  madre  d'amor, 
prega  Gesii  tuo  (iglio, 
che  stia  lontan  da  me 
ogni  mortal  periglio ; 

Sempre , Maria  , che  io  t’ami 
in  vita  c in  morte, 
per  ginnger  k goderti, 
oh  mia  gran  »orte! 

Per  sogettar  k te,  Maria, 
ogni  passione  infida, 

Aus  einer  11s.  geistlicher  Lieder 


da  mi  tua  graaia 

e il  gpirto  tuo  per  guida. 

Maria , io  tremo  c del  mio 
fin  dubbioso 
trove  in  te  solo  il  mio 
sperar  riposo. 


tuo 


Ih. 


Deh  Maria  , del  divin  figüo 
madre  cletta, 
fate,  ehe  io  sia  dal  mio  Gesu 
protetta. 


u 

r»  äffe, 

*•«  ki 
**  terrpi 
«li 


17*9  in  meinem  Bcsite. 


* itmp, 

. '■  39, 


554.  Ad  s.  IVlariam. 


J%.ve  spes  et  salus 
fnfirmonim , 
*J*?speratorum 
^-«vocatrix. 


®alvo  fax  effilestis 
limunosa , 
copiosa 

consolatrix. 


t • 


^Piaitizetlbv  Gooqtc 


l9Dd*  Plus  laudabilis 

T‘  tcrr*(!°e  gyo 

ao®iairig . 

Irg0  '«nerabiJis 
a<er^0e  sine  viro 
““Paris. 


,mi  re«is  nostri 
“•aioris 

5 “fflorig 
Kis. 

9,1  Sumos 
v*a» 

«aria, 
am  os 

ilis 


10 


15 


20 


"»Ulfe 


ut  sine 

<Üe  novissijmO 
coram  justo  ju4ice  °S  S(äre 

congauden  do 
et  non  flendo 
Cum  damnatis. 

**>« 

01to  cedit, 

p^\poTDBi8 

n oq  < m»nitatur  40 

*«°.srr’ 


>hti 


c^rnis  superare, 


peecta  delectatio 

25  long.  ant,bus  suavis  reputata, 
pro  ft  castigatio 
a a°  est  in  *nferno  praeparal 

sed  r n0S  diffneris  custodire, 
Clln/*c  cos  iro 
Üni  beatis. 

<**  ™ 1 *'•  d"  ‘S  J*»A  Jer 
JO  cocliqoe  terra»  H*-  19  oberrati  11s 

in  p«  123,  2.  U*c  vita  temporJis  quia  brev^ 

'■•ff»  et  mala  brevia  eint  neccsse  es(;  illa  vero  ep iritalis  I 
'»erar/a  est,  quoniam  sempiterna  est,  idcirco  ot  bon»  ejus”? 
•*i  unt.  Lactanl.  div.  inst-  6,  4.  et 

iir  mors  percnnis  steht  auch  manchmal  die  Nacht  des  Tode*. 
■ne,  I Ufj  fJB  xalait'ßn  V n tot  &a rcirov-  Triodion  M,  2. 


De  beata  v.  Maria,  (.troparium)* 


aris  stella, 

7 

>rtau 


2.  Enge  dei  porta , 
quse  non  aperta 
veritatis  lUßje0  f 


23 


5 


\ **  * < *■  '-VF 


ipsum  solcm  justitiae 
indulum  carne, 
ducis  io  orbem. 

Virgo  decus  mundi,  10 

regina  coeli, 
pneelecta  ut  sol, 
pulchra  Innaris  nt  fulgor, 
agnosce  oinnes 

te  diligcntcs.  1 5 

3.  Te  plenam  fide 

virgara  almam  stirpis  Jesse  • 
nascituram 

priores  desideraverant 
patres  et  prophetae.  20 

Te  lignom  vitae 

sancto  rorante  pneumate 

parituram 

divini  floris  amygdalum 
signavit  Gabrihel.  25 


4.  Tn  agnum  regem, 
terrae  dominatorem, 
Moabitici 
de  petra  deserti 
• ad  montem  filiae 
Sion  traduxisti, 


Tuqne  furentem 
Leviathan  serpentem 
tortuosnmque 
et  vectem  collidens 
damnoso  crimine 
mundum  exemisti. 

5.  Bioc  gentium  nos 
reliqute,  tuse  sub 
cultn  inemoria;, 
inirum  in  modum 
quem  es  enixa 
propitiationis  agnum, 
regnautem  coelo 


aeternalite**  ^ 

devocamus  ad  aram 
mactandum  rr»y  sterialiter. 

Hinc  manna  -verum 
Israhclitis  veris, 

Abrahae  filiis 
admirantit»us  u 

qaondam,  IVT  o^ysi 
quod  typus  figgtirabal,  jain 
abducto  velo 
datur  persjpici.  ^ 

ora  virgo  , nos  illo 
pane  cccli  «ligno s effici. 

6.  Fac  fontero  du Icem, 
quem  in  deserto 
petra  pruennoristravit,  gQ 

degustare  cum  sincera  fide 
renesque  constringij 
lotos  in  in  a ri 
anguem  seneum 
io  cruco  speculari.  && 

Fac  igoi  sancto 
patrisque  verbo, 
quod  rubus  ut  Uaiomä 
tu  portasti,  virgo,  mater  facto, 
pecuali  peile  , 70 

discincto  pede , 

mündig  Labiis 
cordeque  propinquare. 

1 ■*  . 

7-  Audi  nos,  , 

ua»>  te  iilius  I 

“ichil  negans  bonorat.  * 

Salva  nos , . * > ** 

Jhesu,  pro  quib^ 

vir6o  mater  te  orat.  ^ 

8-  p»c  fontco»  boni  visere>  80  l!c” 

da  pur»  mentis  oculo»  ** 

in  te  defigere-  v 


75 
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000  haosfo  sapienfüe 
teporem  vi Ix  sapiat 
mens  intelligere. 

9 Chn.siianismi 


fidem  operibus  redimire 

beatoquc  fine 

ex  hujus  incolatii, 

saeculi  auctor,  ad  te  transire.  90 


, “ S'"“Sarl  8‘W  20-  f-  72.  de*  12  Jahrh.  (A).  Andere  Hs.  daselbst 

I2Mrh-  ""t  Neumen  (B).  Reichenauer  Hs.  No  151  auf 
euten  Blatte  ro!t  *0  Neunten  oder  Noten,  13  Jahrh.  Ist  ein  Bruchstück, 

N (R>  Iis  *“  Würzburg  Mss.  theol.  f.  116.  des  11  Jahrh! 

eumen  ( J.  Bei  Daniel  2,  32  (D).  Bei  Gropp  script.  rer.  WIrceburg. 

' , ' “le,e  Sequenz  mit  noch  mehreren  Liedern  aus  dem  Würzburger 

C“  von  HS5,  der  Abdruck  scheint  aber  nach  den  fehlerhaften  Lesarten 
genau  za  seyn,  daher  dieselben  von  zweifelhaftem  Werthe  sind  £G>  Das 
wird  dem  Herioannus  contractus  von  Reichenau  zugeschrieben. 

1 *'  f'  c<el‘  D-  7 so,e  G-  9 orbis  W,  12  electa  G.  16  steht  in  B an 
eile  von  21 , und  dieses  an  jener , was  besser  ist.  17  alma*  ABG.  19  ist 
rt  desiderave runt  AG.  25  Gabrihel  habe  ich  des  Versmasses  wegen  ge- 
m,  weil  die  ähnliche  Schreibung  49.  50  stebt.  26  agn.  reg.  B.  31  trang- 
. U cw lis  G.  45  veri*  R.  46  devotamus,  von  alter  Hand  steht  darüber 
us  A , devotamus  BW,  revocamns  G.  50  veri  Abrahae  AGRDB , dieses 
iet  das  V ersmass  nicht,  es  ist  eine  Wiederholung  der  Abschreiber. 

65  in  fehlt  G.  66—73  stehen  in  B vor  58—65.  -68  flammam  DABW. 

o R,  discinctos  DAW,  distinctos  BG.  72  mundos  D,  mundo  B.  73  ap- 
■e  R,  SO  da  für  fac  DABG.*  81  Absatz  in  A,  puros  ABG.  63 — 65 
y.  84  valeat  Q.  87  redimere  G.  90  a te  R.  ' 

lg.  Ezechiel  44,  1 flg.  Ambros,  de  instit.  virg.  8 § 52.  quse  est  h®o 
l.iria,  idco  clausa,  quia  virgo?  porta  igitur  Maria,  per  quam  Christa» 
unc  mufldum. 

plena  fide.  Terltilhan.  de  carne  Chr.  c.  17.  hat  diese  gute  Gcgeo- 
•diderkt  Bva  «erpenti,  credidit  Maria  Gabrieli.:  quod  illa  credendo 
credendo  delovit.  Das  PenL  47.  sagt  yon  Maria : iccvti,v  iije  niauae 
■ofzef-  S.  No.  557,  10.  Daher  die  Bitten:  t oiig  ioyia/cov;  T® 

c0y.  Paraclel.  88.  azei/ltooär  ps  iv  jjj  niarec  xvgiov.  lbid.  128. 

num  vitso.  £vio*  OB , naqOiet , xljg  (uijf  imarräfie&a'  oü  "*7* 

&at>aiq<p6(/oe  zote  ßgocoig  ex  ooü  äreßXnozr]crev  , «ii«  itoijS  T’,C 
eie  o co t tj o i*M v t;fttöv.  Paraclel.  7.  Dazu  gehört  folgender  Gegen- 
tj&ae  xtsoTj  vv , b(  ov  6 Odraiot  tpajrtbr  äct cd7.ee o.  lbid.  160.  Die 
enoen  Maria:  (vXov  .dftor  toC  nayadsioov.  Ueögpvvor' 

thtsa.  S.  No.  36,  11.  - 

svocamus , d.  b.  Christum  zur  Wandlung  io  dem  Mcssopter 
rhen.  Veri  sacrificii  religiosa  praedicamenta  Hebrsei  ce  e rave- 
a inert  tu  pagani;  quoniam  qum  immolant  gentes,  a it  aP“*to  u® 
ivnoniis  immolant  et  non  deo.  Augustin,  cont.  Faust  , 
prevdir.amcnta  heisst,  wird  V.  53  tgpus  und  fiffura  genannt, 
nfür  «-  No.  509,  110. 

S.  No.  363,  47.  No.  377,  26. 
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Diese  Sequenr  wurde  schon  früh  teatsch  bearbeit«?*  , ****  Bruckstück,  g*_ 

schrieben  im  14  Jahrfa.,  steht  bei  Dicmer  deutsche  Gedichte  des  11  u.  12  Jahrh. 
(Wien  1849)  S.  384. 

Folgendes  ist  eine  niederteutsche  Uebersetzung  dieses  Liedes. 


De  seqnentia  Ave  prteclara  to  diude. 


gotlyken 


“Pgegaes* 


Maria , gegrotet  systu  vorschy nende  Sterne  des  me»  w 
to  eysen  lichte  des  meynen  volckes. 

Eya  du  porte  godes,  de  nycht  geopent  ys , tu  tcledest  in  de  werlde 
lycht  der  warheyt,  de  sunnen  der  recbtverdycheyt,  de  (Ist  -vleysch  van  dy  na** 
der  mynschevt. 

0 yuncffrouwe  Maria,  du  byst  de  schoenheyt  der  w e rlde,  de  konnvngjn,^ 
des  hymmels,  vore  verkoren  als  de  sunne , schone  aJl**  de  glans  der  manta  . 
bekenne  alle  de  dy  leyff  hebben. 

Ock,  Maria,  du  byst  dat  holt  des  levendes  und«  «Jo  gotlyke  rode  van 
deine  siechte  heer  Vesse,  hyr  umme  hebben  dy  begert  <I«  olden  vedere  unde  de 
bylgen  propheten,  dattu  mochtest  geboren  werden. 

Ock,  Maria,  werestu  van  vullenkomen  loven  , dar  « mm i>  helft  dy  de  artse- 
engel  Gabriel  gekundyget,  dattu  scholdest  telen  de  rnandelen  der  gotlyken. 
blomen  van  deme  hymmelschen  douwe  der  werckynge  dos  hylgen  geystes. 

Ock,  Maria,  dat  laro,  dat  dar  ys  eyn  kounyitck  undo  ©ya  hersebopper  des 
landen  Moabycia,  heffstu  avervoret  van  deme  stene  der  wusteaye  to  dem  l,trgo 
der  dochter  Syon. 

Dat  ys,  0 Maria,  dat  lam  godes  , Jhcsüm  Christo m heffstu  aver  voret  h 
myt  dyner  hylgen  telynge  in  syner  boert  van  dem  hyinrriele,  de  wueste  undo 
slotcn  was,  to  deme  berge  Syon  der  stedc  synes  lydendes- 

Aldus  heffstu,  Maria,  de  greselyken , vorgyfftlykon  slangen  des  daveeis 
vordreren  unde  vornychtyget,  unde  liefst  tobroken  den  gfryndei,  dar  de  belle 
inede  sloten  was,  unde  hefst  vorloset  de  werlt  van  der  vordorneden  sunde. 

Nachdem,  dat  wysynt  van  deme  volcko  der  vorlosynge  to  dem  -la-w'e 
und«  to  dyner  eren,  Maria,  so  ropc  wy  to  dy,  to  demo  nltare  geystlyken  to 
offerende  dat  loen  der  genedveheyt,  dattu  wunderlyker  wyso  getelet  he  Fm  t 
unde  ewych  regneret  in  dem  hymmele.  ’ 

Dat  lam  godes,  dat  ys  dat  wäre  hymmelsche  broet  dat  dar  in  der  t>'«l 
Moysy  betekent  wart  by  deme  brode,  dat  den  kynderen  van  Israel  dalc  kä«aa 
van  deme  bymmele  in  der  figuren.  nu  ys  enwech  ernomeB  de  figw«  der  ho— 
deckynge  unde  wert  uns  apenbarc  gewyset  in  denie  L rainenle  des  altares. 

0 Maria,  bydde  vor  uns,  dat  wy  werdych  werden  des  hymmelsche» 
brodes. 

0 hymmolsche  yuncffrouwe,  du  byst  geworden  evne  »oder,  do  du  drogess* 
dat  hylge  sacramente  sunder  serynge,  alSo  de  berneSe  hu-ch  nycht  wart  , ör- 
teret van  den  flammen.  nende  ** 

0 Maria,  make,  dat  myt  werckynge  des  . dat  wy  möge« 

gacn  to  deme  sacramente  des  altares  myt  d >!*«  S^.dcn  klede  des  seylo, 

myt  reynen  lyppen  unde  myt  eynem  revno  i,  u"bevleckc 

Ock,  Maria,  laet  uns  myt  rechten  klarenT”'  rkc»  van  deme  sota», 

bome  des  blödes  Christi,  den  de  stevn  J loven  “***„«  wv»t  ,„„Io 

yn  >n  der  wusteOJ'S 


b»i  i 
Vej 


r« 


*«s 


Utii 


*1 


üelp. 


tii 
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*'*  ent  Mortes  sloch  myt  der  roden,  dar  dat  water  utb  vloet. 

“ e wen  wy  aas  »Iso  gerenyget  hebbcn  in  deme  mere  der  bytterycheyt  der 
ru»p,  unde  uns  deiwe  dwjngen  \an  der  begerynge  des  vleysches  myt  anseende 
er  eyrne  »langen,  dat  y,,  wy  nlyt  gpn  0gen  des  herten  mögen  beschnuw.  n 
den  rorwundeden  Jhesum  an  deme  cruce. 

0 Maria,  höre  onsc  begerynge  unde  bvdde  vor  uns,  Wente  dyn  sone 
.oristas  weygert  iy  nyebt. 

OJbesa,  malte  de  aalvch,  dar  dvn  moder,  de  yuncffrouwe  Maria  vor 
\ddet 

(iyff,  sole  Jhesu,  uns,  dat  wy  ans  keren  to  dy  myt  revnycheyt  der  ogen 
>es  betten  unde  dat  wy  stedelyken  mögen  beschouwen  den  borne  alles  guden 
'e  wy  van  deme  borne  mögen  bebben  den  smack  des  ewygen  levendes. 

0 du  scheppet  aller  crcatnrcn,  gyff  uns,  dat  wy  den  rechten  cristenloven 
en  vullen  bryngen  myt  den  wereken  unde  dar  utbe  deme  elende  dusser 
de  myt  eneme  salygen  ende  mögen  kamen  to  dy  in  de  ewygen  glorien 
's  Christus. 

Aus  einem  geschriebenen  Gebetbuch  von  Iiildesheim  von  1511  im  Besitz# 
Geh.  Ref.  Fröhlich  zn  Karlsruhe. 


556.  Alta  prosa. 


go  virgin um, 
en  luminum, 
■na  venia'. ! 


Pcccatorum  vincula 
rumpe  prcce  sedulüt 
priesen  tis  familise. 


hominum , 
lor  ordinum 
militise ! 


Magna  major  maxima, 
5 reple  cordis  intima 
coelesti  temperie. 


20 


inclita  , 
v'isita 
u acte  ! 


0 lux  beatissima , 
esto  nobis  proxima 

rogans  regem  gloriae, 


i excita, 
suscita 
rite  ! 


10  üt  nos  jungat  superis, 
dans  nobis  in  dexteris 
post  spem  frui  specie. 


25 


ula  , 
la  , 
ir/e  ! 


Quae  regina  diceris  , 
miserere  miseris  , 

15  virgo  mater  gratis- 


30 


.iien  Zusätzen 
ßtng.  Es  ist 


;u  einem  Messbuch  des  15  Jabrli.  Daniel 

die  Ueborarbeitung  der  Sequenz  eBI  sanc  ® 


■piritus.  Auch  in  einer  Hs.  des  13  Jahrh.  za  Colmar  Bl.  i.  8 CC),  mit  der  Ueber- 
■chrirt  de  b.  M.  virgine.  In  der  Sammlung  dos  Gamans  J> - 508  (D). 


8 nos'vide  nos  visita  CD.  14  splendid;»  IV.  15  nredine  für  carie  N,  ,)eill 
Sinne  nach  besser,  nämlich  für  spina.  19  fehlt  in  CD,  steht  22.  22  dafür 

steht  virgo  prudentissima  CD.  27  sui  frui  C. 

V.  2.  »J  qimoifOfOi  foio  la/iTTtiff.  Nov.  21. 

Y.  4.  salus  hominum,  tw»  nurjoir  dintr<au/;a.  Oct-  1 4-. 

V.  16.  loie  nathifiiijof  alzftaXaioia.  Jul.  Bl.  9.  TO»e  nlaiaf‘<nu>  ■ 

Xvaot.  Aug.  25.  iede/itror  ottf/ms  fts  ajiv&tj  Tosr  errorio/c«*- «>-»»».  A-veror.  Älart.  15  ~ 

V.  17.  preccs  sedulse,  nach  Jacob.  5,  16. 

V.  18.  Tamilia.  S.  No.  361  , 6.  No.  466,  17.  ln  n»*jnm«l«  quasi  _ua|) 
domo  potentissimi  patris  familias  procurationem  gcrirs»  UM.  Hieran.  i„  tp  ^ 
Kph  5,  20.  Mundus  tanquam  dei  domus  est  et  homincs  tunquam  servi,  LaeUaU 
de  ira  dei  17.  . . . r s j . ~ 


557.  De  b.  Maria  v. 


Castro  cccli  dum  transcendo, 
mente  pura  dum  perpendo, 
qute  sit  pax  secura,  Maria! 


Turbulenlos  con&olaris, 
fluctus  sedas  sasvi  maris 
et  tranquillni  m facis.  M. 


1 0 


Vclum  templi  clam  despexi, 
pacis  arrbam  te  conspcxi, 
dulcis  creatura,  Maria ! 


Ergo,  codi  lumen  darum , 
de  tbesauro  pacis  parum 
coelica  indino,  AI. 


£ S 


0 res  heta,  ma’stis  grata, 
noslrum  genus  et  cognata, 
dispensalrix  pacis.  M. 


Servi  tui  lluctuainus, 
veni,  veni,  claniitfin,,,sj 
tempus  est,  feslina!  M. 


Hs.  zu  Gratz  41/13-  12  Jahrh.  mit  Neunten. 

7 messis  Hs.  14  facis,  Ils.  aus  12  wiederholt 

V.  3.  9.  14.  pax.  S.  No  512,  65.  parum  und  nim«  haben  im  Mittelal^.,. 
gewönlich  eine  andere  Hedeutung  als  bei  den  Klassikern  jenes  heisst  finirouVz. 
dieses  sehr.  ’ J 

V 10—12.  Die  Sünden  sind  nämlich  ein  . ,, 

. ",  . ■ „„  ..  " ei"  stürmisch«,«  Meer,  jo  nilaros 

aptvqa,  sai  iXniia  T ijf  >J fJOie  o&nij piaf,  * “““  . . R,  . . 

äuqpal,;  xai  ßefiaia,  Sfxv^ay  i> optr.  Ocloech  7i’ 

V.  14.  thesauras.  Ad  mterna  cop|eSi;„  ' 

imorimuni  , thegauri 


-T-\  fe 

M 

. / !(*, 


capere  possimus,  qunmprimum  ommittendm  .ZTl"? 


voluptates,  qua;  auimas  hominum  nernii  ' S.Un*  ^“jus  pre°se"  IS.  . i ' 

<«v.  inst  7,  27.  Perniciosissima  8ua^tatc  delununt  Uctvt. 


N 

>o 

S v 


f £ fr 


5ö8.  Oratio  ad  gloriosam  v.  Marians. 


Ecce  ad  (o  confagio, 
irgo,  nostra  «aJvalio, 

>bs  «aiulis  et  veni», 
der  misericordix. 

■va  ad  te  fagientes , 5 

'a  in  te  confideoteg, 
r omnes  te  exoro, 

■ omnes  te  imploro. 


Serva  tibi  cömmendatum  , 
tibi  servire  paratum, 
tua-  donum  pietatis 
me  absolvat  a peccatis. 

Te,  Maria,  invocare, 
hoc  est  opus  salutare, 
nomen  tuum  dulce  nimis 
memorandum  est  imprimis. 


enim  pote ntior, 
omnes  et  duicior, 
omnes  bumilior, 
innen  sublimior. 


Ubi  nomen  tuum  sonat, 

10  spem  salutis  mihi  donat , 
quidquid  a me  perpetratum, 
toILit  mihi  hoc  peccatum. 


nim  confundctur,  . . 
r,  nec  perdetnr, 
n comuiendabit,  15 
re  invocahif. 


Ille  potest  desperare , 
qni  te  non  vult  invocare , 
iota  enim  nostra  salus 
ex  te  sola  progreditur. 


mater  (lei, 
ecor  mei 
le  roga  de  uns, 
ist  um  re  um. 


Nunquam  possum  desperare, 
si  te  volo  invocare , 
per  te  enim  me  salvari, 

20  per  te  credo  reparari. 


commendo 
tibi  reddo, 
e suscipe 
uc  respice. 


O domina  veneranda 
super  omnes  et  laudanda, 
si  me  velis  adjuvare, 
qois  me  coget  desperare? 


) Maria , 

a , 

•rum 

sce/erunJ. 


25  0 domina  gloriosa  , 

super  omnes  speciosa, 
memor  esto  servi  tai, 

• qui  se  commendavit  tibi. 


itabis, 

ibiM 


■ . 0 domina  dulcissima, 
30  super  omnes  mitissima, 
assis  mihi  supplicanti 
et  te  semper  iavocanti- 


86* 


0 domina  piissima , 55 

omni  laude  dignissima , 
fac  me  dignc  te  laudarc, 
venerari  el  amare. 

O domina  dco  cara, 

Stirpe  decens  et  praeclara,  70 
sed  meritis  prseclarior 
moribusque  nobilior. 

0 domina  gratissima, 
virtutibus  dilissima, 

% 

omni  bono  tarn  fecunda , 75 

quod  nulli  es  hoc  secunda. 

Virgo  scmper  ante  partum 
et  in  partu  et  post  partum 
jure  cunctis  es  prielata, 
super  ornnes  exaltata.  80 

Semper  casta,  semper  pura, 
gcmper  deo  placitura, 
nunquam  levis,  nunquam  vana, 
ac  si  esses  non  humana. 

O domina  dominarum,  85 

0 regina  reginarum, 
propter  tuam  pietatem 
pelle  meam  paupertatein. 


Pauper  eaim  et  egen  ns 

a deo  sum  alienus , gO 

adversum  me  irritavi 

deum,  in  quem  tarn  peccavi. 

I)eum  mihi  pacifica  , 

dei  mater  et  amica  , 

haec  te  posse  impetrare , 95 

nullus  debet  dubitare. 

0 praedara  stclla  inaris, 
qu:e  cum  deo  gloriaris , 
me  ad  portum  fac  venire, 
nunquam  sinns  me  perire  l 100 

0 Maria,  lurnen  vitae, 
per  to  nobis  impertitse, 
visita  nie  servum  tuum 
in  peccatis  prasmortuum. 

0 Maria,  ilos  virginnm,  5 

ora  Pro  *ne  ad  dominum, 
ut  ad  coeli  palatia 
perveniam  te  praevid, 

®1"  miser  nequissimus 
possim  esse  vel  ultimus  110 

laudans  deum  per  ornnia 
sa?culoruni  smeula.  amen. 


Hs.  zu  I.ichtenthal,  14  Jahrh.  f A.*)  iir  , „ 

15  Jahrh.  (11),  mit  der  Ueberschrift : de  „ Aug.  No.  438.  f.  55.  An 

Jlüttchcn  Clm.  11,325.  f.  92.  des  12  Jahrh.  (C)""’  matre  mi*ericordim.  Hs.  n 

3 spes  BC.  5 salva  A.  7 oninia  B in 
20  suum  B,  summum  0.  22  trado  C,  tendo  II  ° 42  intcr  BC‘  14  ^ 

24  me  f-  buc  C,  hunc  recipe  A.  25  me  C 1,„„  ,,  23  Ut  C ’ SUBI'ice  *ccilM'  C 
toa  A.  31  nam  tua  vis.  AB.  32  ablatio’ c f 29  tu  fehlt  A-  30  visiutioBt 
36^-60  fehlen  in  A.  37  vocitare  B.  47  ’,.e8t  pecc  meorum  A,  est  pccc.  r.B. 

scheint  verdorben.  48  auch  hier  liegt  ein  v*  * me  B-  48  h!cc  C>  die  SteU> 
„ cogit  B.  59  precor  mci  B,  tibi  com.  o erderbniss,  denn  der  Reim  fehlt 
i;  vgl.  No.  516,  14.  Diese  Hs.  Wendet"  N’’  9ucm  tibl  SSBpe  comaett' 

iter  . — ..  0 das 


davi  B.  'gl 
Namen  an 


Ich  habe  sie  nicht  weiter 


Lied  auf  einen  bestimmtes 


,7  ' itso  f.  aig.  A.  70  ac  C.  72  moribu«  62  ditiss.  A.  64  sa-pe  C 

0 -hnsaue  C-  75  bona  tna  A.  76  est  _ «•_  "ublimior  A.  74  dulciss.  A,  vir* 
tntl  C'  A > hinc  C.  79  est  prmclara  A.  f 
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f A-  « esset  A,  inhumana  AC.  88  meturo  f.  meam  A..  ao  adesto 

liclas  A 92  tarn  fehlt  A,  besser:  dominum,  in  quem  pecc.  102  impertire  C. 
103  et  - sunm  A,  vivic*  C,  undeutlich.  108  prmmia  110  ut  f.  vel  A 

(12  io  sec.  A. 


Folgendes  griechische  Gedicht  hat  einen  ähnlichen  Anfang,  aber  eine  ver- 
'ihiedene  Behandlung.  Das  obige  bezieht  allo  Bitten  auf  das  jüngste  Gericht, 
tos  folgende  auf  das  Leben  überhaupt. 


F.tQor  ot  xuraipvytov , ncn’ayla, 
oxtlttpt,  yitfvoav  xai  yalqvtjg  hfttva , 

V'i’//','  mtQaftvd-iov  evQov,  nanitive, 

XatHir  re  xai  nvorjv,  nlaivofiöv  xaQÖias, 
TtQoaiaoätr  uiiay/tv  ri'fwlnrtnti  fff, 
eX&QÖix  uftvnqQiov  svqov  xai  xtuuog , 
evQoy  fff  itiyog,  noiotur , ilfoü  iw/.ig. 
ami’ijiug  oiuxa,  6i>iwv  tvSiug, 
i!.!ti<Soi  ayxvQUV  t s'xat  itaoffive. 
xai  7111001  Qfxio  Xomov,  yi.vxuoftt  xaodiitg , 
xai  nyv  Ovwjthj  tx  XjJVxßjs  TiQooiaotav 
aiuü,  nufiaoxB'  f‘>]  fte , otfivrj,  n aftldt-g, 
ä/j.a  ßor.liov  xtiQa  ixienvv  rdyog , 

)iviQOV(itrrtv  fie  tfwxixdiv  tx  xnövyiov 
Sjr&plJt’  VOT'llÖV,  ÖVOflSVWV,  OQfUOfltVWV , 

avrovg  re  ovrii/ißovoce  uy  ifsup  o&tvei, 
xu  fti  ntfov^i  oaTg  axtnovoa,  xaQ“  f*ov  , 
aviÖTSQOv  Trost  Ttuarg  afiaQtiag , 
tfjS  xerru  voüv,  n(tägiv  ie  xai  if;g  ei’Aöyqs 
Ttkovuivng,  navdomAe  Xqajiov  &Qove. 
os  yaQ  tyio  i ttx«S , oe  xai  TiQooiaaiav , 
ai  xai  Öqooov , nuQCHpvxrjv  ih  prütav , 
fiävva  ylvxdgov  dfißyooiav ; naybtve , 
vexrctQ  Ttinöv,  xyianya  % a&avaoiag , 
aijg  TS  Xl~’Qav  ? Oftnslov  ßoTQVWXOV. 
xa/'nüoav  sÄTllÖa  nftoomijQttr^aü  Oot, 
n}r  Ttäoav  i'vvotav  vixqauor)  igivutg. 
f/jyi£(>,  ftpove,  OTÜfive,  xhv r iov  Jeartocov  , 
y; nog  vofyiov  xai  itavccylcc  7ioXig , , 

&nove  Z£Qoißi(i  vnsQaroixioftiys , 

«Xiw  asQcetfl/i  xqsitzovüis  tjyytofnvn , 
tctwirr(>ä<fe  arci/ivs,  zoi  ff^xe  At>x»/a, 
in  yorrtov , svifQoawr^  /wotov, 

„„„ec  aerctov  iov  ncoinpiatov  loyov , 

„tos  aeXetg  n^rytoy,  rßlov  _ 

'iirt/'VF  Ttcetrrds,  wfafiov  Ütov  nvAry  , 
arvrög  cecpQclanos  Jtü&fjv  Trappt  von 
tJJxndsurov,  iaipQaytofdv^v 

vi  Je*',  JxQct*’lov  ™’lQri*e 
\oi7Tvnv  egcecQov  fi£  ßsivwv  iov  ßlov, 

CO  7VCCX.V  -COVTO  OUQXIOV  (ptQO>, 
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fTtav  e Iv&ü  T,'ti  ysoidors  immer! 
xul  irp-  Ttaporacey  extpvym  avaxoiyiuv 
nQOS  tjyv  ixdae  xcnurruvoiv  exdixrftw , 
lüTZ/Vt  ni  atrc  vci.mT  #/  ' 


rör  dymig  avioü-ev  qtotitaoftivov. 
ixet  (Jt  xcadra£r>y  eig  idtfr , xoojy , 
onov  Slxaltav  Tily/iarci  oxnydg  eyet, 
xa)  tiaüyei  XqU Ttttg  X‘K,0,IS  n~>v  ayiotv 
(>7tov  yapr'r , Tf()  (///£-,  xAioff,  ,7f/a 
x«Aioff  uvfxrfQuator,  l>ct/.aoaa  yuöin, jv, 
yi}  rtqaitav,  oxrjvtayia  aemdiv  fiuni  i,Q„n' 

X(wnj  re  /«pjtö/JpiMOff , 0«to£  rortog 
xai  XiSpog  tatl  TO»  ftfkitng  rflUov. 
ov  yiiQ  rixäg  xai  »avftÜTwv  xäaov  »rtWv 
w»<>  ifuoiv  TtS-aoa  xov  xriartyy  hiyov, 
xai  naQadeiaov  TeQftvu,  xd).Xr  rtuottivoc 
. tov  7^-  *dt/i  tpvxovqyoV  eiath!-aftivn  ’ 
iXQ^ficnloas  naQi'tdeioos  xai  gvhtv  ‘ 
tpiQite  xai  tpmov  dS-uvaaiag 
Xqioiov,  Xvorra  ntxyiuv  iip>  7oü 

j8  t/s  "*'*&*f  « T«5y  i’fivnyodrpoiv, 
deonotva,  Javfraott;  nx?s , 

«W  «“"««*«•*  iyx),Lil,v  ’ 

xort,  &™P<mov’  di  rili  ,ri>aiQ 

• /»Wi,  oni  TCOTtnayuba  7 

oMWiv  ayoatrox,  navd^yyroi  {&’  ‘ 

“m«ov,,»tWTO«ioVi 
xul  yuonixl  oqy  o,XHtv,r,y 

T“  ' ffor  x«J>’  ^L{)Crv 

r,x?  5aWa,<  xa  uoxa/,(i„rg  ‘ 

/,avyoO,a).axrov  <W(>„* 
xorayX  i'xai  rov  xai  XlJvrtic  S,\*°V,7* 

xai  xi>«niuvoig  enrQ «?'“$ 
tavuy;  nryoif,,  ouig  ltlu~c  , 

*lVfZ}  f°U  J 

“?  <>  “(r'^ßouiin,  ryiJ.Jr  - ^OV- 
To  yioxo  nr«Pxa,‘oxru  x«i  «>  - 
aftuQtiwv  ’kutndv  mtotioO-el  6*°^ 

**“■¥  *<Wov  Ouit^QlZ*1  Mii*U 
Jeanoira,  irooart^t  ~ 
xai  tus  c/niixufi  ooig  („„* 'ff  TTcn,ct!»iiag 
ufißijoig  xuQtt'üv  „ui  yibt*  7t(xvayiai 

eioniuyxras  el  xul  xo  0,,^CT|t'"'v  i>uviaiv' 
WS  T^aoa  toy  OiyiTxu^jl'^^fiug  fy£(c 

Vi»  vXtif>aoie,  Cälr.s  ’ 
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ue  ao/Cf  xai  XoytOftwy , nctQ&ive' 
Jitioyoj  twtiUona  xai  yag  tov  ßiuv 
*a  nraifm'  ixiiUßei  fie  tijg  rtovrjtiag 
*ai  IfHXVfllue  f«H  Xoywfitüf  IXtOTlUIV 

Tvpwg  Jytipei  xvftauuv  tSontQ  oaiov. 

flQog^  tlva  i.otndv  siadoa/unjiat  , nutiilivt , 
« (0j  no9iji  rtnog  at)v  xvßtQryoiv  uovr-v ; 
V naiäoütv  i’  inXovtrjoa  nfioaraoiav 
xai  ini  ßiov  tfvhxxu  xai  tpfiouQov,  xoqt], 
uiX'ig  tu  yvQov  xai  XQtnaiäy  tfotiäu, 
fv  ftäatuov  dt)  xai  knyoig  xai  TtQaxteoig 
tyyuiv,  iiaßnv , eldov,  tO-tuaüfirp , 
xai  juiQav  rtg  didtyftat  •fhiav  :i uUxixtg. 
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//*.  xu  Venedig,  Codd.  Graec.  No.  83.  f.  181.  des  IV  Jahrh.  Der  Verfasser 
cht  beigeschrieben.  Dies  Gedicht  scheint  mir  nicht  älter  als  das  13  oder 
hrh.,  es  unterscheidet  sich  durch  seine  Form  von  den  älteren  Liedern 
it  aus  ihnen  specieUe  Gedanken  entlehnt  (wie  V.  87.  88.  aus  der  Paraclel. 
No.  525,  16).  Diese  Erlesenheit  unterbricht  den  Zusammenhang  und 
lert  die  Andacht  des  Inhalts,  was  auch  bei  andern  griechischen  Liedern 
eit  der  Fall  ist,  welche  den  lateinischen  nachstehen  , die  viel  inniger 
as  Veranlass  des  obigen  Gedichtes  ist  betont,  was  man  schon  daran  er- 
ass  jede  vorletzte  Sylbe  der  Verse  den  Acutus  hat,  wonach  Schreib- 
r Accente  zu  verbessern  sind,  damit  die  trochäische  Retonung  erhalten 
dche  Verderbnisse  kommen  auch  in  dem  betonten  Gedichte  des  Gregor 
nz  vor,  worin  manchmal  Wörter  am  Ende  der  Verse  stehen,  wohin 
Accente  nach  nicht  gehören.  In  obigem  Veranlasse  sind  mehrere 
Menäen  geschrieben  und  zwar  in  funfzeiligen  Strophen,  wie  Jam  1. 
0,  39.,  so  auch  das  Mcnologium.  Diese  Verse  werden  zwar  ui 
ucke n «u’Jal  oder  xavoves  ia/ißutol  genannt,  verstossen  aber  manchmal 
i Vcrsmass,  wie  oben  V.  15,  wo  die  zweite  Sylbe  von  xotJvkim' 

■ht,  und  V.  17.,  wo  gup«  (iov  scandirt  ist  — — statt  

9t>  für  .9-vfiov,  — — statt , vieler  andern  Verstössc  im  Contexte 

en,  die  mit  jenen  beweisen,  dass  diese  Verse  keine  Jamben  nach 
sondern  betonte  Trochäen  sind. 

hat  nicht  avpoV  <re.  8 die  Hs.  hat  nicht  öq/uov.  9 U9-  dig«- 
gen  das ■ Versmass.  15  öfiafiiretr,  Hs.  19  xzü  für  -xara  Hs.,  denn 
g r«  xvx  passt  nicht  zum  Satze.  28  für  /er, rag,  des  Verses  wegen- 
■crutfrr/.  37  — aaqdins,  Hs.  38  iacp^ayiaprn , 

5 XQr,vr}  TB,  IIS.  6«  «uodtfa^ , Us.  61  ijx Qr.fianXue.hS- 
iß  gfXCOfiKÖv  , HS 

vielleicht  war  dies  eine  spätere  Form. 

95  eivdffaftovfta,  Hs.  99  ’/up dv  für  loxeijöv. 


71  yatn igay,  Hs.  81  undeutlich  geschrieben, 

83  rov  «rotijp,  Us. 


550.  Ad  virpiuem  Marian». 


genilrix  tonantis 
.clcruiu  minister, 


gratiam  quarens,  venioque  cordi 
vulnera  posco. 
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Jam  tnnm  natum,  genitrix  pudica,  5 
vulncrum  rivis  Video  rubentem 
et  mcum  cor  nil  dolet,  ergo  sup- 
plex 

vulnera  posco. 


juncea,  soppiex  OD  l( 
vulnera  posco. 


Corpus  liorrendis  (CDcrum  flagellis 
asperA  spinisque  caput  coronA  10 
cerno  contusum,  miser  ergo  cordi 
vulnera  posco. 


Compati  discam,  lacrimosa  mater , 
et  tibi  natoque  tuo  cruore 
illito  pro  me  rcpetenda  cordi 

vulnera  posco.  20 


Regis  seterni  crucifixa  specto 
membra,  cor  durA  quoquc  perfo- 
ratura 


Per  tuum  natique  tui  dolorem 
te  precor,  virgo  precibus  faveto, 
neu  sinas  frustra  fore , quod  pe- 
livi  , 

vulnera  posco. 


Ans  einer  Hs.  des  Karlsruher  Archivs.  Das  Lied  ist  von  Adam  W umher 
von  Themar  1*90  gemacht. 


560.  Ad  dei  gcnitricem. 


Te  precor,  Christi  genit rix  pudica, 
sis  mihi  prtesens  veniam  petenti 
hocque  pollulum  vitiis.lava  cor 
tempore  sacro. 


corpus,  et  fallax  laqucos  t ctendit  10 


lioslis 


, o virgo,  miserunt  foveto 


Labitur  nostrm  subito  salutis  5 
tenipus  et  dir®  venit  hora  mortis, 
nil,  nisi  tu  des,  caro  nostra  menti 
ccdere  curat. 


me  pereuntent ! 
Manna  sumendi 
hora, 


sacra  jam 
pinquat 


pro- 


cor , 


Mundus  involvit,  sua  concupiscit 


nec  purnm  satis  hanc  ire- 
miscit 

rogo  tu  me  famulum  be- 
nigna  15 

mater. 


dirig© 


Aus  derselben  IIs.,  von  dem  nämlichen  V»,r. 
des  Pfalzgrafen  Philipp.  ‘ SSPr  90- 


Er  war  Erzieher 


V.  1.  genitrix.  ol  ot  »toiixoy  rt,üoxo*T.„  - . . 

* ' MarL  8.  * ov  fiij  Asntrortat  «i 


ftrn ,9*'  aoi'  Mart  9'  ‘ <T*>S  M Ä««no«o»  r« 

V.  13.  1*.  nianna,  das  b.  Abendmal  vor  den  T 
aus  diesem  Leben,  wofür  besser  pascha  stüllde  °dp’  d;  h vor  dem  Auszug 
, .«uef  lusammcn  hängt  Manna  ist  ge-wähl*  * Wci  dies  mit  dem  Ausgang 
Vgl-  No.  536,  69  üg.  No.  «1,  13.  No.  3*8,  8.  *”  "ach  Job‘  6>  31  Og-  *9  Ag- 


*tc 

<s 


*U> 


367 


561.  Lamentalio. 


Mariä  triam  gerula, 
precor  voce  qaernla, 

100  aspernaris  verba  laroentantis, 
ad  (e,  regi na  g/orie, 
clamntem  mnmli  scoriae  5 
ranlibus  ocellis  ejuiantis. 

func  peccatorum  Inctihus 
en  cingor  nt  remorum  dnctibns 
impotc ns  ad  portum  rerai- 
grare, 


Ttoi  tua  per  remigia  jq 

inde  reducar  ad  vestigia , 
in  brevi  me  contingit  naufragarice 

Nani  procellae  minanlur 
navim  ascendere, 

venti  contrariantur , 15 

festina  propere , 
solare  moribundum , 
ne  mergar  in  profundum , 
o maler  gratis: ! 


Is.  zu  München  Cgm.  716.  f.  75,  mit  Noten,  15  Jahrh. 

. t.  tri  uni , ist  zu  verstehen  wie  in  folgender  Stelle : trv  zoe  eVa  öne- 

t / rotöit Oy  iTitioyYLOiitt oy.  Paraclet.  56.  Maria  wird  in  den  Liedern 
nl  mit  der  b.  Dreieinigkeit  verbunden,  weil  uns  dieselbe  durch  die 
’erdung  Christi  geoffenbart  wurde,  wie  folgende  Stelle  anzeigt:  <J»ö  ooü, 

~:t i'ra  9tür  Tue  tg arurrötriaior.  Paraclet.  137. 

i 8.  xaratfis  getjudZu  yis  äuapri otf,  tmsviror  eplitrOm  pe.  Paraclet.  199. 

uge  eia  ähnliches  Lied  aus  einem  griechischen  Kanon  bei,  aus  der 
ledig  Codd.  Graec.  Class.  I.  cod.  6 des  14  Jabrh. 

qtdr}.  ißörjaa.  1 

Ertißlaß’O*  , 

rö/ia  poi,  dtanoiva , fWtpi  rov  deivcög  ßvih^opevo i 

. ' "i  ■ vnd  nktjD-ovs  . , . 

oi  na(>cit!yov  , navu-  upeipryttav  ni  ater  ft  cev iov,  navuptape, 

f uotfte , xal  ttQog  tov  Xtliivcc  ( 

. fpÄoya  ’ 5 evrta&eias  iov  tevoi  xuOnpprfiOV. 

ftörq  rrcevvfiivqre. 

NexQüiatcj  s , oft 

. , dtnucnhovs  xlll~,vc*S  txöidvtai  IV 

acreXipg  T'ex  - i-Tcei  iyfeccTcc  nponüriop  , _ , 

r ,6  yup  xtiarrs  ctVTOV  arisvouetcu. 

/9crevg  xcncrtQvxti  ff(l7v  ‘ßlfl(ixiov 

Exe,  10  aapxtadds  vni(>  ^.öyor,  Trayapeofte. 

//dir  _ 

i>ccQ<x€Tce  crtöaov  fee. ! 

achrift  de»  Hirmun  ist  »“^tig  denn  daSon,^rdIJ6CDhatchn,de‘ 
elf? ÖTj trete  dx  c rxexaypoXi  aotytfotc  CMal- 
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andern:  ißöttae  mfoxvxeop  j^y  ra<j>r.y  (Mart  10.  18 J,  womit  «m  ganz  übereio- 

stimmt. 

1 dem  Vor»  fehlt  eine  Sylbe.  10  un-pt •(,  Hs.  13  e’.T<ulei//o»-,  Hs.  1*  n»3i- 
JdjafKOv,  Hs.  16  afttxQitaiy,  Hs.  Alle  diese  Schreibungen  beruhen  auf  der  Aus- 
sprache. 

V.  2.  Das  lateinische  compunclio  ist  genau  nach  «aiaw((c.  gebildet  und 
■wird  ebenso  mit  dem  Leidenskclch  zusammengestellt.  No.  546,  13. 

V.  1 — 9.  ln  einem  andern  Marienliede  Paraclel.  248.  steht  derselbe  Ge- 
danken: inki] &wav , Manoxa,  vrtfff  öftftor  »nhiaaäv  tu  novTjfjd  JUOV  TtTaÜTfiata. 

Auch  in  lateinischen  liussliedern.  No.  285,  10. 


562.  Ad  virg.  Mariam,  ante  s.  comtminioncm. 


|| 

.m 


tifK 


Ave  virgo  virginum , 
quse  genuisti  dominum, 
triamphatorem  zabuli, 
reparatorem  saeculi. 

Maria  , virgo  virginum , 
cunctorum  fons  solaminum, 
peccavi , heu  me  miscrum ! 
a te  posco  remedium. 

Esto  mihi  misero 
salvatrix  et  defensio , 
incurrum  hosles  andique, 
devastant  vitam  anim*. 

Perversi  foras  hnmines, 
maligni  intus  dsemones, 
jam  multa  mihi  vulnera 
inßxa  sunt,  o domina. 

Qn*  nisi  tu  curaveris, 
sunt  causa  mei  funeris, 
heu  colp®  reus  teneor, 
quam  tibi  nunc  confitcor.  . 

Nam  qninque  sensus  corporis 
effeei  portas  criminis, 
videndo  pulchra  cupiens, 
tange»d0  leoc  d,ü«cn8- 


Audivi  libens  tarpia  , 
narravi  gaudens  frivola 
replevi  nares  Haepius 
ilheitis  odoribus. 

5 Esu  potuque  dulcium 
sum  delectatus  nimiura , 
consensi  suadentibus 
mortale  crimen  hostibus. 

Peccavi  per  superbiam 
10  et  per  inanem  gloriam, 
pollutus  sum  perjurio, 
contaminatus  otio. 

Iniquum  per  mendacinm 
fefelli  saepe  proximnm 
ao  de  sudore  paupernm 
collegj  censu  plurimum. 

lew  et  avaritiae 
servivi  et  luxuri», 

20  m COrl*0re  et  anima 
c°mmisi  multa  sceieraj 

Et 

COn'US  DOn  P0tttit> 

htec  t "rPCtrarC  ^°luit- 

o cuncuanRUnC,C°ntUe0r’ 

55  sanctis  sanctior! 


1 V-,< 
*t  19 

V 53. 
v-  69. 
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Tn  causam  roeam  suscip* 

(!  d'goum  pank  eripe;  5Q 

ae  ,ar!'is  cogitatio, 
me  p estilens  loeulio, 

Te  ca/pa  dampnat  actunm 
' nequitas  consensuum;  j 
ora  pro  me  üliirm,  55 

mibi  det  remedium.  • - ' 

tarne  tun  genitus 
‘bit  tuis  precibus 
latri,  qaw  sc  peperit, 
re  nichil  poterit.  60 

jus  nalaliciom 
|ue  jejunium, 
per as  injurias, 
ßogella,  alapas, 

?nte  sua  pertulit , 63 

>ro  nobis  obtulit; 
nydem  coccineam 
ronam  spiueam, 


Per  sacraraenta  fidei , 
qute  corile  credens  didici 
per  sacram  eucharis(janl 
et  per  baptismi  grat  iarn  , 

Imploro  te,  piissima, 
pro  impetranda  venia, 
ut  michi  Christi  passio 
culparum  sit  remissio, 

Et  cjtis  resurrectio 
malorum  diniinutio , 
ejusdemque  ascensio 
virtutum  augmentatio, 

Paraclitique  miss  io 
in  bono  coniirniatio, 
tua  demum  assumptio 
sit  gloriac  collatio, 
ac  praesens  invocatjo 
perpes  propitiatio. 


75 


80 


90 


i et  patibulum 
j ue  supplicium, 
•am  Jateris , 
tcri  sanguinis; 


Laus  trinitati  debita , 
70  honor,  potestas  , gloria 
perenniter  sit  omnia 
in  saeculortun  ssccula. 


’ainz , Aug.  No.  439.  BL  28  des  15  Jahrb.  Das  L.ied  Ut  über* 
tio  ricbmice  edita  ad  virg.  etc.  Oer  Beisatz:  ante  communiouein 
dem  Inhalt , vielleicht  Ut  es  Schreibfehler  statt  confessionem. 

Hs.,  nimium  passt  nicht  zu  me.  50  wahrscheinlich  fehlen  hier 
1.  hat  aber  keine  Lücke. 

Uatmapäo-aet  zaneunj»  ,uoi>  q'vx’i»  ö üvfie  « naprmytos- 


7 KataxQi<reb>s  afioe  nitfvxa.  1‘araclel.  49. 

1 lum.  fjuia  tarn  facundus  et  tanta  rerum  verborumqoe  copia 
qua>  oratio  tanta;  adlluentim  ubertate  decurrens,  ut  illam 
Urret,  quam  mundus  ipse  et  mundi  tota  elcmeuta  luxeruut? 

teilt  im  Triod.  X,  6.  <J  (rt«i')öf  "firi  qröTnr^/pv,  denn  die 
raufe.  ISo.  56,  1. 

24 

11-  II- 
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V.  80.  oFrj(«rai,  TU IV  cToixoiv  -Tou  it-r^u»  JuGv-nri  maur^iäxon- 

Penl.  268. 

■■4'nfn  • *:  * ’ . . . 1 . y~ 

Da  im  Confiteor  das  Siindenbekenntnis*  vor  Oolt,  Maria  und  allen  Heiligen 

abgelegt  wird,  so  war  es  folgerecht,  dass  man  auch  Gebete  und  Gesänge  an 
die  Mutter  Gottes  zur  Vorbereitung  der  Deicht  und  Hussc  machte,  y.u  welcher 
Axt  obiges  Ued  gehört.  Das  liucho/o g.  p.  226.  enthält  einen  xnt  t'.tv  rtu/ji.xl,  i nöf 
elf  ri,v  vjisQnyutv  ötoioxov  ir  ifofioloyr'4irtt  rifiaptoilov  von  Kuthvrnius  .Syngellus 
aus  dem  Anfang  des  10  Jahrhunderts,  welcher  beweist,  dass  die  Griechen  eben- 
falls Marienlieder  zur  Beicht  gebrauchten. 

Andere  Bussliedcr  haben  die  Griechen  auch  wie  die  Lateiner,  ein  grosser 
Canon  poenitenlialis  von  Andreas  von  Crota  aus  dem  Knile  des  T Jahrhunderts 
ist  in  Fabnai  bibl.  gra-ca,  ed.  //arfcs  11,  71  verzeichnet,  lateinische  s.  IVo.  285 
und  in  den  Werken  des  Petrus  Ilamiani  carm.  220.,  welchen  ich  noch  den  An- 
fang eines  italiänischcn  beifügen  will,  um  aus  den  neueren  Volkssprachen  auch 
ein  Beispiel  zu  geben.  Dies  Gedicht  hat  42  Strophen  und  steht  in  der  Ils. 
No.  220  des  Franciscaner  Klosters  zu  Padua  , aus  dem  15  Jahrh. 

Da  poi  ch’io  vfjo  cl  fiele,  foco  e tera 
chon  el  tenpestoxo  mare,  e sol  e luna, 

le  Stele  c la  fortuna 
chontra  di  me,  pronto  a farmi  gucra: 

Pianjendo  me  avoljo  a qucl,  che  afera 
chon  lc  sue  saute  brafe  tuto  l’universo, 
pero  che  3a  somerso 
mi  truovo  mischino  30  nel  fondo. 

piaqua  tc  adoncha,  redentor  dclmondo, 
chavarme  fuora  de  questa  aspra  vale, 
afo  ch’el  drito  chale 
mi  posa  trovare,  che  me  chonduca  in 
porto. 


Jo  son  dolente  e pinnjo  el  mio  difeto, 
chon  el  quäl  onfixi  la  tua  gran  po- 

tenpia,' 

si  che  per  la  tua  chlemcn^ia 
perdona  me,  signor,  el  mio  grave  crore; 

E non  guardai,  che  sia  gran  pechatore 
® stato  ai  luondo  pien  d’ogni  foliM, 
che  pur  la  dreta  via 
voria  trovare,  che  sun  el  (ielo  mena. 

Perdona  me,  signor,  per  quela  pena, 
che  in  chroce  sostenisti  e tanti  mali, 
per  dar  a nui  mortali 
nel  regno  di  beati  algune  parle. 


Pero  che  son  privo  d'ogni  conforto 
e non  truovo  riposo  a tanti  goai, 
e tu  signor  lo  sai, 

si  che  se  chori  ormai  mia  mixera  alma. 

Devien,  signor,  chon  vitorioxa  palma 
ad  »iutare  la  erantc  navi^ela, 
che  in  quela  gran  profcla 
„on  truovo  in  aua  »alute  alchun  ri- 
paro. 

Cbori,  dolqe  signor,  e non  far  di- 
v moro, 

ch  io  son  3a  aPrcs0  1°ela  oribel  8°rte> 
1,:  mc  »Prira  le  Port*> 
dove  » pi»°3er  senPre  “ro  COD9treto. 


Perdona  me,  signor,  tute  lc  charto 
dove  non  sclirite  su  le  mic  gran  colpe, 
perche  lo  se  e polpe 
rimenhrando  mi  trema  note  c dia. 

Perdona  me,  fiol  de  Maria, 

Per  lo  preqioxo  late,  che  snehasti 
de  lei,  quando  vui  intrasti 
*>el  verginal  suo  inmachulato. 

Perdona  me,  signore,  ben  che  io  abia 
falato  • 

® non  voler,  ch’io  vaila  nel  inferno, 

CK**  j ne'  fuocho  eterno, 

•edendo  puo  merfede  a spiu»*  « 
ventu  ete. 
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563.  Ad  b.  virjj.  Mariara. 


VJrg°  germinavit  florem, 
<]“i  Sf  Plenum  fert  odorem, 
virgo  parilura  prolem 
:erminavit  talratorm. 


Astra  cceli  non  sunt  tanta 
mea  scelera  sunt  quanta, 
qua;  tu,  virgo,  mater  sancta, 
aimis  precibus  supplanta. 


* te  gcnifns  est  deos,  5 

ns  dominus  et  mens, 
nt  resonat  Mattfueus , 

‘t  deneget  Judicus. 

i virgo  singu laris, 

Christi,  stella  raaris,  10 

öeawxos  vocaris, 
jnm  compatiaris. 

amque  pro  peccatis 
inveleratis 

et  non  computatis  15 

rtimesco  satia. 

sunt  veferana, 
edicina  vana 
tililus  humana, 
tu  virgo  sana.  20 


0 si  dares  nunc  auditus, 
ut  me  traheres  ad  littus  , 
quem  demergit  maris  silus, 
in  quo  teneor  invitus. 

Fundunt  lacrimas  pupillae, 
quas  snseipiunt  maxillse , 
coniparatus  sum  favillae, 
in  me  vitia  sunt  mille. 

Ante,  te  dilecta  deo, 
recolens  in  corde  meo 
multum  rogitando  fleo, 
ut  sis  pia  mihi  reo. 

Emundare  mo  sum  praesU», 
nunc  placari  deo  gesto, 
et  tu,  virgo,  mihi  muesto 
jam  placabilis  adesto. 


enedicta , 
iclicta, 
i districta. 
sit  vindicta. 


Nobilis  es  mente  pura, 
cum  sis  raitis  ex  natura, 
quare  nunc  es  mihi  dura, 
nulla  permanens  cura. 


0 regiaa  , 

1 inclina  , 
.“dicina 

t v/cina. 

ir  il&tus  , 
ferret  metus, 
■>re  lsetujs , 

, im  reple  tus. 


25  Audi,  porta  paradisi, 

per  quam  multi  sunt  confisi, 
ego  cum  peccavi  , risi , 
modo  fleo,  quod  commisi. 

r 

Ad  te  clamo  de  profundo, 
30  genu  flecto,  corpus  tundo, 
et  tu  nunc  dilecta  mundo 
vento  subveni  secundo. 

24* 
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0 colurnba  sine  feile , 65 

jam  suspiria  rcpelle 
monstra  to  salvar©  ' olle 
jueque  manu  compclle. 

Ego  namque  cum  peccavi, 
vidi  vulnus  ct  expavi,  7C 

nn<le  nunc  meerore  gravi 
tibi  supplico  suavi. 

Et  tu,  virgo,  prsebe  mentem, 
monstra  fore  te  dementem, 
ut  me  nimium  moerentem  75 

«leum  facias  videntem. 


Ego  perpetrnri  faccani  , ^gr. 

rupi  verba  Jegis  decem  , 
at  tu,  casta  virgo,  precem 
audi  nunc  et  tolle  necem.  80 

Ante  tuum,  virgo,  vultum 
fleo  rogitando  multum  , *J  • 

ut,  quid  contra  dei  cultum 
feci,  mihi  sit  indultum. 

Ouod  si  fuerit  audita  85 

mea  vox,  convertar  ita, 
ut  Christus  sit  mihi  vita 
stecula  per  infinita.  amen. 


Reichenaucr  Us.  zu  Karlsruhe,  No.  36.  f.  103.  15  Jahrh. 

lt  thcotocon,  11s.  ein  gewönlicher  Casusfehlar.  31  nec  non  pos.  Hs. 
39  demergat  Hs.,  könnte  bleiben,  wenn  für  quem  ne  stünde.  45  te  fehlt  der  Us. 
16  recolens  ist  in  recoles  verändert.  Es  ist  vitia  beizudenken.  50  placare,  lls. 
gesto,  des  Reimes  wegen  statt  gcütio.  55  sis  oder  sit  wäre  besser.  56  fehlt 
eino  Sylbe  und  der  Vers  ist  dunkel.  62  flcctu,  lls.  vielleicht  sollte  flexo  stehen. 
65  manui  rcpelle,  dies  in  compeUe  verändert,  lls.  79  et  Us. 


V.  23.  21.  &ei(  «W*«  t»>  Kal  Ti>  xax  ftKT«Jo<7lv  , xaXwy  Toif 

(lyDfiou ove  elf  Utinyoiav.  Chrysost.  in  ps.  110,  4. 

V.  33.  34.  Mattb.  18,  22.  24.  No.  285,  9.  10. 

V.  57.  porta.  Mit  Bezug  auf  Matth.  7,  7. 


564.  Ante  communionem. 


Virgo  cunctis  veneranda, 
cordc  pio,  prece  blanda 
a te  peto,  qute  sunt  danda 
ad  salutem  aniuue. 


O sacrata  sacra  prole, 
circumfusa  vero  sole , 
ßeccatorum  pressum  mole 

dementer  emunda.  15 


Fortnani  tuam  concupivit 

vita,  Per  qua,n  mun‘lus  vivit > 
et  te  totam  insignivit 
donis  spiritalibus. 


Tu  ditata  tontis  donis, 
tu  prielata  cteli  thronis, 
fac  ,ne  frui  summis  bums. 
fehlt  i Vers) 


Verse  vitae  clara  cella, 
hujus  mundi  splendens  Stella, 
Pro  me  deum  interpella, 

®ub  tpio  tremo  judice. 

10  ^ Peccati  carens  spinA, 

Perfudit  lux  divina, 
«otavit  dote  trinä 
Ueus  vera  trinitas. 
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Pafri»  virtus  obnmbravit, 
caraem  Samens  le  sacravit 
(*febU  1 Vers.) 

to,  n'ta,  veritas. 

Tu  cwlesti  Badens  rore, 

!a  supe rna  vernans  flore , 
egeai  cerais  in  decore, 
tu  de  stirpe  regia. 

r electis  prmelecfa, 
ga  Hörens  et  direcfa. 


dei  mater,  ad  te  clamo , 

25  quam  post  deum  credens  amo 
de  virtutis  tu»  ramo  gj 

fructum  mihi  porrige. 

Fructum  dico  tui  ventris, 
panem  vitae,  panem  angelorum 
30  concede  esurienti 

et  de  torrente  voluptatis,  40 

qoi  te  totam  inebriavit, 
potum  da  sitienti. 


Hs.  der  Stadtbibliothek  zu  Mainz,  Karth.  No.  640.  Bl.  6.  des  1*  Jahrh. 
aigen  am  Schlüsse  noch  einige  Zeilen,  aber  in  Prosa. 

9 honis  Its.  14  me  pecc.  Hs.  18  dilectum  f.  deum  Hs.  2V  to  ob.  Hs. 
V.  25  fehlt  dem  Sinne  nach  eine  Zeile,  denn  der  h.  Geist  wird  nicht  ge* 
'ras  doch  nach  V.  23.  2-4  geschehen  sollte  und  auch  der  Hau  der  Strophen 
?rt  Die  letzte  Strophe  ist  metrisch  verdorben , vielleicht  auch  die  vor- 
denn  jede  scheint  ursprünglich  aus  2 vierzeiligen  Strophen  zu  bestehen, 
nach  32  zwei,  nach  38  und  41  je  ein  Vers  fehlen.  33  te  adoro  fiigt 
bei 


19.  T ge/ioi  ro  xpiu'nto y roi  <rov  viov.  Oct.  21.  rct  ztIj'Oij  iw»  TnrtQaf 
•t  dtiyüy  ivtoäy , 6 räXa;  r fjv  <füßeooty  r;/jdf/ay  r»;r  xgtnu f- 

H,  2. 

2 — 26.  S.  No.  10,  36. 

I.  fiöer,y  ytyeijy  ix  naaiüy  ae  4ii£ajo.  Febr.  26. 

. r/  dxXsxtr'/  re  xai  iitnuuu;  ix  naawy  j-syecSy  üya(f aytiwa  ttorr. 

Hg.  t)eziehen  sich  auf  das  b.  Abendmal,  wofür  das  Lied  gemacht  ist, 
;<irücke  panis  vitso  und  potus  anzeigen.  Den  Begritl  panis  sitm 
riechen  auch  so  aufgefasst,  dass  dadurch  die  ganze  Menschheit  er- 
de sagen  daher:  ri,S  nuQ&evov  xo< iia  trräxvy  nxet^VT,>tor 
rrritru  xritrif.  JuL  25. 


I 


5.  Oratio  de  dornina  nostra  de  claritate. 


d/gna  laude, 
refi  Spiritus  , 
cto  jure 

litus  y 

viro 

CHtlilli  y 

ti  dato 
/»oniin  i- 


Virgo  pia , vitse  via , 
porta  patens  glorise, 
quam  rectoruni  quisque  moiuni 
commendat  mernorise , 

5 plus  decora  quam  aurora, 
lunA  prtecellentior 
et  solaris  luminaris 
radio  intensior. 
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Flos  regalis  virginali*» 
chori  lux  egregia , 
quam  de  Jesse  ortam  cs8e 
stirpe  constat  regia  > 
rex  te  taleni  ad  regal®111 
introduxit  tbidaniuru, 
flos  decoris  et  odoris 
prmcellcntis  balsam001- 

l)ans  odorem  meliore*11 
myrrhA  et  aroiuate  9 
odoratum  magis  gratix® 
omni  fhymiamate. 
purga  mentem  jam  foclentem 
et  corruptam  graviter, 
resipiscat  et  jam  discat 
fragrare  suaviter. 

jToetor  gravis,  qui  de  pravis 
processit  radicibus, 
io  odorem  meliorem 
vcrsis  cedat  vicibus. 
fons  bortorum,  riga  morum 
caloreui  arentium , 
sacro  rore  et  amore 
divino  carentium. 

Rex,  qui  vivit,  concupivit 
tnam  pulchritudincm, 
gratiarum  dans  suarum 
tibi  plenitudinem; 
nnlla  tant®  post  nec  ante 
laudis  esse  meroit, 
quia  fructus  ex  te  ductU8 
a morte  nos  eruit. 

Feminarum  jnbar  darum 
sexus  tui  gloria, 
genitricem  tarn  felicem 
quam  refert  bistoria, 
venter  cujus  mundi  hujug 
salvatorem  genuit, 


20 


30 


regit  polum,  mare,  solum,  55 

quem  in  cnnis  tenuit. 

Sancta  parens,  labe  carens , 
salutis  puerpera, 

Stella  maris,  ab  ainaris 

casibus  me  libera  , gn 

sacr®  vitis  uva  mitis 
25  da  potum,  quem  sitio, 
nt  aflectum  geram  rectum 
purgatus  a vitio. 

F,uft  stilla  de  mamilln  65 
glorios«  Virginia, 
fundat  rorem.  qai  «rdorem 
extinguat  libidinis, 

‘1“"  arcana  parum  sana 

mentis  me«  fOVeat 

oX"""*  « » »rOi, 
occuito,  removeat. 

M*te.r  dei,  cor{lis  mei 
dolorem  considera 

v°ces  meas  qu«»so  v’ol 

“d  regentem  sider« 

»»terpella,  dei  Cclla  *’ 

Pro  me  tuum  fiU  ’ 

Ct  d'gnare  meo  darT 
dolon  c°nsi  linm. 

Delictorum 
. m ProrundumStc°orUm 
v,ve«  male  Cr  C°rra', 

«l«od  „un’^alo 
et  maloruu,  Qll;  ^horrui, 

Pressus  an‘orUm 

50  Hns  rei  ^Ceo , 

,ordi°“ 
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qa»  ptmntnt  «eternaruir». 

mihi  parant  seriem, 
qaarntn  mein  roadens  fl&t  r*. 
pectus  cogor  tundare 

et  ex  mentis  paenitentia  95 

Biefa  planctm  Hindere - 

Roga  deom,  ne  me  rcunrx 
damnet  propter  crimina  , 
cd  affliclo  pro  delicto 
vitse  pandat  limina.  1 OO 

ao  mea  prorsus  rea 
prrnos  mihi  cumulat 
ile  corde  pieno  sorde 
permen  /«ali  puilulat. 

si  natas  ad  reatus  5 

i rcus  omnium ; 
r clcmens,  intim  grmens 
ploro  praesidiuni ; 

• pro/eni,  luna  solem 


tuo  placa  servu|0 
qui  poenarum  ,l,Ve*&;iru 
prsegravatur  cWhu/0 

Vas  vir  tut  um,  ite  r tuttun 
. tuo  servo  pra?p^ra 
ut  ünitA  mundi  vitd 
non  trudar  in  tartara  ■ 
spes  lapsorum,  contritorum 
sota  consolatio, 
quam  adorat  et  iionorat 

Cteli  congregatio.  2 

Supra  chorum  angelorum 
exa/tata  feniina, 
pudieorum  in  ine  nioruiu 
gerinen  vivum  semina, 
et  cunctorum  delictorum  125 

miclii  posce  veniam , 
ut  te  duce  plena  luce 
ad  regnum  perveniam. 


's.  zu  Mainz,  Kart h.  No.  599  Bl.  49.  des  14  Jahrh.  CA).  Keicbcnauer  Us. 
lil.  91  (BJt  ohne  Titel  des  Liedes. 

is  Lied  hat  dasselbe  Strophenmass  wie  das  soliloquium  s.  Thomm  Aquin. 
Y),  aber  nur  der  V.  73  stimmt  damit  iiberein. 

ita  A.  15  1“  Innaris  ß.  iß  incensior  A.  18  besser  dux,  wegen  Chorus 
/ölenden  Abstammung,  thori  B.  19  cretam  B.  33  fraglare  A.  34pro- 
36  versus  reddat  B.  37  yirgo  B.  39.  40  fehlen  A.  43.  44  gratiarum 
ibi  pt  A.  44  dedit  A.  46  laudes  A.  47  doctus  A.  46  a morte  cri- 
9 cui  A.  52  qum  A.  65  sinat  A.  67  dona  ß.  68  mis  sedat  B,  feram  A. 
70  mentes  m.  foream  B.  72  removeam  B.  77.  78  stehen  an  der 

79.  SO  li-  84  quodeunque  non  B.  87  clausa  A.  89  dignis  B. 
em  A.  93  fletus  A.  95  extra  B.  96  fletum  B.  100  lumina  A 

fehlt  A.  108  implora  B.  112  tumulo  B.  114properaA.  116  tradar  B. 

’.  in  m.  A-  127  pl.  fehlt  A. 

templum.  yaiti  Pe,u.  258.  nämlich  geheiligt  durch  den 

>4?  gdtix&rtS  v.  lind.  257.  No.  374,  3.  Mo.  338,  12. 

oes*  rdpont  rflS  ^w£w,  ******  "ai  —"***»• 


aller  heisst  sie  oft  in  den  Mcnäcn  *fir 
a.  Diesen  Beinamen  erklären  die  JMenöcn 
rvf/tov  noglim,  ml  Tov{  ßqotove  öd//?'» «'trt. 
talamus,  nrunäs  farotijfc.  Paroclct.  9- 

rvcroi>y  dh)(iunjfior.  Nov.  10. 


groijr  xvt]aaoa.  JuL  24. 
also:  «V  <mi 

Mov.  11.  S.  No.  475,  31. 


36« 


inä v ii^tö  T»js  rew^ot’g  ovartag  . 4 

xui  jr>-  rrcpo."tf«v  txirtyiov  aya-iotyucv 
nong  TOT  txitoc  xcrretJTaoo*»  txÖQatun  , 
auvrUt  i>i'Olt;S  xal  yetrov  u SVBfrytUS  , 
xoluoeotg  li>TQ<*od»  *|  aidlov 
XCtl  Tlüv  OJ^CtOtOV  7T(XQ\}lV£, 

to»'  äyiotg  amoifev  TjToiftuafiivny. 
ixii  tie  xarctTctgnv  sig  iäifi,  xo(i»j , 
önov  ihxahtiv  Tity/tara  oxyrag  tXeLl>f 
xoi  eiaäysi  XQtatög  /ofwie  »«5»'  ir/»o»v  * 
omv  XaQ<(  > */'* S»  > x/.tng , ‘ff  i cx  )(«(>»?  » 

x«Uos  uvhrft'Uttrtor , Valaaact  Z«yit«,>v  , 
yjj  TtQCcftnv,  axtrvco/ia  oertiuiv  fiaqtvftun' 
xQ,jvt;  xs  xaQiToßQvroS',  fttTos  ronng 
xai  XtjjQoe  tun  Tot»  fifhtog  jyStcav. 
au  yücQ  vlx(tg  xal  ifauftärtuv  rtüaav  rp vtytv , 
vni-(i  tfvoiv  Ti%aaa  %6r  xritJTtyv  Aoyov, 
x«i  7Ta(ta<5tioou  TSQTtvd,  XaliXrj  Tiantfirrog, 
tov  T*jg  idlft  tfiVTOVQyov  eiiTffsSafisrq 
i'/.QVftartauq  naQÜdeiaog  xal  jftUox 
rpiftsta  xai  < pvrov  uifcxvaaiag 
XfHtXTOV , l.UOVTCt  TttXQlaV  It/V  70Ü  gvXoV. 

R xorl  a^tav  ae  xcöv  v/iraypdmatv  - 

bionen*?£  »«*?£. 

^ «Tiavrcrf  Toug  rofiovg  syxot/ulory  , . 

• etva  xcr'(  •O-avptrnav’  fl  ug  tptjcft-S  > 

' aol  neftQayfjivoe , 

Wc„.  ' 

x«t  yuaTiZri^  *’  navaontlov, 
to  d’  (VAAa  «»  ;V  "'X“«''5»'  »itrtWjfpöx. 

»<iLaa^Vxa)la  00,1  *“;}  * 

^oardXaxrL  a-  voovg- 

xmayXvxalvi  i V<'°°V  maQXetS’  *0&*7  » 

xa, ü *«*  V"’X“V  Xintoufuvon'  , 

-* **-£3;  «*** 

TaiMijg  T,^0#/ , e*f>Qoourtr»  naqtxm, 

ötinc  (txinr  f '/cr,i‘  ktalg,  Ticnay  ia, 
tag  (V  uunL^v  Jft)°ane(pevyu>s  ix  dvyxQV. 
ro  yXvx,',  n e,,^’^OT(flv  txcxX.iv 

ctparni,„v  “»'«’ia  xt«  ,‘>£tov  «^X>u. 
vt?jtTQfJ  OXf>rioVeig  r fi 

, ( Qu/tov  omxynictS- 

^^OTLOIVq  rr  * 

tcai  tag  UJiiyrc  Ttcn'aifliceS 

*e*i«i  t&l  &.S!  »««-?“•  . 


45 


50 


55 


60 


65 


70 


75 


SO 


S5 


^ £* 


v'”  ■■ 

!<■  * . 

«*  . > * • 


f 

' y ' *'  . 


tX$(Küv  fif  xai  XoyifTftutv , rtaQ^tv^ 

nehayos  o via  xai  yctQ  tov  ßtov 

ta  nvevficn  * x 4 //c  -i/Jt,-  novrjQlctS 

xai  TQtxvfdas  f*Oi.  Xoytaftatv  i xr 07110V 
avyvws  iyÜQS*.  xu/udt  o>v  ütaneQ  aälov. 
ttQÖs  tiva  Xot.rt:oy  Eta J Qctytovftai , naytlf'ive, 
ei  firj  no&tp  rcfjog  aiyv  xvßeQvrjatv  ftovrjv; 
jjv  71  aidoiHv  •&  tTvXovcrjott  TtQoataaiav 
Xttt  TO?  ßtOV  Cp  tlXctXCe  Xai  (pQOUQOV,  XOQT] , 

ttlyos  16  '%vqov  xai  xQaiaidv  t’A/ttdu , 
iv  nüai  fiov  <5*7  xai  Xoyoig  xai  tiqccxi  iotg 
iyvoiv , ilaßov  , elöov  , tiPeaauytrjc , 
xai  ndQuv  qs  öidf-yytat  -ileia*  nokXäxig. 


too 


Hs.  za  Venedig,  Codd.  Greec.  No.  83.  f.  181.  des  1*  Jahrh.  Der.  Verfasger 
ist  nicht  be/gescbrieben.  Die«  Gedicht  scheint  mir  nicht  älter  als  das  13  oder 
11  Jahrh. , es  unterscheidet  sich  durch  seine  Form  von  den  älteren  Liedern 
und  hat  ans  ihnen  specietle  Gedanken  entlehnt  (wie  V.  87.  88.  aus  der  Paraclet 
117.  S.  No.  525,  16).  Diese  Belesenheit  unterbricht  den  Zusammenhang  und 
vermindert  die  Andacht  des  Inhalts,  was  auch  bei  andern  griechischen  Liedern 
jener  Zeit  der  Fan  ist,  welche  den  lateinischen  nachstehen  , die  viel  inniger 
sind.  Das  Versmass  des  obigen  Gedichtes  ist  betont,  was  man  schon  daran  er- 
kennt, dass  jede  vorletzte  Sylbc  der  Verse  den  Acutus  hat,  wonach  Schreib- 
fehler  der  Accente  zu  verbessern  sind,  damit  die  trochäische  Betonung  erhalten 
Wird.  Solche  Verderbnisse  kommen  auch  in  dem  betonten  Gedichte  des  Gregor 
von  Nazianz  vor,  worin  manchmal  Wörter  am  Ende  der  Verse  stehen,  wohin 
sie  ihrem  Accente  nach  nicht  gehören.  In  obigem  Versmasse  sind  mehrere 
Lieder  der  Menäen  geschrieben  und  zwar  in  Fünfzeiligen  Strophen,  wie  Jan.  1. 
Vgl.  No.  510,  39.,  so  auch  das  Menologium.  Diese  Verse  werden  zwar  in 
Hss.  und  Drucken  tadal  oder  xaroxes  layißtxoi  genannt,  verstossen  aber  manchmal 
gegen  dieses  Versmass,  wie  oben  V.  15,  wo  die  zweite  Sylbe  von  xivdixa, 

kurz  gebraucht,  und  V.  17.,  wo  Xafti  ftov  sc^ndirt  ist — statt  80 

steht  79  fhiiftov  für  Jv/io»,  w _ gfa(t f vieler  andern  Verstösse  im  Contexte 

zu  gesebweigen , die  mit  jenen  beweisen , dass  diese  Verse  keine  Jamben  nach 
der  Quantität,  sondern  betonto  Trochäen  sind. 


1 Die  Hs.  hat  nicht  evpoV  rre.  8 die  Hs.  fast  nicht  öq/iov.  9 Hs.  diyu. 
U xwdvrcäv,  gegen  das  Versmass  15  6 fco/iävatr,  Hs.  19  xiä  fürmriu  Hs.,  denn 
die  Veränderung  rii  rvx  passt  nicht  zum  Satze.  28  für  fti,rtQ,  des  Verses  wegen. 

30  Hs.  vntQurwxurfjtrq.  37  ütpq äoxoe  ?r«p  &dxog  , Hs.  38  itnppafw/urn; , Hs. 

K tw,  Bl  55  X^yrj  n , H„.  CO  üooSe^afxdxrj  , Hs.  61  Hs. 

62  «peptis,  Hs.  66  iyx^iüy,  Hs.  71  ymr rep«»',  Hs-  61  undeutlich  geschrieben, 

wie  nopxoJoKT«,  vielleicht  war  dies  eine  spätere  Form.  63  tov  ouxr<q,  U«. 
9+  lur  üiru.  Hs.  95  ti«3fa/jovfia,  Hs.  ■ 99  /vpü*'  für  l<rxv<l°y- 

, 7$ ' - 


ses 

90 


\ 


559.  Ad  rirgiaem  Jtfar,H,n‘ 


Casfa,  te  snmmi  genilm  tooanlis 
oro,  sim  quamvis  scelernm  minister, 


iinn»  qusvrens,  venioque  cordi 
gra  vuliicra  posco. 
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Jam  Inum  natum,  genitrix  pudica,  5 
vulnerum  rivis  video  rubcntem 
et  meum  cor  nil  dolct,  ergo  sup- 
plex 

vulnera  posco. 

Corpus  liorrendis  tenerum  flagellis 
aspcrA  spinisque  caput  coronA  10 
cerno  contusum,  miser  ergo  cordi 
vulnera  posco. 

Regis  seterni  crucifixa  specto 
membra,  cor  durA  quoque  perfo- 
ratam 


lanccA,  supplex  ob  i«l  ipse  cordi  15 
vulnera  posco. 

J*.*  ‘ * *'  ‘ /■>  ^ li 

Compati  discam,  lncrimosa  mater, 
et  tibi  natoque  tuo  cruore 
illito  pro  me  repetenda  cordi 

vulnera  posco.  ^0 

Per  tuum  natique  tui  dolorem 
te  precor,  virgo  precibus  faveto, 
neu  sinas  frustra  fore,  quod  pe- 
tivi, 

vulnera  posco. 


Ans  einer  1U.  des  Karlsruher  Archivs.  Das  Lied  ist  von  Adam  W er n her 
vua  Themar  1490  gemacht. 


560.  Ad  dei  (j-enitricem. 


e precor,  Christi  genitrix  pudica. 
sis  mi  li  priesens  veniam  petenti 

l,0Ilii(um  vitiis  lava  cor 
lemporp  sacro. 


corpus,  et  fallax  laqucos  tetendit  10 
hostis,  o virgo,  niiserum  foveto 
nie  perrnntein ! 


Manna  suniendi  sacra  jatn  pro- 
5 pinquat 


ten),l,Ur  n0Str*  subito  salutis  5 pinquat 

** . . e(  dir«  vonit  hora  mortis,  bora,  nee  purum  satis  haue  tre- 
’ niSI,  <u  des,  ciiro  nostra  menti  miscit 

PPlfA». 

cor,  rogo  tu  me  famulum  be- 
nigna  15 


codere  cura( 
Äfundus  involvit, 


»ua  concupiscit  dirigo  mater. 


des  V0"  dC1"  nämlichcn  Verfasser  1490.  Er  war  Erzieher 


^ Se«<ro„«.  ri 

au,  diel3  ,'*'  raa""aVdaSKh'  Abcndn,f1  vor  dpm  Tode,  d.  h.  vor  dem  Auszug 
«cauer  Zu»t  w “[  T'  ^ StÜn(Ie'  wcil  die.  mit  dem  Ausgang 

v*  * no.  st  nach  Joh- 6’  31  fls- 49  fls- 
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56  1.  Lamcntatio. 


Maria  triuni  gerula, 
precor  voce  querula, 
non  aspemaris  verha  lameTatantis, 
ad  (e,  regina  gloriic, 
clamantem  mundi  scoriae  5 

rorantibus  ocellis  ejulantis- 


'TXii  tua  per  remigig  ^ 

inde  rcducar  ad  Ve atigia 
in  brevi  me  contingit  naufragukK. 

IVani  p rocellae  minantur 
navim  asccnderc, 
venti  contrariantur , 
festina  propere, 
solare  moribundum , 
iio  mergar  in  profundum  , 
o raater  gratis}  ! 


15 


Nunc  peccatorum  luctibus 
heu  cingor  ut  remorum  ductibus 
sum  impotcns  ad  portum  remi- 
grarc , 

■ r'-'  "»  ‘ ' 

Hs.  zu  München  Cgm.  716.  f.  75,  mit  Noten,  15  Jaiirb. 

V.  1.  triuni,  ist  zu  verstehen  wie  in  folgender  Stelle:  av  röx  eVer  nrte- 

Mvt/ira »•  ti;,-  rQiaSoi  inanQXOi/itror.  Parade t.  56.  Mario  wird  in  den  Liedern 
manchmal  mit  der  b.  Dreieinigkeit  verbunden,  weil  uns  dieselbe  durch  die 
Menschwerdung  Christi  geoflenbart  wurde,  wie  folgende  Stelle  anzeigt:  Jtä  aov, 
&eoioxe,  ene'ryojfitv  een  Stiix  toe  Tqi<nm6<rttiroy.  Paraclet.  137. 

V.  7.  8.  xaraifis  /rmcrftt  fit  ä/iafftiaff,  imevtroy  efelitr O-tti  fie.  raraclel.  198. 

Ich  füge  ein  ähnliches  Lied  aus  einem  griechischen  Kanon  bei , aus  der 
Us.  zu  Venedig  Codd.  Graec.  Class.  I.  cod.  6 des  1-V  Jahrh. 

ei’djy.  f ß äq  0 ct.  1 

IJotioov  t ErtißXf  ipov  _ 

tcnavvgeMS  ftpfia  fwl’  Maxo/va,  ift  t/tl  rav  öeivräg  ßv!>u,opevov 
xai  daxQL/MV  f xvtd  jrXrjtPnvs  , , 15 

nortifwvi ; poi  .lafjau^ov , nctvä-  d/uer(>r/ttav  Ttzatantnm/,  TCavaferafte, 
ftia/ie,  xtti  7ZQOS  rdv  Xiftera 

dt'  rav  oßiorfi  tfXöya  5 eßrtct&eictS  iöv  cev w xaöo qmoov. 

aianiZornav , [iovr]  nccvvft yt*,lm 

>„  j'o  A rex(>oitJ£Ci>S  _ 

mlydvvav  , denken ivovg  zt™vae  ivdidutai  20 

vnif,iip/iordaXaaar;STantalSf,ara  j npOTtti?  r»t>  » 

*96  tyvzijS' f">v , % . \ trrlaTijg  aurov  tnevdvetai 

ui  (ttc  WOOtOC  petovg  XCClOTnvYtl  > y ^.'7«;  CtlUCClMV 


*’,S  y1  AV>  ' 

x«t  vig  rpoQios  ßaQvg  HCncrtQvxti  ° rrrö»'  diftätw 

, . . - I/niff>  10  oa»x">Ve)e  Üyov,  naydfttüfte. 

tth.a  av  tü  (frag  (tov  t 

ttQÖTOÖTtbjfff  xa!}at>uaa  oioaov/ie! 

denn  das  Lied  geht  nicht 

1 D,>se  beberschnfl  des  Hinn»,  /,t  nnrieht'g,  . «eden,  nach  ,1er 

nach  der  Melodie:  tpoipa  f>  vuvayßot*  doiyi; C 
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andern:  ißöt>at  nfOTvntSy  njr  ta^r  (Marl.  10.  18),  womit  es  ganz  übereia- 
stimmt. 

1 dem  Vers  fehlt  eine  Sylbe.  10  unrpif,  H3,  13  iniale^ov>  Hs  u 
Zöfuyor , IIs.  16  «i/xSTf.W,  Hs.  Alle  diese  Schreibungen  beruhen  auf  der  Aus- 
spräche. 


V.  2 Das  lateinische  compunclio  ist  genau  nach  MarAmfv  gebildet  und 
wird  ebenso  mit  dem  JLeidenskelch  zusammen gestellt  No  546  13 

V.  7-9.  In  einem  andern  Marienliede  ParacM.  248.  steht  derselbe  Ge- 
danken:  btiXi,  &\n>otv , .tJHTnoia,  vnto  aituov  &alntr,Tt^ 

Auch  in  lateinischen  «gliedern.  No.  2to,  10  ^ n'aia^'°- 


562.  Ad  virff.  Marian.,  ante  8.  comniunionem. 


Ave  virgo  virginant, 
quw  genuisti  dominum, 
triumphatorem  zabuli, 
reparatorem  smeuli. 


Audivi  libens  turpia, 
narravi  gaudens  frivola, 
replevi  nares  saepius 
ilb'cilis  odoribus. 


Maria  , virgo  virginura , 5 

cunctoruin  Ions  solaminum, 
peccavi , heu  me  miserutn ! 
a te  posco  remedium. 


Eslo  mihi  misero 
salvatrix  et  defensio,  10 

incurrunt  hosles  undique, 
devastant  vitam  auim*. 

Perversi  foras  homines, 
maligni  intus  daemones, 
jam  multa  mihi  vulnera  15 

infixa  sunt,  o domina. 


0U*  n*si  tu  curaveris, 
sunt  causa  mei  funeris, 
heu  culp®  reus  teneor, 
quam  tibi  nunc  conßteor.  20 


mm  quinque  sensus  corp 
effeci  portas  criminis, 
videndo  putchra  cupiens, 
tangendo  lcne  diH  ’ 


Esu  potuque  dulcium 
snm  delectatus  nimium, 
consensi  suadentibus 
mortale  crimen  hostibus. 

Peccavi  per  superbiam 
et  per  inanem  gloriam, 
poliutus  sum  perjurio, 
contaminatus  otio. 

Iniquum  per  mendacium 
fefelli  saepe  proximum 
ac  sudore  pauperum 
collegi  censu  plurimum. 

■ Ir*  et  avariti® 
servivi  et  luxuri®, 
in  corpore  et  anima 
commisi  multa  scelera, 

Et  'tu®  corpus  non  potuit, 
mens  perpetrare  voluit. 
h*c  tibi  nunc  confiteor, 
cunctis  sanctis  sanctior! 


25 


30 

i 

I 


h 

35  n 

ft. 

■ f« 


40 


45 
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Tu  causam  meam  suscipe 
et  dignum  pcenis  eripe;  50 

me  turpis  cogitatio, 
me  pestileus  locutio, 

Me  culpa  dampnat  actuurxu 

et  nequitas  consensuum; 

exora  pro  me  filium,  55 

ut  mihi  det  remedium. 


Per  sucraiaenta  /id^j 

quae  corc/e  credens  (j. 

per  s ucram  euebari Sf-  1C1} 

, .. . “aua 

et  per  baptistm  grafj- 
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75 


60 


Irapioro  te,  piissima, 
pro  impetrandn  venia 
ut  micbi  Christi  passio 
cnlpartun  sit  re missio, 

J5**  ejus  resurrectio 
malorum  diminutio , 
ejusderaque  ascensio 
virtutum  auginentatio, 

Paraclitique  missio 
in  bono  conlirniatio, 
tun  demutn  assuniptio 
sit  glorise  collatio, 
ac  praesens  invocatjp 
perpes  propitiatio. 


85 


90 


Ex  carnc  tua  genitus 
favebit  tuis  precibus 
et  matri , quse  se  peperit , 
negare  nichil  poterit. 

Per  ejus  natalicium 
ipsiosque  jejunium , 
per  asperas  injurias, 
sputa,  flagella,  alapas, 

Ouce  sponte  sua  pertub't,  05 
cum  se  pro  nobis  obtuiit; 
per  chlamydein  coccineam 
et  per  coronam  spine/tm, 

Per  clavos  et  patibulum 
per  mortisque  supplicium , ?q 
per  aperturam  lateris, 
per  rivos  sacri  sanguinis; 

Hs.  zu  Mainz,  Aug.  N0.  M9  ß,  28  de8  15  Jnhrh.  Das  Lied  i*t  ober- 
schrieben:  Oratio  ricbmice  edita.  ad  virg.  etc.  Der  Beisatz:  ante  communionem 
passt  nicht  zu  dem  Inhalt,  vielleicht  ist  es  Schreibfehler  statt  confessionem. 

1 mimium  Hs.,  nimium  passt  nicht  zu  me.  50  wahrscheinlich  fehlen  hier 
2 Verse , die  Hs.  hat  aber  keine  Lüche 

V.  11.  12.  i5«nmapa<r<jfl  „■  1aJleiyr;y  „ou  xpvx’i*  " ® eror/owiypof. 

Mart  19. 

V.  5a  irw njr  »axox^icreug  Sfwe  ne<f-vxa.  J’xiracU’t.  49. 

V.  69.  patibulum.  Quis  tarn  facundus  et  taut»  reruni  verborumque  copia 
instrnctus  existet,  quse  oratio  tantte  adüueati so  ubertate  decurrens,  ut  illam 
crucem  merito  deploret,  quam  raun(ju5  jpse  et  inuadi  tota  elementa  luxerunt? 
loctu nt.  div.  inst,  t,  18. 

V.  76.  Dafür  stebt  im  Triod.  X,  6.  6 o-rav^dg  ”6Y{1  denn  die 

Erleuchtung  ist  die  Taufe.  IV o.  56,  1. 

Mont,  /»lein.  Hymnen.  II.  . ^ 


80 


Laus  trinitati  debita , 
honor,  potestas , gloria 
perenniter  sit  oninia 
in  saeculorum  saxula. 


Digitized  by  Google 


370 


Jowoti  nTauJ 


V 80  Xgurtöv  atti,aai , toif  doiUotf  <rov  hsiqoy 
penl.  268. 

Da  im  Confiteor  das  Sündenbekenntniss  vor  Gott,  Maria  und  allen  Heiligen 
bselcgt  wird,  so  war  es  folgerecht,  dass  man  auch  Gebete  und  Gesänge  an 
die8 Mutter  Gotte»  mir  Vorbereitung  der  Beicht  und  Busse  machte,  zu  welcher 
Art  obiges  Lied  gehört.  Bas  Eueholog.  p.  226.  enthält  einen  xava>v  uafjaxi^iizös 
elf  ri v sprryme  -tteoToxov  er  dfojiioloyijo-*«  ä/iai/taluv  von  Eutbymius  Syngellus 
aus  dem  Anfang  de»  10  Jahrhunderts,  welcher  beweist,  dass  die  Griechen  eben- 
falls Marienlieder  zur  Beicht  gebrauchten. 


Andere  Busslieder  haben  die  Griechen  auch  wie  die  Lateiner,  ein  grosser 
Canon  pcenitentialis  von  Andreas  von  Creta  aus  dem  Ende  des  7 Jahrhunderts 
ist  in  Fabricii  bibl.  grueca , ed.  Hartes  11,  71  verzeichnet,  lateinische  s.  No.  2 SS 
und  in  den  "Werken  des  Petrus  Damiani  carm.  240.,  welchen  ich  noch  den  Aa- 
fang  eines  ilaliänischen  beilugen  will,  um  aus  den  neueren  Volkssprachen  auch 
«in  Beispiel  zu  geben.  Dies  Gedicht  hat  12  Strophen  und  stebt  in  der  II». 
üo.  220  des  Franciscaner  Klosters  zu  Padua , aus  dem  15  Jahrb. 


Da  poi  ch’io  vejo  cl  ^iclo,  foco  e tcra 
ctaon  el  tenpestoxo  mare,  e sol  e luna, 
le  Stele  e la  fortuna 
chontra  di  me,  pronto  a farmi  gucra: 

Pianjendo  me  avoljo  a quel,  che  afera 
chon  le  sue  sante  bra^e  tuto  l'universo, 
pero  che  ja  somerso 
mi  truovo  mischino  jo  nel  fondo. 

Piaqua  tc  adoncha,  redentor  delmondo, 
chavarme  fuora  de  questa  aspra  vale, 
at;o  ch’el  drito  chale 
mi  posa  trovare,  che  me  chonduca  in 
porto. 

Pero  che  son  privo  d'ogni  conforto 
e non  truovo  riposo  a tanti  guai, 
e tu  signor  Io  sai, 
si  che  se  cbori  ormai  mia  mixera  atma. 

Devicn,  signor,  chon  vitorioxa  palma 
ad  aiutare  la  erante  navi^ela, 
che  in  quela  gran  profela 
non  truovo  in  sua  Salute  alchun  ri- 
paro. 

Cbori , dol$e  signor , e non  far  di- 
moro, 

chio  son  ja  apreso  quela  oribel  Sorte, 

chi  me  aprira  le  porte, 

dove  a pianjer  senpre  saro  constreto. 


Jo  son  dolente  e pianjo  el  mio  difeto, 
chon  el  quäl  onfixi  la  tna  gran  po- 
tenfia," 

si  che  per  la  tun  chlemcn^ia 
perdona  me,  signor,  el  mio  grave  erore; 

G non  gnardai,  che  sia  gran  pechatore 
e sia  stato  al  mondo  pien  d'ogni  fblia, 
che  pur  la  dreta  via 
voria  trovare,  che  sun  el  fielo  mena. 

Perdona  me,  signor,  per  quela  pena, 
che  in  chroce  aostenisti  e tanti  mali, 
per  dar  a nui  morlali 
nel  regno  di  beati  algune  parte. 

Perdona  me,  signor,  tute  le  charto 
dove  non  schrite  su  le  mie  gran  colpe, 
perche  lo  se  e polpe 
ritnenbrando  mi  trema  note  c (lia. 


Perdona  me,  fiol  de  Maria, 

per  lo  pre^ioxo  late,  che  suebasti  ‘ 

de  lei,  quando  vui  intrastt 

nel  vcrginal  suo  inmachulnto.  I 

Perdona  me,  signore , hen  che  io  abit  J 
falato  • 

e non  volcr,  ch’io  vada  nel  inferno,  li 
astar  nel  fuocho  eterno,  S 

chiedendo  puo  mer^ede  a spinnte  • (, 

vento.  et®- 


*n 


563.  A-d  1».  virgf.  Utariam. 


Virgo  germinavit  florcm, 
qui  septenum  fert  odorena  , 
virgo  paritura  prolem 
germinavit  salvatorem. 

Astra  cceii  non  sunt  tanta 
mea  scelera  sunt  quanta  ' 
quae  tu,  virgo,  mater  sa’BC(.  35 
almis  precibus  supp/an<a_ 

Ex  te  genifus  est  dens, 
tons  dominus  et  meus, 
sicat  resonat  Matthäus, 
licet  deneget  Judmus. 

5 O si  dares  nunc  auditus, 

nt  me  trab  eres  ad  littus , 
quem  demergit  maris  situs, 
in  quo  teneor  invitus. 

40 

0 tu  virgo  singularis, 
aula  Christi,  stella  maris, 
quas  ttemöxog  vocaris, 
mihi  jam  compatiaris. 

Fundunt  Jacrimas  pupillae, 
10  quas  suscipiunt  maxillae, 

comparatus  sum  favillae, 
in  me  vitia  sunt  mille. 

Ego  namque  pro  peccatis 
nimium  inveteratis 
multum  et  non  computatis 
mihi  pertimesco  satis. 

Ante,  te  dilccta  deo, 
recolens  in  corde  meo 
15  multum  rogitando  ileo, 
ut  sis  pia  miiii  reo. 

45 

Vulnera  sunt  veterana, 
quibus  mcdicina  vana 
exstat  funditus  humana, 
sana  me,  tu  virgo  sana. 

Emundare  me  sum  praesto , 
nunc  placari  deo  gesto, 
et  tu , virgo , mihi  meesto 
20  jam  placabilis  adesto. 

50 

0 Maria  benedicta, 
mea  dilue  deiicta, 
ne  seutentia  districta 
Christi  mihi  sit  vindicta. 

Nobilis  es  mente  pura, 
cum  sis  mitis  ex  natura, 
quare  nunc  es  mihi  dura, 
nulia  permanens  cura. 

55 

Aures  tuas,  o regina, 
meis  precibus  inclina, 
nt  cmlestis  medicina 
per  te  mihi  sit  vicina. 

25  Audi,  porta  paradisi, 

per  quam  multi  sunt  confini, 
eg o cum  peccavi , risi, 
modo  fl eo,  quod  commisi. 

60 

In  me  generatur  fletus, 
stringit  dolor,  terret  metus, 
neque  possum  fore  fcetos, 
quod  peccatis  sum  repletus. 

Ad  te  domo  de  profundo, 

30  genu  fl.c.o, 

ft  tu  nuoc  dilecta  mundo 

v«.o  »w™  “c“d; 
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0 columba  sine  feile, 
jam  suspiria  repelle 
monstra  te  salvare  veile 
xneque  manu  compelle. 

Ego  namque  cum  peccavi, 
vidi  vulnus  et  expavi,  70 

linde  nunc  moerore  gravi 
tibi  supplico  suavi. 

Et  tu,  virgo,  prtebe  mentera, 
monstra  fore  te  dementem, 
ut  me  nimium  mterenteni  75 

deum  facias  videntem.  satcula  per  inßnita.  amen. 

Reichenauer  Hs.  zu  Karlsruhe,  No.  36.  f.  163.  15  Jabrh. 

11  theotocon , 11s.  ein  gewönlicher  Casusfchler.  31  nec  non  pos.  IIs 
39  demergat  lls.,  könnte  bleiben,  wenn  für  quem  ne  stünde.  45  te  fehlt  der  Hs. 
46  recolens  ist  in  recoles  verändert  Es  ist  vitia  beizudenken.  50  placare,  lls. 
gesto,  des  Reimes  wegen  statt  gestio.  55  ais  oder  sit  wäre  besser.  56  fehlt 
eine  Sylbe  und  der  Vers  ist  dunkel.  62  flectu,  11s.  vielleicht  sollte  flexo  stehen. 
6»  manui  repelle,  dies  in  compelle  verändert,  Hs.  79  et  Hs. 

V.  23.  24.  Deos  ärdx“  ir,v  dpjrje  xal  n]»  xar’  ü(iay  dyiidooiy  , xaiJx  tov[ 
är9(/ürtovs  eis  (texavolav.  Chryeosl.  in  ps.  110,  4. 

V.  83.  34.  Matth.  18,  22.  24.  No.  285,  9.  10. 

V.  57.  porta.  Mit  Bezug  auf  Matth.  7,  7. 


Ego  perpetravi  faecem, 
rupi  verba  legis  decem, 
at  tu,  casta  virgo,  precem 
audi  nunc  et  tolle  necem.  80 

Ante  tuum,  virgo,  vultum 
fl co  rogitando  multuin, 
ut,  quid  contra  dei  c ul  tum 
feci,  mihi  sit  indultuiu. 

Ouod  si  fuerit  audita  85 

mea  vox,  convertar  ita, 
ut  Christus  sit  mihi  vita 


564.  Ante  communionetn. 


Virgo  cunctis  vencranda, 
Corde  pio,  prece  blanda 
a te  peto,  quae  sunt  danda 
ad  salutem  animte. 


0 sacrata  sacra  prole, 
circumfusa  vero  sole, 
geccatorum  pressum  mole 
dementer  emunda.  15 


Formam  tu  am  concupivit  5 
vita,  per  quam  mundus  vivit, 
et  te  totam  insignivit 
donis  spiritalibus. 


Tu  ditata  tantis  donis, 
tu  prselata  coeli  thronis , 
fac  me  frui  summis  bonis. 
C fdto  i Vers.) 


10 


Verte  vita:  clara  cella, 
hujus  mundi  splendens  Stella, 
pro  me  deum  interpella, 
sub  quo  tremo  judice. 

0 peccati  carens  spinA , 20 

quam  perfudit  lux  divioa, 
te  dotavit  dote  trinA 
deus  vera  trinilas. 


3 


Patris  vir (us  obumbravit, 
carnem  sumens  te  sacravi  t , 25 

(*  fehlt  i Vers.) 
via , vita , veritas. 

Tn  ccelesti  roadens  rore, 
tu  superna  vernans  (lore  , 
regem  cernis  in  decore, 
tu  de  Stirpe  regia.  30 

Ex  electis  prteelecta, 
virga  Hörens  et  directa, 


dei  mater,  ad  te 
quam  post  deum 
de  virtutis  tuse  rarjlo 
fructum  mihi  P<>rrjg0 


973 


amo, 

35 


Fructum  dico  tui  ventria  ' ■ 
panem  vitse,  panem  angelorum 
concede  esuriend 
et  de  torrente  roluptatis,  40 
qui  te  totam  inebriavit, 
potum  da  sitieati. 


6.  des  14  Jalirh. 


Hs.  der  Städtbibliothck  zu  Mainz , Karth.  No.  610.  BI. 

Es  folgen  am  Schlüsse  noch  einige  Zeilen,  aber  in  Prosa. 

9 bonis  lls.  14  me  pecc.  Hs.  18  dilectujn  f.  deum  Hs.  34  te  ob.  Hs. 

Nach  V.  35  fehlt  dem  Sinne  nach  eine  Zeile,  denn  der  b.  Geist  wird  nicht  ge- 
nannt, was  doch  nach  V.  33.  34  geschehen  sollt«  und  auch  der  Bau  dor  Strophen 
erfordert.  Die  letzte  Strophe  ist  metrisch  verdorben  , vielleicht  auch  dio  vor- 
letzte , denn  jede  scheint  ursprünglich  aus  2 vierzeiligen  Strophen  zu  besteben, 
so  dass  nach  32  zwei , nach  38  und  41  je  ein  Vers  fehlen.  33  te  adoro  fugt 
die  Hs.  bei. 

V.  19.  rqeftoi  1 6 xQtr^Qtoy  Toe  trov  viov.  Oct.  31.  -r«  7t Xi]  9 ttur  TrfTprry- 
pevojv  fioe  Aeirojy  ivvoüy , 0 xcüor^  Tqi/uio  Ti 'fv  tfo fieqav  Tjfxiqtxv  1rtp  xqitrtug. 
Triodion.  H,  2. 

V.  22  — 26.  S.  No.  10,  36. 

V.  31.  fiävT^  yeietoy  (x  „uoüy  er 8 iXi$uxo.  Febr.  26. 

V.  33.  it  exlex r r/  xe  xai  Cniotii/os  ix  rxaoür  yevecJr  üyaqarelua  fiörtj. 
Paraclet.  257. 

V.  35  flg.  beziehen  sich  auf  das  b.  Abendmal,  wofür  das  Lied  gemacht  ist, 
wie  die  Ausdrücke  panis  vita;  und  potus  anzeigen.  Den  Begriff  panis  vitm 
haben  die  Griechen  auch  so  aufgefasst,  dass  dadurch  die  ganze  Menschheit  er- 
nährt wird,  sie  sagen  daher:  »»*$■  „aq9irov  r/  xodia  oxuy.vv  aj-n Jpfvror  (oXe,  <Jt* 

oi»  txTOfiftrut  ruitJtx  xiiiTig.  2,5. 


505.  Oratio  de  domina  nostra  de  claritate. 


Virgo  gaude,  digna  laude, 
templum  sancti  Spiritus, 
qu®  naturie  victo  jure 
concepisd  ccelitus, 
aclu  miro  sine  viro 
mater  facta  domini, 
pro  peccato  morti  dato 
vitam  reddens  homini. 


Virgo  pia  > vitto  via , 

„orta  patens  giori«,  10 

auam  rectorum  quisque  morum 
commeudal  memori®, 
niu-s  tlecora  quam  aurora, 
junA  prsBce Ilentior 
et  solar«  luminans  15 

radio  intensior. 


i 
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Flos  regalis  virginahs, 
chori  lux  egregia, 
quam  de  Jesse  ortam  esse 
Stirpe  constat  regia  5 
rex  te  tnlem  ad  regalem 
introduxit  thalamuDU , 
flos  decoris  et  odoris 
prsecellentis  balsanium. 

Dans  odorem  nicliorcm 
myrrhA  et  aromate, 
odorutuni  magis  gratum 
omni  thymiamate. 
purga  menlem  jam  ftetentem 
et  corruptam  graviter, 
resipiscat  et  jam  discat 
fragrare  suaviter. 

Fmtor  gravis , qui  de  pravis 
processit  radicibus, 
in  odorem  meliorem 
versis  cedat  vicibus. 
fons  bortornm,  riga  niorum 
calorem  arentium , 
sacro  rore  et  amorc 
divino  carcntium. 

Hex,  qui  vivit,  concupivit 
tuam  pulctaritudinem, 
gratiaruin  dans  suarum 
tibi  plenitudinem ; 
nulla  tantte  post  nec  ante 
laadis  esse  meruit, 
quia  fructus  ex  te  ductus 
a morte  nos  eruit. 

Feminarum  jubar  darum, 
sexus  tui  gloria , 
genitricem  tarn  felicem 
quam  refert  historia, 
venter  cujus  mundi  hujus 
salvatorem  genuit, 


regit  polum,  mare,  solum, 
quem  in  cunis  tenuit. 

Sancla  parens,  labe  carens , 
salutis  puerpera, 

Stella  maris,  ab  ainaris 
casibus  me  libera, 
saerje  vitis  uva  mitis 
da  polum,  quem  sitio, 
ut  aflectum  geram  rectum 
purgalus  a vitio. 

Fluat  stilla  de  mamilla 
glorios;«  Virginia, 
fundat  rorein , qui  ardorem 
extinguat  libidinis , 
qui  arcana  partim  sana 
mentis  meae  foveat 
et,  quod  sordis  est  in  cordis 
occulto,  removeat. 

Mater  dei,  cordis  mei 
dolorem  considcra, 
voccs  mens  quaeso  vehas 
ad  regentem  sidera, 
interpella,  dei  cella, 
pro  me  tuum  lilium 
et  dignarc  meo  dare 
dolori  consilium. 

Dclictorum  funcstorum 
in  profunduin  corrui , 
vivens  male,  criminale 
quod  nunquani  abhorrui, 
et  mnloruin  qui  tantorum 
pressus  molc  jaceo , 
hujus  rei  causa  dei 
sanctum  nomen  taceo. 

Dignus  parum  ob  mearum 
Bordiun»  congeriem, 


20 

25 

30 

35 

40 

45 

50 


I 


qua>  pnenarum  tetcrnarun» 
mihi  parant  »eriem, 
qua  rum  metu  madens  fletxx 
pecfus  cogor  t andere 
et  ex  mentis  poenitentis  95 

melu  plajjctum  fundere. 

Roga  deom,  ne  me  reuna 
damnet  propter  crimina  , 

»cd  afflicto  pro  delicto 

vitte  pandat  limina.  100 

caro  mea  prorsus  rea 
pcenas  mihi  cumulat 
et  de  corde  pleno  sordc 
germen  jnali  pullulat. 

Quasi  uatus  ad  reatus  5 

ita  reus  omnium ; 
mater  Clemens,  tuura  gemen» 
imploro  praesidium  ; 
mater  proleni , Iuna  solem 


tuo  placa  servulo 
qai  pcenarurn  <^vet'sftr 
prmgravalur  cujjjl 

Vas  virtatam,  Her  ti 
. tuo  servo  praphra 
ut  finitA  mundi  vitA 
non  trudar  in  tartaru  - 
spes  lapsor um,  cootritorum 
so/a  consolatio , 
quam  adorat  et  honorat 

ca»ii  congregatio.  o 

Sopra  chorum  angelorum 
e.xaltnta  femina, 
pudicorun»  in  ine  niornin 
germen  vivum  semina, 
et  cunctorum  delictorum  125 

micbi  posce  veniam, 
ut  te  duce  plena  ince 
ad  regnum  perveniam. 
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Hs.  zu  Mainz,  Karth.  No.  59t»  BL  *9.  des  14  Jabrh.  (A).  Beicbcnauer  Ils 
No.  36.  Bl.  91  (B),  ohne  Titel  des  Liedes. 

Das  Lied  hat  dasselbe  Strophciunass  wie  das  soliloquium  s.  Thomas  Aquin. 

(No.  504),  aber  nur  der  V.  73  stimmt  damit  überein. 

9 vita  A.  15  tu  lunaris  ß.  ig  incensior  A.  18  besser  dux,  wegen  chorus 
und  der  folgenden  Abstammung,  thori  B.  19  cretam  B.  32  fraglare  A.  34pro- 
ccdit  A 36  versus  reddat  B.  37  virgo  B.  39.  40  fehlen  A.  43.  44  gratiarum 
suarum  tibi  pL  A.  44  dedit  A.  46  laudes  A.  47  doctus  A.  48  a morte  eri- 
puit  B.  50  cui  A.  52  qu:e  A.  65  sinat  A.  67  dona  ß.  68  mis  sedat  B,  feram  A. 

69  et  B.  70  mentes  m.  fovea/n  B.  72  removeam  B.  77.  78  stehen  an  der 

Stelle  von  79.  80  B-  84  quodeunque  non  ß.  87  clausa  A.  69  dignis  B. 

90  et  geriem  A.  93  fletus  A.  95  extra  B.  96  fletum  B.  100  lumina  A 

102  atque  fehlt  A.  108  implora  B.  1(2  fumulo  B.  114  proper*  A 116  tradar  B. 

123  atque  f.  in  m.  A.  127  p|.  fehlt  A 

V.  2.  tcmplum.  >,r‘«<r/,^os  ,„ofi  Pent  258.  nämlich  geheihgt  durch  den 
h.  Geist,  »fror  UtiX&V  3tov.  74, y.  337.  jy0.  374,  3-  Wo'  338’  12‘ 

V.  3.  rov»-  »d/ioof  «qV  »üoenv  Za»ova«  *««'  «*“«■  *r,i  ■»"**»■* 

Men.  Aug.  25. 

V.  8.  Daher  heisst  sie  oft  in  de«  Menäon  »/  »'/*'  ^to’<y  xvr.aaaaJal 
V.9.  via.  Diesen  Beinamen  erklären  die  NIenäcn  also: * ™ 
inüe  dt  reü  xvfiov  nogeiai,  xai  reif  fipoiovc  ucrt~  •'  ’ 

V.  22.  thalamus,  naoiü,  paraclet . 9.  \ 

V.  28.  xfitroir  6vfua itjficr.  Nov.  10. 
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V.  55.  Vgl-  No.  328,  5.  6.’  No.  326,  *09. 

V.  85.  86.  Tcdr  xnxür  ,uoy  1 6 ,/npi'  tpoynoy.  Mart.  23.  : 

V.  88.  sordes,  Uv;  n afhiv.  Oct.  17. 

V.  91.  pcrnce  aeternas.  »oleum;  o i’»  i/ovaai  nn^auv&iav.  Chrysost.  in 
ps.  123,  1. 

V.  113.  iter.  Virtotis  via  non  capit  magna  onera  gestautes;  angustus  ad- 
modam  trames  cst,  per  quem  justitia  hotninem  dcducit  in  coolum.  Lactant.  inst, 
div.  7,  1. 


560.  Oratio 

Josse  pröles  , pelle  moles , 
qua;  me  premuut  scelerum 
atque  pacem  da  veracera 
perfectorum  operuin. 

Fraudulentus  et  cruentus  5 

hostis  instat  niinium, 
nempe  certat , ut  subvcrtal 
me  per  carnis  vitium. 

Nunc  patenter , nunc  latenter 
non  cessat  irrueie-,  10 

qutcrens  artern  atque  partem 
qua  possit  subripere. 

Conservare  me  dignare, 
gloriosa  domina, 
et  relide  homicidte  15 

furentis  conamina. 

Sermo  vanus  aut  insanus 
mihi  non  subripiat, 
non  auditus  aut  pruritus 

gul®  nie  dejiciat.  20 

Non  me  tactus  aut  ollactus 
ad  peccatum  coucitct, 
non  me  visus  sive  risus 
aut  furor  prsecipitet. 

Sic  nociva  incenliva  25 

sopiantnr  corporis , 


de  b.  Maria. 

ut  frigescant  et  quiescant 
pravi  motus  pectoris. 

Sit  screna  mens  et  plena 

spiritali  gaudio , 30 

illustrata  et  purgata 
verte  lucis  radio. 

Meum  pectus  sic  afTectus 
caritatis  repleat, 
nt  ab  eo,  quid  quid  deo,  35 

diSplicet , removeat. 

0 Maria,  vitoe  via, 
plena  dei  gratiA. 
inter  dcutn  et  me  renm , 

precor,  ut  sis  media.  40 

Funde  precem,  ne  in  necem 
decidam  perpetuam , 
ut  sim  castus  atque  fastus 
hujus  mundi  respuam. 

Ille  doctor  et  instructor 
assit  mihi  Spiritus, 
qui  te  ntundam  et  fccundani 
fecit  esse  coelitus. 

Dia,  inquam,  ne  delinquam, 
m®  conservet  gratia, 
qua  replevit  te,  qui  flevit 
inter  tua  brachia. 
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Orbis  rector  ei  prolector 
noster  clementissime , 
nos  invise,  ut  elisas 
convalescant  animse. 

Lumen  sparge  tu®  larga? 

super  nos  clementia 
aique  moeslis  da  coelestis 
solaraen  lsetiti®. 

Ob  amorem  et  honorem 
matris  tu®  tribue, 
ut  cum  honis  fruar  donis 
quietis  perpetu*. 

Rex  virtutum . cujus  nutum 
nemo  potest  fallere, 
nos  tuere  atque  ver® 
dita  Jucis  inunere. 

Rex  benigne , fao  ine  digne 
mal  rem  tuain  colere, 


q u re  p ortavit  ft  la 

te  sacra  to  ubere.  Mt 
55 

Da  xirtutem,  ut  refutfMBt 
omnem  in>numditianj 
fac  me  miteni,  ut  devitem 
sseiuin  et  super Inam. 

60  • Honestorum  mihi  morum 
prasfa  elegantinm, 
pelle  dolum,  ut  te  soium 

pure  mente  capiam.  g 

Jesu  boue,  sic  dispone 
horam  mei  exitus , 

G5  ut  ad  choruin  electorum 
meus  pergat  Spiritus. 

Pater  deus,  fili  deus,  g5 

deus  alme  Spiritus, 
ad  mterna  nos  guberna  • 

70  gauclia  divinitus. 


Hs.  zu  Mainz,  Karlb.  No.  599.  Bi.  44.  aus  dem  14  Jahrb.  (A),  und  Reiche- 
Dauer  Hs.  No.  36.  Bl.  152  (Bj. 

Dieses  Lied  ist  ein  Auszug  aus  dem  grossen  Gedichte  Soliloquium  solilo- 
quioruui , welches  dem  h.  Thomas  von  Aquino  zugeschrieben  wird,  und  zwar 
gehören  V.  1 — 34  zu  dem  grossen  Gedichte  Tbeil  I.  Strophe  191  — 199.  Sodann 
V.  37—52  entsprechen  dem  Tbl.  I.  Str.  172 — 175.  Ferner  V.  33-64  sind  aus 
Thi.  L Str.  200.  201.  203  genommen.  V.  65  — 08  aus  ThL  I.  Str.  62.  und  V.  69 
bis  zu  Ende  aus  Thi.  I.  Str.  §5 09 

Nach  den  Angaben  iiber  das  grosse  CSctJicbt  (No.  504  S.  255)  ist  obiges 
Lied  aus  verschiedenen  Abschnitten  zusammengesetzt  und  besteht  aus  Bruch- 
stücken mehrerer  Lieder,  weshalb  auch  der  Zusammenhang  gestört  ist. 

Da  die  folgenden  Lieder  No.  566 565  dieselbe  Beschaffenheit  haben,  so 

ist  es  schwer  zu  sagen,  zu  welchem  Gebrauche  sie  bestimmt  waren.  Wahr- 
scheinlich machten  sich  die  Abschreiber  solche  Auszüge  für  ihre  Privatandacht 
und  setzten  vielleicht  aus  dem  Gedächtnisse  zusammen,  was  sie  von  dem  grossen 
Gedichte  auswendig  wussten.  Da  die  Auszüge  in  Teutscbland  und  Italien  Vor- 
kommen, so  war  das  grosse  Gedicht  weit  verbreitet- 


1 Jcsse  für  Jess* , die  biblischen  Samen  bleiben  aber  meist  mdeclmabel 

stehen;  »olve  B.  3 ad  AB.  5 trueuienfus  et  6 ad“‘  9 8,len‘er  ßr 

latB.  10  cessct  A.  16  fruentis  A.  21  et  ß 23  neque  B.  23  innocent.va  A. 
29  sic  A.  33  effec.us  A.  35.  36  fehlen  in  A und  damit  schhesst  B .men  Ab- 
schnitt. 41  ne  fehlt  A.  45  ductor iaduc tttr  D- 


54  Jbesn  für  ilbst.  B. 
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55  allisso  B.  56  convalescont  A.  57  atqae  f.  tute  A.  60  justitise  A.  66  nihil 
p.  B.  BO  sentiam  B.  82  transitus  B.  87  per  aL  B.  88  deus  unus  ixcula  B. 

V.  5.  6.  dtixu»  anainnioi  o yhjjtm  fit  U novtjQÖg,  ParactcL  240. 

düiu  6 t yöiiog  ffaovilrtC«  linoWffCt  fitp  rt (I ytiioyoii  rut&ttri  Xivli  xr)r  xapJiar  fiov. 

Ibid.  *97.  No.  266,  23  Og. 

V.  5 — 12.  Voluit  deua,  qui  hominoa  ad  kanc  militiam  gcnuit,  expeditos  in 
acie  »tare,  et  intentia  acriter  animis  ad  unius  bostis  insidias  vcl  apertos  im- 

petus  vigilare,  qui  nos , sicut  pcriti  et  cxercitati  duces  solent,  variis  artibns 

captat,  pro  cujuscunque  natura  et  moribus  sapiens.  Ixictanl.  div.  inat.  6,  4. 

V.  8.  Triff  r'Jovrif  aßiooy  xijf  onqxog.  Nov.  20. 

V.  15.  16.  äixnaov  Jovi  ünavtnug  fit  noXlfmvrtag  üniftoyag.  raraclct.  190. 

V.  31.  32.  iuKpnytiaa  n'f  V'1'/'?»  P oi-  ro  axuiog  üntiacroy.  Sept.  10.  Das 

kommt  daher,  weil  Christus  das  Liebt  der  Welt  ist,  und  also  von  seiner  Mutter 
gesagt  werden  kann : ex  qwt u»  qrwroJuif,»  loyov  avriXaßeg.  Aug.  27. 

V.  35.  vitUf  via , Aug.  25.  yttfVfiti  .reu,  '1 1 V V utiiiyovaa  xoiff  ü rtg 
No.  475,  21.  7' 

V.  40.  <ri  I ijv  fitaiuvaaany  tr>  ao)i>;Viuy  ro i j fivovg  r'/rwe  äyvuyovfuy,  #io- 
i dxe.  ParacteL  129. 


567.  Alia  oratio. 


0 Maria , vitas  via , 
plena  dei  gratis  , 
inter  deuin  et  me  reum 
rogo  ut  sis  media; 

Fumle  precem,  ne  in  necem  5 
decidain  perpetuam, 
ut  sint  castus  atque  fastus 
liujus  mundi  respuatn. 

Ille  ductor  et  instructor 

assit  mihi  Spiritus,  10 

qui  tc  mundam  et  fecundara 
fecit  esse  cuditus; 

Dia,  inquam,  ne  delinquam 
mc  couservet  gratia, 
qua  replcvit  te,  qui  Ilevit  15 

inter  tua  brachia. 

Mater  alma  tuis  salva 
precibus  me  miscrunij 


quein  subegit  et  confregit 
magna  nioles  scelcrum.  20 

Orbis  rector  et  protcctor 
noster  clcmentissime, 
nos  invise,  ut  »lüste  «t: 

convaiescant  aniniar. 

Lumen  sparge  tua}  large  25 

super  nos  clementite 
atque  morst is  da  ctrleslis 
solamen  hetitia». 

Oei  fili , ex  liostili 
serva  nte  fallacia,  30 

da , ut  fiain  per  Mariam 
dignus  tui  gratiä. 

Ob  ainorent  et  honorem 
matris  tu*  tribuo, 

Ut  c“m  bonis  fruar  donis  35 

quietis  perpetua». 
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Nnnc  te  laudo,  nunc  (e  rogo 
per  Marke  mcritum, 
nt  teterni  mihi  regni 
Clemens  pnndas  aditum.  40 

Blic  patrem  atque  niatrem 
mcam  fac  constitui 
et  bonorum  teternorum 
nbertatc  perfrui. 

Pro  meorum  amicorum  45 

te  salute  postulo, 
nt  Jaetentur  et  salventur 
ab  omni  periculo. 

Rex  virtutum,  cujus  nutum 

nihil  potest  fallere,  50 

nos  tuere  atque  veras 
lucis  dita  munere. 

Et  jejanus  a te  munus 
posco,  ne  deficiam, 
nt  sanctarum  scripfurarum  55 
mihi  des  scientiam. 


Micas  panis  velut 

mihi  dari  postulo } s 

et  quod  qutero,  tu q sr»<«/-o 
te  daturum  servu]0 

60 

Da  -virtutem,  nt?retU(em 
carnis  immunditiam 
fac  nw  rnitem,  nt  devitem 
zelum  et  superbiam. 

Ho nestorum  mihi  morom  65 
priest a elegantiam, 
pelle  doltun,  ut  te  solum 
pura  mente  cupiam. 

Jesu  bone,  sic  disponq 

horain  mei  exitus,  7 q 

ut  ad  choruni  electorum 
meus  pergat  Spiritus. 

Pater  deus,  fili  deus, 
deus  ahne  Spiritus, 
pax  aeterna  nos  gnberna  75 
deus  unus  per  smcla.  amen. 


Reicbenauer  Hs.  IVo.  36.  ß|  IV 1.  mit  dem  Beisatze:  inventa  Colonise,  wo- 
nach das  Lied  auch  am  iViederrhcin  bekannt  war  (R),  und  Karlsruher  Hs.  o.  N. 
son  1440  Bl.  <9  (C),  "'eiche  jedoch  nur  die  16  ersten  Verse  enthält  und  keine 
Stropbenabtheilung  hat.  R zeigt  bald  vier-  bald  achtzeilige  Eintheilung  durch 
die  grossen  Anfangsbuchstaben  der  Verse. 

Auch  dieses  Lied  ist  ein  Auszug  aus  dem  soliioquium  soliloquiorum , wie 
das  vorige,  aber  anderst  zusammen  gefügt.  Die  Strophen  entsprechen  dem 

grossen  Gedichte  Tbl.  I.  Str.  172 175.  Sodann  Str.  5 dem  Thl.  I.  Str.  113. 

Ferner  Str.  6 — 10  dem  ThL  L Str.  200 204.  Weiter  Str.  11  dem  Thl.  I. 

Str.  117.  Sodann  Str.  12  dem  Thl.  I.  Sfr.  166.  Die  übrigen  Str.  dem  Thl.  L 
StT.  82—  89  fA).  Die  Lesarten  des  grossen  Gedichte»,  die  schon  bei  dem  vorigen 
Liede  bemerkt  wurden,  sind  hier  nicht  wiederholt. 


5 caedem  R.  7 mundus  C 8 te  Jaudare  cupiam  C.  13  illc  nnnquam  C. 
23  diese  R.  31  dat  R.  45  ac  A,  propiaauorum  A-  48  ex  A 49  »ensum  für 
«ut.  R.  50  nd  R.  76  fehlt  der  Reim,  vielleicht  ist  zu  lesen  onus  per  srncla 
deus. 


V.  16.  iy  ayxuiaif  <pife,t  ßarrrä^erru.  ■ “ 1,1 

dieser  Gedanken  in  den  Marienbildern  ausged  rächt , ~enn  da* 

Apfel,  als  Zeichen  der  Weltkugel,  ln  der  hat  * 9 V°Wa  * 
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q:'S'tov'rt  r“  April.  17.  qi9uS  Xtvai  r«  nnyta  < 

??  *[  i I '*  eScns“tze  wurden  im  Lateinischen  auch  za  Kätbscln  benm 
betrilTt  ^ aus  "»einem  Anzeiger  hier  wiederhole , welches  Mai 

Me  \ideo  niatrem , pariens  sine  crimine  patrem, 
v on  Co6rcentem  *e"eo,  te net  ipse  tenentem. 

<p6({Uor  Mart.  23.  colerum>  9>»pTot-  a/iuQiiür.  Jun.  & iw  ttaxür  rö  ßaf 

S r‘°L  xQri,TIUy  **Qoayevt<T&a i nqevßtve.  Apr.  16. 


568.  Alia  oratio  de  b.  v.  Maria. 


Jhcsu  Christo , per  quem  iste 
mnndos  primum  factus  est 
lioino-deus.  per  quen,  rous  ’ 
homo  liheratus  est, 

Metuende  rex , defende 

a maUs  Omnibus 
redde  .ieem  harte  felicU 
Manam  colentibus , 

üt  restaures  nos,  h«o  aures 

‘uas  p,ll8et  precibug 

Tuisnoe,,let  Ct  P^ntet 
nos  aspectihus 

Rex  arterne , pio  ce 
suppüces  i„tlli(ll 

No.  alt®  Nc 


10 


et  illustra  corda  nostra  15 
tuo  sanclo  spiritu. 

Propter  iliam,  qu«?  mamillam 
tibi  dedit  parvulo, 
mnnimentum  et  auginentum 
*uo  pra?sta  populo.  20 

Pastor  hone,  a leono 
tuas  oves  libera 
et  cunt  illis , qui  jn  ccrlis 
gaudent,  nos  ndnuniera. 


Pater  dcus,  fili  deus, 
deus  alnut  trinftas , 
per  seterna  nos  guberna 
stecht  dens  trinitas. 


25 


SW-  aus  dem  15  Jahrh.  und  Reichenaucr  Ik 


Auch  dieses  Liort  - 

soliloquioruni  und  zwar  * ***  ei"  Auszug 

* Primus  B.  n-  "S  Thei1  IL  Sf-  37-43 


2 Er,mu»  ß „,e 
«egi  magno  la„w 
Pa'ri  atque  fUi“  et  aS«>o, 

V 21-  lc»,  der  T_ 

genannt  uPel, 


aus  dom  Solüoqu 


ls‘  Sfhtussverse  lauten  in  ß so: 

fiaminique,  qui  utriqae 
eompar  est  imperiu. 

Kr  wird  überhaupt 


moral !* 27  NoS  £ 1 Pelr'  *.  8.  Kr  wird  überhaupt 

S N°-  S ÜTJ  “h,U“  hü8lis  «Cipitur.  Gregor.  M 


* 
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569.  Ad  b.  AJariam. 


I^ux  sanctorum,  spes  lapsorum, 
virgo  inaler  domini, 
per  quam  vita  restitufa 
perhennitf  est  homini, 

Tremebunilo  corde  fundo  5 

preces  ad  te,  domina, 
narnque  gravi,  quam  paravi, 
valde  premor  sarciuA. 

Solvc  moles,  sicut  soles, 
quibus  pressus  jaceo  10 

et  excusa,  qaod  confusa 
mente  factum  doleo. 

Dolor  ingens  mo  consiriugens 
vehementer  cruciat, 
cUpas  telnm  cor  anhelum  I5 

«quidem  dilaniai 

Princeps  mortis  mo  intortis 
mquietat  jaculis, 
tD  resiste , ne  me  iste 
suis  liget  vinculis.  20 


Reos  mnnda  et  circii,t4 
nos  tuo  praesidio,  ^ 
fac  securos  nos  et 
ab  omni  contagio. 

Liberari  et  salvari 

nos  per  te  contitij^^ 
quam  dementem  et  V*s  » 

super  omnes  nOvin^''cnto 

Rex  benigne  , fac  ** 

tuam  matrem  ce»\ e , dlSn< 
qum  portavit  et 

te  sacrato  ubee^,_ 

Da  virtutem , ut 
omnem 

fac  nie  mite»,  v* 

Zel«nn  et 

niib>  e ... 

peUe 
pur» 

sic 


30 


35 


40 


vacem 


Dona  paceni,  per  quam 
divinis  obsequiis, 
ne  per  curas  perituras 
vens  priver  gaudiis. 

Da,  quod  gratum  famulit»  <- 

et  ipsius  amor  piuS 
meaB  sint  deliciac. 

Us.  der  ambrosiani^„.  u.  n 

V ',6  Xi-  c7t 

daou  eiQa  **  < * 


- 

***  » Ai» 

d‘'U  jtcus 
■pi >tC  iritO*5  oa 


*<* 


.v  * fc»'  e’»« 


— 
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Dieses  Lied  ist  ans  drei  Bruchstücken  des  grossen  Gedichtes  zusammengefügt, 
nämlich  V.  1— Iß  aus  Thl.  I.  Str.  90—93.  V.  17-36  aus  ThL  I.  Str.  75-78. 
V.  37—56  aus  Thl.  I.  Str.  85 — 89.  Ich  bezeichne  diese  Ils.  mit  C. 

1 dux  C,  besser.  5 est  per.  C.  7 quia  gr.  C.  8 gravor  A.  9 molles  A. 
1*  excruc.  AB.  15  anellum  A.  17.  19  nos  C.  20  turbet  AB.  25  et  nt  C. 

27  ac  ips.  C.  53  metem  f.  me  mit.  A.  45  celum  A.  *5  mihi  C.  56  prirsta  C. 
*7  pellum  C,  wol  für  pellam.  48  sentiam  0,  capere  ist  das  biblische  Wort 
Matth.  19,  12.  50  transitus  C , auch  gut.  55  zu  betonen:  spir'tus,  Dach  italiä- 

nischer  Art;  deus  alme  Spiritus  C.  55  per  C.  56  saecula  f-  un.  G. 


570.  Ad  eandem. 


Splendor  patris,  factor  inatris, 
Jesu  nostra  gloria, 
da,  ut  iiam  per  Mariani 
tua  dignus  gratia. 

Ouamvis  muta  et  polluta  5 

mea  sciam  labia, 
prwsuniendum,  non  silendum 
est  de  tua  gloria. 

Dominator  et  Salvator 
inundi  beniguissintc,  ' io 

Reichenauer  Hs.  No.  36.  Bl.  151. 


da  virtutem  et  salutem 
corporis  et  anima', 

Ut  saluti  restituti 

tc  laudemus  , dotnine  , 
qui  salvasti,  quos  creasti, 
natos  aluiA  virgine. 

Pater  dcus,  fili  deus, 
deus  alme  Spiritus, 
per  aeterna  nos  guberna 
smcula  divinitus. 


15 


20 


Dies  und  das  f0i„.  ”7  V”  lf>1‘  aus  Tbl-  Abschn.  5.  des  Soliloquiom. 

Gedichte  in  ihrem  Ll°d  *ind  mileethci,t>  un»  einiSc  Proben  aus  dem  grossen 
ogenen  Zusammenhang  zu  geben. 

16  alme  Hs. 


57 1.  Ad  eandem. 


Jesu  verbum,  qui  8upcrbum 
crucc  vuicens  zabalum 
expiasti  protoplau 

n0xA  tuum  Populum, 

A malignis  pro  inUi 
paliens  crudelia  8 
ut  ‘«renos  et 


Rex  coelestis,  sic  modestis 
me  perorna  moribus, 
ut  bonorum  «eternorum 
dignus  sim  inuneribus. 

Munimentum  sit  credentum 
ejus  intercessio, 
qua;  te  pavit  et  gestavit 
sacrosancto  gremio. 


I 

n 


10 


15 
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iA 

« et 

AiR 

de 


niS°^8  a" 

*u*  «oi»P<4  t°?a’ 

reWa—  e; " ;e>'a 

Tu‘7  0'U0(/e( 

COrda  nostra  CUn^t 
ut  virtot0m  f %r;'t'a, 

' “PO««.*,  vS  f™«»« 


20 


**  “r>'"~n^r 


— J'ust  fl,»,.  “‘«C 

®e,chena0er  ,,  sUn)mai  _ . fr°a* 

90  ..  “*•  iVo.  oo  n Pacis  />h 

«ine„  Ita,.'e“r  Ä««n  1 156  *«»  Thl.  j,  8 

ö/es  4ö  ,5ni»chen  Verf  e°  ro™anis chen  <?  jv 

pa8st  *■;,  odas  Leb«“  auch  2JI  *■,  der  i*r^ 

*B  *W«,OT  . *•  Urysost.  in  ps  8 *,Do  Scbu/e  * 

‘»«.4 **  *.  r,  ™ & ;,:r,  *• 

,,.  v.?6^  «vr  tsa  ■ ' ; « " a» 


* «et, ,«8  r "><* 

summ»,  n .fra*r  »*  ~ 

Pacis  *>ra  *«*x.  ***»*0 

Thl.»  .. 


auf 

■**  n^vlir?  Or'l! 


iwiS|u  . ' Qie  ^ii/ide  w Cza»ulus}  »teil#  anri  ^°r*  r ^Ä* 

■^2  -ss 

z £rv*  r- 

**h^  rn>0i.  “»»t  in.  <"i"r0i'  T*‘'  d #«.-«*«>„  * 

^td.  j <y ..  **  o(’  v . T,l’näv.  Par ac lei  q 

■rx  ■«*«..  ^ra/.  * -----  ■“  *"■ 


*V.  inst.  6,  4. 


»ist 

fij'n  Ln 

Uau>'nhS*  r*e»  nieder, 

Maria  d **’  möe«  4,V°‘*Cl,M  Bittlied,  weiches 

; aocb '■‘»e*"- 

*ke  ....  ’ de  dn,.c  -Vnde*  h/„..  , , , 

liclpc  m>' 


«Ö’fiOTo»',  ■*.  ^ 


ir'"’  "oreK  , *,,er  «och  ft 

* '«en.  ‘ d-'  ne.,  c 

ah*  *}Beg'  * ‘'»«cf,  „V  o ? W°«. 

**•  «>  „^Pon  *p«e  Woet 

«»ri*  / mVn-  Woet, 

w».  7 «Ofch  J,._  8,let. 


mit  den 


^os6*«-  137 

*=J<0>  ti» 

t Äeo 

rtfi* 


»>«,,  d -«de  1: 

^ v0rd  .0rc<>  rfvnes  . ^ 

A va;^,  doeii 

tth  M *!?' ia  Hu*  8 r°et> 

• ^0Wlc6  Je«fcei 


mvt  ruwen 
Mari»,  dorcli  dyt^  ^ 
und  dorch  syn  t,  ^ 

entffa  *»y  in  dc»; 
u„d  o.ak«  my»l- 

_ 4 


57^ 

Ca^n»0s  . K„  V» 

x, 

x *;>  d»c, 

' » $0 
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Bis  per  cliorum  hinc  et  inde  collaudamus  1 Mariam, 
ut  vox  pulset 3 onmem  aurem  per  lautlein  vicariam. 

Maria  de  tribu  Juda,  snmmi  4 mater  doinini,  5 

opporlunam  dedit  curam  a*grotanti  bomini. 

• 

Gabriel  advexit  verbum  siuu  patris  paterno  °, 
quoil  conceptutn  et  susceptum  in  utero  materno. 

Htcc  est  summa,  hsec  est  sancta  virgo  vcnerabilis, 

qua;  a lide  6 non  recessit,  sed  exstetit  slabilis.  10 

lluic  matri  7 nec  inventa  9 ante  ncc  post  similis, 
nec  de  prole  9 fuit  plane  10  htimana»  originis. 

Per  inulierem  et  lignum  mundus  prius  periit, 
per  inulieris  virtutem  ad  salutcin  rediit. 


Maria  mater  miranda  patrem  suum  edidit,  15 

per  quem  aquA  latä  Iotas11  totus  mundus  credidit. 


II:ec13  concepit  margaritam,  non  sunt  vana  somnia, 
per  quam  sani  christiani  vendunt  sua  omnia. 

Tonicam  13  per  totum  14  textam  Christo  15  mater  feccral, 
qua;  peracta  Christi  inorte  Sorte  statim  steterat.  20 


Jnduamus  arma  lucis  luricam  et  galeam  ls, 
ut  simus  deo  perfecti  suscepti  per  Mariam. 

Amen,  amen,  adoramus17  merita  puerperse, 
ut  non  possit  flanmia  pyrae  nos  dirae  18  decerpere. 

Chnsu  nomen  invocamus  angelis  sub  testibus,  25 

ruaniur  et  scribamur  litteris  coelestibus. 


uf  mll?  1'Iarilt*  meri<um  itnploramus  dignissimum , 
Ut  merea®ur  solium  habilere  » altissimun,.] 


H«.  zu  Basel,  ^ Y'n 

schrieben  (B)  nnrl  r "•  3'  aus  dcm  h Jabrh, , von  einer  irischen  Hand  ge- 

von  irischer  Hand  j^,Cl>ena“er  Ms-  zu  Karlsruhe  (K)  aus  dem  9 Jahrh.,  auch 
tu  Karlsruhe  (R)  ’ °'  U5  letrtes  Blatt,  ferner  die  Reichenauer  Hs.  No.  »!• 

Ued  überschrieben  - * <lcm  8 Jahrh. , von  fränkischer  Hand.  In  dieser  ist  d« 
schrift.  \m  En(,p  de  a'n»nus  sanctm  Mari*.  Die  Schriftzüge  sind  Urkunde»- 
omni  die  wiederholt  Llcdc8  sind  in  Hs-  die  Anfangswortc  Cantcmus  it 
’ "aa  der  irischen  Dichtkunst  eigen  ist. 
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Da»  Lied  ist  in  Subreimen  abgetanst  and  hat  die  Bigeabtit 
»weite  Vers  Sylbenreime  und  Assonanzen  in  der  Mitte  xuliissf, 


oder  dass 


3 

*"*«=*»*  «r. 
^*C  **  +'nden 

^ ^ a waktt-r 


in  der  ersten  Hälfte  des  Verses,  wie  V.  8.  18.  26, 

Tor  und  nach  der  Cäsur  stehen,  wie  V.  12.  1 JV-  20.  16.  22. 

8trophe  hat  diesen  künstlichen  Bau  nicht,  sondern  gleiche  Mitteln  ' 
reime  und  jambische  Betonung,  woraus  man  scbliessen  darf,  da^ 
sprünglich  za  diesem  Liede  gehört  habe.  Die  von  der  Regej  ^ 

Formen  mussten  in  diesem  Liede  stehen  bleiben,  u,n  seinen  na,ioni^'^  's 
nicht  zu  verwischen,  wie  es  auch  bei  No.  270  beobachtet  Wv,r r» 

Lied  ist  von  einem  Irländer.  * denn  da» 

1 concinnantes  varia*  KR,  wegen  dem  Reim.  _ ****  l 

conlaademus  R.  * pulsat  KR.  ♦ summa  BR-  i>rius  ''•«  «’hse^TfiibR 

_ n in  nlnna  R.  Io  t •»  U iä?  c ikIp  K. 

1 matre  R.  » inventam  R.  s flore  R-  15P,“rica  vicaria)  Ft  - « «jsao-UR 

M tunicam  K.  '*  totam  B.  15  Christi  BR-  deutlich.  . L * "*  adjummusB, 

adoremus  R.  « dire  B.  « oder  habere,  un  3J}  ^ '7*>  fchloo  in  B. 

Die  zweite  Hälfte  von  23  bis  zur  zweiten  Hai l.  e und  di(J  *n  R>  wodurch 

aus  den  V.  23-27  nur  eine  Strophe  S«b'ld^  ehörcn  nie "*  ^ ÜhnuogT 
wegbleibt  27,  28  fehlen  in  RK  mit  Recht,  6 *-  dlCserr»  L ede 

. Mariae , nihil,  «ist  »1 Maria. 
V.  9.  summa.  Nihil  cst  aequale  den  Lieder  r»  ’ 50 

S.  Anse/mi  orat.  52.  Dieser  Gedanken  kom  de  v°  „in  Bild 

v.  19.  Der  .„genähte  Rock  Cbri£  « V*« 

i*r  nngetbeilten  Kirche,  sie  sagen  dab  . ^«xrotc  <ro^e 

floov  Xqhttov  x„üra  mi  ditqinrt**’10*  - tos  tunicam  d(luO  wä  *c- 

Ebenso  Augustinus  sermo  265,  7.  Christus  ^ O><„o 

consutUem  dividi  noluit,  sorte  provenit.  « «ccles. 

Ein  noch  älteres  Zeugniss  gibt  Cyprian.  aI-»bU*ter * ' 

sacramentum,  hoc  vinculum  concordi®  CbristJ^  ” 


#GS 


• ***  J “DD  VIDCUlUm  Jeg||  l/t** 

quando  in  evangelio  tunica  domini  a°s** 


Christ 

* - — »'u"6ciiu  tunica  uuuiiM*  * — qu*1’  t>nMi 

acinditur , sed  sortientibus  de  veste  C ’ r.  uti. 

▼estis  accipitur  atque  indivisa  tunica  P°**|pSi,iH>  K-bet  an 


r \ö>  ^ 


,•>  *►'  X*  V,++^  *C 


men  tum  Christi,  qui  scindit  et  dividit  eC  . <,^,.ro»yIn 

(Christus^  der.laravi#  . 


-°v 


(Christus)  declaravit  ecclesim  uaitatern-  ''Jtgrt.  **‘‘,e»oPer 
P-  356.  Cm  dieselbe  Zeit  (im  Jahr  376)  , et 

(epist.  15):  Oriens  indiscissam  domini  t. 


frusta  discerpit.  CÄrysosf.  adv.  Jud»*"9  3’0t  j-N^lriotn  (ec 


•rt»‘ 


Kr»»“ 


»morste  Tunica  illa  80rtitsf  ‘"‘’  l.  *>**.»•  ^ -- c-  Ä 

tatem.  Augustin.  in  evang  JDh  . c°f ' „ n'>’  t ■ 

orat  t2  p.  190.  Tunica  fj*.  tr.  movs 

*p  P*rte  conautilia 

adhuc 


Tunica  eccleai8e  'poC  * 


• .3EPh.72vov:‘aia'  t Ä 


persecutoribus  vestis 


alV^tUr  -rWnentum7;>b^^c^ftie<;  e^s* 


haireses  tunicam  Chri8ti  t 

un.tatem,  id  est,  tuni^i  ' 


—wnem,  .d  est,  tuniCa_  .<*«■ 

ans  diesen  Belegen  'V^e<  A,,'aü<>  -rt.« 

Stellung  vnm  7.1.  ’ vW,a-  l > 


Stellung  Vom  Zerrri^e^a®!i 


aT 


D 
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Bedeutung  der  Tunica  Christi  bei  den  ältesten  Christen  allgemein  bekannt  und 
angenommen  war,  nämlich  dass  durch  sie  die  Einheit  und  Untheilbarkcit  der 
Kirche  ausgodrückt  wurde.  Denn  die  Einheit  der  Kirche  ist  ein  Correlat  xur 
Einheit  Gottes.  Quteritür  autem,  utrum  vestra  an  nostra  sit  ecclesia  dei?  qua- 
propter  illud  qumrendum  est  a capite,  cur  schisma  feceritis.  August,  epist  87, 10. 
ln  una  Christi  ecclesia  fons  est  vitalis.  Hicron.  in  ep.  ad  Epb.  t,  5. 

V.  21.  nach  Rom.  13,  14. 


573.  Hymnus  de  bcata  Maria  virginc. 


Virgo  Maria,  digna  parens  dei 
Ev»  nocentis  germine  flebili 
ceu  llos  rosarum  sentibus  edilus, 
sanctis  refulsit  prsedita  inorihus. 


Tum  patriarchee  prsepntii  caro.  25 
truncata  quondam  vulnere  saucio 
signavif  ante  virgineum  decus, 
lerrena  mactans  membra  reatibus. 


Oua;  si  tonanti  priina  pntissiniain  5 
voto  pudoris  obtulil  hostiam, 
sanoti  manerct  ut  casa  Spiritus, 
quem  mentis  ahne  casta  juvat 
domus : 

Hinc  certa  constat  signa  nitescere 
nasceotis  ipsa  Iuris  origine,  10 
cum  flatus  undis  est  saeer  in- 
ditus, 

ut  segregaret  sicca  liquenlibus. 

Sic  illa  prorsus  extitit  omnium 
contagione  libera  sordium, 
dum  spiriulis  gratia  luminis  15 
prolem  creavit  ejus  in  intimis. 


Flagrare  ecrnens  et  Moyscs  rubum, 
nullis  adustuiu  viribus  ignium.  30 
partum  notavit  virginis  inclilum, 
nullo  virili  germiue  conditum. 

Summus  sacerdos  israhelitici 
cn'tus  Aaron,  jussa  sequens  dei, 
in  aede  snera  tix.it  ainygdala,  35 
qu*  niox  recepit  frondibus  obsila. 

His  ergo  roiris  majus  et  hoc  fuif, 
Hörens  quod  ex  se  virga  nuces 
tulit, 

prolem  beat»  virginis  indicans, 
qua;  vicit  oinnes  munere  fe* 
minas.  40 


Et  cataelysmi  duni  violentia 
teins  mundans  perderet  omnia 
archm  natantis  üle  Capax  ^ 
est  octo  vivb  auxilio  datus: 


I'elix  Esajas,  ille  dei  videns, 
Achaz  tyranni  facta  redarguens, 

Emmanuelis  praecinuit  novam 

ex  iftatre  caslA  progeniein  (infam. 


Praiscntis  »imiuc  1..1  . t 

supernatando  rem"  r'Ca  8®?uli  pms  ^eremiae  dicta  silentio  45 
instar  arch»  6*  nobiU>  in  laudis  bujus  praetereat  loco, 

* 8tella  maris  V*  praefereba t dogma  prophe- 

Tnentes  pudicas  veJ‘a’  . . ticum , 

U ad  sethera.  circumdedisset  femina  quodviruml 


» 
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qOOrefera‘*nodo50  « 
sectum  „0n  grave  ^ ca  run,  reJifJüit 

jP'-e  temB  moIe^  8ianm?  _ 

umbra  legis  gossit  eJus  fores 

2*“  figUrans  4,  tr"'  “ ln°ntis  «W  ver«'1^^^  *4 

sed  veritatia  i„„  ca  m“nera,  -e*w  » ' 

Prasentat  ipsas  resT°  ^ 55  D|snatus  W«ra  rürs 

p s res  Oova  gratia.  ad  to  petendan;  £«<**  ^ **taW 

, am  m'ssus  astris  Gibr-  I , Per  obsequcnfes  J ^ ^‘^creSS 

** *SÄ“  - •— > ■•»*4  '«£*  *-»*£ 

Polos. 


Sq 


-—asus  aslris  Gabr.*«i  , . - ^uentes  « ^oi 

h*c  «oea  fecit  “ fa»°r,  ipsd  Cat.®  — ffen 

semper  ',I6,nis  anribus,  ‘ lr*«i  U1,t 

nentis  quod  patris  Hoc  evidentis  inrt-  Supe*-  polos 
dpI>ere(  0rbi  n«  “n”  töto  volebat  orl^  flde 

P omere  fillun).  60  pra-bendo  per  t<s  *^tesce*-«,  „„ 

-»•  iw.  dans  «”  “>«■*■ 

Ha  lös  sunrrr.-  fidem  IVain  forte  qniUtÄ  w^ 


,u,u-  p-ucnuup*^  »»^tcscere,  , 

**»  **  «M.  dans  Vet" 

fla'ös  Supern, • fidem  Nain  f°rte 

Cer<0  dieruni  ,™re  ProPaS'nem  nu#C8accr«s( 

quain  s cmP°re  coacipit,  in  nrbe  sacrÄ  jf  locu8 

)a  ca?ii  regia  non  capit.  subjure  sancli  a5 

£ffcr(a  fanden,  vir«.  servat  senatäs  ^ W'8 ' 

e*  caritatis  f • lr^0Paer^cra  65  ^ 

D0D  sprevit  • ® fervida  Hos  grandis  c*V 

ut  visitaret  Vr  S.e<,uia>  pro.vimam 

Eksab et  6üain 


Joll  . 

roafris  ,n  m- 

insue(a  cun«.-  fimis 

du,n  v°ce  nestitaU,,ia  parvu,is  70 

. eaut>  «otibus  inge- 

“ifata  com  <a,i«  mn 

e .oys 


anri  nitentis  tv 
ard  repertM» 
ha«  <i«is  sacrat' 
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«*°  xo'P' 


“ ,e 

10  16  Pr*s‘anfes  a,uCä|1^  ^6  ° c' 

laa*. 


Digitized  by  Google 


388 


ccelestis  esc®  mnnera  mystica, 
accessit  ipse  suscipiens  ea. 

Statim  rcvertens  ad  propriam 
domum 

ex  more  patri  praebuit  osculum, 
causas  retexens  laetitiae  suae  15 
dapesque  sumptas  ecclesias  sacrae. 

Tune  dirus  hostis  ille  fidelium 
flammis  paravit  tradere  filium, 
sed  lutus  ille  mansit  in  ignibus 
drxtrA  beatae  virginis  obsitus.  20 

Ficturä  notam  quam  sibi  fecerat 
sub  ®de  sacra,  quam  modo  viderat, 
qui  mox  renatua  fonte  sacro  dei 
est  corde  junctus  ecclesiaj  matri. 

0 vicedotnne,  sancte  Theophile,  25 
die,  qua  levatus  tu  quoque  sis  ope, 
ars  cum  nefandi  te  caperet  viri, 
ul  jus  subires  sponte  diaboli, 


Quem  visione  corpore*  Videos, 
ßtabau  minantis  intuitu  tremens,  30 
qui  more  visus  est  ibi  pnoctp« 
praestare  multis  culmine  subdiUs. 

Tune  abnegatA  catholicA  fide, 
spes  ne  qua  posset  jam  venia 
fore, 

pactum  notabas  triste  chirogra- 
pho , 3* 

promisit  ante  quod  tua  sponsio. 

Respexit  autem  te  pictas  dei, 
commissa  fleres  ut  sceleris  lui, 
ut  cautionis  suscipcres  tu® 
cartam  nefandam  virgineAprece.  40 

Oris  Maria  missa  canopicis 
et  denigrata  sorde  libidinis, 
post  juta  votis  sequi  voc®  su® 
est  castitati  dedita  maxim®. 


Hs.  zu  Karlsruhe  aus  Reichenau  No.  244.  Bl.  73.  aus  dem  10  Jahrh.  Das 
Veranlass  dieses  Liedes  ist  aus  der  alcäiscben  Strophe  entlehnt.  Solch«  Str«- 
•i  phen  von  vier  choriambischen  Versen  haben  auch  Ennod.  hym.  8.  und  Siäon. 
Apoll-  epist  9,  13. 


17  hataclysmi  Hs.  53  enigmata  Hs.,  des  Verses  wegen  verkürzt.  59  manentfin 
wäre  deutlicher.  65  puerpera,  Hs.  irrig,  es  ist  so  viel  wie  *vo<p6i/oe,  probier*- 
82  esset  fehlt,  dafür  ist  in  der  Hs.  eine  Lücke.  94  llierosalem,  11s.  124  matri, 

gegen  as  Vcrsmass.  134  nequa  Hs.  135  cyrografo  Hs. , metrisch  richtig  ist 
cherographo,  diese  Form  wurde  aber  zur  Zeit  dieses  Liedes  nicht  mehr  ge- 
braucht i4i  horis  Hs. 


?*?h  d<°  keimen  39.  40.  71.  72.  75.  76.  107.  108  ist  das  Lied  von  einem 
«"ria  Rp/CU-  t, 't  tCI"’  ^e*ner  Anlage  nach  soll  es  Alles  umfassen,  was  anf 
grossen  rjJfr.  ® ’ 'on  der  Schöpfung  an  bis  auf  die  Zeit  des  Verfassers;  dieses 
scheint  diese*11? 'vvegen  ist  aber  vieles  weggeblieben.  Der  Behandlung  nach 
Mustern  gefolgt ’Lt.  V°“  dem3elbcD  Dichter  «zu  seyn  wie  No.  102,  der  ältere» 

ins  Aug’  zu  f 61  der  Menschwerdung  Gottes  sind  vornämlich  drei  Ursachen 
Gottes.  Dje  d'°  Gerechtigkeit,  Allmacht  und  Erbarmung  oder  Lieb« 

vorgehohen  (s  wird  mehr  in  den  Liedern  auf  die  Dreieinigkeit  ber- 

weswegen  auch  M d*e  beiden  andern  Gründe  mehr  in  den  Marienlieder», 

ar*a  mater  misericordi* , d.  i.  die  Mutter  des  barmherzige“ 
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53  273‘  TU7T°‘  Mal  T"V  „ 

°«c  „■'  ^“‘gmata 

Po,  ^ ",*W  *„;  vPP°tt*ori  e/utpdacig.  ISov.  12. 

J jyov  "^'Ppoiotaif  Kai  TvnutaZs  dfiqpäaea^,  ^ 

* ^Oj'cujjj  ^ 

ö i.**?’  ,r,'e  in  ?Per  •"«Dentis  patria  heisst  , qi^  ^ "*  * < 

,*°'  CJ  ,ffe0,,er  Steile  deutlich  gesagt  ^ ^ 

‘ ,a3.  n '?0,f  *»i  Tflurröf-  I’araci,.^.  -^_C°  0 

ak  . ‘“eonk.i  ‘ Tir;f  ^P1"  ‘ — ^ , -.  e «>  s 

/>.■!,/  ^o.  ^ to*  * % V*  3 Otoiß«-»  » ^ 

£<’*;  «<«>^ 10 ‘srst^, 

''“*>•  4*  ^.V»"  '4»"”1  **t  Jo»*-  'S° 
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V.  135.  (rjSor  Twjc  afiaQTtac  tö  xetQoyQt ttpoy.  Goar  rit.  Gr»c.  40a.  4M. 
No.  140,  14. 

V.  141  — 44  betreffen  die  h.  Maria  von  Aegypten  , denn  canopicus  wurde 
für  agyptiaats  gebraucht.  S.  No.  153,  13. 


574.  l>e  s.  Maria,  iiymni. 


ad  primam. 


Bcata  doi  genilrix, 
nitor  humani  generis , 
per  quam  de  servis  liberi 
lucisque  sumus  fiLii , 

Fac  iuum  nobis  filium 
pia  prece  propitium, 


Maria,  decus  hominum 
regis  aeterni  soliara, 
septem  colunmis  edita 
domus  a sapientia; 

Tu  nos  vcnturo  judici 


quem  graviter  ofTendimus, 
tu  mitein  redde,  qutesnmus. 

Sit  tibi  laus,  altissime, 
qui  nalus  es  de  virgine, 
sit  honor  incfinhili 
patri  sanctoque  ilamini. 


575.  ad  teriinm. 


15 


commenda  preee  supplici, 
tuis  intentos  laudibus 
mitis  cernat  ac  placidus. 

Sit  libi.  etc. 


10 


20 


Maria  templum  domini 
dei  mater  et  hominis  ’ 
tune  vere  virgo  virgi 
cum  peperisti  filium  . 


576.  ad  sextam. 


mentis  gestare  gremio, 
ex  tua  carne  genitus 
nostris  regnet  in  sensibus. 


Da  nobis  hunc  in  r Sit  tibi  etc- 

,n  Jervido  25 


0 singularis  femiaa 
sola  virgo  puerpera 
pracclara  vit*  j.n  * 
qua  coeli  paten(  f > 


577.  ad  nonam. 

sacris  absolve  precibus, 
tua  promentes  merita 
ad  cteli  transfer  praemia. 


30 


Tu  nos  culparum  nexibus  Sit  ‘ibi  etc- 


35 
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578. 


fid  uesperajt. 

conijilantn  novo  gPp. 




per  te  sit  genos 
regale  saceriloliu«,  * 


Sit  tibi  etc. 


***** 


Maria,  virgo  regia, 

David  siirpe  progenita, 

Don  (am  pairrna  nobilig 
qnam  dignitate  soboli8)  40 

7u  nos  avulsos  veterj 

v J'l'sc  ® Lieder  INo.  574 — 7g  stehen  in  der  Reicheuauer  >. 
g ' 7 ' 47’  aus  de>"  10  Jahrh.  (A);  No.  57*.  .577  steh*  __ 

. reter  zu  Sa,zburg  s 2!(fi  dps  12  _ 13  Jahrh.  (IT)  und  j-  <•„ 

I s,  ,2Jahrh-  (Oi  No.  .575.  576  stehen  in  der  IIs.su  Jg  ''  r 1I„  von 

llfl  jßt^:.1Un<!.alle  5 Ueder  iu  de"  VVerl“n  dcs  1>etrUS  IJ'"ni*V^lor  in  JSnlsbure 
OO  ctj.  Nach  dem  Alter  der  Hs.  A können  aber  diese  Y‘  •,  carm.  IVo.  .52 

.',,t  a er  ihm  Jahr  1080  starb.  ^ f nicht  von  ihm 


•%/ 


{ 


’ ““  cr  «m  Janr  10M)  starb. 

A h*‘  keine  Ceberschrifteu  , sondern  nur  die  Itoinerku,^ 
'rer  Ilandj  sie  sind  \-0n  der  Ausgabe  entlehnt,  die  jed^»^. 
nurn  bestimmt  und  dadurch  eine  Tagseit  übergeht.  N0 


v/ 


»ätercr 

- t d>®  Biua  von  aer  aus 
ürium  Stimmt  und  dadurch  eine 

, nt.  luci,uo  8um«s  redditi  BC.  5 nob.  tu.  B. 

“C,  13  » Mer.  A.  21  dom.  fehlt  ü.  »5  hic  in  P 

• o5  vcncrantes  BC. 

v-  1-  beata,  griechisch  gewünlich 

er  * u nen"‘  sie  aucb  Mhatuis.  in  p*- 
V A‘banasii  c.  33  *u  vergleichen  ist.  ^ 

• 3.  aoiupu,-  Htv9i9wrae  „ ^oroy^e  ^ 

V 11  rruloi  swoJiinj,.  ti  aVtfpuiw0*’  J*  ‘ ^7 

• 1*.  solium.  Toi  ,*„a/ca,-  *«#*<!</'*■ 

“ T,;f  lIorar  468.  . No». 

,a  21  leinpium.  Sept  4.  roör  rr«r«r 
/ ,ir,aat‘4roe  toi  &to v-  • Ttoi*’ 

i 31.  ££  ** ° 

orat’  ^ 

33  culpa  rum  „exu,  . T,5r  *** 

Stricke  des  Teufel  "“C.r 
ov  narig„e  C',rf 

41- 42  ** 

«rot,  tjytovag,  Aug.  ^ Ofcd.“°V 

5 Reil,e  v°n  Lipa 

»gen  unter  ,,  dc»-*\  . A\e  3 . At°  <«'1 

” V.‘>“ 

' ' ’ V. 


^ - »d  horas,  von 
^ XSlo.  578  »d  com- 

* a w«t  B *ar 

10  ex  _ 13  aIrno. 


2,^  riv.  F.B- 


31  Vit. 


dc*  filia 

h™tique  COOci 


3* 


*V, 
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canere  prseconia  nam  hör  tu*  gratii 

tua  mihi  fave,  non  est  mihi  grave. 

Es  sind  3 Lieder  zu  jeder  Tagzeit,  jede  von  10  Strophen,  jede  Strophe 
des  ersten  Liedes  fangt  mit  Ave  an,  jede  des  zweiten  mit  Salve,  jede  des  drittes 
mit  Gmide,  Vgt.  No.  507. 


579.  De  b.  Maria. 


Virga  de  Jesse  gen  er  ata  stirpe, 
v*r8°i  floris  genitrix  percmns, 
sarne  prolatas  tibi  symphonias 
sancta  Maria ! 

Te  canat  primum  chorus  ange- 
lorum , 5 

solis  aurorain  maris  atque  stellam, 
qu®  poli  portas  reserare  clausas 
promeruisti. 

Concinant  vates  proceresque  bis 
sex 

quod  sacro  sanctae  thalamo 
puellae  10 

jungitur  verbo  caro,  terra  coelo 

*os  paranyniphis. 

Martyrum  «etus  nece  purpuratas 


te  melodiis  canat  ordinatis, 
morte  quam  nati  penetravit  alti  iS 
mucro  doloris. 

• 

Personant  hymnumtibiconfitenttim 
ordines  votis  jubilationis, 
hunc  dcum  cceli  quia  credidisti, 
quem  genuisti.  20 

Tu  parens  nati  sine  conjugali 
solvis  antiquam  muliebre  damnum, 
virgines  almte  vidu&que  sanct* 
laude  rependant. 

Laus  deo  patri  parilique  proli,  25 
pneumati  sancto  sit  utrique  juncto, 
qui  creaturae  deus  univers® 
regnat  in  sevum. 


Reichenauer  Hs.  N«  a*  ..  . 

dem  Beisatz  von  späterer  H,  j “ ^“rlsrnhe-  B1-  47  aus  dem  tO  Jahrh.  Mit 
F “rer  Hand:  ad  vesperas. 

17  Personant,  i»t 

auch  ia  den  andern  Stell«*®"*“  de8  Liedes'  aber  dennoch  ziehe  ich 

V.  1.  f -,  TQ  ®“  dlesen  Modus  dem  Conjunctiv  vor. 

McqI«,  Hai  Aug.  10.  d*  t«  ^,,s  Imad 

Mafia,  £2'  Dec.  1*.  «W(Wo,  ^ ^ Hia 

v 5 Chorus,  Trixf  “ ! »ovr  Dec.  22. 

v-5-2i.  HÖi  Ju':  2a 

kürzer  so  enthalten : T*  Gr  P-  m ist  der  Gedanken  des  obigen  Liedes 
10  riüaacc  ' n^b‘r’  mi  «•«" öle,  xai  tn*oX*i 

. Auch  i»  den  "W*1  *"1  *>«>£«{:«  xöv  ZX((ano,  ,<i.« 

Hai  . J“  ' B ®:  ata’n^’ro^H  änayiee  *« 

*"VT  IO  nii<Ko/u„  0h>l  *“•  ^aKÜa  lo  M«VivV™  X^oS  *«i 

k.  R'u  | ®olig  Rurora  r • , 

’ ■ * * no°M  $Uo»  «rvjUXaua.  Oct.  2. 
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V-  «3.  v^ovc.  „ j.  ’ " ® pro«’-<**,  ^0p 

j*”“’  ***'  »we  fia(,rvttür  l'  naIP“fJr**  *ai  *S*. 

M28.  V pW'  /opo,'.  Au«-.  3,  ^.„,<^vrrr‘  *»o»w-  ^ 

V*  21-  conjugah',  sCi»  _.  ' ^ ^«>c 

v.ro,  dsher  in  den  MeDäen  ^ 

580.  Sequentia  de  s.  rJa  **' 

««'  lorica™**  *”  Purp“'»  reKf.  , qua!  e>  ^ 

*oos  dentdavcrlf’  ^ <U°  Ventre  alia  vita  P™>ceasit,  Ad^nr»  o,nne 

er  ^°S’  tu  Bon  gerininasti  de  rore  oec  de  Ad»TO  fihoa 


•'PmJr 


— **tü,  ave 

“OS  denudaveraf.  - ^ 

er  de8uper°8’  <U  D°n  &erin,nasti  de  rore  neo  de  ^ Ad«.TO 

r°duxjt  F (°  V0lavit>  sed  divina  claritas  in  piuvixw,  „eo 

5.  o virff-n  „ . v *■*■*> »-ihna  virg«  te 

»viflo-  . ®a*  uoriditatem  tuam  deus  in  prima  _ 


rOOlXtf  **)  »VVI  «aa  vauu  VHU  1KU9  1U  1| 

a'yider^fV'r^8’  fl°r‘d'tatem  tuam  deus  in  prima  __  _ 

6.  Etd  ^ «reatur®  «u® 

e verbo  sao  aorcam  materiam , o lau«  * _ _ . „ - ri. 

n am  <?Uanl  maenum  est  in  viribus  suis  latus  ^^VYis  "r®  0 *«»" 

>mptcx lodern  *r0daXil’  fiuam  feCÜ  SpOCUlUI° 

& r , ™ Omnis  creaturoe  «nie.  . w** 

Udabu!ieiuCOnCi0uat  cwlestia  organa  et  - 

- quia  deus  te  vaide  -rSf 

u,n  tuWS!  n,U,ier*  q«»am  deu«  ***£*<!*  ple» 

^otuir  ,bUS  ‘«»orantim  decerp»»*  c 

) c , nO'“8 

„ - e ’ 0 aurora  3 veDtre  tU  beueÄic 
Cr,mioa  Bva,  J ’ de  4or®**» 

* allst««...  * m3Jor 


««(.;  e”v"7»,  de  von.« 

Ev,  k„  “8ta'«il  «<•  °®  ^ _ 

o «,“*"?  noP“i8“%v««-  „ 

“ «',„k.d  0l«  tu»  »d 

,,o  ^ 

«6. 

*•  d,‘*den»«*  'lr 

L AuS ■ 3|.  * «1«^ 


ä*1* 

0e»  ^ 

3 v&.®  vVO^ 

av,  «r 

<V0< 

5°  cP,  * 


$■ 


ich  4, 


^ ^ e 


,ep 
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Abs-  2.  3.  Adam  ex  uno  delicto  sno  reo»  genuit , Christas^  autem , etiam 
qu®  homines  delicta  propris»  voluntatis  ad  originale,  in  quo  nati  snnt,  addide- 
runt,  gratia  sua  solvit  atque  donavit.  — Ab  Adam,  in  quo  omnea  peecavimas, 
non  omnia  nostra  pcccata , sed  tantum  originale  tradoximns , a Christo  vero, 
in  qoo  omnes  justificamur , non  illiu»  tantum  original  in , sed  etiam  cetcrorom, 
qooo  ipai  addidimus , peccatorom  reiniasionem  conscquimur.  Augustin.  de  peccat 
merit  1,  14.  16. 

Abs.  3.  10.  Die  lateinischen  Marienlieder  stellen  die  Gebart  Christi  nicht 
so  deutlich  und  oft  als  die  zweite  Schöpfung  der  Menschheit  dar,  wie  die  grie- 
chischen, wo  es  z.  II.  heisst:  dcöf  Tf/r  tf'^a^eiaav  ßquiiör  tfvcrir  xai  tira- 

niantt  io  wüfuniror.  Sept.  29.  Anselm.  Cant.  Cur  deus  homo  2,  2.  Quod  autem 
bomo  t&iis  factus  sit,  nt  necessitate  non  moreretar,  hinc  facile  probatur,  qui* 
sapienti®  et  justitite  dei  repugnat,  ut  cogeret  homincm  mortem  pati  sine  culpa, 
quem  justum  fecit  ad  aeternam  beatitudinem.  sequitur  ergo,  quia  si  nunquam 
peccasset,  nunquam  moreretar. 

Abs.  8.  cadcRlia  organa.  Ebenso  No.  388,  1. 


Ein  grosses  Lied  des  12  Jahrh.  auf  die  Glieder  Maria  steht  in  der  Hs. 
▼on  8.  Peter  in  Salzburg  S,  296.  und  fängt  so  an: 


Hjmnum  dico,  mater  dulcis,  sanrta  Maria, 

tuo  dulcissimo  capiti, 

quo  tnvisti  capnt  durum  noxialis  colubri 

per  prolatum  ex  te  oaput  coelestU  consilii, 

qui  (L  quodj  eat  Christus,  caput  hnjus  filiorum  fidei. 


Maria  , 


uyntnum  dico,  mater  dulcis, 
tuis  sacrig  auribus , 

eructat.  pcr  r<‘ne,tram  v«rbum  bonum  incidit 

ernctatum  de  superni  patris  corde  verbi. 


581.  De  s.  Maria  v. 


Salve  porta  poli 
dominoque  pervia  soli 
tu  mater  Christi 


fien  quae  digna  fui8ti 
tu  virgo  mitis, 
da  verte  poculu  vitis 
ut  l»ti  patriam  ’ 

valeantus  adire 
Tu  virgo  etc. 


per  orbis  ambittim , 
o prtecelsa  virgo  Maria! 
quia  prompta  es  miseris 
succurrere  apud  tnurn 
5 filium  pro  peccatis. 
nunc  ergo  plebi 
precibus  succurre  fideli. 
0«ia  prompta  etc. 


nticu 


memoria 


0 dignitas  ioconparabilis 
omnipotentis  dei  matris, 

10  qu»  auctrix  salutis  extitit, 


15 


20 
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dum  castam  deo  se  obtolit- 
de  qua  splendor  effulsjt  ’ Ma voner«», 

qui  mundi  caliginem  * quoniam  ele^it 

sua  ciaritaie  obduxit  eam  deos  et  pr*>P/e 

»am  vitam,  quam  Eva  „ mhab.tationem  «fti 
praevaricando  abstulit  5T  “™u*  8Pei 

hanc  Maria  ’ • det  nob,s  et  «"joiei. 

obcdiendo  reddidif.  ~ , 

Concio  co-Icstis 

"e  qua  splendor  etc.  consurgat  et  ferrest 

v.  cantica  alternantea  *~*s'4  » 

!rgo  speciosissima,  et  Maria;  glorianr» 

et  in  onines  30  ha>c  enirn  i nimici t * ^‘antes.  50 

invocantes  quai  in  medio  ***■  , 

cemens  es,  adportando  dissi^»^  Vacem  vcram 

t0(,Ue  salvatorem  genuisti  _ angeücas  bomir»  **-, 

nec  Ptdorem  amisisti.  ’ "'\Xie  cohorie, 

“0s  <lbi  devotes  agnosce  35  n®c  enijT*  8P,en**=  . ^aciftcavit 
et  post  mortem  filii  Stella  maris,  qu^  55 

tö'  gratiam  posce  deitatis  tu  virtUs5i  **Vena  a»tes, 

re§oi  consortes  ’ populi  tu  glorii».  _ spe®’ 

01  si“«e,  diiue  sordes.  SanC<LPueer 

_ quicanque 

bristi supereminentissimaro  40  eis  miseris  faa 

U*  *«  S.  Peter  in  Salzburg  S.  12  Jabrb- 

die  Mch  h *ln«  ttexiUneter  mit  Btittelreimen , 5* 

Uzte,  ||,  e"Reunen  «hgetheilt  wurden,  »*• 

Da*  *+*  bricht  in  der  H»-  «»voll«»*»“ 
v . jSo- 

’ "*■£ 1 *'■  J’°°‘  e"u  r..—  i r.~  ^ 

SffÄ“ ■ - WiS* 

BBd  dag.  ..  ’ dass  Christus  J ” ■ ict»t  d iJit'*’  öv»ri>r« 

„ “ , * «be  Gerechten  das  1 ne>  & »*c  ‘ „,enV»iaJ^ 

,M;crbla.khat  "-h  den  Z «ie  *0***3^  ^ 

«^ftbchen  Gebelbuc^’ 

dvne  scbond°a  o'*  V» , . 

»erche  *■_  do  U»»  J „e  -Vt45  a* 


Jabrb. 


---  ihr  Beinamen  ? **** 

«^ftbchen  Gebelbu^ 

dvne  -cho„d°a  , . 

mercke  r ^ Ae  -U.®  -»  ^ 

V.  .0.  .rr  — ■ 


^ <*yc< 

-‘■v  'V>V 

■JrSj . «>% 


7‘»%,  * 
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V.  58.  populi  gloria. 
Trioä.  85.  8.  No.  586,  2*. 
V.  60.  vountar,  die 


Jesse  proles, 
qaibns  doles, 
leva  moles 
scekrum , 
mater  solis, 
carens  dolis, 
lax  in  polis 
siderum. 

Non  ignota 
tibi  vota 
plebs  devota 
dirigit , 
cujus  cora 
peremfura 
mortis  jura 
corrigit. 

Hoc  fatemur, 
quod  meremur , 
si  veremur 
infefos , 
quos  a solo 
reddas  p0i0 
verbo  solo 
liberos. 

Spem  salutis 
destitutis 
tu  virtutis 
gradibus 

lapsos  quairis 
vitam  geris  > ’ 
angnem  terig 
pedibug. 


oi  to  naräfBTor  xifo?  rov  -fhovc  t'jftmr  vfwov/in, 
berufen  werden.  Vgl.  No.  587,  12. 


582.  De  a Maria. 

Summa  spei, 
salus  rei, 

gignens  dei  35 

filiam , 

5 virga  floris, 
veilus  roris 
et  decoris 

lilium.  . 40 

Salutata , 

10  fcederata 
et  ditata 
flamine , 

tu  de  coelia  45 

da  qoerelis 
1 5 Gabrielis 
famine. 

Lactas  patrem , 

qni  se  fratrem  50 

teque  matrem 
20  contulit, 
qui  et  gratis 
pro  peccatis 

et  dampnatia  55 

obtuÜt. 

25  Ergo  audi 
et  exaudi 
tu*  laudi 

deditos , 60 

et  in  laude 
30  nato  plaude , 
salva  fraudo 
perditos.  . 
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O screna, 
nos  a pnena 
Irahe  pleni 
gratiä; 


65 


vitam  dona  , 
dona  dona  , 
me  te  dona 
nescia. 


Ha.  in  S.  Gallen  No.  383.  p.  131.  13  Jahrh.  mit  Noten. 


?o 


2 doles  fnr  condoles,  muereris.  35  ginnen«  II«.  *6  ist 
Bolatium  oder  ein  ähnlichen  Wort  bcisodenken  «eyn.  70 — 7'^  ’ 

Wortspiele  dunkel,  dona  dona  heisst  wol,  gib  mir  Oeschenko , 

I«* 


aber  nescia  nicht  verbinden,  und  71  sollte  man  tibi  erwarten 

V.  5.  solis.  Significatur  Christus  aliquando  per  solem,  «'Cut 


»irrf 
“Ci  dio 
st  sich 


eujuftdam  similitudims  causa,  non  propri«**^®  substantiA-  Augustin m ^ ^ 

-1  » / ..  ..  - . r . * J Ori/Ve..  * F 


Io< 


t«  wo>«i«  C^eoo)  tü,  i„(reu Je  avroC  Art*  ffij/iarrixa.  CArySOse_ 

V.  37.  virga  floris.  dorfdof  •;  /*«*««$  w 

Triod.  289. 

V.  53-56.  Nach  Rom.  11,6,  woau  Augustin,  de  amma  T,  de  pa,na 

hberat  gratis  sine  merito. 


»«m  etc. 
t-  13,32. 
ps,  5. 

igtx**  «S^i'/o’aaa, 


583-  Seqaenlia. 


Matri  consolationis 
filii  salvationis 
fidclis  adoptionis 
grates  reddant  cum  precibu®- 


votis  de»  desp, 
per  Gabriel« 


kV» 


ao 


Lingua  menii  gerens  tnorem 
cord.«  exprimat  fervorem, 
nnum  resonent  lenorem 
Vota  cum  vocis  Iaudibus. 


Fidem  dedit  e 

verbo  ored,^ 

Ilienrt1tto  gvatia, 


g 


r»  n> 


Ab  aeterno  ordinata, 

!"  fiSwis  praesignata’ 

,n  scr,Piuris  prophetata 
praeludio  sub  mystico. 


,,lS  stupc 

J««°iusiL‘»  ‘V 


v'  . 


io 


»>gna  dei  maler  esse 
v*rga  de  radice  Je8,’ 
flos  coeli  de  terra»  ^ ’ 

r0re  processit 

bi  ' 


c— s: 


. V>>* 


■ 0 * . , 


1* 


Piena  bonis  virgo  _ 
dlVes  ^nis  ac 


«V 


* 


t et  \ 
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Onpatitur  patienti, 
conmoritur  morienti 
et  congandet  resurgenli 


salutis  nostrae  sedula. 


40  Nobis,  mater  et  aaatrona, 


sperantibus  tua 

q J p<  uCmm  VI  tSf\  bOfltt 


Tanlis  meritis  onusta, 
tantis  gratiis  venusta, 


Hs.  zu  Gratz  42/51-  43  Jabrb.  mit  Ncumen. 


13  signa  f.  digna  Us.  26  quam  für  quod  wäre  besser,  denn  Appos,tiofl. 

kann  man  nicht  wol  als  Ablativ  construircn,  sondern  es  ist  ein  gchreib* 

21*  causantem  für  creantera,  daher  ist  juncta  für  cuncta  in  er  s. 
fehler.  34  nutricis,  sciL  jure.  • iJ 

V.  9.  ordinata.  (Christus)  virginem  matrem,  non  lege  caraii*  P®  „ermen 
est,  non  concupiscentia?  carnalis  motu  concipientem,  sed  pia  fide  s mne  u . efegit- 
in  ae  fieri  promerentem,  quam  eligeret,  creavit,  de  qua  creurclüTf 
Aupulm.  de  peccaL  mcr.  2,  38.  b Jer 

V.  15.  flos  cwli,  Christus;  messis  terra?,  Maria;  rore  ccolico, 

Stelle:  rorate  ca-li  desuper.  Isai.  45,  8.  Qudov  tö  li/inQuvio *,  (O-o®'"1  . <j9 

Triod.  283.  S.  No.  582,  37.  Christus  wird  eine  Rose  genannt  «ge®  s ^ 
blutigen  Tode,  weshalb  er  auch  im  Isaias  mit  eihem  rotben  Kleid«  voT%es 
ist.  «■> t d*  ßatpije  alovpfiior  i)  rotjxtj  nOfgivpif  Tot?  'plfi(iarovt)i  Tr&ov  trj  f1””, 
aov  »/  oopf  ’nivegvtfdviti).  Triod.  83.  trj*  ßmAtio»  (TioXijv  tx  aov, 
t,p6ftae-  Ibid.  130.  S.  No.  541,  20. 

V.  41.  meritum.  In  den  Hymnen  hat  dies  Wort  eine  gute  Re>fr  n^,,  ^ 

alten  Schriftsteller  brauchen  es  auch  in  der  bösen  als  culpa,  bi. 

ejus,  utrum  bonum  fuerit,  anne  ninlum?  Auyusiin.  de  anima  1,  9.  *^4 


584.  De  b.  Maria. 


Gaude  mater  luminis , 
quam  divini  numinis 
visitavit  gratia , Maria. 


illustrosti  saeculum 
luce  clarifalis,  Maria. 


Salve  virgo  regia, 
Höre,  fruclu  Candida, 
ilivina  potentia,  Maria. 


Te  adorant  superi 
matrem  omois  graliae,  MarL 


Plena  dei  munerc 
meruisti  gignere 
prolem  sanctitatis,  Maria. 


**  -Ad  te  clamant  niiseri 
de  valle  niiseri®,  Maria. 

, Audi  voces.  terir.. 


Tu  virtutum  speculum 
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Stuttgart  Bit»'-  20-  f-  75'  mit  Neunten,  13  , 

™ “3  f.  191.  mit  Neumen,  13  Jahrb.  (Jjy  a*»rh  (A)  „s 

teviar.  r*0#  x n 

tl  pertuatrasti  B.  17  prec«  19  preee  toa  ^ 

Oaia  amt»'Sat’  *®culi  nomine  k 

V U.  *CboC  8®calum  veniunt?  Aufustin,  de  po*^>nes  «ign.firato,  e«., 
lascendo  , . Xn  einem  Gebetbuch  von  15,  t »er.  1,  27. 

V.  19-  tua „tagt  es  SO : * ,,a"  ,n  Büdesheim  ge- 

a fce.vl  unde  vrede. 

. - 1. . » 


*“  ,l7'l9.  tu.  precc. 

■ 1 , ist  beiaal  e»  so 


w.*'  «nae  rrcde. 

bildcr  ,n  “cn  röl»»schtn  Kat»  Ir 

Die  alten  ausgebreiteten  Annen,  wif,  ,£«**ben  sind  in  fcierlich*  * 

betender  stcllu.n,’dcr  Messe  beten-  Maria  betet  abf>r  ® Pnenter  von  jeher  am 
Altar®  während  der  soodcrf»  ur  die  Menschen,  die  «»ebt  für  „ich,  denn  „e 
braucht  es  •«*»  ' beweisen  d,,‘  Ver«.h  s,c  >'»  ihre  Fürbitte  an- 

Se„.  Die#e.ß  „ das  dritte  Jahrhundert  iurückgebt  unrf  Anrafu  Maris 

^igsten*  bl»  '»  da  n gemacht  die  nach  Di*«™  *.e  wurden  während 
ln  0»riste»v'rf®JfJ/be  überein,  dass  schon  in,  aufhörten.  Damit 

d . auch  die  A' 'I-  Gebete  *ur  Mutter  Got,  tton  Jahrhundert  bei  den 

ssu  “ “rss  s m-  "*  •**-*»« 

s.  No.  322’  1 ' k» 

585.  Sequenlia  de  s.  2%**^ 


lorut«) 


- nnEcloru®» 

In.peratftx  ^ ®haDonü» 
consolfltr1'  jflaria! 
and«  »°8’ 

se«  -r,*ee^-' 

r.r»~  - 

1iccant»nleS’ 

Tfbi  jaSe»  concrepa«‘eS 
tuas  t JU 

audi  cet- 


In  sublii„j 

propulsat«  ,,(S  *hrono, 

audi  cet.  Pr<>Cum  sono 

Qu*  ut  niater  veneraris 
obtinendo , quod  aris 

audi  eet 

Prseelecta  sola  soIi 

nos  conmendn  tuse  proli, 

audi  nos,  0 Maria! 


10 


.2/51.  13  JaJjrh-  mit  Neumen. 

«.«  *0  Grat* 

’ ;,n  von  »tcrpellata.  10  veneraris  ist  hier  passiv 

9 Pr‘,',ulÄaauch  he*  interpretor  und  andern  Deponentica  vorkommt 

gebraucht,  iay  fioivn>*  vaif  M,  Triott.  öS.  S.  No.  602,  20. 

« * 7.  *»*TW 


No- 


V-  e 

*99, 


v.  *°- 


89*rf2  S No.  389.  50.  No.  587,  tO. 


11. 
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586.  Landes  b.  Mariae. 


* 400 


Ad  concentum  vox  faccta 
formetur  in  jubilo. 
psallat  quivis  mente  lasta 
terso  doli  jubilo  > 


Vas  mutasti  maledictum 
Gabrieli  credula  , 
dum  servasti  benedictam  85 
ave . cordis  celluld. 


Decachordis  syrophonia  5 Urne  mira  discretio 

resultet  tripudio,  mutavit  ilagitium  , 

virgo  mater  dei  pia  quod  Adae  transgressio 

laudetur  in  gaudio.  induxit  per  odium.  40 


Salve  dccus  virginum, 
virgo  salutifera , 
reformatrix  hominum , 
salutis  puerpera, 


Tu  cs  archa  IVoe  viva 
10  per  mundi  diluvia, 
tu  columba  cum  olivd 
verse  pacis  prsevia. 


Conservatrix  puritatis, 
germna  pudicitiae, 
fons  totius  pietatis,  15 

gordis  carens  carie. 

Ostentatrix  veritatis 
sine  doli  pallio, 
singularis  castitatis 

fulta  privilegio.  20 


Tu  es  Sara  nobis  ridens  45 

risus  ac  prasludia, 
tibi  risum  dari  videns 
Isaac  ex  gratia. 

Tu  Susanna,  quam  accusat 
ltunc  senti m perlidia,  50 

tu  regina  , quam  excusat 
legis  providentia. 


Summi  regis  regia 
, radians  prse  ccteris, 
virtutum  materin, 
laus  humani  generis. 

0 Mari« , vera  via, 
vivax  vena  veniae, 
o sophia,  cella  dia 
summa.1  sapientise. 

Stella  maris  comprobaris 
claritatis  radiis , 
tuis  caris  in  amaris 
scintiUans  naufragiis. 


Nulla  potest  declarare 
tuum  vox  praeconium, 
nec  ad  plenum  commendare  55 
to  valet  ljpguagium. 


25  Sicut  enim  picturatur 

pratum  pictis  floribns, 
sic  tib.  lans  jugis  datur 
varns  nomini  bus. 


. “ft111«! 

“argar.ta  nobilis 
candoris  a;ther< 
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«ine 

Po,Cri‘,°‘  fa8ceti*, 


tccor  ineflVbilis 
ooroinis  feminei. 

Aurora  gement«»«» 

irrorans  dulcedinen» , 
spem  ferens  p«-<ent»bus, 

Pvit*  plenitad.nem. 

Tu  regln«,  q«—. 

10  & ovit  slorirt, 

corona'»«-  0 

. lucina  ina<ut,nA , 

w lucina  ,entW. 

fulgens  lu 

sine  nota, 

|V»- 

pur8C  lex  vo<a 
prece  e 

subjung»»  '•* 

c^.-gr 

um>K 

N'c  ZZS&-’ 

neC  V<vlus  describere, 

nec  st}  lu»  jethere. 
quanfa  ■*  ,n 

Aat  vis  supern» 
Te  col 11,11  ‘ canticis> 

resuHal1  _ Sterna 


tibi  dafür  Iicis 


canti^* 


65 


70 


75 


CoJit,  Iaudat  , 
te  pro  suo  **  e*8  humana 
quantuni  si„-  ^udulo, 
servit  tUo*  ."»ens  vesana, 

Speciale  . 

es  •iuid«,  Uatis 
triumphale  «ospitium , 
nobile  tr.*l*ajestalis 

,<5liiiiuiu. 

Tui  mater 

<ui  nati  /?.f‘n"0ris  • 
priniitivj  *'*{ 

rupistj 


40t 


. Ia, 

V ’ ***  doloris 


80 


85 


90 


..  l-icbfea 

Hs-  *u  io  nmtavit,  HSi 

35  •*'*?'  v /üeicbt  Hir  tucerna  jedeafl/b^deuiet 

73  l»ci"*  Hte87  vis  «ul’cr°a  ^ •***» 

<r«,  rtarufiüifit , äeor  mttjtifmjior  f“V  , tttovnn  rove 

v.  1 — -•  T/.  20*. 

„noi-  /ar!tjc  u.u»ica'i*cl»e  Begleitung  des  Kirclicngesangs  -wird  hie  und 


tbal  des  H Jahrh.  mit  dcr  Mejodie 


95 


100 


* * r'ripilia. 

Erg0  nosl 

porttjg  . SP6S  laboris, 
da  spiiajlj  c soJatium , 
dele,  r,  yeri  floris, 
U°d  e«t  noxiuni. 
Sanativi  ^ 

«tineUe'Ud  ror.s 
quod  nos  , C;*uferium  , 
aMerni  ' Uc,t  ad  stridoris 
’tpplicium. 

In  hoc  i»ia^- 

remex,  a*  8,8  Solamen- 
nobis  cymba^/i  sta<‘°’ 
si8  tuo  8Ußragio* 

Eja  mater  veri  dei , 
palma,  virtus,  gloria, 
nostri  velis  misoreri  , 
tu  nobis  cs  onmia. 


10 


115 


ist  wol  Schrbf , odium , seil.  diaboli. 

1 tturora.  76  fa- 


c esci&i 


fit*** 


V.  ä- 


6. 


l)ie 


" “*SÜ.  *r 


an: 

fiSone 


No  cl2’  3‘  Aufh  fürmus  jVai  1 1 fangt  mit  diesen  Worten 
b'  Jetzt  haben  die  Griechen  keine  mehr. 


lntciu.  H>'npe0- 


II- 


26 
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V »4  lau*  h“m  «en-  ete.  ’ tTT"  TriotL  **■  ■ 

v 2Q-32.  111— 1U-  Marl*  "7“.  oft  ««n*"n‘  *W»  W,  Hafen  der 
„ u weil  das  Ia-ben  ein  Meer  von  Sunden  und  Gefahren  ist,  y yn>xv  Mn*'  *>  t % «» 

WC»*  »M  J • f A.l  a n »\ 


.4/owiioc,  novxovft^eij  rä  xAisJaei  nunoTtiör  re  <jou r<j.  Oct  10.  Dm 
mtoa<7fiue^a*tt  auch  ejn  jjjid  der  Hölle,  worin  der  Leviathan  haust.  No. 36,  11. 

N^Vr»  39  No.  381,  18.  Wo.  398,  7.  Inter  minaces  steculi  flucti^  in  tnto  in- 
sidse  V e ecclesise  gremio.  Hieran,  epp.  7,  3.  Daher  auch  folgende  Verglei- 
eh  ’ . Vela  sospendite,  crucis  antenna  figatur  in  frontibus.  Ibid.  14,  6.  ioöUufr 
iuaqTM»  X« *•«»}  **  **  ff*  ™ ßbn  xocnliafie.  Paraclet.  213.  i, 

tälij  fioi  KII 'SvvBvovn  riiv  neiQatTfitör  ftvüv , &eox»p tT<Jrarre  ddirnoiva  , xni  naitär 
/jov  xir  rmlo*  rrpavvoviTa  rö  TiJe  d/iapruJ*’  fiov  gyqarov  JiMay Of.  Paraclet  249. 
S.  No.  262,  31. 

V 67.  aurora  irrorans,  diese  Benennung  ist  in  den  Menäen  umgedreht: 


dqöoos  Oct.  7. 

V.  87.  supema.  tö  o«!pa«o  v/trei  ae,  uy rep  drv^iywtita.  Triod.  209. 

V.  98.  triclinium.  S.  No.  361,  9. 

V.  107.  sanativos  ros,  rafiduov  rcJe  crol*’  nrdrwov  röv  dovloe  <roi>, 

(fioyuu)  (TvyHaiöperov  rwe  dfiaptttHe.  Jul.  27.  No.  384,  19. 

V.  117.  misereri.  S.  No.  403,  12. 


587.  De  b.  Maria  v. 


Fcstivali  melodia 
te  laudamus,  o Maria, 
quam  conmendat  prophetia 
matris  privilegio. 

Regem  regum  peperisti  5 

virgo  pnerperio. 

0 Maria,  mater  dei, 
te  rogamuB  lanquam  rei , 


eüectum  da  nostrse  spei 
matris  privilegio.  10 

Regem  regum  cet. 

Ut  in  cceli  palatio 
cum  sanctorum  collegio 
benedicamus  domino. 

Regem  cet. 


ns.  zu  munenen  t im. 


v UZUCII, 

8 mir  scheint  quamqnam  besser.  9 effectnmque  noslr®  da  8p.,  Hs. 

V.  3.  prophetia.  ouuanxnl;  uoprpcöatot  xai  rtoutiloic  . j 

*«  r.  xyx  o,>  „poeuyxvox  oi  “*  ^ 

Trtod.  115.  e'7°t'ot  rerryoty,  naqtte». 

V.  10.  privilegio.  S.  No.  466  , 9.  Das  priviWin™ 
dAfls  sie  ihrem  Sohne  befehlen  darf,  es  soll  damit  & m matri*  besteht  darin, 
lhrer  Bitte  bei  Christus  ausgedruckt  werden.  No  47^  ”10  ^rossc  Wirksamkeit 

v.  12.  Collegium  sanctorum  ist  der  rceelmä,.-  ’ 39‘ 

*u  nehmen  nach  der  Stelle:  mnlti  sunt  vocati  n.,,,:8'  A “«druck  und  wörtlich 
&yium  hingt  in  diesem  Sinne  mit  ecclesia'  zusamm  ^ e,ectL  Mat“»  20,  '«• 

iTWS,»  T2:  E,  £ 
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588.  De  a.  Maria. 


Maria,  virgo  pia, 
vita  dia,  ln*  in 
omni  ple«a  ?ra"‘\ 

anreloruffl  i®Perat^’ 
f ,.rrX  douunatr'x , 
c®1’»  , j»,  solaria. 


, gola  das 
dei 


qua? 

_ Hei  icmpl“01' 
^ve  “^®era  esempl««» 

virlutum  ,ers  . 

»pecol«®  *a“*We' 

fa»  W casrifa(,s, 

sfl,"‘°  C°^plcx  Pet0» 

^ o (0  /andare, 

ljC  ie-7 

jte  si»cer<ssJ®  • 

Qaod  n exprimeret, 

,rbis  non 

K,  creaiv** 

jjs  atqae  J,ur 


10 


15 


20 


jjs.  B-  135‘  B1  89’  15  Jahrh. 
uo  o»“'8  23  besser  eorp.  nee.  non  p. 

-srrta»3- 


Tu  c«'iorUm 

peccatorjjjjj  0rnamentnm, 

<u  firm^  <utan>entnm, 
tu  reorutn  Spcs  es  venia>; 
<u  ju8torUt^*dvocal<*> 
tu  fo0s  * forma  grata, 
c°tus  gratite. 

NBÜa  Pars 

“ te  1684  caritat‘s 
sed  es  ° pielalis, 

Hos  <otiUs  °ta  caritas; 
fons  cs  v - suavitatis, 
tu  es  0*VlJS  b°nitatis, 
****»18  pietas. 

T“  matei-  • 

tu  virgi„  1 »Hegerrima , 

tu  proj  ***  P^cherriuia, 
tu  corp0r.e  Tecundissima , 
et  spirit«.  ° 8anctissima 

tu  «neot^rd,Mima> 
lucidissima. 

Nnlla  virff_  . 

foit  nec  est  f?rmosa 

ut  Jeru*alem  fili«, 
qu«  'eruui  regem  generavit, 
pacisque  fractum  bajulavit 
decorem  SOper  jjjja 


25 


30 


35 


40 


45 


<,sbarger 

„r  atquo  «D,u 
da»  VVr^»9’ 

fjruod  dies“  Beinamens  geben  die  Menäen 
*>ea  Nov.  11. 


4-G  qua:  und  47  qae 
T j;  xal}nqötT[u 


_ « firand  “ies  * ne111“®««  geben  die  Menäen  an  : *a&v oötnu 

D*»°  u „ jVov.  11.  ' 

/yOP^®*  r 

untftifa,  r<J»  (rs^utfifi  &*oi «/(>«  xori  nlamepa  oi- 

oA  rtotör  troi  ifxafitor  KfomyäyB  („äStov ; Ortoech.  57.  rir  d£e»- 
^ ^o'  «wilfper;  Januar.  BI.  3. 

- > ? /“»’?  nqomaeia  tür  •{?*>£*  Horm.  450. 


advocat«- 


26* 


Digitized  by  Google 


0* 


V 40  f®”®  Krati®>  'txC°,'e  *"!>«*«  «»nrett rtay.  Oct.  20. 

S-  No.  4M  13  l lT'T  al^\Ten.<qa  «n**»»’.  florar.  460.  Kommt  oft  vor. 

V«v  n^a.  Li  U.  ^ T6* 


ÖÖV. 


3Wariae  praeconio 
^orviat  cum  gaudio, 
jfervcns  dcsiderio 
vcrus  amor; 

»rnoris  sufTrngio 
-praescntetur  filio 
jnatris  in  obsequio 
cordis  clamor. 

Ave  salns  hominuin, 
virgo,  decus  virginum 
te  decet  post  dominum 
Jaus  et  honor: 
tu  rosa,  tu  lilium, 
cujus  dei  filium 

Cai*»*s  ftd  connubium 
£j-axit  odor. 

manans  sacie , 
fonfe»  miaericordiae , 
meutis  saucue 
jjjedicina: 

Strassburgfr  Hs.  fi 
fol.  !*•  **  Jahrh.  (B).  60  BL 

j-  «-irhlussv  Pr.n  •_  » 


"c  oeaia 


»irg-lr 


10 


15 


20 


tu  pinrerna  venite, 
tu  lucerna  gratim, 
tu  superntC!  gloria; 
es  regina. 

Ave  carens  rnaeie, 
speculum  munditia*, 
venustans  ecclesise 
sacramcntum  : 
tu  finis  miseriaj, 
tu  ver  es  lajtitia?, 
pacis  et  concordite 
condiincntum. 

O felix  puerpera  , 
nostra  pians  scelera, 
jure  matris  impern 
redeniptori: 
da  fidei  foedera, 
da  salutis  opera, 
da  in  vitse  vespera 
bene  mori.  amen. 


25 


30 


35 


40 


»1.  5*.  "-«W«.  (B).  Die,  ' ru  CA),  15  Jahrb.  Hs.  *u  Stuttgart  Bibi,  »ft 
die  öcblussverse  jeder  »alt  L‘*d  War  »ach  in  den  Niederlanden  bekannt,  <*«"> 
Litdl  verflochten,  da*  as‘r°Pbe  wurden  in  ein  niederländisches  weltliches 

9 omnium  B.  25  Car  Uss  10  Brüssel  steht.  No.  805.  806. 

V.  19.  fons.  y * ■ ° ’ ^ *a  flP*  Ö.  27  venustatis  A.  34  planans  A- 

S.  No-  ttl,  7.  ist  häufig/  r/  T°  Wuf  „-f  (;„Vcre oiv  ßtfvovaa.  ParacM.  1°* 
v.  20,  medicina  > ■ • v _ 

S.  No.  480,  61.  • d,<OTa  ^ T>?v  ^vxtls  ,ov.  Nov.  lt 

susamme» 


V "»‘«er«  7ltt{rij 

v-  «I.  pmeerna,  i,a 

“nd  * tTn**  Bedeutung  von  propinare 

. ^Sensatz  der  verbotenen  Speise  un  Parade 


W°  . -"sensatz  der  verbotenen  Spe.se  

, ' locerna 

?au>4Zv°\iv*™>'  "trfßUn»  rniicti  6 ”9°*?**'  33^36. 
• °ct  17.  s.  Wo.  505,  102.  No.  474,  » ^ 

°*'  ^xfiav  oe,  Sionotra,  aißofie*- 
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590-  Ad  h.  v.  »!„ 


Maior  de»  sa»ctissima  ’ 

Zu  -*  *™r 

rfgina  potent^"“8 

IW""  * &«*.. 
•**""” 
coDsol»lns  n 

•na»  ncsc,a* 

Sp|n,t 

ir*°  p,lc^o'ix  decorT 
.?* z»*  pudorcffl 


Puntas,  s 
caritas,  I*'vitas, 
claritas  » **Rnitas, 
miraque  r ^,las 
eCUndita8. 
Janoa  ca», 

lux  an*elA?PUm’ 

gaudiun,  . rUm» 

8PPS  Pecc.wSt0rUm’ 

''«Moruin. 

Virtus  jn, 


P,e°a/'oniX  drcorom,  f J^Oniparabilis , 

' TS! 

sanc»im  »nobscurabilis. 

jVnP  regia,  Puteher,^  - - 

mundissi^  ’ P,,S«“Ä, 
******  dulcissima, 
Te  lauclu„, 

Up»*  “ d,li*e  • 


I. UM*  ”t 

**.  sc«»* 

hum»'»*'  'alis. 

aBi.ni^hll,S' 

*<» 

lustranh  «*• 

ilisi  lil»0®’ 
^Jrst.un», 

* terrcatr.um» 


lapsis 

Omni 


'»»»dt,  mgna, 
Clemens  «»#  , . r 

■ • . 1 benigna , 

nobis  m18erere 

seroper  nos  tue’ro 


'**ntcs  dilige  , 
tl>’,r,um  porrigo. 

e digna 


20 


«°s  tacro. 

Lenem  et  propitiu, 
tnum  potenfem  fllii 
1®  dos  habeam 


di®, 


iuu...  i»Jientem  fllit 
per  te  nos  habeam« 
nt  post  hoc  exilium 
aetern®  vitte  prmmii 

nOSKl<lno  m >ia  «-» 


m 
ium 
ns  , 


•n  Körnten  No. 
mi'-  ff1 


CiAlllllllL 

•n®  vitte  prmmium 
possidenmu-s.  amen. 
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30 


-qil 

35 


40 


45 


,/t  *»•- 44.  15  Jahrh. 

iv.  « Jlovi  “>"?  fcrSQaria,  loror . mtrtove  tijriäCorJa  tiroKcrf. 
588,  *0. 

iXf*a t,;Pio>-  toif  tmv/tov.  Triod.  04 

ebenso  in  No.  564,  10.  II.  Daher  heisst  sie  nnrxüanu>; 

„TCtTtMorxux  tnn,iq9t)ai(  Trio4  15*.  r„rarlrL  lil 

JiWi*  1 M.xoUianlaj'xror  «^'*‘4"°".  rc'2  2. 
r Anrufung  btigelugt,  wie  in  No-  «86,  * — 8 der  Gr“  d 
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JL-obe«,  -wonach 
-»»rtheilen  hat 


man  andere  Stellen,  wo  der  Grund  nicht  angegeben  ist,  rn  be- 
S.  No.  403,  13. 


V.  46-48.  Futura  nostra  prateritia  prmferamus  Augustin,  de  anima,  4,  13. 


f 


591.  Laudes  Mariae  v. 


-Ave  virgo  regia, 
mater  clementi«, 
jave  ptena  gratis, 
regina  gloriae, 

genitrix  egregia  , 

prolis  eximiaj, 
qu&  sedes  in  gloria 
Cffilcstis  patriae, 
reg*8  veri  regia 

jnater  et  filia.  1Q 

C/jstrnm  pudiciti« 
igtellaque  praevia, 
in  throno  juruiti® 
jj-esides,  ob  via 

Sgrxiina  militi» 

^jojlestis  omnia 
Ocox,rrunt  militiae, 
fjflffi  tibi  praevia 
Car»  t*ca  8ymphoniae 
(jÄiit  multifaria. 

20 

Ta  *ant»  potenti», 
tixol®  victoriae, 


forma»  tarn  egregise 
®ater  et  Clia , 

lux  munditüe  25 

genitrixque  pia. 
obediant  tibi  ccelestia, 

®®li  lutninaria  , 
stupefiunt  de  tua 
specie  sol  et  luna  30 

cunctaque  polorum  sidera. 

virgo  regens  supera, 
te  laudant  angeli  super  aethera. 

Ave  cleri  tu  tum  prsesidium 
pauperisque  verum  subsidium.  35 
tu  es  pura  luna  malitiae 
et  allatrix  gratiae , 
peccotorum  mite  refugium, 
»grolantium  solubile  solatium. 
nobis  assis  post  obitum,  40 

post  istius  seeculi 
vit«  vilis  transitum, 
per  gratiam  , non  per  meriftun 
ducas  nos  ad  patrem  et  filium. 


uamberg  Ed.  rv 

fran*«sische'>  Lieder  mit  a ' 6'  14  Jahrh- 
falls  in  Frankreich  im  Geb/11  Melodien  **> 
auch  gewesen. 

41  . . . . 


enthalt , so 


gewesen. 

17  militi»  ist  hier  f-ki 

nicht  wol  richtig  sejm.  'erhaft-  20  tarn  ffir  daot,  Hs.  27  ccelestia 


- - 19.  Bvmpbonia  y .v  _ 

V-  «•  gratis.  C«r  *1  580>  & il-  No.  581,  *7-49-  No.  507,  23- 

»...  —.  . . vur  gratis  ...  ,i„t  occui« 


v-  M.  gratia.  Cur  ° 580’  a öö»,  — ""  

esse  causa  polest,  injusta  a*  dl«»  veniat,  ad  iUum  non  veniat 

P»‘est  Augustin,  de  pocc.  merit  i,  *0. 


au 
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592-  Ad  b.  v.  .Har, 


Ave  virgo  virginum, 
„ve  lumen  luromutn, 

4Ve  nostrum  ga«'llU® 

o Maria  -' 


peperisJi  fij- 
quem  port**  U*?1  ,n 
noslrum  if»  gremio  pia, 

fragrans  ijj.  s°laliunj, 

super  lii;.,  *u»ii 
fl  venia,  5 ,,£*- 

Ave  salus  gentium  10 

. ik-  Ms.  aiii  »Ic,od,c  8 bfs”r  «■ 

®10*e  ' . j>uni,  nac»1  dem  biblischen  jj 

Ca,’tiCOrUm>  «,^SSbr!!Che  ^b.ldet,  wie 
jeorum . ( No  597,  3.  »»bedeutend  mit  virg0  8in. 

& JiO-  ' 


•as 

iltru- 


593.  Ad  eaadent. 


us,  ;«*  sroü0  ’ 
delitiaro1"' 

Zm  v‘-lö?tL 

Zier  **"“•>'*■ 
a,arü  Vf**' 

*eaUUZ  cundaris 
n.-irts,  »ec 
, carnt*  Jur&  ’ 

,,a  mit  N°ten- 

;rse/^ 

HS‘ 

♦.  vri 


10 


MperS  Pae-  , 

mater  18  «eum  paris, 
mente  N,.nSuinris, 

V,,'ß°  pura. 
MiserorUm 

dulcis  „ Peccatorum 
intra  chor,*  ' °Ca,a  » 

P°8t  Vit*  Curricula 

nos  revoca 

dans  c®liCa  gnudia 

□t  laudare  te  possimus 
cum  laetitj». 


15 


20 


9 fl»- 

* vivent.  aq-  f®“*-  , ”v  ■>fnero»  i'darof  nrjyrj  crxeVosT ofi*.  Triod . 284. 

"t"  l8Cientia  »*e,”sJ  *f  r as  religiöse  fiewusstseyn  , welches  auf  dem 
c°f  |,erubtt  nach  Job.  4,  22.  Als  Bewusstsein  überhaupt  steht  es 
'"de  anbas  *»  30  nobls  c°ascientia  nostra  nota  est  ct  voluntas. 

weil  die  Mensclilieit  seit  dem  SündenFall  aus  dem  Para- 
3g  *****  Go,t  a”d  den  Engeln  verbannt  ist.  S.  No.  394,  16. 


ai  w«“  'nenscnneit  seit  dem  Sünclentaii  aus  aem  cara- 
re'ljlVgs*Bg  n,lt  Gott  Md  den  Engeln  verbannt  ist.  S.  No.  394,  16. 
oe  vivere  io  »ternum,  male  vivet  a<l  tempus.  Lactanl.  dir. 


ru 
bene 
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594.  A.d  b.  Mariam  v. 


_^Vve  virgo  regia, 
*Jei  plena  gratiä! 

maler  regis , 
iu  obscura  legis 
jtrlossas  oninia; 
*1°  viuntcs  regis 
jjcr  haec  invia 


propriä  clrnienliil 
stella  maris  tu  pMßviä. 
aogelorum  gauilium, 
hominum  refugiunt , 

5 sis  nobis  propitia , 
virgo  Maria. 


Aus  derselben  Hs.  mit  der  Melodie. 


10 


V.  1.  2.  Den  Gross  Gabriels  und  Elisabeths  verbinden  die  Menäen  OcL  iS 


jsuf  eine  sinnige  Weise  als  ftesponsorium 
t,XrtiQpf  MnQta  x^boiÖkb4*  f 
6 notüfinxot  tföa  croc,  naq&ivt, 
trvv  anVtci  dt  ntmoi 


595.  A.d 

(^,li  domina, 

quf»nl  sanc,orum  agmina 

ver*eran<ur  omn'a 

in  4?«*lest'  curia  > 

tuu  »■**  roga  filium>  5 

red*5,,1Plorcm  oran'an», 


und  Versus  alsd: 

fioinutv  vov  I«j>  TOSW  * 

„töiojTjjUeVor,  rrriraprs, 
o s aqniti  tijs  irrjs  MOiliaf  f“  , 

I 

i 

candem. 

ut  sua  clementia 
nobis  donet  hravium , 
sic  deleat  vitium 
se  precantium 
ct  oppr°bria. 


Dieselbe  Hs.  mit  der  Melodie. 


Lode  alla  ss.  vergin 


j^odate  Maria, 

0 lingue  fedeli, 
fisuono  ne'  cieli 
ja  vostra  armonia. 
l.odatr  Maria! 

Maria  sei  giglio 
di  puri  candori, 
cbe  il  euere  iunamori 
del  verbo  tuo  figlio. 
bodate  M. 


Di  lnce  divino 
sei  nob«  aurora, 
ilsolc  fad»™, 
la  tun»  s'iBchina-  L M 

Con  p>‘*ae  f101"'0 
il  capo  "cnlico 
tu  prena*  al  antico 

malig00  9ePfntc-  L * 
Il  poro  ‘"o  "«o 
die  cibo  « rieetto 
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a\  gTan  pargoletto 
Gesu  Naxarcno.  L.  M. 

Gia  regni  bcala 
fra  angelici  tori, 
coo  canti  sonori 
da  tutti  esaltata.  L.  M 

11  cielo  ti  dona 

Aus  dem  Eoercuio  del  criatiano  ^ 


91. 


e°^ 

' ’ -•«ca»  <*'  äio 

u tri  h *'0*«. 
*Pi*-itotoaa 

*nio.  (, 


596.  L«uJe« 

Asylum 

‘pe*  "»  tl^ntibus 
S'd,a 

l's  W(,v>» 

Jumcn  *osa, 

T ^'alorig, 

Sponsa 

io  Jne  8Pini>eei08«, 
domus  „ , * osa, 

V*loris. 


irgo  glorios.i, 
rma  virginnlis, 
emplar  virginum , 
onus  specialis 

is  oninium. 

i s gpntium . 
fidelium, 
is  generalis. 

a leslamenti, 

firnuunenti , 

i uoslras  nieDti  ''*Uvaiori*  2< 

grali®- 

,se/be  //-«•  der  Mel°die  3 «*  vir«.  HS 

7.  jo*.  18 • ,urn' ww d«rrh  fol,en. 

j'oubes,  in  andern  Stellen  a ^ d«‘W 

i 432  S.  No.  610,  71.  öcb  ^t»0lke>  . 


597. 


Lau*s  iHaWa-, 


r rtaris  erteilt* 
ati®  > 

[ et  pnellfl) 
litiee. 

,stri  redcmptoria,  $ 

e> 


' , spcs  r 

thronus  glorisa. 

Soblevatrix  miscro 
vpfla  venia;. 

*n<//  «ervos  de  , 

ffla/er  gratiao  , 
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r 


Ji  10 


f 


Dt  peccata  sint  ablata 
per  te  hodie, 


qui  te  purO  laudant  Corde 
in  veritate. 
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Dieselbe  II».  mit  der  Melodie. 


Daher  ist  virgo  pnel- 
No.  373  , 29-  Zo* 
PFC 


V.  3.  puella,  statt  virgo,  wie  *6f ij  fnr  rxapihfros 
larum  in  No.  516,  27  gleichbedeutend  mit  virgo  virginum. 

-geilen  wird  noch  eine  Apposition  beigefugt,  wie  xopi;  ödanowa.  Sept.  4. 
■nuqttivoc  xopij.  Oct  29.  No.  592,  1. 

V.  7.  porta  coeli.  S.  No.  581,  i. 

V.  10.  vcna  venia»,  ein  den  lateinischen  Liedern  eigenthümlicher  Ausdruck, 
der  im  Griechischen  fehlt,  weil  er  aus  dem  ähnlichen  Laut  der  beiden  Wörter, 
also  au»  einem  Wortspiel  entstanden  ist.  No.  377  8.  No.  482,  16.  No.  489,  4. 
fio.  400,  29. 

V.  11.  audi.  ocuv  oiwiür  Tiaqäxi tjcetf  Jigov,  7rava/iOigia.  Oct.  26. 


598.  Laudes  Mariae  v. 


0 quam  sancta,  quam  benigna 
fu  lg  et  mater  salvatoris! 
lacde  plenä  virgo  digna, 
nf-c ha  Noe,  Jacob  scala, 
V{msculum  pudoris, 
atJ|a  redemptoris, 
tot*119  ^ons  dalcoris. 
an^elorutn  gaudium, 
jaC- tans  dei  filium  , 
rc^e»>  omnium. 


super  omnes  venerabilis,  15 

spes  unica,  succarre  xniseris. 

inebrians  animas 

fons  es  admirabilis , 

qu®  tuos  nunquam  mori  deseris. 


h,i 

ne 

iwu 


10 


salus  gentium , 

pT<?ces  supplicantium 

au«**  ’ Yirga  Jesse  > 
vir  15°  nobiÜ8> 


0 atiiraa  ex  sordibus  vilis,  2® 
hanc  Mariam  virginem  expostul*, 
ul  sit  pro  te  sedula, 
exorare  filium 
propiliu® , 
firma  spes  fideiium , 

O genitrix,  gaude  in  ßlio, 
gaudens  ego  gaudeo 
in  domiB°- 


25 


iqtin; 
Mar 
ittrsi 
■odi 
»tirg. 
tn  vi; 
• leck 
tu  sp 


Jul- 


Dieselbe  Us. 
V.  2.  felget 


2t 


rijf  i(rrp«,^f>  j d*o uyöjovcro  JvV  *■ 


V.  17.  inebrians,  hdagt  ^ No.  589,  21. 


Ad  b.  Mariam  ‘v> 


b lemp 
10  por. 
a uns, 
<•  «eil, 
**,/« 
»n«  ar 
4 *ttrora 
11 


Ave  virgo  virginum, 
verbi  carnis  cella, 


in  salutem  hominum 
stiUans  lac  et  mella. 


b/< 


**.  h, 


^ d 
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Peperisti  dominum 
Moysi  fisceUa, 
e radio  luroinum 
solem  pari»  sleUft- 

\ve  plena  graüA’  . 
eaput  et  aabulonm 

contrivi.ti,  s,H.l.a 

reparans  prffdoms- 
Cffli  roran«  pluv^ 


10 


,,ÜS  «conciI. 
mater  sja»  ,,a 
c*,0monis. 
v»>go  lg  m 
rubus  vi  . s«ycaj 
de  te  fluxjt  Ioois, 
fons  r«».i  s*lice 
'^tionis. 
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teil  roni»“  r 

velln»  Gede°niS’ 

IU  JJünche», 

iol  rxit 
könnt* 


^ ,U  i nit  et  ,uin  **“'  8 foDt,m  f-  «ol.  |,  ' **'  **  15  Jahrh. 

7 r*A  , - auch  verbessern:  nato  nos  c J0  cap.  et 

»*  > "'ZX  ab-  70  008  * *>l,ce  »H  Ci,ia-  «ber  dies  weicht  mir 

,ehryn  Je" n <*n  V,f*  “ ° " i8t  h‘  ***  1>etra-  “ ° gau- 

uid-U*  So  N 370,  23-26.  N0.  6I5  ***  beizudeuken. 

V.  6.  foccJZ*-  S ^ ’ *■*. 


Clm- 


°uos  r«demj. 

^rtstus  **  ealice 

induat  eiori^assionis» 
reS0rrec  *,,C® 

5539-  f.  34.  mit  Musi|<no 
11«.  8 fontem  f.  B0k  ton-  J+— 15  Jahrh. 

iam.  — < - i0  cafu  et  iJs  J5  o g|jo 


600.  Laudes  Mar 


dement'®’ 
a vocat3 , 
antiqu>lua 
, /,o«ninala:t 

( (u  v/r^ula, 

A?  aignata, 

' tu  ihtttei°u8’ 
\sa  dotata- 

^ tu  camera, 

ßera<a  > 

, /»zichora, 

vocata  > 

jralsumum, 


10 


15 


ibata. 

plnfanns, 


tu  palma  * 

* oIca 

cyPre8Sas  *ea» 

^:,£rr' 

arbor  i„n„  * 

'nuaniniata  ; 
tu  fenestra 

lra  vitrea 

sole  radiata. 

Tu  columba  nabilis, 
turtur  subarrhata  , 
tu  domus  eburnea  , 
civitas  morata  ; 
tu  sic  dicta  viola  t 
quod  iaviolata  , 
ager,  rosa,  lilium , 
niater,  tuor,  uata. 

Tu  mons,  nubes,  puteus, 
cella  coaqunürata  , 

calum,  thronus  y oppidum,  35 
paradisus  grata  , 
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30 
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du  sensu  tu  litcris 
Evai  ( ransfnrmata , 
tu  fusra , tu  vinca , 
salus  snlutata. 


O11'"'  l‘is  es  et  aliis 
moüis  notninata. 


tu  per  qninque  gautJia 

privil«*S>"a*a  ’ 
mca  mens  efflag»,at- 
dolens  et  prostrata, 
ut  dolores  mulceas 
et  einendes  fata. 


45 


lls.  von  Tr^rrnsec  iu  München  No.  182V.  15  Jahrh.  mit  der  Angab*. 

Rane  orntionem  s.  tiregorius,  cum  celebrasset  divina,  reperit  sub  Corpora l 


V3  l.esaer  et  für  tu.  48  wol  für  facta,  des  Reimes  wegen. 

Vcnanl.  Fortuna 1.  lib.  8,  5.  v.  209  «tdlt 


V.  3.  4.  diversi.s  modis  nominata. 
folgende  lieinamen  Mariä  zusammen : , 

aula  dei,  ornatus  paradisi,  gloria  regni  , 
hospitium  vita*,  pons  penetrando  pulos: 
arca  nitens  et  thcca  potens  gladti  bis  acuti , 
ara  dei  assurgens,  luminis  alta  pharos. 

liier*“  Tuge  ich  ein  weiteres  Zeugnis«  aus  der  Mitte  des  7 Jahrh.  aus  der  Vita 

Romani  ep.  Rotomag.  apud  Marlene  et  Durand  nov.  thcs.  anect.  3,  1657. , «* 
di»s  Alter  dieser  lieinamen  in  der  lateinischen  Kirchpndichtkunst  nacbiuwtim. 
Munda  Irrens  mundum,  sed  mundificata  per  ipsum , 
virga  gerens  florem,  capiens  sed  florc  virorem , 
virgo  mater  ave,  tanta  redolens  pietate  , 
quanta  laude  micas  et  sanctis  altior  extas, 
inrlyta  pran  cunctis  carnali  stemmate  functis. 
prima  dco  praesens  mediatrix  esto  tuorum, 
spem  veniae  referens,  ne  labe  ruant  vitiorum. 
stella  maris,  portus,  pigmentis  consitus  hortus 
fluctibus  e mundi  trabe  nos  ad  littora  pacis. 

V ..  ij  nittnas,  tV  g xiyoi  in/iy tioaio  *>>  •»«?*“•  Faractet.  1. 

■ andiora.  S.  n0  55^  K<J  5-.  ,g  rnutijv  xuii/vfter  ryV  n!ru»t 

*|>  r;  Sr^a.  Ang.  26. 

V.  23.  fenestra.  S.  No.  420,  8. 

V J7’  Umba:  nf Quntgi  loyixij.  Oct  27. 

V 33  mon,"p  7',"'U0>  ™<tXo»oa  noo/roi.  rarackl.  t05. 

' : Potest  montis  nomine  beatissim»  ««"iper  virgo  Man».  * 

ger»»tr“'  df s,6nan  > mons  quip  fuit  m eleclm  creatur*  »lUlnto« 

elcCtl„n,s  sum  dignitate  tra„Scendit.  annon  Ins  M»ria>  l*“* 

!BlCrm  VCrbi  per‘iD8*«‘.  meritorun»  verticem  supra  omoe« 

lorUm  ihoros,  usque  ad  solinm  deiUtia  erexit?  C ,8aL  *•  *■)  Mon«  qa-PP«- 

vert,ce  monuum  fuit,  quia  aUjU|do  supra  omne«  sancto«  refstot 

GreOor  M-  in  t rog.  |>  5 - « ..  * * g eWrÄrtaTO»'.  1 

No-  507,  43.  opof  TO  nifJraTov  / - rtTl0v » ffiod.  151.  Exod.  3,  8 

V.35.  tbronus.  < pivu s » °?o : ytvqto/iirov-  ^ Parad 

V.  37.  38.  uteris  traust",*  die  Lmdr.hsng  de«  *«■ 

mens  fco  in  ave.  “Slormata  bezieht  sich  0,0 
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herg 


Ein  Sittliche»  sUwutscho«  Gedicht , worin  die  B 13 

-teilt  sind . »chliesse  ich  hier  an  au,  der  Hs.  des  gPr*’ao>«“>  Mari«  zusammen- 
, No.  3908.  f.  » i«  “ Jal‘r'’  de",<‘n  Text  nirT>t',an  Museum,  zu  Nürn_ 
:Ieicb,  und  empi,i,i_.  corrcct  ist. 


0 fM*  «»dn»St  ®J"'ec'tlcb» 
0 watet  aller  g",dw 
4m  panärw 

»i,  krott  aller  mütike.t. 
d,  pist  der  »»yd* 

4,  es^tieche  *ty»»p>  . 

Op,  KeOip,  !*• 

.jus  «Md»  Vl,r‘‘ ! 
i rot-  o 


und  empindo  v 
leib  und  so|  * 11  fn,r  sunden  j>an(:3o 
ach,  junchrr  °vilhe  ich  dir, 
hilffmir  heöt'V  Maria,  nu  bilff  mir, 
das  ich  «n  ^ «nd  «IN»  tag, 

,',n<  m lallten  end  nit  ver- 
* *ag. 


rosen  i 


litten  war«, 


„ «lern  o saattftt  cl»r, 
sorgen  »ier»r  “ 


10 


wen  mein  , 

do  woist  <Iu  v®n  hinnen  müsz'varen,  35 
V“rde»  *cw’  «-«w,  mich  be  waren 

Und  Vor-  - *'*lS  nanrlo» 


00 W - .. 

rhoner  *«»,  o >du  ' 


gölte»  hron. 


■rtei  »trh,  u e — , . 

^eTder^n  »«■ 

— . n fevel  >ar, 


r0te>  »an  g*Par>  . 

scbreiu, 


20 


veril 

■de  mag1’  0 
i dye  gote-  — - 

f^ff  deiner  gn.de»  scu'~ 

. Zrde  dein  hilff*  «*C,D’ 
pist  aUer  g» *■  *®  ’ 

.^deu  gut. 

. —di* 

25 


Uff  bedarf  . 

•/reu  mir  den 
iir  die  sei«  «'*■» 

./•  die  äugen  dein 

•*» n» .”»» «. 

jb  von  mir  neu  * ^ » 


ID  »WM  *■  . v 

leiaer  go ad*»  hant  *Prech  'vir  „ 

• Hs.  wird  dies  Gedicht  ein  Gebet  genannt. 


vor  des  texv  ’ fraw,  mjc 

UDd  v«>r  8| , *1»  panden 

dl*  3,1  ««ntl  ■Chen  8cl'anden, 
des  hilQ-  |tJ . °r  leiden  da. 

gedenclc  ön  r > junckfraw  Maria, 

: ali*‘s  f _ ,,p|n  miltikcit, 
Wlffmir  v ^ °»*»  ein  krön  treit; 
®>*t  &e«-de  ’ das  ,ch  hum  dar 
das  ich  Up-  *"  der  engel  schar, 
erhöre  du  *<nt  sehe  und  dich. 

gebcnedict’o  ^rde  magt,  noch, 
d“  P'st  lolls  rtu  junckfraw  schone, 
du  ausserw  0,0  kröne, 
gib  dich  nij^,fe  gotcs  fröne, 

Muler  uiijj  selber  zu  lone. 

des  wer<lPn  tia 
dir  sey  (gPs.  ^otei1,  Maria, 
hewt  und  %ai*  und  er« 
verlas*  uns,"'"er  mere  » 

« Sotes 

•prech  wir  amen. 
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43 


50 


55 


6<Jf-  ffortan  rosariiQj  <je;  &eni(ricjs  jnarise 


} canseatirBtn , 

exaltarem 
i matris: 
lestivalis 
arescenlcm 
•de  palris. 

i pia, 
benigna, 
rit, 


luum  hortuui  velut  portum 
naviganti  fluctuanti 
mundo  ronsignavii. 

5 Tn  lux  ii iJeüciens  , 
gj'rum  cwli  arabiens, 
pa Ihrem  non  recipicns 
Mges  in  ocelestibus  : 

Ina  innocentin 
dulcisquc  clcnion  tia 


10 


15 


J»14 


«um  raira  patientia 
fragrat  in  terrestribus. 

Omnis  liogua  ceelica, 

»ive  Bit  angelica , 

»eo  non  philosophica 
laudare  deficit; 
pra;sens  namque  sacculum 
te  prjcclarum  speculum, 
salutü  nt  signacalum , 
incessanter  prospicit. 

Tu  cunctis  pretiosior, 
sublimibus  sublimior 
tu  universis  sanclior, 
virginibns  pracclarior 
deo  placuisti. 

fe  prophetas  prmnuntiant 
a c Patriarch®  evocant 
ajjostolique  prmdicant 
ojjunes  salvandi  invocant 
velut  roatrem  Chris, i. 

Ttß  jubilus  l;etilia> , 

8wIamen  es  mmstiti®  ) 
tu  regula  jusliti®, 
extfjn’plar  pudiciti®, 
j jexus  es  amoris; 
tn  limes  recfitudinis 
et  «jedes  mansuelndiDis 
tu  locus  sanciitudinis  ' 
spcsS  beatitudinis , 

es  ma-roris. 

Tu  Campus  non  arabil« 
tu»  nunc  ammnitas 

rubrum  florcm  protnl;,. 
tu  dies  delectabilis  f 
cujus  jam  serenitas 
yaeem  mundo  contuUt 

Te , quam  promissam 
““f*  »c  minoribus  r,bö8> 
Jud®  ‘dbus  edidit;  ’ 
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45 


te  canctis  nunc  in  matribus 

60 
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Olim  Evae  luctus 

multos  8®ve  conterens 
per  te  est  abductus 
sicut  urabra  fngiens. 

Tu  bortus  volnptatis 
plcnissiune  , 
cum  stilla  suavitatis 
verissimae , 

tu  cedrus  honestatis 
altissimae , 

cypressus  caritatis 
fortissimae. 


nostris  in  temporibus 
deus  claram  condidit 

Tu  stella  matutina, 
astrorum  es  regina, 
languentis  medicina 
et  rosa  sine  spina: 

Dulcorum  tu  piscina, 
cmloruni  es  cortina; 
nos  tua  disciplina 
conserva  a ruina. 

Tu  gratiarum  fluctus, 
de  excelso  prodiens, 
tanquain  aqua;  ductus 
paradisum  transiens. 


Oliva  pietatis 

rectissimae  » 

columba  lenitatis 
sanctiss*m8B  » 
tu  lignun»  suavitatis 

dulciss*,11®e 
et  ® stas  claritatis 
purissiuouo- 


Tu  sidus  es  virgineum, 
ei  rumpens  mortis  Uqueum 
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«*«  *alutis  ao  yirtu.is 
,obis  confevs  cadnus. 

cinomm  aculeuo 

twe  Innen  tartareum 

eonIr*6's4‘  > 

w0  tructu  ?«•*“*■ 
Tupamsva*  rt*J. 

poli  roris  «WJ; 

Utim  fODTallm«- 
Bpdiiali*  . 

r ,>ro  f °te 

rmor  in 

ligura  pr*i*^’ 
rirCOBidan* 

»ui  et  car^mul.«- 
tAnww»  Salooionis 
,nd£P  vi*l0n,s 

•-  /oi/nril lis. 


bur  castitaii* , 
,lvuro  dar itaia 
nt  tieib  cc , 

, dei  natus 
bo/>a»  incarnatus 
nirißce- 


calidus 
ya/idos 
mdavit ; 

a fragile 

’jile, 

ivit. 

s 

lis 

a 

gra 


Generosa 

te  mundavit  IOrmosa» 

re*  n°bilit^frD*  David» 
in  Diainmii,  *,s’ 

in  maxiiijs  et  capilli«, 

100  sua;  de;*  ex  scintiJlig 
e4t^tis. 

Te  provi^j* 
manus  dej  et  e*cidit 
ad  te  Co  n°®tr®  spei, 
tuos  artUj4  1,1  intravit, 

105  pnlchr|tQlj  ®°vi  Par<us 

sinSulo^°i  ce,sit«do 
Deavit. 

Vire°  c0|tl 

multua,  *,*nendabilis , 
nulla  tijj.  r4*dicabiiis, 
mal  et-  »imili  s , 

tu  medoj  ^,s  semitis: 
efficacenia,n  ''u|neris 
Paris  nohl-Ve‘Cris 
dir*  *8  m|seris 
°rti  deditis. 


110 


115 


120 


Spem  fei; 

«•bject«  P°steri 

et  reatun,  ‘ later,s 
1 conteris 

8 "“eenteni  ut  fascia 
cum  producis  filium 
velut  candens  lilium 
praesens  in  exilium  , 
viri  lliori  nescia. 


Laetare  matcr  gratise, 

125  sedens  in  patris  acie 
jam  revelala  facie 
In  denn)  vides  glorios 
nimis  consolata. 
nunc  regno  dei  frueris 
feliciter  cum  liberis 
130  et  scepiruin  geris  sideris 
insignius  pracce  toris  , 
o virgo  beata ! 
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Tua  innoeens  anima 
intcr  codorum  agmina 
jam  audit  laudurn  carmina , 
pra'senliuni  discrimina 

minime  timebit;  IW 

nam  sanctis  es  rosarinm , 
egentibus  cellarium 
plcnumque  promptuariam , 
a-gris  clectuarium , 

de  le  mens  gaudebit.  180 

Gaude  sponsa  domini 
in  snnctoruni  collegio 
trino  atque  simplici 
deo  juncla  liomini, 
qni  te  privilegio  185 

decorat  septcmplici. 


IVostram  sorditatem 
mondifica,  210 

et  umbrositatem 
purilica, 

boni  voluntatem 
ratilica, 

mali  pra vitalem  215 

justifica. 

Luctunsitatem 

gratifica, 

canctam  vanitatem 
mortifica,  220 

virtuositatem 
vivifica , 

inentis  caritatem 
deifica. 


Qu»  es  plena  puritas 
et  gratiae  varictas, 
in  parta  virginitas, 
mater  Christi,  pietas 
atque  familiaritas 
gloria*  sublimilas. 

Tu  fulgor  superorum , 
prtedatrix  inferoram , 
tu  pax  es  prceliorum, 
tu  fax  es  frigidorum. 

Tu  porta  exclusorum 
et  spes  desperatorum , 
tu  vita  sanandoruin 
et  funus  pcccatorum. 

Poloruin  de  cancellis 
jam  festina  pluere 
divini  gnltas  mellis 
et  sic  nos  imbuerc. 

Mundi  in  procellis 
non  pcrinittas  rucrc, 
sed  a peena  fellis 
nos  velis  eruere. 


100 


195 


200 


205 


Memento  nostri , domina,  225 

humana  causans  omnia , 
deum  lucem , verum  ducem 
prece  placa  mitius. 
hosti  nostro  callido 
in  equo  mortis  pallido  230 

jam  sedenti  et  fnrenti 
tu  resistas  citius. 

Peetus  nostrum  tundimns, 
gementes  preces  fundimus, 
nos  attende  et  defende  235 

per  signum  victoria?. 
de  abyssi  vallibus 
pelagiquc  callibus 

nos  importes  ad  consortes 
luminos®  glori*.  240 

O solaris  tu  aurora , 
qute  jam  clara  et  decora 
* < rutilans  progrederis. 
tu  ex  nunc  pro  nobis  ora, 

nc  ex  ,unc  mortis  hora  2,45 
arguamur  sceleris. 
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in  conspectu 
stolis  all»»«  Cn  1°]'^'’ 
tit>i  jubileillus 

Innmlitn  c»ntiCa 
laeto  corde  olica 

cu.»  de.  phüo menis 
in  8»nctorum  ,edib 

an  ge  lo  rum  mdibus 
clai-is  et  a,nu?n,8. 
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. '-  -Z-  US. 

us  (hortus)  rosa  rum,  ex  di 
°mextu«.  und  hat  diese  4 Verse* 


Kiwis  aobis  Mistor«® 

« s Christ«  regulärem , 
pit,  posce  miscrb; 
post  h*c  vil.im  seternalfi» 
ad  mercedera  triumphalem 
glorios,  iniweris; 

I io  silva  Honda 
rita/e  fervida 
wli  te  laudemus; 

Ifa.  zu  S.  Paul  in  Kürzten  ^ des  15  Jahrh.  (A)  j|. 

'uv.au  zu  Karlsruhe  >'»•  36  f ‘®6  J*V L*  Jiihr4>  CHj  1)le  ys  Afl '°° 

Wicht  Rosarium , erklärt  es  aber  durch  or.u,  raiJ  * °ennt 

virtutuai  ejus  flosculis,  I» ,,s  et  ros  ’ 

irretle: 

Gloria  sanctornm,  v,rS® » regina  polorum, 
apes  afflicloruin , medicina  salusqu«  reorum  , 
tu  pecca.orum  *ordes  abs4et8e  mcorum, 
ot  tibi  verboru®  *aus  a nie  grata  sit  herum. 

335,  I. 

rtom  AB-  16  fuigeOS  BA^  55  teque  Ab.  62  castrorum  AB.  77  ortus  AR 
7i e A.  83  cypru«  A-  »uavissiimo  A.  98  tartaram  A.  106  avldi- 
iOS  ßrmior  B.  147  e*ornat  B-  13*  deus  f.  ver.  A.  136  capillas  et 
ß.  152  mortis  AB-  161  Vocare  B.  192  et  gl.  sublimi  A.  199  sana- 
2 00  vulnus  B,  folnus,  Corpjg.  jn  \ funus  ist  Gegensatz  zu  vita  im 
,er  heisst  funus  peecatorum  jer  >p0(j  0der  das  Aufhören  der  Sünder, 
iünder.  201  ang"1'"  r«Mn,t  g„ti  vielleicht  stand  ursprünglich 
Reime  nach  wäre  canceiiü  besser  als  angulis.  22?  ante  deozn 
salutis  ducem  AB.  228  preccs  jj  229  hostique  wäre  für  den  Vers 
consortium  B.  260  meliica  AB. 

icht  besteht  durchgängig  jn  Siroplienpaaren , deren  22  sind  und 
igeneu  Bau  hat.  Das  Versmass  bedarf  bie  und  da  der  Verbesse- 
/v o tu  Wegfällen,  und  70,  wo  nur  celso  stehen  sollte.  73—76  sind 
•phenmasa  gebaut. 

erklärt  dieses  Gedicht  als  den  ersten  Theil  eines  Cvclus  von 
ie  Apparatus  ff/eriomtinur  p.  Maria  nennt,  und  aus  folgenden 
■naetzt:  Rosarium,  Sertum,  Amictus,  Thronus,  Annulus.  Diese 

unter  Ko.  618—20  und  siDd  akrostichiscbe  Gedichte,  das  obige 
lern  eine  andere  Abfassung  in  der  Münchener  Us.  ■ > 

um  hat  auch  keine  Akrostkhis,  s.  oben  No-  >*  " " 

s einen  solchen  Cjclns  von  Liedern  g«D,  w,c  '! 

• die  dazu  gehörigen  Lieder  richtig  angeführt  a 
. , OMr  Erden,  denn 

ie  MitgReder  der  Kirche  im  IlinlI„el  ■»*  * ophic*  »„f  die 
Ilc.l.gen,  nugelic;.  auf  die  Kngel  und  P«'"  1 braucll(  das 

S.  Mo.  253,  5.  .N„.  256,  58.  Chrysosiomus 
«.  II. 


4jr 


27 
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Wort  Philosophie  manchmal  für  das  Christenthum , weil  dieses  die  wahre 
Philosophie  ist,  nämlich  die  Liebe  zur  Weisheit,  d.  i.  zu  Christus  als  der 

tapimlia  dri.  ...  , „ 

V.  34—36.  notKfrjTnt  nxoatoXot  Mida(ar,  ta/uolof^aay, 

um  r>* fff  imarevaaftey  »tolöuor  tre  Prnt.  110.  TTQOtpr^ns  dfonräVrrsU«» 

Xfiarf,  nvo7<,itCa«i  aov  r ,)r  naif owriav,  um  nnonxölovs,  *i/Vv£at  aov  t«  fn>rnlt,a 
uni  ol  p iy  nfompxjrevaar  rt)v  ntvair  aov,  ol  ii  i,Z  ßanliafAiuTl  d7iötiaay  r„  P3yrr 
Parackt  265.  In  obiger  Stelle  stehen  die  Patriarchen  lur  das  Gesetz  des  a.  T., 
welche  dreifache  Hinweisung  oft  vorkonnnt.  Legitiina,  evangelica  ct  apostoliea 
testimonia.  Augvxlin.  de  perfect.  22. 

V.  69.  gratiaruin  fluctus.  S.  No.  179,  49. 

V.  77.  hortus  voluptatis,  das  Paradies,  in  andern  Stellen  hortus  clausus 
genannt. 

V.  85.  privilegio  septemplici.  Da  in  der  folgenden  Strophe  nur  6 Eigen- 
schaften angeführt  sind,  so  bezieht  »ich  das  Privilegium  nicht  darauf,  sondern 
auf  die  sieben  (iahen  des  . b.  Geistes.  Andere  Bedeutungen  s.  No.  587,  10. 
No.  513,  20.  No.  379,  36.  No.  466,  9.  No.  481,  6.  No.  586,  20. 

V.  97.  exclusi,  die  vom  Paradiese  ausgeschlossenen  Menschen,  welches 
Christus  dem  guten  Schächer  wieder  geöffnet  hat,  daher  Maria  als  die  Mutter 
Christi  die  Pforte  des  Paradieses  genannt  wird.  No.  504,  1.  N'o.  513,  7. 

No.  515,  6.  No.  510,  26.  No.  508,  147.  No.  505,  2.  Wenn  das  Kreuz  Itvon  rav 
natjaiuaov  genannt  wird  (Sept  14),  so  bezieht  cs  sich  direkt  auf  den  Kreuzes- 
tod Christi. 

V.  156.  157.  spielen  auf  No.  161,  1.  2.  an.  Vgl.  No.  400,  139.  Aporal.  7,  9.  14. 

V.  198.  spes  desperatorum,  dXnis  rür  an^lTur/uVue.  Aug.  4. 

V.  256.  257.  bexiehen  sich  auf  den  Osterhymnus  No.  16t,  1.  2,  weil  hier 
von  der  Auferstehung  der  Menschen  die  Hede  ist. 

Wahrscheinlich  dieselbe  Bestimmung  batte  ein  ausführliches  französisches 
Gedicht,  von  welchem  ich  eine  kurze  Notiz  hier  beifüge. 


11».  zu  Brüssel  No.  679.  Pap.  4.  Sec.  15.  wahrscheinlich  fehlt  1 Blatt  zu  Anläng. 
Es  sind  noch  25  Blätter,  auf  jeder  Seite  eine  Strophe  von  14  Versen,  io 
Ganzen  50  Strophen.  Schöne  Sprache,  manchmal  erhabene  Dichtung.  Anfang: 
Quoranl  lun  oeil  envers  les  ciculx  estendre  , 
dont  le  regard  m'est  trop  foible  et  trop  tendre 
pour  y voler  non  rn  penne  de  graco; 
l'antre  oeil  donne  a rüde  et  gros  entendre  , 


I.ouanges  de  la  s.  Vierge. 


san»  enquerir  trop  avant  ne  contendre, 
craintif  mentmoins  soubs  le  divin  attendre 


je  offre  a la  terre  et  lui  fleei«  m»  IW 


t 


<* 

f 

V. 


C* 

H 


*19 


Pu  folgiW*  deutlich  »«f  de£  tf",*a”cn  ”OMri> 

arid  ater  darrt  «■«  gj  “ «oatBkraa,  ^ . 

St  beiden  vonttbewk* 

Hier  begint  een  groot 


'“m, 

als 


geheiten  anser  vrou»en  blocmegarde 


hdpiet  di,  edel  r«»r  re»t 
Maria  vol  w»  Renade« , 
meo/gben  belpti  'iler 
ende  staes  bi  bei«  '«  sW  . ' 

•r  Mime  *oe  verbilde  * 
ojbe  edel  M«i«gi"“,t  . 

, biddi,  dattu  «ta«  bi  » 
iria,  züete  oiynne.  *'« 
gruet  di  lelie,  reyne  bloe®' 
ria  moeder  sonder  •n8D’ 
le  bef,  dal  ic  di  noe’n  • 
her te  di  lief  gelate«  el* 
m is't  rerit,  dst  ic  di  ecr 
voor  alder  werit  Pr'sl  ' 
den  rsef,  dat  ic  gcleer 
lebten  weeb  ten  parad'-' 

?t  di,  ßoel  van  ro''*“,D  l’ 
r beit  nlre  doeebden  s*'  ’ 

• in  muft 

r gunst  gac  m i Ä . 

mi  nummer  op  ci>,f 
eren  tot  enighen  *lua.dP; 
er  doeg ht  atoc  lacl  ,nl  * aen> 
a der  doet  bi  ga'*c 
a rite  mooge  ontfaen.  a.  IVS. 

t,  alcleye  fier, 

:frou  wael  gedaeo, 

|e  quam  gud  hier, 
arme  in  di  t'ontfaen: 
»ebte,  vrou,  daatu 
• sijs  getrouwe , 
sundervn  zue  wordstn 
, edel«?  vrouwe.  a.  M. 

hone  matelievc, 
we,  sonder  berael 
ant  moeder  Kve 
>t  mit  liaer  misdaet: 
dat  ic  di  züeke 
lijnre  noet, 
n rüeke 

ir  hellen  doet.  a. H. 
» violet, 

'dorren  en  mach, 


dat  b«t»,  jonefrou,  SODder  s met 
ende  >reel  claerre  da„  dle  dacft . 
dijnre  acboentc  „lach  B1>,  ^ 

noch  die  sonne,  noch  Ae 
noch  die  stcernen,  die  daer  büken 
vr o»,  SOe achoen  is  »I  dijn gedaen.  a.  Jf. 
God  grnet  di,  sonder  dorperie 
goltbloem,  alder  werit  troest, 
dat  bistu  edelc  maghet  vrie> 

e p ons,  dat  wi  werden  verloest, 
als  hemcl  end  eerde  nullen  beven 
ten  leiten  daghe  in  Josaphats  dal, 
dat  wi  bebauden  moeten  dat  leven, 
dat  ewelike  geduren  aal.  a.  M. 

God  gruet  di  blnem,  die  staet  in't  koern, 
blaA  van  verwen  als  lezure, 
dat  bistu,  moeder,  uytvercorea 
ende  daer  toe  maghet  pure: 
help  ons,  hier  in  eertrike 

alsoe  te  leven  ende  tc  sterven, 
dat  wi  dat  schone  bemelrike 

nae  deser  eilende  verwerven.  a.  HL 

God  grüeti,  tidelose  aU  gout, 

djf.  verste  bioeine  nae  winters  dwanc, 
dat  bistu.  vroü,  i»  Poeter  wout 

des  viant»  venijnde  dranc. 

, , ' ° vrouwe,  dat  wi  zoe  bloyen 

e:''  “""den  wercken  ende  in  doeghden, 

da  wi  in  ewiger  blijw.p  groy.« 

mi,  allen  wisen  meeebden.  a M 
God  gruet  di,  P>ome 

***  ' Äv» 

di  heeft  '^^^/  pden  al  bovaea, 

du  waers  mit  aoi0 

alle  quaetbcit  wyet  * mjt  di  mach 
noeb  vleck  noch 

den  maeck  ons  vri 
o vrouwe,  van  s“n  ^ heefg  ontfaen. 
mitter  eracht,  11  a M- 

bete  bloßem  derboemea, 
God  grAet  di,  *“  aVcrwieht> 

alles  I ave»  ccD  27* 
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wi  bidden  di,  tot  onwn  vroemen 
stae  ons  bi  int  zwacr  gericht, 
als  dijn  hoch  sal  weder  comen, 
goet  ende  qnaet  van  een  te  scheiden, 
doe  ons  dan  der  hellen  ontkoemen 
ende  in  dat  hemelrike  leiden,  a.  M. 

God  gruet  di,  alre  weerrlicbeiden 


veltbloem,  sonder  vVecke  Vüüs, 
dftt  bistu,  vrou,  in  woniicbeiden 
als  her  Gedeons  dorre  vlüüs: 

«'f,  ons,  joncfrou,  -weder  te  staen 
alle  becaringe  ende  bedriegen 
ende  der  viande  lagen  ontgaen, 
die  ons  mit  listen  omme  vliegen.  a.M 


Hs.  iu  Darmstadt  o.  No.  1*  Jabrh. 


602.  Antiphona  de  b.  Maria. 


Salve  deitatis  gratid 
fragrans  inter  liiia, 
donans  snffragia, 
domina  summe  bona! 

Tu  stella  Davidica , 
flos  Isayaj, 
nos  in  te  vivifica, 
clavis  sophim. 

Tu  virga  Aaron  florens, 

Moysi  rubus  ardens,  1 

tu  virgo  deum  pariens , 

Hs.  zu  München  Cgm.  716.  f.  7. 
15  erste  Hand,  te  f.  o. 


virgo  scmper  manens, 
sis  mater  cuncta  disponens, 
mala  noslra  pellens. 

Nunc,  o dorninarum 

domina,  onrnium 

pulchcrima 

atque  amtenissima , 

te  rogantes  nos  adjuva 

tibique  canentes  carmina, 

honor,  laus  et  gloria 

cui  virtus  sedula 

per  sseculorum  seecula. 

15  Jabrh. 


»«'  LTr’ eZT^:“  die  Vorbild 

weil  Christus  den  Himmel  der  Menschh  > Sch,üssel  genannt 

n«  : 

V.  10.  mhns  ardens.  Die  FrUla  ' , 90‘  8 No-  606,  8.  No. 

SuS/iHsas  «y lextof,  tö  t,vq  rtxovtm  t re  C*eS  '.orbildes  steht  im  Tr 

Xi  nip  rr>  ^r*.  «8.  o^ußoC(ra  ,, 

V.  14.  ans  dem  Ave  maris  stell»  v n ,,  , 

V.  70.  Es  ist  natürlich,  dass  L l' 

die  Heiligen  singen,  auch  dadurch  speciol'f  r"  ’ WfIcbe  dio  Lieder  an  l 
Ledern  wird  „her  dieser  ZusanmXng  ^ In  late 

griechischen , wovon  ich  nur  zwe,  Bei*  "*CJl  so  oft  angeführt  w» 

/je  aov.  £ . 'r,.el!'n  Win.  Miti  4 

•/"•vrxae  <”■  S'  ho'  324,  11.  12.  1 12‘  »»-desto,. 
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Alia  de 


J 'e  y‘rgo,  mater  deif 
Sa  ' 1 ^or  nostr®  spei , 
e*eaPfooi  huuiiliuin! 
rei  snspiramus, 
l,a  n°®>  ne  pereamus 
Carn,s  POsf  exilitun. 


purissima 
€±u&b  yirum  n 
et  castis  cum  8C>el>as’ 
uberibus,  V'SCen7"'s> 
nobis  deua,  g^Def)as 

Eja  ergo  nos  satin 
de  tua  du  lei  gratis ! 


" u — »mm 

sa  ^t'undissima , de  tua  dulci  gratia! 

A“*  Kolben  Hs.  f-  8- 

'■  ä-  Daher  beisst  »*e  an»fHKrl»it'a*  iiunÖQ&ame.  \ug.  \. 
604.  De  Iaudibu»  b.  v.  Mariae. 


1 r‘x  r eginar u m 
atri*  animarum, 
f.  ^'^rgarita, 
u «ou  attrita. 

aris  , clara  stella, 
celia, 

l***tcas  porta, 

* salus  fuit  orta. 

» ffloriosa , 

•<*s  speciosa , 
e generosa 
ons  et  frondos a* 

1 creatoris, 
ccatoria, 

* an^eloram 
8 iapsorum. 


Vids  sacra,  dulcis  uva, 
fldcm  sitiends  juva, 

«x  oliv»  tu»  ram° 

*»itte  guttam,  qua®  rcC  am 

25 

Di  camino  vitioru® 

»tabilivi  mihi  thorumt 
uiarailla  pietati®  _ 

^nntlc  rorein  cast'^18  ’ 

r,  . liquore,n 

v uJUs  sacrum  Pe  „rdorem. 
n*  «xtinguas  bun°  faCeö» 
aut  per  spiritale***  fornace»  - 

Pr°—  — b ^ 
15  ^r:^r£r';’ 

<?  s25~ 

ded't  <a  r«#*  aio*. 

20  W P*lLt  *»*»°  P 
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Fac  calere  sole®  vitae 
et  pruinan*  hano  reniitte , 
ipsum  Bolem  interpella , 
per  quem  omnis  lucet  stella , 


Ut  in  solcm,  quem  rogamus,  4 
tabernaculum  ponamus 
et  ab  ipso  doceamur, 
quod  per  iter  gradiamnr. 


ils.  der  Bibliothek  von  Brera  zu  Mailand  AD.  IX.  43.  15  Jahrh.  mit  d< 
Beisatz:  rithimi  beati  Leonis  pap*.  Das  Lied  hat  in  der  Hs.  keine  Stroph< 
abtheilung. 


17  tbabens  Hs.  18  ortorum  Hs.  21  besser  wäre  saerce,  24  gutta  i 
31  spirit  ist  undeutlich.  32  uias  f.  uras  Hs. 


V.  4.  gclu,  V.  40.  pruina,  figürlich  statt  peceatum , denn  auch  der  Tei 
wird  aguilo  genannt.  No.  371,  4.  Pruina  wird  ebenso  gebraucht  No.  512. 
Diese  bildlichen  Ausdrücke  sind  aus  Matth.  24,  12  abgeleitet.  Vgl.  No.  601, 

V.  7.  paradisi  porta.  S.  No.  601,  97.  No.  505,  2. 

V.  9.  benrdicta.  Da  in  dem  Grosse  Gabriels  und  Elisabeths  das  V 
benedicta  gebraucht  ist  (Luc.  1,  28.  42},  und  Maria  von  Abrabant  abstammti 
hat  man  mit  Recht  in  ihr  den  Segen  erfüllt  gesehen,  den  Gott  dem  Alm- 
gab  (Gen.  12,  .3},  und  daher  auch  den  Segen  Gottes:  bencdicam  bened 

tibus  tibi,  in  den  Liedern  auf  Maria  angewandt  (No.  398,  25.  No.  412,  37. 
und  diese  Beziehung  auch  in  den  geistlichen  Liedern  der  Volkssprachen 
gehalten  (s.  oben  S.  10O  V.  20}. 

V.  18.  fons  hortorum,  die  Heilquelle,  in  Bexng  auf  lepra  V.  17.  und 
fern  ein  Synonym  von  piscina.  S.  No.  508,  128.  No.  377,  27. 

V.  29.  30.  Da  die  Sünde  ein  böses  Feuer  ist,  so  wird  auch  be 
Griechen  das  Bild  des  Auslöschens  für  die  Vergebung  der  Sünden  gehr 
i'ftßl/ttiav,  /io t,  ndrayre,  maiapäxor  ätptatv.  SepL  13.  S.  No.  586,  107.  108 


Diesem  Liede  schlösse  ich  ein  ähnliches  italiänisches  an,  zugleich  a 
spiel,  wie  man  auch  in  Italien  gemischte  geistliche  Lieder  aus  beiden  So 
hatte,  wie  im  Teutschen.  S.  No.  387.  1 


Satteln  Maria, 
regma  catonm , 

di  patriarchi  e del  tribu  regale 
nata  per  salute  universale  , 
malcr  et  virgo, 
decus  angelorum. 


in  partu  et  post  partum 
nictit  aste. 

U gloriosa  e piena  d'ogni  grati 
la  tua  speranza  i pecatori  faci: 
tuaque  prrrxentia 
catus  supernorum. 


Piaquc  a dio  padre , 
che'l  suo  eterno  verbo , 
spiritu  sancto 
simui  operanle, 
per  destrutione 
del  spirito  superbo 
nasceretvr  de  !e, 
ftrgine  gtante 


< pia  , 

ognon  s'enchine  a te  divo, 

»i  che'l  cuore  clamente 
cum  langiol  sempre  dica  Ave 
madre  d.  Christo,  vergen  bea 
Immaculata. 


Tu  sei  sopre  gli 
i»  te  incarno  la 


«ngioli 

waiesta 


exalt 

divin 
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* ffratia  pifBa, 

lel  ®*ie,  quando  fe  grande  Ave ; 
1 W cielo  f chiave, 


9 A &>/  ( 


^'"Z,*000"  fewtfb 

Hs  » Venfdig,  CI.  IX.  cod.  145.  t S Jabrb 

’ a»/> 


+23 


m*b'*timmiger  Melodie.  f' 


605.  De  s.  3/*r;a. 


1,1  U, e m;<tcr  Jesu  tiigna , 
mt  e ^Ulcis  ei  benigna, 
finde  p|e|)a  gra(ja; 

1,1 1‘  P°rtus  naufragorum , 

U<  e ^^cus  angelorum, 

,aude  ciüli  domiua. 

,ar,a  s(e]ia  maris, 
non,Ü»e  probaris, 

°(  te  (lebes  miseris, 

>C  ^eo  plaeuisti, 

VUe***  et  jnveuisti 
,ani  pras  ccteris. 

! 1,1  Uin  pietatis, 

'^er  omncs  gratis 
Oerfusio : 

roedicinam, 

’,n  te  reginam 
'et|  cdictio. 


VJ 


In  te  Sola  mundva  aperat, 
quiunam  reus  patIper  .juwrat  20 
nisi  matrein  judicia? 
tu  locus  refrigerii , 
lapis  es  adjutorii, 
turris  fortitudiiiis. 


10 


15 


Si  decreveris  orare, 
nihil  potcrit  negare 
tanta»  matris  lilius, 
et  sciraus,  quod  placabitur 
et  reconcitiabitur 
miseris  propitiu». 

Ergo,  mater,  per  a*n0rem 
rogamus  muncl*  floretn , 
fletum  nostrum  1 eSl,lC  ’ 

e‘  tu,  „oster  Jes«  *>one, 
n°s  in  regno  tu*’  _ 

»tagno  et  gratis8«11 


25 


30 


35 


®r  ambro«.  Bibi.  *«  8t*ll*ai  **•  13.  15  Jabrh. 

Code  iat  da s Lied  pari*  ^ ^r°PllpD  abgetbeilt- 
620,  67. 


5*3  es 


fehlt 


der 


tt»- 


refrigerii.  Vgl ■ 


**«.105,  i. 


Iter  pia, 
lüde  ^gna, 

umine  ; 

* ^a,tdare/>  ;‘ . j. 
sunctis  bymnia  5 
® Carmiiie- 


606-  *-“»  Ä, 


® **££»'9**' 

^li  cl»vtB’  0st»10  7 ris 
Jevo,e  V°o  ,nor^e 

dig»er,S’  *><*> 

ciw  eaaee:^^ 


10 

sjaräg 
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tu  sensu  ta  literis 
Evte  transformata , 
tu  fusca,  tu  vinca, 
salus  salutata. 

Ouod  bis  es  et  aliis 
modis  nominata. 


tu  per  qiiinq 
privilegiat; 
uiea  mens  ef 
dolens  et  j 
ut  dolores  m i 
et  einendes 


Hs.  von  Tegernsee  zu  Mönche«  No.  1824.  15  Jahr 

banc  orationem  s.  (iregorius,  cum  cetebrasset  divina  , re j» 

43  besser  et  für  tu.  48  wol  für  facta,  des  Reimes  « 


V.  3.  4.  diversis  modis  nominata.  Vrnanl.  Fortunat.  I 
folgende  Beinamen  Mariä  zusammen : 

aula  dci,  ornatus  paradisi,  gloria  regni  , 
bospitium  vitne,  pons  penctrando  polos: 
arca  nitens  et  thcca  potens  gladü  bis  acuti , 
ara  dei  ussurgeiis,  luminis  alta  pharos. 

Hierzu  füge  ich  ein  weiteres  Zeugnis«  aus  der  Mitte  des  7 , 
i.  Romani  ep.  Rotomag.  apud  Martenc  et  Durand  nov,  tbes. 
das  Atter  dieser  Heinamen  in  der  lateinischen  Kircbendichtl 
Munda  ferens  mundum,  sed  mundifieata  per  ipst 
virga  gerens  florem,  capiens  sed  flore  virorem  , 
virgo  mater  ave,  tanta  redolens  pietate  , 
quanta  laude  micas  et  sanclis  altior  extas, 
inclyta  pra»  cunctis  carnali  stemmatc  functis. 
prima  deo  praesens  mediatrix  esto  tuorum, 
spem  venia»  referens , ne  labe  ruant  vitiorum. 
stell»  maris,  portus,  pigmentis  consitus  hortus, 
Ductibus  e mundi  trabe  nos  ad  liltora  pacis. 

V.  7.  ij  mnrtae,  »V  »,  o Xöjrog  irv/Kfitvaaio  tq»  crapxa  Par 
V.  11.  antliora.  S.  No.  557,  10.  No.  555,  16.  r«ör,s  uaU 
n>  Srxvqay.  Paraclti.  41.  xtifiaio/orw,  Srn,g„.  Aue  2fi 
V.  23.  fenestra.  S.  No.  420,  8. 

V.  25.  columba  ne^iorspä  ioytxij.  Oct.  27. 

V « T P ’TV“*'  a„„;ToC.  ParacM.  105 

V.  33.  mon,.  Potest  mont.s  „omino  bcatissima  sem~r  vi 

gemtriz,  q“ippe  fuit,  qua»  omnem  eiert*  ercal, 


electionis  suffi  dignitate  transcendit. 


annon  raons  sublim«  Man; 


conccptionem  a-terni  verbi  pertingeret,  meritorum  vertire«,  . „ 
)„rum  cboros.  usque  ad  soUum  deitatis  erexit» 


quia 

5. 


ultit  udo 
TÖ 


Mari® 


A 


vertice  montium  fuit, 

Gregor.  *n  * reS*  * , a.  ogog 

No.  507,  43.  ro  n.oirnro,,  o>f  T„u^,  lrM  ... 

V.  35.  tbrouus.  ^etf  & ■ . , , 151'  El° 

V.  37.  38.  Uteri,  transformatl  b«ieht‘^tklfT0 
mens  JStx*  ,n  BTC'  *a^  Umdrei 


*“Pra  ornnes  *a, 
«7“*-,  Jfoc 
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Umlicitt  iltleutsche*  Gedicht  r 
ftfdll  hd j'  Hkhesu1  ich  hirr  an  au*  cf  «* 
iV  J9DS.  nt  de«  II  Wirt,  de*»*-.r* 

fr,w  <“d  map  nvanfcfcick, 
mi,lrr  ‘der  i’Miim  nick, 

AWdfia, 

ro*  »Mer  mi/t ilcif. 
w *r  marrfe  grame, 


'p* 


/ 


^i'Che  tlymme, 
i'',,'6e,  liste,  pH, 

***•  Mari,! 
r°t.  O liligen  wai«. 

’ „Vreudca  preis», 

1 slem,  o sunnen  ciar, 

«»OB,  0 ädlilTf 

^b,  o gottes  krou, 
rt'H-d,  der  tele  loa, 
f 1-0,1,  der  gnaden  gut, 
•cif,  der  " uunen  flüt. 
t,  o feyel  var, 
oft,  sun  gepar, 
wer  gn*den  sebrew, 
dein  bilffe  schein;  -u 
,r  gnaden  Yol, 
dar  ff  ich  vol , 

f icb,  jnnckfraYV  gn 

den  müt,  ^ 

, mein 
•n  dein 
•rczen  not 
den  eetigeo  ton- 
en haut 

’iea  Gedicht  cm 


. «*tfi  v" w* 

une*en,pi  **"’  Cotrrr,  Un' 

te,;&  ,,/  Z"  t p*"  * 

“«*’  J')°ckrraZ  ‘ h9  icb  d‘r 

bil/T  mir  bri}t  J**™’  «u  W/ff  m/r, 
das  ich  an  „ ■ fug. 


/ 


1 end  nie  ver- 


10 


13 


40 


45 


dT‘7'n  r'  ' «'■  „ mäsx'varen,  35 

d«,  YYoUt  du,  fra w,  m/cll  bHmren 

vor  des  towfels  pandon 

und  vor  sundliclien  schänden, 

die  all  sunder  leiden  da. 

des  hillT  mir,  junckfraw  Maria, 

gedenck  an  dein  miltikcit, 

dve  alles  trosts  ein  krön  treit; 

hilff  mir  ve,  das  ich  kum  dar 

mit  frewden  an  der  enget  schar, 

das  ich  dein  kint  sehe  und  dich. 

erhöre  du,  werde  inagt,  mich, 

gebenedictc  du  juiirklrav  schone, 

du  pist  lohs  ein  kröne , 

du  ausserwelte  gotc»  tröne, 

gib  dich  mir  selber  *“  lone 

JUuter  und  filia 

*lcs  werden  gotes,  ®*i,ria’ 

**'r  aey  gesait  lob  un<*  eT 

hewt  und  vmmer  mer<!  ’ 

^erlasz  uns  aller  »'ver°' 


60 


55 


»n 


gutes  namen. 


•Prech  wir  amen. 


Gebet 


genannt. 


■US  d<  i M“r,X- 

. t «ortu® 

bor<um  vcl« 

'*Htndo  ‘°,,s  g 

...  rulgeS  inf 

* 


\ 
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cum  mira  patientia 

fragrat  in  terrestribus. 

Omnis  lingua  coelica, 
sive  sit  angelica , 
nec  non  philosophica 
te  laudare  deficit; 
praesens  namque  saeculum 
te  prmclarum  speculum, 
Ealutis  nt  signaculum  , 
incessanter  prospicit. 

Tu  cunctis  pretiosior, 
sublimibus  sublimior , 
tu  univcrsis  sanctior, 
virginibus  praeclarior 
deo  placuisti. 

te  prophetm  praenantiant 
ac  patriarchro  evocant 
apostolique  prcedicant, 
omnes  salvandi  invocant 
velut  matrem  Christi. 

Tu  jubilus  laetitiae , 
solamen  es  morstitise , 
ta  reguin  justitise, 
exemplar  pudicitiae, 
uexus  es  amoris: 
tu  litrtcs  rcctiludinis 
et  sedes  mausuetudinis , 
tu  locus  sanctitudinis, 
spes  beatitudinis , 
finis  es  mororis. 

Tu  carapus  non  arabilis 
tua  nunc  annrnitas 
rubrum  florem  protolit: 
tu  dies  delcctnbilis, 
cujus  jain  screnilas 
paceni  mundo  contulit. 

Te , quam  promissam  patribus, 
magnis  ac  minoribus, 

Juda?  tribus  edidit : 


te  cunctis  du 
20  nostris  in  t 
deus  Clara  r 

Tu  stella  in  a 1 1 
astrorum  es  n 
languentis  met 
25  et  rosa  sine  sj 

Dulcorum  tu  pi 
ctrloruru  es  co  t 
nos  tua  disciplij 
couserva  a rui/i 

Tu  gratiarum  fli 
de  excelso  pr. 
tanquam  aqua?  d 
paradisum  trar. 

^ Olim  Evae  luctus 
uiultos  salve  cc 
per  te  est  abduct 
sicut  umbra  fug 

Tu  hortus  voloptai 
plenissim® , 
cum  stilla  suavitatii 
verissimae , 

tu  cedrus  honestatis 
alliss  im® , 
cypressns  caritatis 
fortiss  imae. 

Oliva  pietatis 
rectissima«, 

50  Columba  lenitatis 
sanctissitn* , 
tu  lignum  suavitatis 
dulcissim® 
et  mstas  claritatis 
purissim*. 

Tu  sidug  es  virgineum 
et  rumpeos  mortis  laqu 


55 
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v*®®  ttfaä  ac  virtati 
coakts  Cfflilas. 
'»rimnut)  aca/eam 
*5®*  tonen  tarfarenm 
coe^5»ti,  a&egisti 

00  toctu  peaittts. 

v«s  et  olei, 
lna  oostrw  ßdei, 
dulcora  sine  mora , 
r°fis  cellulä- 
11  coavallium , 

Hfis  pallium. 

cnte,  protegeote 

in  procellala. 

pnepararis , 
'irca&dana 

f carbuncolis: 

1 SuJoaionis 
isionis 
culis 

titatis, 
i aritatis 
C, 

(US 

’ araatus 


U>  m9*iüia  <*pdlm, 

100  5«,*  dehnt*.  8aa<,m 

Te  providit  et  excidit 

man us  dei  nosfr.e  spei, 
ad  te  cum  in  fravit, 
tuos  artus  novi  partus 
pulchritudo,  ce/situdo 
singulos  beavit. 


i3S 


140 


105 


Virgo  comtnendabilis, 
lmdtum  praedicabilis , 
nulla  tibi  similis, 

mater , in  bis  semitis: 
tu  medelam  vulnens 
efßcacem  veteris 
Paris  nobis  mispris 
dir®  morti  dedit-18' 


145 


150 


il  5 


120 


160 
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Spern  relinquis  pOsterl 

®*>bjectis  luto  latcr'8  155 

°t  reatum  conter*® 

fa»c,a> 

stringentem  u_ 

Cum  producis 

velut  candeiis  1 
Praesens  in  ex»l*u  ’ 
v»ti  tbori  nc»cl 

■^^tare  watcr  »c»® 

in  Patr‘cie 

revela‘a  f Mofi*5  *65 

4 vjdes  ® 

Oiwis  c°n  fr** 


******lTreg*0  d«I^ri» 
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tru**1  ^ 


s* 


aefis 


Digitized  by  Google 


*16 


Tna  innoccns  anima 
intcr  ccelorura  ngmina 
jam  audit  laudum  carraina, 
prmsentium  discrimina 
minime  timebit ; 
nam  sanctis  es  rosariam , 
egentibus  ccllarium 
plcnumque  promptuarinni , 
a-gris  clectnarium , 

de  te  mens  gaudebit. 

Gaude  sponsa  domini 
in  sanctorum  collegio 
trino  atque  simplici 
deo  juncta  homini , 
qui  te  privilegio 
dccorat  septemplici. 

Qua»  es  plena  paritas 
et  gratis!  varictas, 
in  partu  virginitas, 
mater  Christi,  pietas 
atque  familiaritas 
gloriie  sublimitas. 

Tu  fulgor  superorum, 
pradatrix  inferorum , 
tu  pax  es  prudiorum, 
tu  fax  cs  frigidorum. 

Tu  porta  cxclusorum 
et  spes  dcspcratorum , 
tu  vita  sanandorum 
et  funus  peccatorum. 

Polorum  de  cancellis 
jam  festina  pluere 
divini  guttas  mellis 
et  sic  nos  iinbuere. 

Mundi  in  procellis 
non  pcrwittas  ruere, 
sed  a pu?na  fellis 
nos  vcüs  cruere. 


Nostrani  sord 
mundifiea  , 
et  umbrositate 
puriliea  , 

175  boni  voluntatei 
ratifica  , 

mali  pravitntem 
justifica. 

IgO  Luctuositatem 
graf  ifica, 

cunctam  vanitafe 
niortifica , 
virtuositatem 
vivifica , 

menlis  caritafem 
deiflca. 

Memento  nostri,  d 
humana  causans  01 

, deum  lucem,  ver 

190  , 

precc  plnca  im 

hosti  nostro  callido 

in  equo  mortis  palli 

jam  scdenti  et  fiir 

tu  resistas  citius 

195 

Pectus  nostrum  tundii 
gementes  preces  (und 
nos  attcnde  et  dcfei 
per  signum  victoi 
de  abvssi  vallibus 
pelagiquc  callibus 
nos  Importes  ad  com 
luminos»  gloria*. 

0 solaris  tu  aurora, 
qute  jam  clara  et  decon 

•^05  et  rutilans  progrederis 
tu  ex  nunc  pro  nobis  oa 
ne  ex  tune  io  mortis  hör; 
arguamur  sceleris. 
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1W®  IflWs  safahirera 
1 a Chrisio  regulärem, 
P'a'  posce  miseris: 

M vilam  aplernaJem 
®f'fedfin  fntimjiiialem 

tor'os'  miwem ; 

®^v«  tforida 
(e  fervidx 
,p  laudcmus; 


250 


255 


Vis  ,, 

■ *lbiB  Provify 

b>  j<*bLCaadi* 

tf»nua 

Inaudlt0 

Im  io  cor<i0  >C,*’ 

C««  de,  phi Ion, eo is 

m sanctorum  medibuH 

an gelorum  u dihus  ’ 

Claris  ei  ainaenis. 


+ir 


260 


*u  & Paul  in  Kirnten  - o.  44.  f.  84»  des  15  Jahrb.  (A).  II*.  von 
zu  Karlsruhe  So.  36  f *66.  des  14  Jahrb.  (BJ.  Die  Ils.  A nennt 
t Rosarium,  erkürt  es  »her  durch  ortut  (hortus)  rosa  rum,  ex  di- 
lum  ejus  floseuks,  iihis  et  rosis,  contextus,  und  hat  diese  4 Verse 

Gloria  sanctorum,  v/rgo,  rogi„a  polorum, 

,pcs  afllictorum,  medicm»  salusquc  reorum , 
u [wecalorum  sordes  absterg©  meorum, 

’ tibi  rerborum  laus  a me  grata  sit  borum. 

I 

, fß  fulgcna  BA-  tctJue  AB.  62  castrorutn  AB.  77  ,°.^Ua»  .di- 
83  cyprus  A 88  A.  98  tartarum  A ^ et 

ior  B.  in  exoroa  B.  134  deus  £ ver.  ^ sana- 

. mortis  AB.  161  vocarc  ß m et  g,  ,ubliO>^  viu  im 
,JS  B,  fu/nna,  notrig  ««  A funus  ist  Gegf.?**I%.r  Sünder, 

' funus  peccatoru  «r  Tod  oder  das  Auf*“’  uraprünglicl1 
201  reimt gut  vie„eicbt  BtranO  deom 

•arA  wäre  c*»^Uis  besser  u angulu».  **  dcn  Vcr« 

» B.  260  atciuca  Aß.  ^ gind  und 

bt  durchging* ^»ropl.enpaaren , deJa  der  Vc^^a 

„ ™»r(  hie“„  sollte  «'76  . 

/ä//aa,  «nd  ’ W°  *Ur  celso  steheo  * ^ 

febe9  Gedicht  alH  erfiten  Tl»eü  fo^ejJ^ 

v *\  Maria<  nennt,  A*,nul“®'  ov>ig0 

,a?iun*  , ^7»,  ^Tctn*  T,ir0nGedi^‘’cdS.  3»^ 

, « HO  sind  slt)  „chisebe  *»  *J».  ^ d*her 

..derc  Abfass^  ®tr0!  r M*»1*0*^  /tO?-  ®8«9  A bc" 

, keine  Akr0^  i«.  n *.,t.  die  »*• 

Cycln s v*0*0.’!; rn  «*1’  führt  b*bC'  d«.nt 

l-i^  Lrfbtig  »o**  ,uf  ^tn’a«<-  £ 

der  Kir  x »*  biU,*°r  „.„r** 

— ura  ^ur  unj^  , 

C|/£»  r-»  n**' 
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Wort  Philosophie  manchmal  für  das  Christenthum,  weil  dieses  die  wahrt 
Philosophie  ist,  nämlich  die  Uebe  zur  Weisheit,  d.  i.  zu  Christus  als  der 

tapimlia  dei.  . . . , 

v.  34 36.  ngotfijTni  rtQOtxi,  Qvfar,  mwioloi  Mirtnfay,  /laQU'Qt;  wpoloyrfl <w, 

soi  i.titie  inurwewrofitr  Vtor6*o,-  c re  Prnt.UO.  rrpo^mf  <f£aneotjUn,-, 

Xqwli,  n^OcpijTtüir«*  ®ov  r,>  «»(.ovinW,  xai  emoereüoef,  <roe  T<i  ptfaUii. 

xal  oi  pir  nV  oetfirtvaa,  ryv  fitvaix  <rov , oi  de  T.J  panuv/iutt  tSquiinuy  li,  (dnt. 
Paraelf t 265  ln  obiger  Stelle  stehen  die  Patriarchen  für  das  Gesetz  des  a.  T., 
welche  dreifache  Hinweisung  oft  vorkommt.  Legitima,  evangelica  ot  apostolic« 
testimonia.  Augustin.  de  perfect.  22. 

V.  69.  gratiaruin  fluctus.  S.  No.  *79,  *9. 

V.  77  bortus  voluptatis,  das  Paradies,  io  andern  Stellen  hortus  clausus 
genannt. 

V.  85.  privilegio  septemplici.  Da  in  der  folgenden  Strophe  nur  6 Eigen 
Schäften  angeführt  sind , so  bezieht  sich  das  Privilegium  nicht  darauf,  sonder 
anf  die  sieben  Gaben  des  • b.  Geistes.  Andere  Bedeutungen  s.  No.  587 , 11 
No.  513,  20.  No.  379,  36.  No.  *66,  9.  No.  *91,  6.  No.  586,  20. 

V.  97.  exciusi,  die  vom  Paradiese  ausgeschlossenen  Menschen,  weicht 
Christus  dem  guten  Schächer  wieder  geöffnet  bat,  daher  Maria  als  die  Mutte 
Christi  die  Pforte  des  Paradieses  genannt  wird.  No.  504,  1.  No.  513, 
No.  5i5,  6.  No.  510,  26.  No.  508,  1*7.  No.  505,  2.  Wenn  das  Kreuz  .Ovgn  t< 
napaietoov  genannt  wird  (Scpf.  1*),  so  bezieht  cs  sich  direkt  auf  den  Kreuze 
tod  Christi. 

V.  156.  157.  spielen  aur  No.  161,  1.  2.  an.  Vgl.  No.  400,  139.  Apocal.  7,9. 1 
V.  198.  spes  desperatnruni,  iimV  rü»  antjlnurpxxfüx.  Aug.  4. 

V.  256.  257.  beziehen  sich  auf  den  Osterhymnus  No.  161,  1.  2,  weil  h 
von  der  Auferstehung  der  .Menschen  die  Rede  ist. 


Wahrscheinlich  dieselbe  Bestimmung  hatte  ein  ausführliches  französier 
Gedicht,  von  welchem  ich  eine  kurze  Notiz  hier  beifuge. 

Louangcs  de  la  s.  Vierge. 

Hs.  zu  Brüssel  No.  679.  Pap.  4.  Sec.  15.  wahrscheinlich  fehlt  1 Blatt  zu  Anfc 
Es  sind  noch  25  Blatter,  auf  jeder  Seite  eine  Strophe  von  14  Versen. 
Ganzen  50  Strophen.  Schöne  Sprache,  manchmal  erhabene  Dichtung.  Anfa 
Querant  1 un  oeil  envers  les  ciculx  estendre  , 
doot  le  regard  m'est  trop  foible  et  trop  tendre 
pour  y voler  non  en  penne  de  grace; 

1 autre  oeil  donne  a rüde  et  gros  entendre  , 
saus  enquerir  trop  avant  no  contcndrc, 
craintif  nientmoins  soubs  le  divin  attendre  , 
je  offre  a la  terre  et  lui  flecis  ma  face; 
tendant  au  ray  d'aveuglissant  lumiere 
me  vient  l obicct  de  terrestre  furniere 
qm  mon  arc  fait  descorder  et  destendre 

et  en  rebout  de  ma  joyc  sommicre, 
de  mon  tresor  et  richcssc  formiere 

. svj:  rirssr^-1-*- 


Digitizgd  by  Google 


®U  folgend t nifde Hündische  Gedieh  £ 
"p'»t  aber  durch  »einen  Umfang  nicht  so 
IP  kfid«  vorstehenden  Lieder. 


***’*Uc??'*0rA 


„.  . . bin,  “U 

"'er  begint  een  groot,  geheiten  onser  pr 

He°  blo*m,g,rde 


“ Srtel  di,  c(|e|  rose  roet , 

,ria  v°l  vaD  genaden, 
a'aigbeo  hflptj  uter  noet 
Pfl  s,ae*  bj  hem  in  staden: 

8H10Je  z0t,  verblide  ic  mi, 
coninginne , 
datia  Staes  bi  mi, 

*"*'  ‘'bete  raynne.  ave  Maria. 
gruel  di  reyne  bloem, 
bioede,.  sonder  man, 

^>et,  dat  ic  di  norm, 

1 ,rt«  di  niet  gelatrn  en  can: 
'•’*  rerbt,  dat  ic  di  eer 
',°Cr  alder  wer11  Prise- 

‘ °.a  raet,  dat  ic  geleer 
'"en  vech  ten  paradise.  »•  M 

d,>  fioel  van  roeken  züet, 
er<Je,’t  alre  doeebden  stael, 

Cr  gae  mi  Ic  müet 

Hummer  op  enicb  mae 
tot  enigben  qu*d*> 
d(‘r  rloeght  *oe  iaet  mi  s‘»en> 
der  doet  bi  gade 
Sf>  t'ikc  moege  ontfgen 

<1,>  akeleye  fier, 

’Ht|-rou  ,vael  gedaen, 
v,tie  qu am  god  hier, 
forme  in  di  t'ootf‘,eU " 
Rechte,  vrou,  dasto 
■en  sijs  gclrouwe , 

r*n  mindere n zoe  »vor  - 
ler,  edele  vrouvve-  a‘ 

schone  maielicvc, 
ouwe,  sonder  berae 
want  moeder 
acbt  mit  bacr  mis 
c»Jt,  dat  ic  di  *ärkC 
° ,n'jnre  noet, 
ieteu  rücke  M 

* der  hollen  doet.  *• 

,ODe  violet, 
verdorren  ®D  macfi’ 


M. 


daet: 


di»  t bistu, 

re*i°*i*r*ou'  §ot>der  * met 

dijure  seboent..  tT**.*"  d"!  dseb; 

noch  die  so,,,,  . ' ^ ”,P<  gc/iben 

noch  i?ie  e,  ' no,  J die  maeo , 

noch  d,t  steernen,  d,c  rfa,r  biite^ 

v rou,  soe  schon,  is  aldijn  gvdacu.  a.  St. 

God  gruet  di,  sonder  dorperie 

goltbloem,  alder  werlt  troest, 

dat  bistu  edele  rnaghet  vrie, 

help  ÖD»,  dat  wi  werden  verloeut, 

als  he  me  1 end  eerde  sullen  beven 

ten  losten  daghe  in  Josaphats  dal, 

dat  wi  behänden  moeten  dat  leven, 

dat  eweltke  geduren  «ab  a 

Ood  gruet  di  bloem,  die  *tact  in  1 koern, 

blau  van  verwen  le*ure, 

dat  bistu,  moeder,  u>'tvorcore® 

ende  daor  toc  magbet  pure. 

he,P  ons-  hicr  ia  eeI‘rtc°sterv«n, 

alsoc  te  leven  en«c  1 
*»at  wi  dat  schone  '’e,neJBrv((t  a.  M- 
nae  deser  eilend«  ver 

G«d  grüeti,  tidelose  *U  ^"“ers dwanc, 
die  yerste  bloem«  ,cr  wout 

dat  bistu,  vroü,  >n  °:jode  dra»c- 

*«gen  des  viant»  vei  >oe  bloye 
**e*l»  ons,  vrouwc,  ‘ i*cDae  indue6u  ’ 

• n tgoedenwerck«“  ap 

da‘  sv>  i„  ewiger  8 * 

**»U  allen  W‘*c0  >^,rvet-*cboCO, 

G°*  gr„et  di,  ry0^n^U®eda.^0e*’ 

~ .fcrbeit  1 * o * .-nn. 


,»•  *n  alre  siefb®11  * 0d  »o  be. 


vacB> 


rjuae 


•Och 


vleck 


di, 


Jr»0( 

ooc-  „n*  a 


,cU 

vri 


„un^1*  be«f»  oal 
o „ vi«o  d«  m 

!lt'oaWe'r*c*t'  *'  boertv«1’* 

»Hilter  rf  der® ®c 

•^grüetdi,  ^ avcfj# 

*l/ea 
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wi  bidden  dl,  tot  onsen  vroemen 
stac  ons  bi  int  *w««r  gericht, 

,1s  ilijn  koch  sal  weder 
goet  ende  qaaet  van  een 
doc  ons  d.in  der  hellen  ontkoe.nen 
ende  in  dat  hemelrike  leiden.  »■  M. 

God  gruet  di,  alre  weerdicbeiden 

n «cfnHt  o.  No.  1*  Jahrh. 


veltbloem,  sonder  vlecke  khüs, 
dat  bistu,  vron,  in  wonlicheiden 
als  her  Gedeons  dorre  vlübs: 
gif,  ons,  joncfrou,  weder  te  staen 
alle  beearinge  ende  bedriegen 
ende  der  viande  lagen  ontgaen, 
die  ons  mit  listen  omme  vliegen.  s M 


602.  Antiphon«  de  b.  Maria. 


Salve  deitatis  gratid 
fragrans  inter  lilia, 
donans  suffragia, 
domina  summe  bona! 

Tu  Stella  Davidica , 0 

flos  Isayse, 
nos  in  le  vivifica, 
clavis  sophiae. 

Tu  virga  Aaron  florens, 

Moysi  rubus  ardens , tO 

tu  virgo  deum  pariens, 


virgo  scmper  manens , 
sie  mater  cuncta  disponens, 
mala  noslra  pellens. 

Nunc,  o dotninarnm 

domina,  omnium 

pulcherima 

atque  amoenissima , 

te  rogantes  nos  adjuva 

tibique  canentes  carmina, 

honor,  laus  et  gloria 

cui  virtus  sedula 

per  satculorum  stecula. 


11s.  zu  München  Cgm.  716.  f.  7.  des  15  Jahrh. 


15  erste  Band,  te  f.  o. 


V.  8.  clavis  sophisa,  weil  durch  Christus  (sophia)  die  Vorbildci 
Räthsel  des  a.  T.  erklärt  wurden.  Sie  kann  auch  ein  Schlüssel  genannt  w 
weil  Christus  den  llimmcl  der  Menschheit  wieder  geöffnet  hat.  No.  32 
Zafyt,  öfrr,  övotfotr«  tij»  xLxituTuivtv.  Triod.  290.  S.  No.  606,  8.  No.  3 
V.  10.  rubus  ardens.  Die  Erklärung  dieses  Vorbildes  steht  im  Trio 
dufietrai  a<fitxioi,  iö  neg  t txovrra  rfjg  -tNorijTOff.  Ibid.  428.  avXXußovau  üff 
*6  nip  rt,e  dwiTjios- 


a t buncuut. 


y#  aus  uera  avo  mans  Btclla 
V.  20.  Es  ist  natürlich , dass  diejenigen,  welche  dio  Lieder  an  G> 
die  Heiligen  singen,  auch  dadurch  speciell  Tür  Bich  bitten,  ln  den  latci 
Liedern  wird  aber  dieser  Zusammenhang  nicht  bo  oft  angeführt  wie 
griechischen , wovon  ich  nur  zwei  Beispiele  hersetzen  will.  Mai  4 n 
™Vo,  fjs  * eov.  Mart.  12. 

iuvavrtaf  tn-  ».  bo.  321,  11.  lj. 
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603.  Alia  de 


Tv*  Vlr6°>  mater  deif  pur/ss«,^ 

11  robur  nosir*  spei,  qu&e  vir  am  „ 

««mplttn,  hnmilinm!  et  CM<“  «ua 

' !e  «i  snspiramus , nberibas,  « 

'a”08>  «e  pereamus  5 nobis  deuu,  gignebas. 

0,8  Post  exilium. 

Eja  ergo  nos  satia 
r0Sa  fc'Cundissima , de  tua  dulci  gratia! 

A“*  derselben  B».  f-  8- 

'■  5-  Daher  heisst  sie  üntyracrutrco»  faatoq&wii.  Aug.  4. 

604.  De  laudibus  b.  v.  Maria;. 

I,ri*  reginarum  "Vitis  sacra,  dulcis  uva, 

:,tr>X  oniroarum,  «dem  sitientis  juva, 

' ^i-ganU,  olhiC  tu®  ram°  recUmo. 

u «on  atfrita.  «utte  guttara,  qua« 

25 

,ri®  clara  stella,  5 ***  camiuo  vitioru« 

d ej  Cella,  stabilivi  mihi  thoruD*» 

^»ens  porta,  *X  »amilla  l>ict*%tia , 

-solus  fuit  orta.  *u*>de  rorem  ca®11 

p jjqiiorc® 

Rloriosa,  0 ^ saenun  I>e  ardorcto, 

e*s  speciosa , . 1 eXtinguas  « jace*® 

‘ generös a,  Ullt  per  spinta  c foruaceIft‘ 

?ns  e<  /rondosa*  ®*^t***»ns  uraS  a 


K»  uras  Däne 

**UUs  in^e  ölet» 

!**  fumi  ^ 0,«re  «olct‘ 

nt  01Cf 


^iihar 


peccatoru« , 
ons  hortoru«; 
e Pergo , 
vif«o. 


«lom  de* 

?*<»  » p 

f**c  ut 


Digitized  by  Google 


Fac  calere  solem  vif« 
et  proinam  hanc  remittc, 
ipsum  solem  inlerpella, 
per  quem  omnis  lucet  stella, 


Ut  in  solem,  quem  rogamus,  15 
tabernaculum  ponamus 
et  ab  ipso  doceamur , 
quod  per  iter  gradiamnr. 


Hs.  der  Bibliothek  von  Hrera  zu  Mailand  AD.  IX.  43.  15  Jahrh.  mit  «Inn 
Beisatz:  rilhimi  beati  Leonis  papae.  Das  Lied  hat  in  der  Hs.  keine  Strophcn- 
abtbfilung. 


17  Ihabens  Hs.  18  ortoriun  11a.  21  besser  wäre  sscnu.  2*  gutta  Hs. 

31  spirit-  ist  undeutlich.  32  uias  f.  uras  Hs. 


V.  4.  gelu,  V.  40.  pruina,  figürlich  statt  peccalum , denn  auch  der  Teufel 
wird  aquilo  genannt.  No.  371,  4.  Pruina  wird  ebenso  gebraucht  No.  512,  9s 
Diese  bildlichen  Ausdrücke  sind  aus  Matth.  24,  12  abgeleitet  Vgl.  No.  601,196 

V.  7.  paradisi  porta.  S.  No.  601,  97.  No.  505,  2. 

V.  9.  benedicta.  Da  in  dem  Grusse  Gabriels  und  Elisabeths  das  Wort 
benedicta  gebraucht  ist  (Luc.  1,  28.  42 J,  und  Maria  von  Abraham  abstammte,  tu 
hat  man  mit  Recht  in  ihr  den  Segen  erfüllt  gesehen , den  Gott  dem  Abraham 
gab  (Gen.  12,  .33,  und  daher  auch  den  Segen  Gottes:  benedicam  benedieeß- 

tibus  tibi,  in  den  Liedern  auf  Maria  angewandt  (No.  398,  25.  No.  412,  37.  38.; 
und  diese  Beziehung  auch  in  den  geistlichen  Liedern  der  Volkssprachen  fest 
gehalten  (s.  oben  S.  100  V.  20). 

V.  18.  fons  hortorum,  die  Heilquelle,  in  Bezug  auf  lepra  V.  17.  und  in  s> 
fern  ein  Synonym  von  piscina.  S.  No.  508,  128.  No.  377,  27. 

V.  29.  30.  Da  die  Sünde  ein  böses  Feuer  ist , so  wird  auch  bei  de 
Griechen  das  Bild  des  Anslöschens  für  die  Vergebung  der  Sünden  gebrauch 
«pßqiair,  poi,  nurarvt,  aiawfioro,  ätpteriv.  Sept.  13.  S.  No.  586,  107.  108. 


Diesem  Liede  schliesse  ich  ein  ähnliches  italienisches  an,  zugleich  als  Ile 
spiel,  wie  man  auch  in  Italien  gemischte  geistliche  Lieder  aus  beiden  Sprach 
hatte,  wie  im  Tcutschen.  S.  No.  387. 


Sancla  Maria, 
regina  catnrum, 

di  patriarchi  e del  tribu  regale 
nata  per  salute  universale , 
mater  et  Virgo, 
decus  angelorum. 


in  partu  et  post  partum 
sieut  ante. 

O gloriosa  e piena  d'ogni  gratis, 
la  tua  speranza  i pecatori  facia, 
luaque  preesentia 
castus  xupernorum. 


. • — r-“' 

cne  l buo  eterno  verbo , 
*piritu  sancto 
aamuf  »per ante, 

P«r  destrution* 

*1  spirito  superbo 

»Mceretur  de  ,, 

**V*te  Staate 


Vergen , madre  pia , 

ognon  s'enchine  a te  divo, 

si  che’l  cuore  clamentc 

cum  1 angiol  sempre  dica  Ave  Man 

madre  di  Christo , vergen  beata , 

Immaculata. 

Tu  sei  sopre  gli  angioli  exaltata, 
Mt  te  incarno  la  maiesta  divina, 
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m 


r 


^ ßiena , 

(,^,„50  fe  grande  Ave; 
chiave , 

porta  4t\  4s 


»opre  ogni  donna  bcoedita  ai* 
***eUa  matulina. 


Bat#  Wdie-  CI.  IX.  rod.  1*5.  t n Jahrh 


mit  mehrstimmiger  Melodie. 


605.  1>, 


aa,fc  mate^  Jf‘su  digna  - 
,ude  dulcis  «t  benigna, 
Saude  plen **  grutia ; 
nie  portus  flaufragorum, 

de  dccus  iSr»gilorum, 
„ade  cwü  dlon'ina. 

*ria  stell* 
w,mme  pTÖbans , 

.t/  te  debes  nnsens, 

C deO  placuisti , 
,uem  et  invemsü 
am  l'rm  ceteris. 

,/aum  piotati», 

.,.r  onincs  gratis 


10 


15 


jjtS' 


reg' 


int**™ 


e**‘ 


,d*c 


hO- 


s-  Maria. 

Iri  ie  sola  mmidus  sperat. 

*1  uidnam  reus  panper  t|ua*rat  20 
nisi  matrem  Judicia? 
tu  locus  refrigerii, 

Japis  es  adjutorii, 

•urris  fortitudiois. 

^*i  decreveris  orare, 
nihil  poferit  negare 
lant«  matris  iilius, 

°t  scirnus,  quod  placabitur 

®*  reconciliabitur 

uiiseris  propilius. 

Ergo,  mater,  per  ainorem 
te  rogaraus  mundi  florem , 
fletum  nostrum  respice ; 
et  tu,  nostcr  Jesu  bono , 
nos  in  regno  tuo  pone 
magno  et  gratissimo. 


•v 

\ 

1 

VJ 


25 


30 


35 


***** 


pib*  ln  Mailand  F.  13.  15  Jahrb. 

&rö  «J.«***  ^*,ed  “»eh  Halbstrophen  abgetheilt.  23  cs  fehlt  der  Ha. 


de 


re 


friß' 


i«t 


V#"7*  No.  620,  87.  No.  105,  7. 


I>aus  Mariae- 


/■ 


* 


0 dilecta  prseclecta, 
cceli  clavis,  mundi  navis, 
le  devote  postulo, 

„t  digneris,  nec  «noreris 
Clemens  esse,  nec  deesse 
mihi  tuo  fatnulo. 


10 
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0 regina,  lux  riivina 
o formosa  plus  quam  rosa , 
pro  me  ijiKi'so  rogita:  15 

roga  deum,  salvn  reiim, 
consolando,  visitando 
sensum  mrum  visita. 

0 beata,  deo  grata, 
o serena,  deo  plena,  20 

votis  meis  annue, 
ne  me  tangant  aut  cnnfrangant 
hostis  ictus  et  conflictus , 
me  de  inalis  erue. 

0 spes  rei,  tenipluni  (lei,  25 

Stella  niaris  singularis , 
esto  custOK  aniin;e : 
ut  vincantur  et  pellantur , 
erubescant  et  tabcscant , 

hostes  mens  comprime.  30 

0 flog  florum,  fons  hortorum, 
o prteclara,  deo  cara, 
meum  sis  solatium, 
obciecato,  vulnerato 
sis  candela,  sis  medela,  35 

tuurn  dans  auxilium. 

O suavis,  uulli  gravi* , 
dei  cella,  nitens  Stella, 

Carnis  aufer  vitium : 
os  laudantis,  cor  precanlis 
tua  prece  munda  Itece 
delictorum  omnium. 


0 decora  plus  aurorA, 
virgo  parens,  labe  carens, 

me  dementer  corrige  , 45 

me  peccati  polestati 
sim  subactus,  meos  actus 
gubernando  dirige. 

O lux  solis,  proles  prolis, 
o lueema , qute  superna 
coruscas  in  patria: 
te  precamur,  ut  ducamur 
post  hanc  luccm  per  tc  ducem 
ad  sanctorum  gaudia. 

O vas  mellis,  expers  fellis,  55 
cinnainomo  vel  ainomo 
nomen  habens  dulcius: 
post  tuoruin  unguentorum 
aut  odorein  vel  dulcorem 

fac , ut  curram  citius.  60 

O cnelestis  margarita, 
in  sublimi  throno  sita, 
nostris  assis  cordibus, 
ut  folgore  tuo  tracti 
juncti  simus  et  compacti  6» 

paradisi  civibus. 


Gloria,  laus  patri  deo 
lilio  et  sit  cum  eo 
sancto  siraul  flamini, 

40  sicut  erat  ab  aeterno  1 

gloriosum  in  superno 
magnum  nomen  domini. 


Hs.  der  Ambrosiana  xn  Mailand  F.  13.  des  15  Jahrh.  (A).  Us.  tu  & Pa 
in  Kärnten  No.  *4.  15  Jahrh.  (B).  J 

tella  A ® M rt,“  confrangat  A 23  icti,  _ conflictis  A.  35« 

A,  40  et  precanti»  cor  peccanita  lj  a«  m . . ..  . 

“«•  » « Jäter  sei»  für  pr.  pr  “ M \ i'J 

« fu'ge  B.  67-72  fehlen  A.  Weder  diene  IT  s ü > f, 

Mittelreiine  i„  den  Veraen  wie  die  andern  °P‘‘C  “0Ch  d,e  VOrletItC  tal 
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T'  ,X  '*•  obciecato.  t’ordis  cascitas  (T,  ?°‘  5071  **-  596,  41. 

«LrfV'Js*  n‘  S‘  No  40°-  4a  No.  Sa£  ,lesere»te  »uce  sapientir.  Auyudin.  de 
peccanti  gibt  keinen  guton  ’ s' 

«tote«#-  d«n  Tlllf<‘1  verstehen,  **“"  “"(er  peccaos  potestas 

e*bt‘r  peccandi,  so  wird  der  Sin  ,S  onl,ch  D0<:h  hier  passend  ist. 
«Wirt:  t>i**rum  arbitriain  nonnisi  a<j  esser  und  durch  folgende  Stelle 

.IvfWtm.  de  ^'r-  «t  lit  5.  can  uln  '’alet,  si  latent  veritatia  via. 

K 4ft  .,0x  in*  Sinne  von  «plendor  . 

eisi ille  /um  *De  '«ritatis,  qnod  deus  est’  t«  «*"  N,,IIus  bominura  illnminatur 
C,v.  A»argarita.  Bei  den  Griech^n  <le  peccat.  ment  1,  37. 

heides  in  Bez*n-g  auf  Christa»  den  Kiini,.  ’*“*!  si<>  p“rpur-  ond  Perlenmuschel, 
hhpaoa.  Trtotf'-  285.  *ö/üof,  v ““  dle  Per,e- 


die  Perle,  xuyzvüi  nofifvfay  -beim 

MttQYUQitrp  n oortyrtyo v<ja.  Jbid, 


Ich  füge  » “ italiänisclies  MarienJied  y 


irgeoe  benedfitz-^  ’ 

tdre  del  ®re  ’ 

Ae  , et  honore 

et  doast  dito cta  , 
'ilectosa  madre 
c/r/o  coronata '. 

•/tT/ntiX  madre 

, «pirito  saacto, 

/ rJUtäiefa  rosa, 

fu  fl  nostro  p«»nto; 

«entpra  «— 

e ***“!*%  dilfct£l 


n f 


~ia 

ce 


■UaI  hür)P  f 

«<?> 


io 


15 


20 


}5PfT,*> 


r^" 


"“jo*:# 

fi  „rf  e 

,«<?  P1 _ 

,d  vi'*’ 


25 


30 


,d» 


ton  ähnlichem  Inhalt  bei. 

1)  regina  jocunda  , 

^ogni  virtu  lucente, 

1“  aey  quela  piacente, 
a cu*  me  recomanda; 

Ptego.  trae  de  bando  34 

laniina  mia  infecta. 

* (fehlen  2 Verse.  Lucke  in  der  Hs.) 

Laoima  mia  sbandita 
Oe  la  corte  beafa, 

Per  ti  sia  rebandita  , 

•lolce  mia  advocata  ; 40 

Per  ti  sia  colocata 

per  la  bonta  divina  , 

per  ti,  alta  regina  , 

lamor  in  cuor  mi  menta. 

I.  amor  mi  sia  donata  45 

per  ti , dona  jocunda  , 
che  me  facia  inliamato 
de  cor  e menta  raontla. 
l'aumia  sitebonda 

sempre  sia  adamare  50 

quelo  amor  senza  pare , 
a quäl  sto  subjectare. 

Subieto  sto  a quelo 
amor  consolatore 
et  al  divino  agnelo 
et  al  padre  factore*, 
al  quäl  a t“te  bore 
laude  e gloria  sia 
e a ti,  madre  pia, 

»opra  ogni  benedeta. 


JL 


55 


60 
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Benedcta  et  laudata 
■ey  tu,  alta  rcgina , 
per  cui  la  gratia  e data 
da  la  bonta  divina  ; 
l'anima  mia  s'inchiiia 
a te  cud  tuto  el  core, 
dcMderando  amore 
t carita  perfecta. 


Perfecta  caritade 
concedo  a tutti  qoaBti 
gli  electi  in  voritade; 
in  quili  auperne  canti 
65  si  cum  gli  triunfanti 
laudiano  senza  ialanxa 
la  divina  subslanta 
in  trinita  perfecta. 


ns.  zu  Venedig,  CI.  IX.  c.  1*5.  15  Jahrh.  mit  der  Melodie, 
hat  die. Eigenheit,  dass  sich  der  Anfang  jeder  folgenden  Strophe  an 


TO 


75 


Dieses  Lied 
die  Schluß- 


worte der  vorhergehenden  anfugt. 

21  deaiderio,  Hs.  gegen  Vers  und  Reim.  23  expecta 
ist  die  Form  des  Abschreibers,  s.  72.  29  undeutlich  peccato  o 

44  ment.1)  ist  zweifelhaft.  46  iooda,  IIs.  52  sempre  sto,  Hs.  g*gen  1 p°  1 ' 

und  aas  50  wiederholt.  56  ellal,  IIs.  66  cor,  11s.  69  carita,  Jl*-  • 8U 


stantia,  Ils. 


r 


607.  Laus  Maria*. 


Vas  dccoris  et  honoris, 
vas  ctrlestis  gratia; , 
templum  nostri  redemptoris, 
forma  pudiciti»; 

miscrorutn  miscratrix  5 

et  lapsorum  sublcvatrix , 
fons  roisericordiw , 
virgo  vitse  reparatrix, 
angelorum  imperatrix 

et  crelestis  curia*;  10 

virga  Jesse  generosa, 

JSUper  oranes  pretiosa 
flore,  fructu,  specie, 
servos  (uos,  gloriosa, 
gratos  redde  gratiosa  15 

Christo  regi  gloria:.  amen. 

Ave  virgo,  stella  maris, 
matcr  sapientiir, 
autli , virgo  siogularis , 

preces  nostras  hodie;  20 

flos  Mari*  castitatis 
P*he  nostrse  gravitatis 


onus  ct  tristitiie, 
plagam  nostrae  pravitatis 
unge,  niater  caritatis, 
oleo  lietitise; 
dormientes  in  peccatis 
leva  manu  pietatis 
de  lacu  miscrite 
et  per  viam  veritatis  30 

duc  ad  regnum  claritatis, 
scala  domus  regisc.  amen. 

O Maria,  stella  maris, 
medicina  salutaris 

corporis  ct  cordium,  3i 

fons  signatus,  clausus  hortus, 
via  pacis,  vitse  portus, 
pauperum  suffragium , 
in  hac  valle  lacrintarum , 
in  hoc  loco  tenebrarum  3 

contra  fraudes  hostium 
nos  custodi,  nos  defende, 

Bis  adjulrix  et  impende, 

tpiod  est  necessarium.  amen. 


Digitized  by  Google 


427 


20  Karlsruhe,  o.  N.  ▼.  14-39.  Bl.  79.  mit  dem  Beisatz:  praescript®  ora- 
#*>t  »criptso  in  Bononia.  Bas  Lied  stammt  also  wahrscheinlich  aus 
tü>nes  r t«  j8t  mir  zweifelhaft,  ob  das  Gedicht  aus  3 Liedern  oder  aus  einem 
tal*».  »uf  jene.  Abtheilong  deutet  das  dreifache  Amen  hin  und  der  Plural 
kit*h*i^^' diese*  v(rrath  sich  dadurch,  dass  die  beiden  ersten  Theile  (V.  1 — IS 
gan7  gleich  gebaut  sind  , und  die  dritte  Abtheilung  sich  zu  ihnen 
ein  Abgesang- 

j M5^r®  redemptionis  Us.  30  pervia  Hs. 
t mundi  domins.  Süntoeva  too  x6auov  <ir ufty.  Aug.  25.  Oct.  17.  Ist 

«Är  raii  nV‘'iCT^«T0f.  JuL  f.  29.  yaös  *Vt  >ÜK-  Aug.  25. 

v «J  5 338-  12‘ 

ffo.  oöo}  , "vnoSW**'  Mart.  24 

' . [■  »n  s misericordi® , douj-  Goar  rit.  Grane,  p.  336. 

''  ' , oOporiwr  «"»s'  tlzrap^ow«.  Paraclel.  105. 

V.  9.  lip  ar/f\”  TüC  a&'exvaoias  zoif  ärl/fioir/ots  ntjftiaaaa.  Nov.  12. 

K 43-  * 409  2. 

S.  323,  23.  N°-  v.  ’oJ  äo0ioi  ffo«  ßo<ZHei,  am  Aug  25. 

K 14-  ' sapienti*.  xoC  öfo0  taro£ffa.  Jul.  BL  16. 

N'  "dormientes.  *»»%i  nj**  ipif/r}*  puQOVftero t.  Oct.  17. 

^ rrpov  /ifidpotai'  » 7T(xyciyr£ , 


ZT*-*«* 


-Xeniupseo» 


srpof  petaroiar  fJ*  9 


<ie  *ov  Xöyov  p’.*riQ’  oraxuXitrai. 

Jan.  13. 

o-£  “eö^iÖCTt  jroföf  nqoipr^ixöi-  Paraclel.  7. 


0177 


JoL  Bl.  30. 


^Ug.  *Z5. 

—fe ,s,  n(?oc  to»  oor  rrf»^e7,J10r  Xiuirn  xa9od',Y'lvov' 

" S A KO-  398’7-  . . „ 

'-MC  |,  *)stium.  Daher  heisst  der  Teufel  ddiiof  rtoXep’,*uQ-  "»B  “• 

l'ri»ü  ,../rpov-  J»L  16-  us  ümW  ,i^arls  *«•  «podoHope»«. 


Vo-  38f 

< n 4 , ^ V«"- **»nu»  "KV“7ch  *'•  Z B^|  w w . . 

V-  ro«/  . federn  steht  gcwönlich  bei  solchen  Bitten  der  bingular 

„**>er**;0t0i0*scb  - *h"r  oft 


& 


un‘ 


I» 


f* 


dX 


tu* 


* .. 

gegen  den  Teufel  gerichtet,  bei  den  Griechen  aber  ot 
hier. 


0/0  ^ 


l 


Mfi** 


608.  Lau«  Maria;. 


• / 


•'%  ft#**?*’ 

’*  ci^  x 

\{e**  ’ 

tcbr‘°r’ 

lt>C 


A;/ 

\<y*  ;i 

oA°s' 

l’U'  - 


,ic 


•K!: 

J0' 


omni  lnce  clarior, 
omni  dulcore  suavior. 

Tu  fons  omnis  gratis» , 
gneculum  roundiü® , 
balsamus  fragranü®. 

. „nam  cheruhin, 
P,US  ^jes  <iun,n  8erapbin’ 


10 


15 
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In  planctu  la?titia , 
in  bello  victoria, 
in  morte  iiducin. 


0 dulcedo  pa 
Hörens  rosa  n 
20  pulchrituclo  ’vii 


In  aurc  suavissiina , 
in  corde  dulcissima, 
in  ore  sapientissinia. 


Nobis  post  lio« 
ostende  m ater 
Maria  , tun  iw  f i J 


Reichenauer  Hs.  No.  36.  Bi.  16V.  mit  der  Bcmerkun; 
Hugonis  ordinis  praedicatorum  ex  libcllo  ejns  V.  Dieser  II  u, 
zu  Strassburg  und  schrieb  zwischen  1270  bis  90. 

1*  fraglant.  11s.  20  spes  et  iid.  Hs.  29  Mar.  steht  x 

das  Stropbenmass  wäre  besser:  ostende,  mater,  tilium,  o M 

V.  1.  domina.  xvnm  tov  rnmo;.  Triod.  1V7. 

Triod.  290. 

V.  3.  V.  figella,  cithara.  Wegen  ihrem  Lobgesang  Maj 
mit  dem  Paalmisten  verglichen  und  nach  den  Instrumenten  de 
Geige  und  Harfe  genannt  wie  hier,  oder  auch  Orgel.  S.  No. 
aber  anch  ein  Hild  der  himmlischen  Harmonie,  weil  durch  ihr 
die  Menschen  mit  Gott  wieder  versöhnt  wurden , was  in  ili 
manchmal  erwähnt  -wird.  S.  No.  812,  65.  No.  508,  86.  Nc 
No.  379,  35.  Darum  beiast  sie  auch  ein  canlicum  Uetitiw.  No.  3 


609.  Oratio  ad  b.  virjj.  M nrinm. 


GloriosA  procreatse 
virgini  progenie 
et  ab  tevo  ordinatie 
Marije  clementissimm , 
miaerorum  advocata’,  5 

ardore  mentis  fervidas 
laudes  compellor  dicere. 

Quam  laudando  invocare 
multo  puto  melius, 
quam  dicendo  enarrare , 10 

quod  verhis  non  exprimimus, 
quali  modo  salutare 
dei  cool is  altius 
clauserit  visceribus. 

Quod  concepit,  cum  arderet  15 
obumbrante  spiritu 
*upra  modumque  luceret 
clauso  sau cto  porticu, 


ut  habere  se  gnurfn 
virginitatem  aditu 
simul  et  in  exitu. 

O heatam  genitriccm 
hooore  cum  virgini 
qase  amanti  reddeas  > 
premit  ore  roseo 
faciem  auxiliatricem 
steculi  cum  gaudio 
osculans  el  jubilo. 

Cum  excellaut  oumes  /i 
virgo,  tua  gaudia, 
naü  tui  Jeso  latus 
mihi  precor  resera, 
nt  ex  eo  satiatas 
cam  peccati  veaia 
®d  viue  eam  gaudia , 
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Ubi  cU-“ 
duc'v*^ 
duoden* 


cum  pucllis 


'drgo  graciiis , 
•uicans  stellis 


ouen*  »«<*>= 

graler^^  * ‘«tueris 
cuncton  ^*ÄC‘os , quos  excellis,  4 q 
\WusUaW » ‘s  eos  radiis 


uiu^utv'  ~vo  < »Ulli 

dam  £*^flüe  igneis. 

Reiche-  >»»uer  Pap.-Hs.  No.  36.  ö,  et  cunctis  nuseris. 

Bemerke^  polest  cantari  per  * **  Jahrh,  y.»  L'.-i  . 

tf/ira  //**  Politischen  Vermute-  _ °tas  bymni:  *rQ  Dat>ei  gt«bt 


, fen,Por  inh.vrore 
tods  ex  pnecordiis 
et  com  ipsi8  periJlanere 

««culorum  saecuJis 

in  conspecfufj[ie  gaudere 

."*«  “««er  judicis, 

,nu  1 et  cunctis  miseris. 


45 


Reiche  cap.-lls.  no  Je.  ß( 

die  Bemerket polest  canlari  pej-  ^ Jahrl 

Allerdings  irr»  Politischen  \erjmuSs  bvmni;  c„.j . „ * 

pico  vo//  dre&  laugen  Versen,  der  v|er®®l,r,ebc»  «nd  besteht  eigentlich  L"t 
und  reimt  mr  t dem  vorhergehende,,  s,  .derse,ben  ist  aber  nur  Hälft.  v 

d,.  <hM.  v.»  si.e»  *s 

rx»nnt  wird,  wie  manche  0 eiu  w,rkucbef,  Lied  während* 

■-Ä  *•  «•  die  Lieder.  ££&, Z Zt  ZZ 

der  nnlh.'oh». 


— -ciu  u«ea  I«  .. 

das  Gedicht  ru«  Singen  bestimmt,  a‘  . —er  «emeränng  war 
Titel  oratio  gerannt  wird,  wie  manche  « ’ «'rfeiiehes  Lied,  während  es  il 

Sidon.  Apoll,  epf 2,  9.  an,  die  vielle,'C|,j  Lieder.  Gebotbüch  *- 
V.  — \V  ^ Deus  tantus  est,  a”C  Nieder  enthielten. 

uV  senattm»  asstimari.  iMctanl.  de  ira  d^.honi 
V.  11.  1 ** 

«t  It.l..  _ Maria  ft.  Oct.  2 


'■t'"“'  »r — • ',c°t  sbcIi  1,  7 l»trt  achoD 

V.  Deus  tantus  est,  ut  nieder  enthielten. 

smihv»  «rtimari.  Laclant.  de  ,ra  rl’  .h“n"nc  non  possit  aut  verbis  enarrari 
V.  11.  /ag«»'  "irtv  dvexiuX qiov  *' 

V.  15.  Daher  heisst  Maria  <£<*TOcy  Oc t.  2. 

IS  Licht  der  Welt  und  der  h.  Geint*“*  ?'*  ^Empfängerin,  denn  Christus 
V.  38.  nach  ApocaL  12,  1.  Schien  als  Feuer.  Oct  23. 


J 


V.  io.  liuuci  uei! 
ist  das  Licht  der  ^\dt  UUU  UCI 

V.  38.  nach  ApocaL  12,  1.  ..cn  als  Feuer.  Oct  2c 

V.  40.  Daher  heisst  sie  hei  den  Qr- 

V.  40—42.  x6(n , 7rp0^eC!'en  “r^furof,  ParacM.  101. 

^slor  o-vi-io/o»,  oenroi  dniaioXo,  «„{  Z“'  *'  « r„-  „ot,(  „aroianvä, 

dixaimr  Ta  ra>,««ra.  rnod.  430.  fUtfTVfn ne  avai,lfja,  6,i,me  xai 

33iain»  — » 


6iO-  Oratio  ad  Leatam 


virgineio. 


.a  rol>en8 

«•“r  '”!■  t***'* 

Pr*  dare  dig»6  ‘l  t\ti  5 

»nn  10 

licet  ü^a  flflt 

iota  mS& 

legi  ‘,anS 


•^itu-' 


e ®5ur»t  porta  clausa, 
quam  vidit  Ezechiel , 
neque  fuit  sine  causa 
intra  lacum  Daniel, 
ot  per  portam  non  intravit 
vir,  qui  Danielem  pavit: 
sic  preedixit  Gabriel. 

Te  fecundam  pariluram 
suiumo  patri  filium 
extra  statam  et  naturam, 
qui  patris  per  auxiiium 
ruptis  portis  diraj  mortis 
hosfis,  sicut  lco  fortis, 
frangerct  concilium. 


15 


20 


25 


• { 


s 

4 

i 
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Mare  rubrum  transierunt 
quondam  sicco  vestigio, 
in  Aegypto  qui  fuerunt, 
et  sine  navigio, 
mare  virgae  tune  obedit; 
sic  et,  virgo,  nulla  Uedit 
te  viri  contagio. 

Aquas  quondam  dulcoravit 
in  deserto  Moyscs; 
petra  fontem  propinavit, 
qui  fuit  lassorum  spes : 
sie  tu  cuncta  dulcorasti, 
quando  nobis  propinasti 
Christum,  cujus  mater  cs. 

Vcllus  quondam  Gedeonis 
ros  cirlitus  rigavit, 
item  thronus  Salomonis 
te,  virgo,  figuravit: 
vellus  notat  castitatcm, 
thronus  veram  clarilatem, 
qua  pater  te  ditavit. 


sic  tu , virgo  , extitisti , 
quando  llnrem  protulisti, 
deuin  jungens  liomini. 

Serpens  quondam  in  deserto 
multos  vuincravit, 
sed  dependens  in  aperto 
seneus  curavit: 
hunc  serpentem  tuus  natus , 
pendens  cruce  vulneratus, 
per  facicm  figuravit. 

Archa  quondam  fabricatur, 
lesen»  servatura , 


in  qua  mannt 
30  signum  ad 
sic  tu  virgo  e 
archa  legis  , tl 
man  na  sub  * 

35  Nubes  quondan 
plebein  a für 
columna  nocten 
igneo  sjilendc 
sic  tu  , virgo  , ol 
et  decenter  illus 
40  es  spiritrts  ard 

Jacob  scalam  pei 
ad  ca-los  prote 
in  qua  , virgo,  iig 
quoil  tu  tuam  n 
45  dco  scalam  extern 
quando  Christum  i 
e Carlo  descendtr 

Quidquid  olim  prop 
scripta  resonabaa 
et  dulces  patriarcha 
voce»  decan tabant 
te  formosam,  genern 
ac  prar  cunctis  grati 
cuncta  figurabanf. 
55 

De  terra  promissionis 
bolrus  ferebalur, 
quem  humanar  ra tionis 
virtus  mirahatur. 
hunc  vectores  sustenta 
60  et  in  hu  mens  poriaban 
cunciisque  monstratui 

Sic  tu  virgo  deitate 
toti  coiitcraplatl, 
in  superna  majestate 
botrum  eiplorata, 


Aaron  virgam  introduxit  50 
quondam  in  templum  dmnini, 
florcs  frondesque  produxit, 
quod  confert  tuo  nomini: 
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Olnndum  detulisti 

bnt  quando  Christi 

VttvtC?  *»  vocata. 
aa\ef' 

„ . . ^ tr  '\  sunt  vectores 

<*sv\v»  humilitas , 

et  veri  «^‘«"»atores, 

, - pressit  earitas . 

V dum  pcpendit 

\\gno  W®15^  r 


1 O 


et  pro  nobis  se  exfendit, 
quo  profluxit  bonitas. 

llujus  botri  pretiosi 
vino  nos  potare , 
arÄ  crucis  ponderosi 
tu  caelitus  dignnre, 
virgo , tecum  ut  jungamur 
et  in  ccelis  mereaiuur 
te  glorificare. 


115 


CH^..h„r^ger  Hs.  E 133-  Bf-  85.  14-15  Jahrh.  Mit  dun  Inhalt  diese* 

. . stimmt  A'o.  316  viel  überein’  a«ch  No.  390. 

If  ” 1 t-ilis  Hs.  H dr*  Versea  wegen  kann  d<U  wegbleibcn,  es  scheint 
\ »to™tr_^lo,e0.  25  ist  *u  lang,  da  patris  unnöthig  wiederholt  wird,  so 
ans  IV  biener  {5  rt  cjyW  pfr  besser.  30  j„  anch  zu  lang , statt  qumcUtm  lese 
scheint  die  Lcs«»  „ sich  auf  f«',f  im  ‘ya<--|»Kat2  bezieht.  38  lönlos,  Hs.  51.  53  beide 
man  cum,  wclcher^^  _3  dadurch  undeutlich.  63  gibt  keinen  Sinn,  vielleicht  ist 
V.  »«4  _v. „ »o  Uerzustellen : sic  serpens  luc  tuuiu  natutn  pendentem  et 

*»*®  p f ravit.  « nocteni  ist  unrichtig,  man  lese : sed  colnmna 

vutneratum  ^ nhiect  plebero  geht  voraus.  77  cs  stört  den  Vers.  79  ad  und 


in 
Selbst 


»erpens  hie  tuum  naium  v. 

i-riicc  tiguT»'»**  *'■•*  sst  unrichtig,  man  lese:  sed  columna 

ratum  crvce  « lcbem  geht  voram  - ™ 

ilL,  den®  gp“cn  dJa!l  Strophe»““*,  «nd  t,i, 

r wäre  es, 

scher  Hinsi< 

ontemplat“ 

Jäher  verdo 

■ folge»11® 

b»s  , on«ers  ; j""e — 

Hie  bas*  , ,tXrH'  *»  tnif  xoikum.  Nov.  9. 

, Ai.dar  deutlicher  in  den  Menäen:  ftreaci.potrro»  rpöaw  x«t ouo.euf 

V-  *•  ’ 

^ ^ gV.  0)i*'  Menäcn  erklären  diese  Beziehung  auch  so.  T,  fiätos 

„rlöi’  ruh11"'  ft»<u r tijc  vaip  »oör  <rot>  io/tiM,- , fö  nt'lfi  duiiov  l™W* 

’ !*•  . _ zi^  ' n„  •>*  ™ „,„.i  ,ö  rüv  »ed.^ror  oes 


vulneratum  01)ject  pU-bem  geht  voraus.  77  cs  stört  den  

ilL>  denn  “ _endas  Stropheomass,  und  können  wegbleiben.  100  grammatisch 
8*c.  i-äcees,  wenn  hier  explorata  und  102  contemplal  " ’ 
richtiger  Hinsicht  gebt  dieser  Tausch  der  Worte  hier 

dogmatisc  _ passiv  genommen  wird,  ist  der  Sinn  nicm  »“•>  — 

wenn  coo  < Pv<>r(Jorf,in.  116  «e  ist  unnüthig.  Dieser  V.  gehört  unmittelbar  zu 
scheint  daDe  v»ird  so  construirt:  ut  nos  ponderosi  ara  crucis  (indem 

11}  [Jili  r®  ° ors  fnrcuzfs  tragen)  tecum  jungamur  etc. 

11  *'  rast  11  ^ . ..rör  dv  Tat:  xnt/ \ftv  a 


•,.«  p'’**  ‘ icenofti, Oct.  28.  reji  pdp  nup»  »«J  r»7c 
nv  t1'  S°i0i 

\t*vrt  „cd  ständiger  Beinamen  Marias  in  den  Menaen. 

aM’  %g-  Jul  f 32 

it**'»  wr\-  7ov  ?aa,u  j /f  6 

V*'  J\  2l_  ^ ,oC  »Jäiov.  Mar. 


Olfl' 

r 

j„.  %ip,-  A-C*-" '■  Jul.  t.  ZI.  re<p«'-'l ■«  — - 

V-  *1  »rc*,a'  . rriw/.  ,05. 

v'  ?1.  ****lrt ^ w ’ai  roJi 

V'  ,v‘  ’‘U°'L^'Ü''  f‘lTr’0<,‘o:  ?Vv  duip«*«  'rdl«. 

,rtrr,  ff  Bl-  !»•  ' 

a V-  ^ „rill* > fl0o,r(.'('a'^*  . Oct.  H u nennt,  so  wardp  der 

V.  ^ LtO«  .^,.i<l^‘;fselbst  d-»  WhTrSa°«tih«  bezogen.  8. 

. . 1**° . rhr*-  von  lcber  upzieUuDii  «e- 


thf0” 

»rc,lSl' 


JUI.  1.0.  f t .Ji 

Jul.  f.  21.  vtifOij  Zoe  t.Xtov. 


V -9-  /otO«  ” ^V-  ibst  d«»  Weio®*oc't  bezogen.  S.  August. 

f r»u  .<v  ^v- 

. ■ 

lue»"*  ' 
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V.  lto.  Diesen  Gedanken  drückt  in  einem  Gc-flicht». 
lib-  2,  1.  so  aus: 

appensa  e st  vitis  inter  tua  brachia  , de  qua 
dulcia  sanguineo  vina  rubore  iluunt. 

Dasselbe  wird  von  den  Märtyrern  gesagt,  ibr  Blut  wird  ' 
weil  sie  die  Reben  am  Weinstock  Christus  sind  : rij £ 

ifiir  9eo fvuaiai  qrS^oar  xai  °,vov  •iff-av(tmae-  Ft 


Die  lls.  zu  S.  Peter  in  Salzburg  X,  37  enthält  aus 
Oratio  de  b.  virg.  mit  diesem  Anfang: 

Super  cunctas  et  pr®  cunctis  qua*  potenter  < 

jam  puellis  Christo  junctis  nniversls  print-i 

te  cxtollo , te  honoro*,  Maria  poteuti 

seraphino  super  choro 

Es  sind  6 solcher  Strophen.  * hodie  hon.  Hs. 

Eine  andere  Oratio  in  6 vierzeiligen  Strophen  fangt  so  * 
luiperatrix  regia,  coeli  et  terr®  domina  etc 


Folgendes  niederrheinischo  Lied  ist  gut  behandelt  und  s 
dem  obigen  nicht  nach. 


Myn  hertz  is  ervullet  mit  vrolicheit, 
van  vTeudeo  moiss  ich  syngen, 
uuss  ist  opgegangen  dat  licht  der  se- 
licheit, 

laistuns  mitsuysaen  stymmen  ely  ngen, 
laist  unss  soyssen  sank  ankeren , 
want  uns  ist  gegeven 
gar  wieder  dat  ewige  leven 

durch  Marien  der  vil  revnen  junc- 
frauwen. 

llas  Davidcs  stamme  is  opgegangen 
eyn  blomecliijo  der  reynicheit, 
van  schoenden  groiss,  mit  suvsson 
roech  umbfangen, 
Maria  eyn  fonteyn  der  suyssicheit: 
unss  ist  in  ir  wal  erlungen, 
in  den  hymmcl  ist  ir  ruch  gedrungen 
ind  hait  zo  sich  gar  gedwungen 
den  oeversten  konynck  in  guder 
trouwen. 

Maria  , du  bist  dat  vil  lustlicho  prcill, 
van  allen  suvssen  bloemen  und  kruden 
der  beilgen  dricvoldicheit  allevn  ge- 
worden zo  deil, 

geplafftzet,  gestevelt  in  dat  suden: 
uss  dir  ist  unss  zo  troistc  gewassen 


sonder  allen  mynschen  s 
boven  all  nntuyrheher  m 
eyn  violier  der  vrolich 

O edel  junffrauwe,  we  ra 
mode , 

do  Jhesus  in  dytne  schoi 
dyn  lieve  kyudclijn  in  dyi 
lieber  bi 

ind  dich  gar  vrnntlichen  a 
ind  uss  denen  bantelijn 
solch  dat  vil  reyne  mylchelij 
ind  he  nieder  in  dyn  bertteb 
goiss  syn  gütliche  znyssiche 

Du  bist  des  vill  wijsen  Sslomotis 
vzn  alre  tiijrait  wal  bereit, 
van  cy  pressen  der  heilic heit  ussp* 
ieir  icboea, 

mit  dem  golde  der  mynnea 
undersat  mit  elpenheraea, 
mit  edelea  kostelen  steynea, 
mit  allen  duchdea  groiss  ind  klep 
pr  wunderlichen  gewrzcit 
ln  diesem  rii  schaenea  Ihrsee  bil  i 
UUH 

der  oerersle  tauvsch.  pft  s®  * 
weldich. 
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> 


i 


unbegrijAich , 


“®ge- 


a in<e  messen , 

Van  ir  gar  mynnentlich 
b W de  mynsHcbe  natayr, 

Vifnnvt^  »linden  revn  nnd  payr, 
iw  A\*i  gegulden  gar  duyr 

bitteren  doides  dracht. 

Mari»  da  V*  * Wdige  konvncgm 

I ind  °uch  der  e,rd«"» 

iubmm^  under8tant,  dar  >•  eyn 

njs  MS  guyt  begyn, 

da»  wir  aeti^h  moigen  w^rdeu: 
a/s  w/r  soMe»  varen  van  bynn  , 


so  verlacht  uns  uose  synne 
van  baysaen  ind  oueb  van  binnen, 

10  schouwen  de  beilge  dryvaldicheit, 

O oeverste  konynck  vaa  hymmelrieh, 
Christas  Jbesas,  anss  verloiser  ind 
bere, 

durch  dynen  bitteren  doit  biden  wir 
dich  ynnentlich, 

hilf  ans  durch  dynre  moder  ere, 
dat  vrir  werden  vrij  van  sanden 
van  den  heischen  hunden, 
in  anss  ellendigeo  doitxstunden 
breng  ans  in  de  ewige  selicheit. 


Bs.  der  &£fcs»dtbibliothck  *«  Trier  N0  724.  mjt  der  Melodie,  15  Jabrh. 


011.  De  gloria  L.  Mari®  v. 


Antiphona.  feta  est  specioaa  inter 
J filias  Jerusalem- 


Versus. 

Ergo  dulcis  o Maria 

r«“>  v:r*°,C; 

' duc  o«9 


«juam  lucremur  hac  in  viA  5 
spernendo  ferreslria. 

( Antiphona .)  Et  beatissimam 

prsedicaverunt  et  regin*. 


aa  c^8üa 


(Antip 


,hona? 


Versus. 

Orent  regem  et  reginam , 
\fjd&run  eam  '*  qnod  per  gratiam  divinam 
dent  nobis  suffragia. 


SuOO 

Sy°°- 


VersUS' 


tbe 


or>A  * 


(Antiphona.)  Faciem  ejus  lau- 
daverunt. 


Q0a 


frÖ»Ö*°r  SO.  \\  u KarUrnhe,  13  Jahrh.  mit  den  Musiknoten.  Dw 

-r  V*  * * iebt  in  der  Hs. 


ei*ee 


et*  X*  i»“‘ubu*  b'  M*rl*  " 

J»g0ge  gr»v,r*^e  ca  boet  dulcorenn 

io'ü* 


28 


\V 


J fo»*' 


■***■ 


PS* 
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Vernarts  ardor  mystic«  rubi  nominaris , 
sole  tu  priecingeris , lunA  cnlcearis, 
duodenis  fulgidis  stellis  coronaris , 
in  prophetis  ideo  stella  Jacob  faris. 

Caritatis  cellula  veri  Saloraonis,  „ 

turris  David  eminens  prasfulcita  thronis, 
vellus  rore  inadidum  typus  Gedconis, 
seraphinis  imperas  sceptria  et  coronis. 

Mannie  urna  aurea,  virgula  Asvcri, 

Holofernis  giadius  Judith  es  severi,  _ 

Noemi  tu  pulchrior,  inater  regis  veri, 

Aman  tu  mortifera  sis  adjntrix  clcri. 

Crimina,  qua;  gcssimus,  heu  sunt  infinita, 
hanc  concede  gratiain,  ut  mens  sit  contrita, 
in  qua  nostra  misera  finem  facit  vita, 

hierarchiie  gaudia  dans  , inater  insignita.  20 

Us.  xu  München  Cgxn.  716.  f.  16.  de»  15  Jabrh.  mit  der  Melodie. 

2 accentu  Us.  3 rcboa  Hs.  6 et  luna  11«.  20  yerarchise  11s. 

V.  1—3.  S.  No.  608,  3.  4.  No.  686,  5.  Die  musikalischen  Kunstwörter  vei- 
rathon  einen  späteren  Ursprung  dieses  Liedes. 

V.  5.  vernans  bedeutet  hier  viridis,  denn  es  bezieht  sich  auf  den  grünes 
Dornbusch  des  Moysea,  der  nicht  verbrannte,  daher  heisst  vernans  ardor  der 
grüne  Brand,  die  Unverbrennlichkeit  de«  Brennbaren. 

V.  13.  mannte  urna.  « ti/  tu  fsnvvn  tijf  £cj ijc  xotÄiVt  ijtyovcjttv  nalta 
fiavraSa^ui  ojäfiiros  niijitu»  nposrvrrov.  «lau.  13. 

V.  17.  18.  Per  gratiam  sanatio  onimra  a vitio  pcccatL  Augustin.  de  spir.  et 
lit.  52. 

V.  20.  hierarchia,  die  Ordnung  oder  Stufenfolge  der  Seligen  und  der 
Engel.  Kommt  oft  vor.  No.  301,  11.  No.  308,  2.  No.  508,  1*0.  ln  regno  dei 
velut  stella  ab  Btella  in  gloria  ditlerunt  sancti.  Augustin,  d©  spir.  et  lit.  *8.  nut 
Bezug  auf  1 Cor.  15,  *1- 


013.  l)e  b.  v.  Maria. 


Ad  te  mens  consurgat  rei, 
glossn  legis , vigor  8Pe* , 
astro  sidus  inconfuscabili. 

Bubi  typus  inconibusti, 

*u  es  Aaron  virga  justi  5 

flore  pollens  prieligurabiU. 


Tu  es  thronus  Salomonis 
atque  decor  Absolonis 
et  es  funda  Davidis. 

Tu  rubri  maris  via 
ereptis  manu  dia 
ab  hoste  pavidis. 
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Rolofernis, 
in  supernis 


IS 


Tu  plnga  Pharaonis, 
dejectrix  es  draconis , 
Callis  erraatium. 


t ■voces  , _ 

--SSÄU  München  Cgm.  716.  ™L  13  des  15  Jahrh. 

% ^ /"«r  atq.  die  H*-  ,,a  rtl®  drei  ersten  Strophen  anderst  gebaut  sind 

äs  toeM  leisten,  so  scheint  die  richtige  Lesart  in  3 und  6 diese:  lux  incon* 

feÄ^d;Dü9  i>^ural)ll,S- 

,,  „ rörrpo»'  üdviov,  rl<rrxjrQt,  xdcrjUG)  rö»  fifyiiy  rXtoy.  Triod.  290. 

J:  *2-  I)a  Pb*rao  fis“rl,ch  der  Teufel  ist,  so  wird  auch  Aegj-pten 

, Land  der  !•*  enscha  Ften  genannt,  » rcjy  nathäy  “Avfvmog. 

J 12,  ° Dam  “f  besieht  sich  obige  Stell«  und  es  scheint,  dass  V.  16  — 18  un- 
,,  J..r,  Uf  folgen  sollten,  wodurch  der  Zusammenhang  besser  würde. 

No.  VJ‘J,  100.  rejßovs  go.  ,0,  rrp<*  i*  i»U>" 

■ ' s^iurtti-  Triod-  1 > • *»,-«•  rraitr^ia;  eväxyöy  /UO»  Tpi^ovf.  -dcotoxi. 

wovon;  »nturr  r*  ^ No.  W,  43.  - Jyc.  353  4 
Triod.  «V.  No.  w’ 


614*  S-  Waria,  prosa. 


Xnvioiata,  intacta 
et  casta  es,  Maria, 
quai  es  clFecta 
fulgkla  cceli  porta. 


,J?f  «W* . 


D)3l 


^ 0'ate‘  rarissi»»0’ 

Chris41 , 

^TJ*000*’  ct^ra 
W&3  K pura  pc 

»°etra’  COrP°r9  63  *U  Karlsruhe,  15  Jahrh.,  mit  dem  BeUate:  “ 

i.  PatTi  dicalur  ioimediate  prosa  «equens.  »,0 


10 


Te  nunc  flagitant  devota 
eorda  et  ora, 
tua  per  precata 
dulcisona 

nobis  coneedat  veniani 
per  sa-cula. 

0 benigna 
quse  sola 

inviolata  permansisti. 


15 


i ,.v - . j\cr-  tu  narisi  ■« , ......  ... , - 

giot  - pett'r  •„  pah-j  dicatur  immediate  prosa  sequens. 

v'Ol>  ' j Cd°  diesem  Feste  (A). 

watio^’.Jn  6edruckt  a“  als  UymnUS  CI 


t <*> 


n«.  — 1 

den  italiänischcn 


int- 


O rur  , 

v.  * 


dolcis»®* 

ipyoio;.  J«1-  15 


B.  15  concedas  A.  17  ben-  o regina. 


M 'I 


na, 


jylar»a 


k- b-  Mar'!P' 

6 ^ de  <«"'» 

pos  siuente8 


,lütO 
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Ora  filium  5 

tuum , auxilium 
Dt  nobis  comlonct. 

Maria  mediatrix 
pia  dei  et  hominum, 

Maria  ouxiliatrix  *0 

tu  sis  pro  nobis  omnibus. 

Maria  reparatrix, 
dos  coeli  et  flos 
dolciter  redolens. 

Maria  lUuminatrix,  15 

nostras  tenebras  mentium 
illustra,  larga  datrix , 
nt  valeamus  rite 
laudare  Christum  dominum. 

Maria  odjutrix  omnium,  20 

da  nobis  possidero  regnum  vitae. 

Maria  ad  salvandum 
nos  Noe  archa  diceris, 

Maria,  ad  Uetandum, 

ut  sis  pro  nobis  miseris.  25 


Maria  Christi  cellula, 
et  Moysi  fiscellula 

nuncuparis. 

Maria  virgula 
Aaron,  quae  arida 
tune  floruit, 

Maria  virgo  dum 
pro  nobis  ülium 
peperit. 

Maria  fanda  utilis , 
per  quam  David 
(ioliam  destruit. 

Maria  Gedeonia 
vellus  de  coelo  roridum, 
Maria  Salomonis 
veri  dilecta  nata. 

Maria  clausa  porta  stans 
Ezechielis,  exorans 
pro  nobis  deum, 
genitrix  beata. 


30 


35 


40 


45 


Hs.  n München  Cgm.  116.  f.  14  des  15  Jahrh.  Das  Strophenmass  des 
Liedes  ist  in  der  Us.  nicht  genau  beobachtet  und  lässt  sich  darnach  schwerlich 
herstellen-  Heber  das  hierin  versteckte  Akrostich  Maria  s.  No.  617. 

1 wäre  besser:  0 mat.  5 orando  tuum  fi!.  Hs.  27  fisc.  Mo.  Hs.  29  virga  H*. 
32  virgo  steht  vor  pep.  in  der  Us.  *3  adorans  Hs.  *4  dei  Hs. 

V.  16.  17.  tenebr®  mentium.  ävtrov  t ijc  i pvxijc  fxov  Tri  rs'tpjj.  Jul.  21.  qww f 
oerra  do/tiov  rywTirro»,  naqöin,  xijv  tncoTur&a loa»  tpvxr,*  fiov  Toif  na&eai,  xal  it* 
ityov  fu  axörovf.  Sept.  5. 

V.  88.  39.  vellus.  Triod.  285. 

**  aov  »;  Sfoaos  ini<na(i , *«»rce  <•  uinog  ■ 

»lorföe  no lv9*ta(  V öv  Tadtäy,  naoSeVe , Ttoos^emrato. 

o&n  ßoü/it,  «re»’ 

ho  515*26  POTtÄ  eU”*^  S N°  365  > 15-  No.  414,  6.  No.  522,  37-39- 

s. " rt  »r  tiii: 
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8»V^  ^jDdi  materpis, 

»»«JE  2"«,  o Maria, 

Im  est  orta: 

'psrai^ -^^JvPat^ns  porta, 
qua  u ~ Mor  (L  »alvatar)  9«ecuIUm 

GeuAe  ^t**\  1»  matutina, 
aoV , »u< *pa  ra  , Jnx  divina , 
foas  trm-^**ricor diae, 

Aagelori*-  n’  *»  regina , 
ptctaloT»^^  Wedicina , 

•pe»  et  "*rena  veniae.  etc. 

Das  zweite  fj&Ogt  so  an: 

Stella  Mari  -a  piissima, 
stella  marin  «larissima, 
mater  miscries  °rdiae 
et  aula  pudic  <*'®i 
ora  fto  ne  dominum , 

}nam  tuata  Kalium, 
ut  me  a mali»  eruat 
et  bonis  gaudere  faciat  etc. 

Anfang  des  dritten: 

Maria  pia , mundi  dia, 
rei  via,  o Maria, 

Aach  steht  darin  eine  Abschrift  von 


*V®  P,iena  gratis ! 
o tnella , dei  cella 

“‘7*11*.  Ptome  mella, 

* de  curia  etc. 

Anfang  des  viertes: 

®4ncU  Maria,  virgo  virginmn, 
qu»  genuiati  dominum, 

triompbatorcm  zabuli, 
feparatorem  sseculi, 
eS°  precor  nimiam, 
a posco  rem  c di  um  etc, 

Anfang  des  fünften : 

0 Maria,  mater  dei, 
a<l  fe  clamant  omnes  rei, 

“t  fundas  preces  ei, 
qui  dat  regna  requiei. 

Mater  summa»  pietatis, 
mitte  preces  pro  cnlpatia, 
r°ga  foatem  bonitatis , 
ut  det  regnum  baptizatis. 

Ad  te  clamo,  q ui  sum  reus, 
noD  latet  dolor  mens  etc. 

No.  *59,  die  ich  nicht  verglichen. 
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m-  L.U»  k. 


virsi»'“*’ 

o^r°sa' 


°fdinei] 


sal«tlS 


rutP 


ros* 


*«* 

w’Z 


,ro\e  6! 


“”'1 

conit« »«'  volmun»> 


10 


nt  s*pe  conprobamus, 

dum  ad  te  suspiramus : 15 

pradicatorum  gloria 

felixque  vestiaria, 

cujus  anna  portamus, 

tu  dulcoras  contraria, 

ne  forte  succumbamus.  20 

Rege,  regina,  filios, 

Clemens , dulcis  et  pia  , 
qtii  per  conventus  varios 
de  te  cantant  ha'c  tria, 
ne  devient  a via,  25 

quam  verbo  docent  alios, 
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quos  dndura  redclit  inscios 
mundi  philosophia. 
actus  evclle  dubios 
a nobis,  o Maria!  30 

Id  kac  valle  miserias 

nemo  sine  peccatis , 

sed  tu  ros,  tu  vas  grau», 

tu  fervor  caritatis, 

tu  thronus  deitatis,  35 

tu  fons  misericordiae, 

sceptrum  affer  clementlae 

in  hac  valle  pros'ratis , 

pro  fruclu  pccnitentise 

dans  esse  cum  beatis.  40 

jtroma  suavissimum , 
virgo  prole  fecunda , 
bunc  statum  beatissimum 


ab  omni  sorde  munda, 
qui  fert  in  Ungute  fundä 
lapidem  liinpidissimum, 
frnctum  ventris  dulcissimnm, 
quem  peperisti  munda, 
qui  Goliam  nequissimnm 
repellit  in  profuuda. 

JMatcr  super  1 au dabiüs, 

animartun  medela, 
turris  inexpugnabilis , 
frangens  iniqui  tela  , 
sentper  csto  tutela 
fratrum  infatigabilis 
et  post  vitao  fallibilis 
cursum  sine  querela 
nati  desiderabiüs 
nobis  vullum  revela. 


Hs.  des  15  Jahrb.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  4*.  fol.  90.  mit  der  Über- 
schrift: Laus  litterarura  nominis  beatissiime  Virginia  Marien,  patronse  ordinis 
Pradicatorum , denn  die  Anfangsbuchstaben  der  Strophen  bilden  das  Akrostich 
IHaruim.  Akrostichische  Marien-  und  andere  Heiligenlieder  sind  bei  den  Griechen 
sehr  häufig,  gewönlich  aber  bildet  dio  Akrosticliis  einen  Satz  oder  Vers,  wah- 
rend bei  den  Lateinern  mehr  die  Namenakrostiche  im  Gebrauche  waren,  wovon 
auch  No.  404.  394.  Beispiele  geben.  Die  dritte  Art,  die  alphabetischen  Akro- 
stiehe,  sind  beiden  Sprachen  gemein,  s.  No.  285,  159.  Die  akrostiebiseben 
Lieder  hatten  nebenbei  den  Zweck,  dem  Gedächtnis»  zu  Hülfe  zu  kommen,  denn 
wer  die  Akrostichis  kannte,  der  behielt  auch  die  richtige  Strophen  folge  des 
Liedes.  Obiges  Gedicht  ist  ein  geistliches  Ordenslied  der  Dominicaner  oder 
Prediger. 

35  divinitatis,  Hs.  gegen  das  Versmass.  56  frat.  et  aorornm,  Hs. 

V.  8 10.  ov^orowof  xo  jrec mSss  <pvuafta  ruöjy  Tr  fcv  croi  xoü  vlfov  droimjfft*- 

Triod.  102. 


v.  13.  juvas.  ßor^eia,  ov  (u>i  ßoi^aov.  SepL  6. 

V.  17.  vestiaria.  Maria  hat  Christo  sein  leibliches  Kleid  gegeben,  er  hat 
seinen  Leib,  d.  i.  »ein  menschliches  Kleid,  von  ihrem  Fleisch  und  Blut  ange- 
nommen. Daher  heisst  sein  Leib  bei  den  Griechen  ein  Hautrock  No.  11,  39. 
wd  von  Maria  wird  gesagt:  nloyrle  ^lWTüt-  ^ ao„  aiuBtav 

SLwV?'  ****  **  xni ««* jan- is-  v*L 

b°6’  6L  No.  683,  «.  No.  541,  SO.  und  unten  S.  442. 
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617.  Ad 


4». 


Mariain  v. 


A.\e 

Cirilas 

teterno  fe^^'x  gaudio, 

Aa  ftrtacute  •v*®> 
justilvas , slilati8 
Uli  um ; 

muter  nobi  ^8,  obsecra 
plasmatoretaa  7 

quatenus  re  «3  eniptos  sanguin© 
tueatur , 


“t  viventes  christo 
yumizemus,  zyma 
antiquQm  expurga 
•psias  oraculo. 

° mediatrix , 

tfhxiliafrix,  reparatrix, 
“iumiaatrix,. 

<Mtinva  reos,  genitrix 
j q °*nnipotentis. 


16 


i 

I 


l 

i 


VI».  l«  KÄmonl  No.  638.  des  j-j 

aus  3 Akrostichen,  das  erste  ist  alphai/*^1'.  m,t  Neunten.  Dieses  Lied  besteht 
genden  Buchstaben  des  Abeces  anfän^  * “J"»  in,lem  jedes  Wort  mit  dem  fol- 
und  y sind  in  der  11s.  durch  die  alt®^  J"!d  febt  bi»  zyma,  die  Buchstaben  x 
gedrückt.  Das  zweite  Akrostich  enthält  V reii,UD6*B  xpo  und  ymnizcmus  aus- 
das  dritte  Akrostich  den  Namen  Maria  j 5 VocaJ«  von  antiquum  bis  uitse- 
Worte«  mediatrix,  welcher  wie  die  a ..i  “““  beS,nnt  " ‘ 


Worte«  mediatrix,  welcher  wie  die  a,w  U,Dd  bes‘nnt  15  mit  dem  Anlaut  des’ 
gedruckt  ist,  um  die  Akrostichis  hervn  U °i  d°r  Vler  folgenden  Wörter  carsiv 
ähnliches  Akrostich  bilden  die  Worte-  w , tlK'n  v£<  No.  137  , 47.  48.  Ein 
8Bn,,c”  «■;«  andere^  ist  Mediatrix,  anxii;.  '"  "ifa’  rarf*>  »usta , alma.  S.  oben 
f 2i J iafür  «tebt  i»  No.  615.  «mperatrix,  omatrix. 

eivit*»-  8'  No'  m<  3l-  No.  504,  49. 


Ein 

S.  219 
V.  2- 


6iß~  Amictas  clar.  virgr.  Mari*. 


j,l  ips'us  broictum  super  illo  verbo,  quod 
' noC»1-  " jignutn  magnum  apparuit  in  ccelo , mulier, 
jbitaf  M t ‘lnO*  SUt  V,  petlibus  ejus  etc.  Sunt  autem  XU  stelia;  XU 
6 • f»  soid  e ■rg/U4(\  jnfra  oratione  sequcnti  express« : 
an»01"  ...  iosi°s  s> 


■ -Hegte 

Pr>'  -ü 

oiriWS  8»n__c;mi  o^^ralio. 


*Pvt' 7,  altissin» 

v-iriotlS  c00Cept'0> 


;&V5li9 


•pärt08  <** 5 


J 


maternalis  virginitas, 
yirginalis  fecunditas, 
dignilas  incoroparabilis, 
gloria  inextingibilis. 
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qoos  dndum  rcddit  inscios 
mundi  philosophia. 
actus  evelle  dubios 
a nobis,  o Maria! 

In  bac  valle  miseriae 
nemo  sine  peccatis , 
sed  tu  ros,  tu  vas  graute, 
tu  fervor  caritalis, 
tu  tbronus  deitatis, 
tu  fons  misericordise, 
eceptrum  affer  clementiao 
in  hac  valle  pros<ratis  , 
pro  fructu  poenitentiae 
dans  esse  cum  beatis. 

.Aroma  suavissimum , 
virgo  prole  fecunda  , 
buno  statum  beatissimum 


ab  omni  sorde  raunda, 
qui  fert  in  lingu*  fundä 
lapidem  limpidissimum , 

30  fructum  ventris  dulcissimum, 
quem  peperisti  munda, 
qui  Goliam  nequissimum 
repellit  in  profunda. 


55 


60 


.Mater  superlaudabilis , 
animarura  medela, 
turris  inexpugnabilis , 
frangens  iniqui  tela , 
semper  esto  tulcla 
fratrum  infatigabilis 
et  post  vit®  fallibilis 
cursum  sine  qucrela 
nati  desiderabilis 
nobis  vultum  rcvela. 


Hs.  d«s  15  Jahrh.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  H.  fol.  90.  mit  der  Ceber- 
schrift:  Laos  litterarum  nominis  beatiasimm  Virginia  Mariae,  patronas  ordi'n« 
Prmdicatorum , denn  die  Anfangsbachstaben  der  Strophen  bilden  das  AVrosticb 
Maritim.  Akrostichische  Marien-  und  andere  Ueiligenlieder  sind  bei  den  Griechen 
sehr  häufig,  gewiinlich  aber  bildet  dio  Akrostichis  einen  Satz  oder  Vers,  wäh- 
rend bei  den  Lateinern  mehr  die  Namenakrastiche  im  Gebrauche  waren,  wovon 
auch  No.  404.  394.  Beispiele  geben.  Die  dritte  Art , die  alphabetischen  Akro- 
»tiche,  sind  beiden  Sprachen  gemein,  s.  No.  285,  159.  Die  akrosticWscbfJl 
Lieder  hatten  nebenbei  den  Zweck,  dem  Gedächtnis*  zu  Hülfe  zu  kommen,  denn 
wer  die  Akrostichis  kannte,  der  behielt  auch  die  richtige  Strophenfolce  da 
Liedes.  Obiges  Gedicht  ist  ein  geistliches  Ordenslied  der  Dominicaner  oder 
- ' Prediger. 


35  divimtatis,  Hs.  gegen  das  Veranlass. 


11  ***-  et  sororum, 


TnJm7i0'  Td  *****  Tä  * croi  tou  deoC  ^ 

V.  13.  juvas.  «»dpeb,«,  ßor^tur,  ^ ßo*,&Tlnov  Be„.  . . 

V.  17.  vestiana.  Maria  hat  Christo  sein  leihli.K  J7r 
seinen  Leib,  d.  l.  sein  menschliches  Kleid,  von  ’K  ^ KU‘'d  BeSebfB<  " W 
nommen.  Daher  heisst  sein  Leib  bei  den  Grierh'  ren!*  Fleisth  und  Etat  »W- 
nnd  von  Maria  wird  gesagt:  <Uo vffig  d£v<f,ä»&„  ^ C>n  ,Ua"trock,  N«-»,» 
TÖ  na* iw»  ^eü,  */*  <rtoi.ur9iis  ijvbKrw  ^ «r»u»  »oe  oifu«* 

No.  6°6>  6L  6&3,  15.  No.  541,  20.  und  nn^  xal  nwf«.  Jan,  li  Vjt 
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617.  Ad  b. 


JMa 


nam  v. 


Ave  beatissima 
civitas  divinitatis, 
aeterno  fclix  gaudio, 
habitaculum 

justitiai,  castitatis  5 

liliura ; 

mater  nobilis,  obsecra 
plasmatorem , 

quatenus  redemptos  sanguine 
tueatur,  , ■ 


viveö(e  . . 
hvmnizen,Us  nst0 
antinuum  ’ ma 

i,’si,w  oratio1*** 

/Hum  inn  t repara(rix , 

fldj"va  re  ’• 

omnipote^j.  ’ S*JUlrix 


15 


Hs.  za  Admont  No.  63&  des  i3  Jafarb.  mit 
aas  3 Akrostichen,  das  erste  ist  alphabetisch,  >ndetl*,,?1’n.  Dieses  Lied  besteht 
genden  Buchstaben  des  Abeces  anfiingf  und  geht  Lj ' dedes  Wort  mit  dem  fol- 
nnd  y sind  in  der  Hs.  durch  die  alten  Schreibung*.  8 i?ma>  ^ie  ßnchstsben  x 
gedrückt.  Das  zweite  Akrostich  enthält  die  5 Vq*.^.  *P°  aßd  ymnizemus  aus- 
das  dritte  Akrostich  den  Namen  Maria  und  begin_.  e Von  an*’<luun'  his  uitse; 
Wortes  mediatrix,  welcher  wie  die  Anlaute  der  vj  **  D,,t  dem  Anlaut  des 
gedruckt  ist,  um  die  Akrostichis  hervorxuheben.  °v-  ^°%enden  Wärter  cursiv 
ähnliches  Akrostich  bilden  die  Worte:  Jfater  ulta  No.  137,  47.  48.  Ein 

S.  250.  Ein  anderes  ist  Afediatrix,  ouxiliatrix , re  ’ r*r®>  iusta>  ß,ma.  S.  oben 
S.  219.  Dafür  steht  in  No.  615.  illuminatr«,  adjuti^j**”*’  ,lnPer®tri*  > «matrix. 

V.  2.  civitas.  8.  No.  402,  31.  No.  504,  49. 


)L 

/\ 


618.  Amictos  clar.  virg.  marije 


Incipit  prologus  in  ipsius  amicfum  super  illo  verbo,  quod 
scribitor  Apocal.  XII:  signum  magnum  apparuit  in  ccelo,  mulier, 
amicta  sole  et  luna  sub  pedibug  ejus  etc.  Sunt  autem  XII  stell®  XU 
priviJegia  ipsius  virginis,  infra  ojratioae  sequenti  express» : 


Spiritus  sancti  superventio, 
virtutis  aitissimi  obumbratio 
filii  dei  conceptio, 
gravedo  sine  gravamine , 
Partus  cun,  jocondamine, 


Diaternalis  virginitas , 
virginaiis  fecunditas , 

dignitas  incomparabiü» , 
gloria  inexting>bi6s. 


: 
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Explich  prologus.  incipit:  amictus  clarissim»  virginis  Mari», 
quem  titulum  invenies  ia  exordio  versuum  infra  posttoruni. 


dve  so\e  purior, 
iuna  plena  pulchrior, 
splendida  Maria ! 
jtfundi  luce  clarior, 
cunctis  astris  gratior, 
digna  laude  piA. 

In  te  solem  gratiae 
Christus,  sol  juslitiae, 
roire  radiavit, 

Cujus  lux  Isetitiae 
mortis  et  mtrstitia; 

tenebras  fugavit. 

Tu  sol  super  omnia 
lucens,  noctis  inscia, 
sole  es  amicta; 
Versa  lucis  guudia 
ßant  noliis  pervia 
per  te,  benedicta. 
Solis  per  officia 
confer  beneficia, 
lustra  latrebrosa ; 


Carens  immunditid 
nostra  purga  vitia, 
firma  ruinosa, 
Liquefac  et  arida, 
mollia  consolida , 
corda  molli  dura , 
de  exsicca  fiuida. 
ealefae  et  frigida, 
salva  peritura. 
Aeduc,  rege  devia, 
robora  debilia, 
fove  nascitura, 
/ncita  viridia, 
trahe  vaporantia, 
proba  permansura. 
Sicut  sol  spectabilia, 


visu  delectabilis, 
tibi  dat  amictum, 

Sic  luna  mutabilis 
mundus  est  instabilis , 

5 quem  calcas  devictum; 
ln  quo  sine  macala, 
munda  dei  famula , 
mundum  respuisti. 
dfundi  spernens  singula, 

10  mundo  corde  sedula 
Christo  adhmsisti: 
£ffice,  ut  vanitas 
mundique  cupiditas 
per  nos  refutetur . 

15 

Voluptatum  pronitas 
omnisque  iniquitns 
penitus  vitetur. 

In  te,  virgo  regia, 

2 0 stella  maris  praevia , 
stellata  cArona 
Aefert  singul aria 
bis  sex  privilegia , 
gratiarum  dona: 
Grata  inchoatio 
est  sanctificatio 

25  . in  vent«'«  materno: 

/nsons  converaatio, 
gratue  repletio 

30 


35 


umtne 

«nperveniente 

Sic  cn  * a6ente 

* ^onccpto  Riir 

jo,?“ 


40 


45 


50 
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65 
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Mater  nato  proprio 

cum  pudoris  liüo 

et  virgo  fecunda , 

Absque  pari  femina, 

angeloruin  agmina 

prsemio  praecellis. 

Reg  Dans  cceli  domina 

gy ras  mundi  lumina, 

duodenis  stellis 

In  cceli  cacumine 

tu  sol  solis  Iumine 

digne  trabearis , 

Et  bisseno  ordine 
✓ m 
beatorum  culmine 

pulchre  coronaris. 

Reichenauer  II*.  Na  36.  Bl.  168,  (A)  un(j  jj~ 

16  Jahrh.  CB>  Diese  hat  den  p™log  nicht,  so^^Oer  n,  ri- 
oratio  super  Ulo  verbo:  mulier  amicta  *ole  e,  lun*  U,>rn  f0,  ‘de  jJ012  ,f- **• 
pite  ejus  corona  stellarum  duodecim.  ln  exordio  v Sub  pedibus  ejus  ™C.hnft: 
venies  titulum:  amictus  beste  (l  clarissmut  ) °r8üu  r\  m ca* 

Karaten  No.  *4.  f.  86.  de*  15  Jahrh.  ((J  h L T*  TV“* 

etwas  geändert  Ist.  Dies  Gedicht  steht  auch  in  a ******  Prolog  a»  u.  1,n 
»-  dr.  ,3  rr.ri.  d,r  Prior  >ÄÄÜS! 

angegeben  .st.  vOB  Gamin*  aIa  Verfasser 


**1 


*°rtyrZ  £ ®,Pai»‘eS, 

80 

v*>ginos  ia^hc,> 

*?*’  «P'^ridor  an<eS 
«J®  la cerna  Patrite 

luridis  ; Veniae 
85  J\os  per  ,n  v*a; 

dnc  ad  »Un,1!60  *««« 
fulgid^  giori® 

***«ria. 


95 


90 


£in  akrostichisches  Lied,  das  die  oben 
Anfangsbuchstaben  der  dreiteiligen  Strophen  enth*?  Kedr»claen  Worte  in  den 
AMEN  beifügt  a,t  und  am  Ende  das  Wort 

Das  Lied  ist  in  sechsteiligen  Strophen  gewfcri  k. 
iweisylbige  Reime  haben.  Ich  zog  es  aber  vor  dj  die  jedesmal  nor  zwei 
des  Akrosticha  einantheilen,  um  dieses  deutlicher  k * Ab*ätz*‘  nach  den  Worten 

r °Pr'ortuhebnn. 

21  corde  B.  40  s.cut  C.  52  voiuptas  mpuritaK  ,, 
myst.  A,  sed  sacro  sp.  BC.  87  tu  beari*  C.  91  , L'  57  ste,,ea  B-  68  sed 

lumen  B.  C®  • fehlt  B.  100  summa;  für 

V.  14.  noctis  inscia.  S.  No.  613  3.  bedeutet  h 
Christus,  der  sie  zu  «ich  au  (genommen  hat,  ist  d *r  **'*  Seligkeit  Mariä,  denu 
V.  25  - 35  sind  eine  Nacbahm  und  IWh 
sancte  spiritus.  No.  186.  B “ 

V.  26.  32,  Daher  heisst  sie  - „• 

V.  67.  68  sind  von  Ambrosiu«  „„Tlrhnt  8*1»***"'  N°V'  2° 

V.  70.  obumbra  inen  steht  fr,.  , . r ■ ' 9-  t0- 

Gott  den  Vater.  “eD  ° f|  “nd  V.  71  patris  numen  für 

*ht  *ai  26  « Wufig-  da  nämlicb  Christ.. 

“kt  ,0"  ““  Mea  er*°St  wurde,  so  konnte  £ Gen.  3,  16-  *>-bt 


ewige  Licht.  S.  No.  401,  6.  7. 
ceibuDg  der  Sequenz  Veni 
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Maria  beziehen.  Folgender  Ausdruck  beruht  in  demselben  Gedanken:  7io«Joro*«t* 

ttag9evtiowTa  ftörr,.  Triod.  155. 

V.  78.  virgo  fecundae  xrti  rixrtt,  mal  nngdtyn >ttf  xni  a/itpoiiywt 

tfvati  nBQÖ^roe.  6 xcro'öje»  ro/jovt  tfvvius.  Triod.  81.  • 

V.  100.  101.  luraen.  In  lumine  dei  videbimas  liimeo.  Augustin,  de  spir.  et 
lit  11.  nach  P«.  35,  13. 


Die  Stelle  der  Offenbarung  Jqjmnnis , die  obigem  Liede  zu  Grunde  liegt, 
bat  auch  den  Künstlern  Anlass  gegeben,  die  Marienbilder  darnach  zu  machen 
Maria  steht  gewönlich  auf  einer  Kugel  und  mit  dem  einen  Fusse  auf  dem  Halb- 
mond,  -weil  sie  über  Sonne  und  Mond  erhöbet  ist,  wie  es  oft  in  den  Liedern 
heisst,  und  weil  sic  Christum,  die  svahre  Sonne  der  Welt,  geboren  hat,  den 
dwuovprör  toO  »;a.ov  xai  tijf  <rclr>w  (Men.  Apr.  15).  Da  Maria  den  Schöpfer 
der  Sonne  und  des  Mondes  auf  dem  Arme  trägt,  so  muss  sie  natürlich  beide 
Himmelskörper  /.u  ihren  Füssen  haben.  Im  V.  40  flg.  ist  dieses  Dild  moralisch 
gedeutet  Der  Heiligenschein  Marias  mit  12  Sternen  kommt  auch  in  manchen 
Bildern  vor.  Windet  sich  eine  Schlange  um  die  Kugel  mit  einem  Apfel  im 
Munde,  der  Maria  auf  den  Kopf  tritt,  so  bezieht  sich  das  auf  den  Sümienfail 
und  die  Prophezeiung,  die  Gott  der  Eva  gegeben  (Gen.  3,  15). 


M besonders  das  Licht  hervorgehoben , was  mit  dem 

Gewände  (am.ctus)  Maris  zusammenhängt  und  auf  der  Bibel  beruht,  nämlich 
auf  dem  Lichtgewandc  Christi  bei  seiner  Verklärung  (Matth  17  2 und  uf 
dem  Glanze  der  Seligen  (Matth  13  13  v nie  r-  i r ■ l.  *“ 

auch  in  ihren  Liedern  , z.  B.  Oct.  9.  * 6r,etbcn  folgen  diesen  Stell«. 

*,Tt"  cpczuxix,  *<3*  «fc  luäjtox 

o ovnjlalXoutroc  e .a  * F 

Dies  bezieht  siel,  auf  P,.  ,«3  2 H ...  * 6 ***  *«*• 

häufig  mit  dem  Strahlenglan’zo  angeführt  z^b"  Mart>rer*  '»erden  daher 

Oct  13.  Aehnliche 


619.  TLronus  b.  Mari 


riae. 


B«g.  10.  Oci/’re,  Saiöö™  IhronL' "rto  S»"«  •cribirar  0 

“ ““  «■*.  r~b„  „ri„ , T*“  *■ 

SO  *•—  «,  Pi.  Uhl  B„lus  k 

Salve  coeli  domina, 

*** 


coi  pangnnt  carmina 
angclorum  agmina 
summo  cor  am  bono 
/ntonantes  pariter, 
hymnizantes  dulciter. 


harmoniap 
Tibi  „ ^ 8000 


10 
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Thronum  Christus  edidi* 
hunc,  qui  cuncta  subdidit 
seque  tibi  indidit 
• pro  insigni  tlono. 
ffic  in  throno  gloriae 
sua?  tarn  eximiae 
te  virlutis  nuinine 
mire  praeparavit. 

/legis  ut  authenticus 
Salomonis  typicus 
oliin  thronus  mysticus 
pulclire  figuravit , 

Opus  grande,  solidum, 
ebur  forte,  candidum, 
ex  natura  algiduin 
hoc  uiateriavit; 

IVempe  quod  efficiens, 
redimirc  gestiens, 
auro  fulvo  vestiens 
niniis  venustavit. 

Hirgo  priefert  corpore 
designaturo  ebore, 
cuncto  pulchrum  tempore, 
floreni  castitatis: 

Sic  Marias  Spiritus 
prasfulget  divinitus, 
auro  fulvo  prasditus 
sunimas  caritatis. 

In  hunc  thronum  talibus 
ßex  virtutum  gradibus  • • 
Christus  scandit  passibus 
motu  singulari. 

Sic  hic  gradus  infimns, 
non  virtutis  minimns, 
quod  Mariam  legimus 
clausam  saiutari. 

2urbat  pudicitia, 
cogitat  prudentia, 
fidei  Constantia 
modum  inqnisivif. 

»Äcce,  inquit  flamixu, 


15 


snm  ancilia  domini  “ 
dicens  „Cat-  numini 
felix  obedivit. 


♦43 

55 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


thronum  jnlra"S  dominus 
7n  *ediU  anreoVen,S 

sedit  rex  ^ 

in  vestitu  ^UrpUr«o, 

nulibusj  ar°co 

j4stant  et  ,enis 
bis  sex  eunculi 
substant,  *U‘,rus  graduli 

tbronQln,Uorura  ocu]i 

conteraplanlur. 

Totidem  di»  ■ 

conversoresC,sPnli,r 

Christi  Tnll**cah’ 
digne  * 1 SmS 

/nde  thron  ;an‘Ur* 

».•  °nus  babuit 

8»  Prom  decuit, 

*nus,  qUii,ns  ^enuit 
regium  sedile : 

7,na  harum  actio 
foraitis  extiuctio, 
gratise  repletio , 
reddunt  hoc  subtile, 
/nsunt  bina  brachia, 
acta  vitte  fortia 
virginis  signantia, 
nam  contemplaturam 


<?ratam  affectantibus, 
suavem  degustantibus, 
optimam  servantibus 

signant  et  acturam* 
/fiteque  spectabiles» 
fortes  et  terribile8 
astant  bini  sta/)deS 
brachiis  leones. 


70 


75 


85 


90 


J 
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jtccipit  per  virgin cm 
bomo  fortitudincm , 
suinunt  sed  formidinem 
barathri  dracones. 
ITironi  pars  posterior 
pinnaqae  Superior, 
nt  ait  elegantior, 
extitit  rotunda; 

|/itam  clausit  virginis 
vita  earens  criminig , 
quo  in  throno  luminis 
rcgnat  lmtabunda. 
Sulomonis  stabile 
aolium,  mirabile, 

Opus  delectabile, 
id  materiale. 

Sic  paret  cernentibus, 
ut  in  regnis  Omnibus 
cunctis  in  operibus 
non  sit  co&quale. 
dttamen  magnißci 
nobisque  pacifici 
thronus  regis  ccelici, 
veri  Saloinonis, 
/Vusquam  sibi  similcm , 
nunquam  sic  amabilem 
atque  vcnerabilem 
habuit  in  thronig. 
Certe  in  virginibus, 
angelis,  mart>ribas 
sanctisquc  doctoribus 
modo  spiritali 
Tarnquam  in  sapphireo 
ac  solari  flammeo 


95 


100 


10 


15 


20 


25 


throno  speciali: 

At  venter  virgineus 
thronus  est  ebarneus, 
in  quo  rex  »thereus 
sanctus  homo-deus 

Jfansit  corporaliter , 
supernat  uraliter , 
ut  spiritoaliter 
vivat  horoo  rcus. 
dbiit  in  ctelicum 
thronum  per  mirificum 
thronum  transangclicum 
thronus  virginalis. 
Jlesides  in  solio , 
proximata  filio, 
cum  ingenti  gaudio 
pacis  ueternalis: 
lade  dextram  Omnibus 
porrige  precantibus 
et  a malis  actibus 
retrahe , Maria. 

Ad  te  revertentibus 
opem  fer  petentibus, 
ut  virtutum  gradibus 
te  sequamur  pia.  v 
Thronus  divac  regi® 
per  t®,  thronum  grati®, 
B0S  ,n  thronum  glori® 
congerat  sanctorum, 
Maria;  ut  canticis 

jnbilemus  meliCl8 

t»bi  cum  hymnidicis 


30 


cho  ‘ J "'»luicis 

H».  iu  München  Clm; 3012  f 21  ^ an6elorum.  1 

zi  ssjr r?- * ** 

Liede  eme  andere  Akrostichu  voran“  Mu“cbener  U_  1 1 ^ ' 

siebt,  wie  die  Ueberschrift  ang.bL  *US  ei“e*n  Ver  J J 8 

Rigmorum  canita  per  «in^  l un4  Titel  ■ 

Orluhu  (hortulun)  üfc  V* * Y S‘neu,a}  colr 


i »U-. 


Digitized  by  Googl 


*46 


Anfang: 

O Maria  paradisus, 

voluptatis  ortnlus  „„  'e  fons  iodiviaB. 

plonus  cunctia  bonis,  q“f5n'P,0aqoe  rivu, 

Jeder  Buchstab  der  Akrostichi*  bat  3 s o|cJler  VersJat‘arUm  doni*.  * 

Dieses  Gedicht  steht  auch  in  der  8s.  m ' 
de8  15  Jahrb.,  welche  nebstdem  aach  b Ge  ^",  v0n  Tegernsee  N„ 

W*.  — Koorat  «■»,  ...  V„r„,„  ^ «.»'S 

« serus  A.  B hat  nur  diese  zwei  Veree  al.  Uo> 
ist  in  B ein  Blatt  ausgeschnitten.  H cunctas  0.  15  „f*r*c*>rift  Von  v o o 
“ C 21  attentius  A.  38  macenavit  A.  45  aif  •»*  A.  17‘  ..  ;on  V‘  9~M 

"r  * 55  dices  sacro  fiat  A 57  hoc  A.  64  * 46  V(  rtJZ  J!™' COrri*- 

84  contemplativam  C-  « ' & 89  "*‘•9"«*  C.  74  q’uodl^C 

roris  f.  B.  103,  4 waren  besser  ut  in  th.  - regnet.  . »3  ««epit  « 9;  ®‘ 

id  besser  sed.  109  ,119  ta*>o  »olum(,Ue  C.  m ftr 

129  et  B,  ac  A.  H136"b*riC0^^**nJ-  * 12«  flamineo  A 

142  proximato  A.  145  dexteram  B.  146  pecc*  **  Bc.  141  r„idpnu  „„ 

157  Maria  A,  mellicis  AG.  *b0a 

V.  9.  Deswegen  heisst  sie  ännnuy  deom£0\j0 

V.  10.  d.  b.  Hüninel,  Erde  und  Hölle,  wag  ^ 01  xzur/tmu».  Oct.  9 
genannt  wird.  S-  No-  ul>>  *•  Ä®- ,4’  2t‘  N®-  483,  2l""r(s  ‘rina  machina  mundi 
regina  angelorum,  was  auf  den  Himmel  geht,  mundj  J ',ahcr  heisst  auch  Maria 
nnd  imperatrix  infernorum,  1.  e.  da-momorum,  °mina,  was  anf  die  Erde 

No.  322,  1-  2.  No.  484,  1.  No.  373,  7.  N0.  33^  & auf  die  Hölle  Bezog'  hat.’ 
Clement,  ep.  ad  Cor.  1,  20.  33.  "11.  18.  No.  590,  18.  19. 

V.  13.  ÖQÖvos  vtfiünov  nvfi/jogfpac-  Oct  H.  jy 

V.  62.  63.  vestitu  purpureo  carneo,  vgL  No  *•  525,  13.  40.  N0.  524, 37. 

V.  94—96.  f/<u»  <n  ßarjOtiay  tür  ivafttyür  <J0  **■ 

ae  nfoauhee,  »äff  tnnür  iptnw  <fai.afj ns.  Aug.  27  °'f’  uX9<r»te,  ov  OtUuS,  fZuy 

V.  103.  thronus  luminis,  in  den  Menäen  heisst  • 

V.  139.  throoum  transangelicum,  fnr  altisaim  ***  '^<!°roe  Jan.  15. 

■tatet,  dsoyewfrop,  Oct  31.  No.  452,  1.  JTJJ'  XfKrtov 

dionowa.  Oct  31.  9 v:  “TT^av  ^eqtqtxova*, 

V.  139.  140.  ze9ov{?i*öc  frdllj&v.  jyov  17  _ 

Otin  xaOÜtja.  Oct  13.  diö  rr>  xaMdpaf  alnttttat  1*  Gfwonl,®h  hc,sst  **• 

ßißaior  Tis  IW««,  to  P™.«”-  Chry^t.  in  ps.  7,  6.  i<’<ta‘or’  10 


14t  resideas  B& 
C.  153  domnae  A. 


620.  Annuius  b.  v.  Mari«. 


Ave  virgo  nobilis, 
desponsari  babilia 
summo  regi,  annu/um, 
arrbabooia  litulam, 
su&cipe , JWaria. 


JVovum  ßorem  virgula  9 
paranympho  credula, 
concipis,  qnanl  jaspidis 
color  monstrat  viridis 
5 pienam  fide  pia. 
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Virtus  spei  stabilis  , 
nnnquani  in  (e  labilis 
fuit  neque  vcritas , 
signat  ut  sercnitas 
ccelica  sapphiri. 

/,ucens  chalcedonius , 
sed  sub  divo  pulchrius , 
i pandit  te  eximio 

caritatis  radio 
fervide  igniri. 

Ut  smaragdi  clarilas 
moustrat  et  viriditas, 
mente  cunctis  purior 
cs  ct  elegantior 
actu  virluali. 

Sardonyx  inturbidus 
rubet  niger  candidus, 
te  designat  limpide 
conversatam  placide 
gestu  virginali. 

Bene  rubons  sardius 
indicat  apcrtius , 
mortis  Christi  gladium 
sauciasse  nimiunt 
spiritum  Maria;.  . 

Exprimit  chr\  solithus , 
prae  fulgore  inoiitos 
fiantmeis  scintillulis. 
claram  te  miraculis 
ac  dono  sophise. 

A bcryllo  pallido 
seu  nilenti  fnlgido 
huruilis  in  animo 

et  benigna  proximo 
rite  oombrobaris. 


Tandem  pretiosior, 
conctis  gemmis  gratior , 
asserit  topazius . 
conctis  qood  bmpidias 
15  denm  contemplaris.  50 


Ecce  nunc,  qui  rubeas 
guttas  jacit  aureas 
Chrysopras us,  niiuii 
sestu  desiderii 

20  refert  te  fervere.  55 


Ct  hyacinthus  celeri 
se  conformat  setheri, 
sic  fers  opem  anxiis , 
tuis  quos  auxiliis 
25  cernis  indigerc. 


/nsuper  te  Omnibus 
deo  et  liominibus 
prmdilectam  roseus 
color  et  purpureus 
probat  amethysti. 


Äecte  evangelica 
margarita  ccclica 
es  mercantum  o.nnium; 
Jehx,  qui  conmercium 
55  consequitur  ChrisH. 


, w vere  hui 
lunc  et  ,cc 

40  achal 
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JVuoc  te  prodit  largiter 
adainas,  qui  firmiter 
canctis  obstat  ictibus, 
in  adversis  Omnibus  g5 

fortem  patientem. 

/ndicat  perlucida 
le  crystailu»  frigid* 
mente,  carne  virgioem 
„ostra-que  origmem 
spei  existentem. 

Sic  te  temperantia 

ac  timoris  gratm 

ornant,  nt  egreg.us 

aperit  ligurius 
similis  electro. 


>»Pprobaf  carbunculus 
Jucens  noctis  oCüIuS  ’ 
•Onge,  late,  Iar giter  ’ 
»andis  tu*  joeifer 

famam  dilatari. 

/fegnans  in  . 

ornata 

munda  oos  " ’ 

et  de  tuin  J*  V'*,is 
facias 

/nsuper  in 
exuKat  „?°pia 
Ophir.  S*b*b,a 
Tbarsis  rla,  5.Parifer 
anrum  ,.,.similiter 


10 


Jtfagnes  ferrnm  propius 
attrahit  celerius, 
vi,  -o  pffinitentinm 

chord.is  .»W< 

pietatis  plectro. 


Ex 


'llflaenfer. 


15 


120 


‘ tlno 

Sit  eemmnttrnS  PfrVÜ,us 

quem  ob]..  annu,us’ 

Per  me,  ho,,,ie . 

■°°  -^üacr* 

!TÄ!S 

• muml.ssi-o  fabrefactus  1«  «rs-um  cap„lbüs 

U,rr,  V \ T iB  dp'  »’■  ' *■*«—  « 

M^chen  No-  ***  ieS  “ ^ "l  u T **">  ^or  Kon  rat  von  Gamins 
M «rhriebon.  Auch  in  *"o.  Münchener  Hss.  des  15  Jahrh.,  im  Cod.  Augusten.  2. 

cunctisque  11s.  56  jacinctus  Hs , weil  es  dreis vlbig  ist.  111  coppia  Hs. 
, „ ...  U4  besser  dant.  115  fffluenler  Hs. 

112  eiulat  «»• 


112  eiuiar  — - 

l0  fide*i  !*•  sPes  19'  earitas.  Ein«‘|n  werden  diese  göttlichen  Tu- 
V‘ . mancbcn  Marienliedern  erwähnt , vereinigt  aber  mehr  in  den  Liedern 
genden  ^ 13_is.  Doctrina  *ana  «edificatur  ödes  recta,  spcs  «rma,  ca- 

a„  Gott.  1 AuyUStiH,  de  perfect.  ia  Die  beigefiigten  Adjective  drücken  die 
ritas  P°ra*  „aus  und  kommen  auch  im  Griechischen  vor,  wie  dptfodof*«.  *ulff 

Kircbeoleör  ^ #<fl>  63.  Fidei  et  spei  jam  res  ipsa,  non  qu»  credater  et 

fepaia  »•  quae  videator  teneaturque,  succedet;  caritas  autero,  q°®  . 

speretur,  ^ DOn  auferetur,  *ed  augebitur  et  implebitur,  c°nte,,lp.  “ Vorbild 
trib.°i  f et  q««d  sperabat,  indepta.  Auguslm.  I L 19.  Maria  «*“  I1(.lland 
ctedebs  , o denn  s|-e  hat  der  Verheissung  Gottes  geglaubt,  »“*  Scbächer 
d'n  ,« d ihn  geliebt  Augustin,  de  «nima  1,  “ »»gt  von  dem  ret  l‘‘  te  mortem 
gehottt  . BOfl  eonsiderct,  nUMta  f,de,  quantaspe,  quanta  car 

am  K reute-  4 
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pro  Christo  vivento  suscipere  potuit,  qui  vitsm  ia  moriente  qusesivit?  In 
No.  541  flg  sind  diese  Tagenden  mit  der  Doxologie  verbunden.  No.  159,  17  ßg. 

V.  87.  88.  crystailus  ist  hier  nach  der  Wortbedeutung  genommen,  und 
mens  frigida  so  viel  wie  mcnfis  rcfrigerinm.  No.  509,  39.  No.  516,  68. 
No.  512,  23.  No.  509,  39.  Es  sind  Gegensätze  zur  Hitze  der  Leidenschaften. 

Ein  Akrostich  auf  Maria  steht  in  der  II*.  von  S.  Peter  in  Salzburg  X,  37 
des  15  Jabrh.  als  Oratio  de  b.  virg.,  continens  in  serie  capitalium  versum : 
Maria  maler  graiias , tu  nos  ab  koste  protege  , 

(mater  mistricordim , in  hora  mortis  stsscipt). 

Erste  Strophe: 

Mater  viti  ornata  ctplibe,  adjutriccm  te  mihi  exbibe, 

quam  laudabo  mente  spontanen,  morte  ruam  ne  momentanen. 

Es  sind  71  Strophen,  welche  den  71  Buchstaben  obiger  Strophe  ent- 
sprechen. 


Abecedaria  b.  Mariae  virginis. 

Unter  diesem  Titel  enthält  die  Tegernseer  nS.  No.  1824  zu  München  eine 
Reihe  von  Ledern  des  15  Jahrb.,  welche  Hymnen  genannt  werden  deren  Stro 
phen  mit  den  Buchstaben  des  Alphabetes  anfangen.  Da«  erlfe  Lw  ist^ 
orre  e (h>mnus  primus  habet  se  per  raudum  prologi)  und  beginnt  so: 

Abba  deificum  . , 

rerum  principium,  ^aqUO 

qui  naturaüter  «P«ra»  paraclitum, 

generas  filium , miJ.U.a  et  Sratia 

mihi  Consilium 

Jeder  Buchstab  des  alphabetischen  Akrosticha 
Strophe.  UC68  besteht  aus  einer  solch« 

Alphabetum  H.  Anfang: 

Ave  nunc  inclita 
stirps,  qum  in  culmine 
tuo  fers  flosculum 
divo  spiramine. 


Ebenfalls  achtzeilige  Strophen,  wie 
auch  in  den  folgenden  Liedern. 

Alphab.  IH.  Anf. 

Arnum  cum  attigit 
natua  tricesimum. 

Alphab.  IV.  Anf. 

Ave  largissima 
* donatm  munerum.  etc. 

Alphab.  V.  Auf. 

Alma  progeniea 
sürpia  Davidicm. 


Alpbab.  VL  Anf. 
Aurora  rulilans 
»Plendore  gratise. 
Alphab.  VH.  Anf. 
Ave  tripudiang 
cum  dulci  filio, 
Alphab.  VIH.  Anf 

Alphab.  ix.  xnf. 

Ave  miUenie, 

Alphab.  x.  xnf. 
Aanatrix 


mAxim, 


panpenm 


Digitized  by  Google 


449 


Alphali.  XL  Anf. 
Amore  crucior 
tuo,  mi  domina. 

Aipbab.  X1L  Anf 

Archa  tu  mystice 
Noe  describcris. 

Alph.  XIII-  Anf. 

Acumen  impetra 
mihi  »cientia. 


Alphab.  XIV.  Anf 

Artife.,  fabricana 
polenlialiter. 


Alphab.  XV.  Anf. 


Amiota  radio 

soUfä  doifici. 


fit 


Dieser  LiedcrcyWlua  «1  von  elnrm  Dichter. 


ES  folgen  hierauf  noch  7 weitere  alphabetiSchc 
Gottes. 


Akrostiche  auf  die  Mutter 


Alphab.  I.  Anf. 

Ave  venerabilis 
catii  regis  aula , 
attamen  in  oculis 
tui  semper  paula, 
junge  me  christicoli® 
ccclica  in  caula , 
tc  laudantem  tituli® 
laudum  hac  hydraula. 

Alle  Strophen  der  folgenden  Altro- 
stichc  sind  wie  diese  gebaut. 

Alphab.  U.  Anf 

Archa  novi  continens 
manna  testamenti. 


lennna. 

Alphab.  »x. 

• . • Auf. 

Ainu»  _ 

Prndens  inclita. 

•Vlphab. . v 

. v-  Anf 

Audi  „ 

“unc  prteconia. 
A,phab-  VI.  Anf 

honorem  nomiois. 

Alphab.  VH.  Anf. 

Archa  qua;  cbarismata  etc. 


Ein  alphabetisches  Akrostich  auf  Maria  steht  in  der  Münchener  11s. 
Cgm.  716.  fol.  90.  des  15  J»*>rh.,  worin  jeder  Buchstab  3 Verse  hat,  mit  diesem 
Anfang: 


Ave  virginalis  forma, 
deitate  plena  norma, 
agni  Sion  templum: 


Botrus  Cypri  balsamatua, 
austro  pneumatis  perflatus 
in  pacis  exemplum. 


Ein  anderes  Akrostich  auf  Maria,  nach  der  Melodie  von  Corde  natus,  aUo 
mm  Singen  bestimmt , steht  in  der  Tegernseer  Us.  zu  München  No.  1 e* 
15  Jahrh.  mit  diesem  Anfang: 

Alpha  et  II  nominate , de. 

Gescb.  8,  376. 

Ans  einer  II».  *«  E'ret«  sin(J  io  Perlz  Archiv  lur  teuti sc: “V.  M kenne  und 
folgende  Anfänge  von  Marienliedern  verzeichnet,  die  ich  ®ons  ur  mente  Iteta. 
•faher  nicht  weis»,  welcher  Klasse  sie  gehören.  DepreC  ^jaude  gloriosa 
Balve  virgo  vere.  Salve  c«Ij  janua.  Congratulamur  Bl»riBe' 
morborum  medcla.  0 domina  dominatrw. 

Mo»f.  tafeln.  Hymnen,  IL 


I 


i 

1 
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hält  folgende 
hier  anfüge, 
mehr  bekannt  sind. 

Kastitas  corporis 
fructus  est  spiritus, 
nescit  marciscere , 
novit  florisccre. 

Kastitas  angclis 
facit  consimilos, 
in  carne  positos 
ccelestes  indicat. 

Zelare  kastitas , 

»empor  quod  honnm  est , 10 

ut  possis  consequi 
dona  cceiestia. 


Zelato  prtestito 
conde  fortiter, 

nt  victu  da'nione  15 

corona  perferas. 

0 sponsa  domini , 
cum  tibi  thalami 
patent  angelici 

mei  memor  sis.  20 

Cum  tibi  prtrmia 
dignis  laboribus 
reddedit  altissimus. 

der  Bauernsprache , daher  ist 
16  coronam.  43  red äidit 


Diese  Bruchstücke  haben  noch  Formen  aus 
zu  lesen  3.  4.  marcescerc  , florescere.  15  victo. 


Die  Reichenauer  H».  zu  Karlsruhe  No.  112  f.  6.  13  aus  dem  8 Jahrh.  ent- 
Bruchstücke  alter  Hymnen  als  grammatische  Beispiele , die  ich 
weil  sie  vielleicht  7.u  Marienliedern  gebürten,  die  uns  jetzt  nicht 
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I.  Ilyrani  pro  dicV,  /e8(is 


In  Universum.  No.  321  324. 

Conceptio  b.  Mariae.  No.  325  339  , _ 

Nativitas  ejusdem.  No.  340,  341.  . 

Maria;  prsrsentatio.  No.  342.  • 

Annuntiatio  et  nativitas  Christi.  No.  343  — 391.  . 
Ilymni  glossati  super  annuntialionc  b.  v.  M.  N0.  _ 
Visitatio  Mariae.  No.  404  417.  . ^ 

Super  cantico  Magnificat.  No.  418.  . 

Purificatio  b.  v.  M.  No.  419  WO. 

Mariae  dolores.  No.  431  446.  . 

De  assumptionc  ejusdem.  No.  447  — 452.  , 

Gaudia  Mariae.  No.  453  — 482.  . 


h. 


Äf. 


403. 


eV 


II.  Ilymni  pro  diebus  nliis  et  j 

Hvmni  super  antiphonis  Marianis. 

1.  Super  illa:  Alma  rrdemtorit  mater.  jy0  ^ 

2.  Super  Ave  regina  nrlorum,  No.  484. 

3.  Super  Regina  caH  Urtarc.  No.  485,  43^ 

4.  Super  Salve  regina.  No.  487  — 495, 

Ilymni  glossati  super  sequentia  Ave  marin  slella  V-ito 
Ilymni  in  Mariam  translati.  ' r'°- 

1.  Tr  denen  Marianum.  No.  501. 

2.  Sequentia  Yktiena  panehali  in  Mariam  tVansl 

3.  Psalterium  Marianum.  No.  50-4  a*a 

Ilymni  super  oratiouibus  «cclesiasticis. 

1.  Litania  Mariana.  No.  505. 

2.  Rosarium  Maria;.  No.  506  — 5 jo 

Ilymni  satutationig  b.  v.  Mariae.  No  511  — 527 
Ilymni  precatorii  ad  eandem.  No.  53g  — 571  " 

Laudes  Mari®.  No.  572  — 620. 
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ne  privala. 


496  — 5 00. 
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Quae  in  hisce  indicibus  No. 
referenda  sunt,  et  hymnorum, 
vel 


1 notantur,  ad  volumen  primum  hujus  operis 
qiiibus  asteriscus  • pnefigitur,  fragmenta  tantum 
specimina  exbibentur. 


L Index  hymnorum  lalinorum. 
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Ueinricus  decan.  de  Bischeshus.  — uo. 

Ilrrmannus  contractu*  XS7 

Uildegardia  Bingensis  39^ 


— 252. 


Hugo  ord.  praedic.  — 428. 
Jacoponus  de  Tuderto  82.-  22, 
158. 

Innocentius  pp.  — 323. 
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